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jAtencion!

Attenzione!
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Téhtis!
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Pomembno!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il 'est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler,
d'entretenir et d'utiliser le produit.

Esist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutenc&o e operacio
do aparelho.

Det er vigtigt, at man laeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
0g betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On téarke&a, etté luet tdman késikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeoGxoanmo npountath MHCTPYKLMW B AAHHOM PYKOBOACTBE nepes cBOopKoil, 0BCryKMBaH1eM 1
aKCMMyaTauvmen 3Toro nagenus.

Koniecznie nalezy przeczytac instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugq oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte Udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si prectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata el6tt elolvassa a kézikdnyvben
talalhatd utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit 8Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinasanas.
Prie$ surenkant, priZidrint ir naudojant gaminj, batina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vaZno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montaZo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem prirocniku.
Je ddlezité, aby ste si pred montazou, tdrzbou a obsluhou produktu pregitali pokyny v tomto névode.
/3knIOuMTENHO BaXHO € Aa MPOYETEeTE MHCTPYKUMMTE B HACTOSILOTO PBKOBOACTBO, Mpeau fa
npemMuHeTe KbM CrnobsiBaHe, Noaapbxka Unu pabota ¢ npoaykTa.

[yxe BaxnuBo, LWOG B npouMTany HCTPYKUii B LbOMY KEpiBHWLTBI Nepen CKnapaHHsM,
0bcnyroByBaHHsAM Ta eKCryaTalieto Liei MaLlmHu.

Uriintin montajini, bakimini yapmadan ve (ir(inii galistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eival ToA0 onuavtiké va diadoete TIG 0dnyieg aTo TIAPOV EYXEIPIOI0 TIPIV GUVAPUOAOYACETE,
OUVTNPAOETE 1) AEITOUPYNOETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT GbITb BHECEHBI TEXHUYECKNE U3MEHEHMS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych tdaju vyhrazeny | A miiszaki médositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas maintt tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehnicne spremembe dopuscene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Mognexu Ha TexHndeckn mogudmkaum | € 06’ekToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | YTT6 Tnv em@UAagn TEXVIKWV TPOTIOTTOINCEWY
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Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your mitre saw.

INTENDED USE

The mitre saw is intended for sawing solid and bonded
wood, materials similar to wood, with or without glued
veneer and plastics.

The mitre saw is intended to be used only by adult operators
who have read the instruction manual and understand the
risks and hazards.

The mitre saw is designed to be fixed at the base to a
solid bench top. If the base is not securely fixed, the
whole machine may move during cutting operations, which
increases the possibility of serious personal injury.

The mitre saw is designed to make bevel and mitre cuts.
The capacities for the various cuts are provided in the
product specifications in this manual.

The mitre saw is to be used in dry conditions, with excellent
ambient lighting and adequate ventilation.

The mitre saw is intended for consumer use and should
only be used as described above and is not intended for
any other purpose.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

WORK AREA SAFETY

m  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

m Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

= Keep children and bystanders away while operating
apower tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

m Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

= Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

= Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a

cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

= If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

m Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

= Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off -position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

m If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

= Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

m Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

= Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.
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= Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

m Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

= Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

m Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

= Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

= Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

= When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

= Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

= Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

= Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

= Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk of
fire.

SERVICE

= Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

= Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITRE SAWS

m  Mitre saws are intended to cut wood or wood-like
products, they cannot be used with abrasive cut-off
wheels for cutting ferrous material such as bars,
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rods, studs, etc. Abrasive dust causes moving parts
such as the lower guard to jam. Sparks from abrasive
cutting will burn the lower guard, the kerf insert and other
plastic parts.

Use clamps to support the workpiece whenever
possible. If supporting the workpiece by hand, you
must always keep your hand at least 100 mm from
either side of the saw blade. Do not use this saw to
cut pieces that are too small to be securely clamped
or held by hand. If your hand is placed too close to
the saw blade, there is an increased risk of injury from
blade contact.

The workpiece must be stationary and clamped or
held against both the fence and the table. Do not
feed the workpiece into the blade or cut “freehand”
in any way. Unrestrained or moving workpieces could
be thrown at high speeds, causing injury.

Push the saw through the workpiece. Do not pull the
saw through the workpiece. To make a cut, raise the
saw head and pull it out over the workpiece without
cutting, start the motor, press the saw head down
and push the saw through the workpiece. Cutting on
the pull stroke is likely to cause the saw blade to climb
on top of the workpiece and violently throw the blade
assembly towards the operator.

Never cross your hand over the intended line of
cutting either in front or behind the saw blade.
Supporting the workpiece “cross handed” i.e. holding
the workpiece to the right of the saw blade with your left
hand or vice versa is very dangerous.

Do not reach behind the fence with either hand
closer than 100 mm from either side of the saw
blade, to remove wood scraps, or for any other
reason while the blade is spinning. The proximity of
the spinning saw blade to your hand may not be obvious
and you may be seriously injured.

Inspect your workpiece before cutting. If the
workpiece is bowed or warped, clamp it with the
outside bowed face toward the fence. Always make
certain that there is no gap between the workpiece,
fence and table along the line of the cut. Bent or
warped workpieces can twist or shift and may cause
binding on the spinning saw blade while cutting. There
should be no nails or foreign objects in the workpiece.
Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc., except for the workpiece.
Small debris or loose pieces of wood or other objects
that contact the revolving blade can be thrown with high
speed.

Cut only one workpiece at a time. Stacked multiple
workpieces cannot be adequately clamped or braced
and may bind on the blade or shift during cutting.
Ensure the mitre saw is mounted or placed on a
level, firm work surface before use. A level and firm
work surface reduces the risk of the mitre saw becoming
unstable.

Plan your work. Every time you change the bevel or
mitre angle setting, make sure the adjustable fence
is set correctly to support the workpiece and will
not interfere with the blade or the guarding system.
Without turning the tool “ON” and with no workpiece
on the table, move the saw blade through a complete
simulated cut to assure there will be no interference or
danger of cutting the fence.

Provide adequate support such as table extensions,
saw horses, etc. for a workpiece that is wider or
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longer than the table top. Workpieces longer or wider
than the mitre saw table can tip if not securely supported.
If the cut-off piece or workpiece tips, it can lift the lower
guard or be thrown by the spinning blade.

Do not use another person as a substitute for atable
extension or as additional support. Unstable support
for the workpiece can cause the blade to bind or the
workpiece to shift during the cutting operation pulling
you and the helper into the spinning blade.

The cut-off piece must not be jammed or pressed
by any means against the spinning saw blade. If
confined, i.e. using length stops, the cut-off piece could
get wedged against the blade and thrown violently.
Always use aclamp or afixture designed to properly
support round material such as rods or tubing. Rods
have a tendency to roll while being cut, causing the
blade to “bite” and pull the work with your hand into the
blade.

Let the blade reach full speed before contacting the
workpiece. This will reduce the risk of the workpiece
being thrown.

If the workpiece or blade becomes jammed, turn
the mitre saw off. Wait for all moving parts to stop
and disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack. Then work to free the
jammed material. Continued sawing with a jammed
workpiece could cause loss of control or damage to the
mitre saw.

After finishing the cut, release the switch, hold the
saw head down and wait for the blade to stop before
removing the cut-off piece. Reaching with your hand
near the coasting blade is dangerous.

Hold the handle firmly when making an incomplete
cut or when releasing the switch before the saw head
is completely in the down position. The braking action
of the saw may cause the saw head to be suddenly
pulled downward, causing a risk of injury.

TTING
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Please read the manual and instructions carefully before
using the saw blade and the machine.

The product must be in good condition, the spindle
without deformation and vibration.

Do not use the product without the guards in position.
Keep guards in good working order and properly
maintained.

Ensure the operator is adequately trained in safety
precautions, adjustment and operation of the product.

Always wear goggles and ear protection when using the
product. It is recommended to wear gloves, sturdy non
slipping shoes and apron.

Before using any accessory, consult the instruction
manual. The improper use of an accessory can cause
damage and increase the potential for injury.

Use only blades specified in this manual, complying with
EN 847-1.

Observe the maximum speed marked on the saw blade.
Ensure the speed marked on the saw blade is at least
equal to the speed marked on the saw.

Always use blades with correct size and shape of arbour
holes. Blades that do not match the mounting hardware
of the saw will run eccentrically, causing loss of control.

Do not use blades of larger or smaller diameter than
recommended. Do not use any spacers to make the
blade fit onto the spindle.

Check the tips of the saw blade for damage or abnormal
appearance before each use. Tips that are damaged or
loose can become flying objects in use and increase the
chance of personal injury.

Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use
saw blades that are damaged or deformed.

Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted or
cracked, repairing is not permitted.

Do not use HSS blades.

Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten the
arbor nut securely before use (tightening torque approx.
8-10 Nm).

Fastening screw and nuts shall be tightened using the
appropriate spanner, etc.

Extension of the spanner or tightening using hammer
blows is not permitted.

Make sure the blade and flanges are clean and the
recessed sides of the collar are against the blade.

Make sure the blade rotates in the correct direction.
Before work, make a dummy cut without the motor turned
on so the position of the blade, operation of the guards
with respect to other machine parts and workpiece may
be checked.

Never leave the product unattended.

Do not apply lubricants on the blade when it is running.
Never perform any cleaning or maintenance work when
the machine is still running and the head is not in the
rest position.

Never attempt to stop a machine in motion rapidly by
jamming a tool or other means against the blade, serious
accidents can be caused unintentionally in this way.
Disconnect the product from the mains supply or remove
battery pack before changing blades or carrying out
maintenance.

Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy
to be injured by the sharp blade tips.

Use a blade holder or wear gloves when handling a saw
blade.

Keep and store the blade in original packaging or other
suitable packaging, keep in dry conditions and away
from chemicals which may damage the blade.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
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Always clamp the workpiece safely and securely.

Ensure that the product is always stable and secure
(e.g., fixed to a bench).

Always wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

Always wear safety goggles when using the product.
It is recommended to wear gloves for handling blades
and rough material, plus sturdy non slip shoes to protect
the feet from workpieces which may fall from the cutting
area.

Disconnect the product from the mains supply or remove
battery pack before carrying out any maintenance or
cleaning the product.

Only install the battery pack when the product is
switched off.
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Never reach into the area near the blade unless the
blade has completely stopped.

Before use, thoroughly check the product and battery
pack for any damage or material fatigue. Repairs to
the whole product should only be carried out by an
authorised service centre.

Always use the guards on the product. Do not use
the product if the guards are not in place and working
correctly.

The lower blade guard should only open when the blade
is lowered to the workpiece and must always be able to
move freely and close automatically.

Always fix and use extension bars for workpiece support
during operation.

Never alter of modify the product or its function. Your
safety may be compromised.

Do not use saw blades which are cracked, damaged or
deformed.

Do not use saw blades made of high-speed steel.

Only use blades that are sharp. Replace dull blades.
Always use blades with correct size and shape of arbour
holes. Blades that do not match the mounting hardware
of the saw will run eccentrically, causing loss of control.
Use only woodworking blades specified in this manual,
which comply with EN 847-1.

Do not use any flanges, washers and nuts to secure the
saw blade other than those supplied or indicated in the
instruction manual.

It is necessary to select a saw blade which is suitable
for the material being cut. Never use the product to cut
materials other than those specified in the intended use
section in this manual.

Itis important to avoid overheating the blade and melting
the plastic when cutting.

It is essential to adhere to the maximum speed specified
on the saw blade, only use saw blade that are marked
with a speed equal or higher than the speed marked on
the tool.

Replace the table insert when worn or damaged.

Before work, make a dummy cut without the motor turned
on so the position of the blade, operation of the guards
with respect to other machine parts, and workpiece may
be checked.

When performing mitre, bevel or compound mitre cuts,
adjust the sliding fence or sub-fence to ensure the
correct clearance from the blade.

Avoid uncontrolled release of the saw unit from the fully
down position.

The handle lock must always be engaged when
transporting the product.

Keep the floor area free of loose materials, such as chips
and cut-offs.

Refrain from removing any cut-offs or other parts of the
workpiece from the cutting area whilst the product is
running and the saw head is not in the rest position.

Long workpieces must be adequately supported. The
working area of the saw includes the whole extent of the
workpiece. The operator should secure this area from
accidental contact from other persons or objects which
may move the workpiece during operation.

The dust produced when using the product may be
harmful to health. Use a dust suction system and wear
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a suitable dust protection mask. Remove deposited dust
thoroughly with a vacuum cleaner.

= It may be necessary to adjust the sliding fence to ensure
proper clearance prior to making a bevel or compound
cut. Make sure the sliding fence lock screw is tightened
securely after the adjustment.

= The clamp can be installed and used on either side of
the blade. In some operation, the clamp may interfere
with the blade guard assembly. Always make sure there
is no interference with the blade guard prior to beginning
any cutting operation to reduce the risk of serious
personal injury.

= Ambient temperature range for tool during operation is
between 0 "C and 40° C.

= Ambient temperature range for tool storage is between
0°Cand40° C.

m  The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10 "C and
38" C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

= To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

= Ambient temperature range for battery during use is
between 0 “°C and 40° C.

= Ambient temperature range for battery storage is
between 0 °C and 20° C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still

impossible to completely eliminate certain residual risk

factors. The following hazards may arise and the operator

should pay special attention to avoid the following:

= Risk of contact with uncovered parts of the rotating saw
blade

= Kick-back of workpieces or parts of workpieces due to
improper adjustment or handling

= Catapulting of faulty carbide tips from the saw blade

= Damage to the respiratory system
NOTE: Wear respiratory protection masks containing
filters appropriate to the materials being worked. Ensure
adequate workplace ventilation. Do not eat, drink or
smoke in the work area.

= Damage to hearing if effective hearing protection is not
worn.

/\ WARNING! Dust from certain paints, coatings and

materials may cause irritation or allergic reactions to the

C

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH



|
L

[Viby

@

respiratory system. Dust from wood such as oak, beech,
MDF and others are carcinogenic. Material containing
asbestos should only ever be worked or processed by
qualified specialist operators.

/\ WARNING! Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a tool. When using any tool for prolonged
periods, ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 197.

Handle, insulated gripping surface
Power switch

Spindle lock button

Switch lock-off lever

Lower guard

Main fence

Carrying handle

Sliding fence

. Turntable

10. Table insert

11. Mitre lock knob

12. Mitre detent release lever

13. Battery pack

14. Upper guard

15. Cutting depth adjustment screw
16. Linear rod stop knob

17. Clamp

18. Mitre angle pointer

19. Mounting hole

20. Screws for locking main fence

21. Hex key

22. Bevel angle pointer

23. Screws for adjusting 45° bevel angle limit stop
24. Bevel angle lock knob

25. Saw head lock pin

26. Dust bag

27. Screws for adjusting 0° bevel angle limit stop
28. Screw for locking the sliding fence
29. Outer flange

30. Saw blade

OPERATION

The product features a moving saw blade that can be set

at various angles by the operator when cutting a workpiece

which is securely fixed to the base of the product. It must
be operated by only one person to prevent unintentional
contact with the moving saw blade.

The principles for safe operation of the product are as

follows:

= Maintain saw, blades and work area in good condition.

m  Secure the mitre saw base to a sturdy work bench. The
product may move and tip if it is not adequately secured.

= Set up and lock the cutting angles and depth before
making the cut.

m  Secure the workpiece to the mitre saw base. Use the
clamp provided and, where necessary, use additional
clamps or holding mechanisms to prevent unintentional
movement of the workpiece while cutting.

e Check that the operation of the blade guards are not
restricted by the position of the workpiece.

e Ensure that the fence and other parts of the product
will not be cut as the blade lowers to the cutting
position.

= Start the motor and allow the blade to reach full speed
before slowly lowering it to cut the workpiece.

©CONOOAWNE

= Allow the blade assembly to rise to its upper position
where the blade guards are fully closed. Switch off the
motor and allow the blade to come to a complete stop
before removing the workpiece or off-cuts, or before
reaching into the area of the blade.

Before first use, ensure that the angle of the bevel or mitre

set on the product matches the angle to be produced on

the workpiece. Check this on a discarded piece of wood by

using a carpenter’'s set or mitre square.

Removing saw blade:

1. Wear gloves when handling saw blade.

2. Turn off the power and remove the battery pack.

3. Swing back the self-closing guard and hold it.

4. Press spindle lock button and unscrew the blade bolt
with provided hex key at the same time. Remove the
outer flange.

5. Remove the saw blade.

Mounting saw blade:

If necessary, clean all parts to be mounted prior to assembly.
After following the procedure of “Removing Saw Blade”.

1. Wear gloves when handling the saw blade.

2. Ensure the power is off and the battery pack is removed.
3. Swing back the self-closing guard, and hold it.

4. Place the new saw blade. Ensure the rotation direction
on the blade is consistent with the arrow direction on the
blade guard.

Place on the flange and blade bolt.

Press spindle lock button until it engages, tighten the
blade bolt.

7. Put the self-closing guard down.

oo

Adjusting mitre angle:

The mitre angle can be set in the range from 45 degree (left

side) to 45 degree (right side).

1. Loosen the mitre lock knob.

2. Press mitre detent release lever. Turn the saw table to
the desired mitre angle by the mitre lock knob.

3. Tighten the mitre lock knob again.

Adjusting bevel angle:

The bevel angle can be set in the range from 0 degree to

45 degrees.

1. Loosen the bevel lock knob.

2. Tilt the tool arm to desired bevel angle by the handle.

3. Hold the tool arm in this position and retighten the bevel
lock knob.

/\ WARNING! The manufacturer strongly recommends

that the product is always securely mounted to a bench top.

When the base of the product is firmly secured to a bench

top by four nuts, bolts and washers as instructed, the

product can be used at maximum bevel and mitre setting

without the possibility of it tipping over. If the product is not

secured properly, the product may over balance when large

bevel angles are selected.

MAINTENANCE

= Do not modify the product in any way or use accessories
not approved by the manufacturer. Your safety and that
of others may be compromised.

= Do not use the product if any switches, guards or
other functions does not work as intended. Return to
an authorised service centre for professional repair or
adjustment.

7
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= Do not make any adjustments whilst the saw blade is
in motion.

= Always make sure the battery pack has been removed
from the product before making adjustments, lubricating
or when doing any maintenance on the product.

m Before and after each use, check the product for
damage or broken parts. Keep the product in top
working condition by immediately replacing parts with
spares approved by the manufacturer.

m  The blade has sharp edges and may also remain hot
after cutting operations. Exercise extreme caution when
cleaning an exposed blade. Wear gloves to protect
yourself from personal injury.

m Clean the saw and its accessories from dust regularly,
especially moving parts including the blade guard.
Use a hand brush or vacuum cleaner to remove dust
effectively. Do not use compressed air.

m For greater safety and reliability, all repairs, including
changing brushes, should be performed by an authorised
service centre.

/\ WARNING! Do not attempt to disassemble the blade

guard assembly for cleaning or repair. Damaged guards

should not be used. Return to an authorised service centre
for repair or replacement.

Mitre and bevel angle calibration

If mitre and bevel angle calibration are needed, see pages
212 — 216 and follow the calibration instructions.

TRANSPORTATION AND STORAGE

= When storing the product, remove the battery pack.
Store the product in a secure place that is not accessible

@ to children.

m Clean the product using a brush and vacuum cleaner
before storage.

= If you remove the saw blade or keep spares with the
unit, ensure they are in the original packaging to prevent
injury.

To secure the product prior to movement:

m  The product should be stored at the zero degree mitre
and bevel angle and locked in position. The handle
should be locked in the lower (safe) position with the
guards closed.

To move or transport in a vehicle:

m  Secure the product prior to movement as described in
the manual.

= Remove the product from the bench top by releasing the
4 bolts, one at each corner. Secure the bolts for future
use. When lifting to a height, two persons wearing heavy
gloves are needed to lift the base of the product.

= When transporting in a vehicle, set the product on its
base and secure against movement.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

A Safety alert

C E European Conformity Mark
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British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

Wear ear protection

Always wear eye protection.

Keep hands away from the cutting area
and sharp blade.

Do not expose to rain or use in damp
locations.

Wear safety gloves

Blade rotation direction (shown on saw
blade)

Blade rotation direction (shown on
blade guard)

Blade width of cut (Kerf)

Number of teeth on this saw blade

Cutting capacity

For cutting wood and analogous
material

Not for cutting metals

Adjust the position of sliding fence
before performing bevel or compound
cuts.

Loosening direction of blade bolt

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your Local Authority or
retailer for recycling advice.
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SYMBOLS IN THIS MANUAL

n Lock

E Unlock
Waiting time for blade to reach full speed
or stop completely
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Parts or accessories sold separately
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Warning
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Votre scie a onglet a été congue en donnant priorité a la
sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La scie a onglet mixte est congue pour scier du bois massif
ou aggloméré, des matériaux similaires au bois, avec ou
sans placage collé et plastiques.

L’outil est concu pour étre utilisé par des adultes qui ont lu
le mode d’emploi et comprennent les risques et dangers.

Le produit est congu pour étre fixé a la base sur un plan de
travail solide. Si la base n’est pas bien fixée, 'ensemble de
la machine est susceptible de bouger en cours de coupe, ce
qui augmente les risques de blessures graves.

Le produit est congu pour réaliser des coupes en biseau
et d’'onglet. Les capacités pour les différentes coupes sont
fournies dans les spécifications du produit de ce manuel.

Le produit doit étre utilisé au sec, avec un excellent éclairage
ambiant et une ventilation adéquate.

Ce produit est destiné & une utilisation par des particuliers et
ne doit étre utilisé que comme décrit ci-dessus, a I'exclusion
de toute autre utilisation.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
POUR L'OUTIL ELECTRIQUE

/\ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas
suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme «outil électrique» dans les avertissements fait
référence a votre outil électriqgue alimenté par le secteur
(avec cordon d'alimentation) ou votre outil électrique
fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

m Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

= Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphere explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

= Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant I'utilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de
l'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

m |l faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

m Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs,
les cuisinieres et les réfrigérateurs. Il existe un risque
accru de choc électrique si votre corps estrelié a la terre.

= Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou
a des conditions humides. La pénétration d'eau a

10

Traduction de la notice originale

I'intérieur d'un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

= Ne pas maltraiter le cordon. Maintenir le cordon
a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
vives ou des parties en mouvement. Des cordons
endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

m Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

= Sil'usaged’un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de
choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train
de faire et faire preuve de bon sens dans votre
utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous
I'emprisededrogues, del'alcool ou de médicaments.
Un moment d'inattention en cours d'utilisation d’un outil
électrique peut entrainer des blessures graves.

m Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

m Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que
I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils électriques
en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont I'interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

= Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une
partie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a
des blessures.

= Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contrdle de I'outil électrique dans des situations
inattendues.

= S'habiller de maniere adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les
cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

= Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération
des poussieres, s’assurer qu'ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

= Rester vigilant et ne pas négliger les principes de
sécurité de I'outil sous prétexte que vous avez
I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL ELECTRIQUE

= Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté avotre application. L’outil électrique
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= Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil jZ>

permet pas de passer de I'état de marche a arrét et fonctionnant sur batteries qui a été endommagé .0

inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées >

commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant ()
réparer. un feu, une explosion ou un risque de blessure.

m Débrancher lafiche de lasource d’alimentation et/ou Ne pas exposer un bloc de batteries ou un
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant outil fonctionnant sur batteries au feu ou a une
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de température excessive. Une exposition au feu ou a
ranger 'outil électrique. De telles mesures de sécurité une température supérieure a 130°C peut provoquer
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel une explosion.
de I'outil électrique. Suivre toutes les instructions de charge et ne pas

m Conserver les outils électriques a l'arrét hors de charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant
la portée des enfants et ne pas permettre a des sur batteries hors de la plage de températures
personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou spécifiée dans les instructions. Un chargement
les présentes instructions de le faire fonctionner. incorrect ou a des températures hors de la plage
Les outils électriques sont dangereux entre les mains spécifiée de températures peut endommager la batterie
d'utilisateurs novices. et augmenter le risque de feu.

= Observer la maintenance des outils électriques et
des accessoires. Vérifier qu'il n’y a pas de mauvais ENTRETIEN
alignement ou de blocage des parties mobiles, des Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
piéces cassées ou toute autre condition pouvant qualifié utilisant uniquement des pieces de rechange
affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique l'outil électrique.
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des
des outils électriques mal entretenus. blocs de batteries endommagés. Il convient que

= Garder affités et propres les outils permettant de I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que
couper. Des outils destinés & couper correctement par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.
entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIES
controdler. ONGLET

= Utiliser I'outil électr[que, It?s acc_essoires et les Les scies a onglet sont congues pour couper du
lames etc., conformemfapt a ces instructions, en bois ou des objets en bois. Elles ne peuvent étre
t\enf'xnt_compt’e q_es gondmoyns t_ie }rave1_|l et du travail utilisées avec des disques a tronconner destinés a
a r'eaI]ser. I'_u'tlhsatlon de Toutil e!ectnque pour des la coupe de matériaux ferreux comme des barres,
ﬁgﬁrglt"jc:;ssi?:lf;?ifgedsa:;erceﬂlsfs prévues peut donner des tiges, des goujons, etc. La pous§iére abrasive

: provoque le blocage des piéces mobiles telles que
= [Ifautqueles poignées et les surfaces de préhension la protection inférieure. Les étincelles issues d’une

@

adapté réalise mieux le travail et de maniere plus sdre
au régime pour lequel il a été construit.

restent séches, propres et dépourvues d’huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contréle en toute sécurité de I'outil dans les situations
inattendues.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR
BATTERIES ET PRECAUTIONS D’EMPLOI

une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des bralures.

découpe abrasive peuvent briler la protection inférieure,
I'insert de trait de scie et d'autres pieces en plastique.

Bloquez la piece a usiner avec des serre-joints
lorsque cela est possible. Si le soutien de la piéce
a usiner s'effectue manuellement, il convient de
tenir vos mains a au moins 100 mm de la lame de
scie. N'utilisez pas la scie pour couper des pieces
trop petites pour étre soutenues manuellement ou

= Ne recharger qu'avec le chargeur spécifié par le fixées correctement. Le fait d’approcher votre main de
fabricant. Un chargeur qui est adapté & un type de bloc la lame de scie augmente le risque de blessures dues au
de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est contact avec la lame.
utilisé avec un autre type de bloc de batteries. IR 5 ) oA ) . .
. R . La piece a usiner doit étre immobile et fixée ou
= Nutiliser les outils électriques qu’avec des blocs bloquée contre le guide et la table. Il ne faut en
de batteries spécifiquement désignés. L'utilisation aucun cas avancer la piéce vers lalame ou effectuer
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de de coupe « & lamain ». Les piéces non retenues ou en
blessure et de feu. mouvement peuvent étre projetées a trés grande vitesse
m Lorsqu'un bloc de batteries n’est pas utilisé, le et provoquer des blessures.
maintenir a I'écart de tp‘ut autre objet r_nétalllique, par Avancez la scie vers la piéce a usiner. Ne tirez pas
exemple trombones, pieces de monnaie, clés, clous, la scie vers vous. Pour effectuer une coupe, levez la
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent téte de la scie, positionnez-la au-dessus de la piece
donner lieu & une connexion d'une borne a une a usiner, mettez le moteur sous tension, abaissez
autre. Le court-circuitage deﬁ bornes d’une batterie la téte de la scie et avancez la scie vers la piece a
entre elles peut causer des brdlures ou un feu. usiner. Effectuer une coupe tirante peut faire monter la
= Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre lame de scie au-dessus de la piéce a usiner et la projeter

éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus

vers |'opérateur.
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Ne placez jamais votre main au-dessus de la ligne
de coupe, que ce soit devant ou derriere la lame de
scie. |l est extrémement dangereux de soutenir la piece
a usiner de fagon « croisée », c'est-a-dire en utilisant
votre main gauche pour tenir la piece a droite de la lame
de scie ou vice-versa.

Lorsque la lame est en mouvement, n’essayez pas
d’atteindre 'autre co6té du guide si vos mains se
trouvent & moins de 100 mm d'un des cotés de la
lame de scie, que ce soit pour retirer des chutes de
bois ou pour toute autre raison. La proximité de votre
main avec la lame de scie en mouvement est difficile a
évaluer, ce qui présente un risque de blessures graves.

Inspectez la piece a usiner avant de procéder a la
coupe. Sila piece a usiner est courbée ou déformée,
il convient de la fixer avec la face courbée extérieure
contre le guide. Veillez toujours a ce qu'il n'y ait
aucun écart entre la piece a usiner, le guide et la
table le long de la ligne de coupe. Les pieces a usiner
courbées ou déformées peuvent vriller ou se tordre et
provoquer le grippage de la lame de scie en mouvement
lors de la coupe. La piece a usiner doit étre exempte de
clous ou de tout autre objet étranger.

N'utilisez pas la scie s'’il reste des outils, des chutes
de bois ou autres sur la table. Les petites chutes de
bois, les piéces libres ou tout autre objet entrant en
contact avec la lame rotative peuvent étre projetés a
grande vitesse.

Ne coupez qu’'une seule piéce a usiner a la fois.
Des pieces a usiner empilées ne peuvent pas étre
correctement fixées ou maintenues et peuvent gripper
la lame ou dévier pendant la coupe.

Avant utilisation, veillez toujours a ce que la scie
a onglet soit montée ou placée sur une surface de
travail ferme et plane. Une surface de travail ferme et
plane réduit le risque d'instabilité de la scie a onglet.

Planifiez les taches. A chaque changement
de réglage de l'angle de biseau ou d'onglet,
veillez toujours a ce que le guide ajustable soit
correctement positionné afin de soutenir la piece a
usiner et a ce qu’il n’entre pas en contact avec la
lame ou le systéme de protection. Avec l'outil hors
tension et en I'absence de piéce a usiner sur la table,
simulez une coupe avec la lame de scie afin de vous
assurer gu’il n'y aura aucun contact avec le guide et
aucun danger de le couper.

Pour une piece a usiner plus large ou longue que
la table, prévoyez un support adapté (rallonges de
table, chevalets de sciage, etc.). Les pieces a usiner
plus larges ou plus longues que la table de la scie a
onglet peuvent basculer si elles ne sont pas fixées
correctement. Le basculement de la chute ou de la piece
a usiner peut provoquer le soulévement de la protection
inférieure ou sa projection par la lame en mouvement.
Ne faites jamais appel a une personne pour servir
de substitut a une rallonge de table ou a un support
complémentaire. Lors de l'opération de coupe, un
support de piece a usiner instable peut provoquer le
grippage de la lame ou la déviation de la piéce a usiner,
ce qui vous entrainera, votre assistant et vous, vers la
lame.

En aucun cas la chute ne doit étre bloquée ou
appuyée contre la lame de scie en mouvement.
Si l'espace est réduit, comme par exemple en cas
d'utilisation de butées, la chute pourrait se coincer
contre la lame et étre projetée violemment.

12 | Traduction de la notice originale
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m Utilisez toujours une bride ou un dispositif concu
pour correctement soutenir les matériaux ronds
comme des tiges ou des tubes. Lors de la coupe,
les tiges ont tendance a rouler et la lame peut alors «
mordre » et entrainer la piece a usiner et vos mains vers
la lame.

= Attendez que la lame atteigne sa pleine vitesse
avant d'y apposer la piéce a usiner. Cela réduira le
risque de projection de la piece a usiner.

= Si la piéce a usiner ou la lame se coince, arrétez
la scie a onglet. Attendez que toutes les pieces en
mouvement se soient immobilisées puis débrancher
I'outil et/ou retirer le bloc de batterie. Procédez
ensuite au déblocage du matériau coincé. Poursuivre
la coupe avec une piece bloquée peut provoquer une
perte de contréle ou endommager la scie a onglet.

= Aprés la coupe, relachez le bouton, tenez la scie
téte vers le bas et attendez I'arrét de la lame avant
de passer au retrait de la chute. Il est dangereux
d'approcher votre main de la lame encore en rotation.

= Tenez fermement la poignée en cas de coupe
incompléte ou lorsque le bouton est relaché avant
que latéte de la scie ne soit compléetement abaissée.
L’action de freinage de la scie peut soudainement tirer
la téte de la scie vers le bas et provoquer un risque de
blessures.

INSTRUCTIONS DE SECURITE CONCERNANT L

LAME DE COUPE DU BOIS

= |l est important de lire attentivement le manuel et les
instructions avant d'utiliser la lame de scie et le produit.

= L'outil électrique doit étre en bon état, l'arbre sans
déformation ni vibration.

= Nutilisez pas le produit si les protections ne sont
pas en place. Gardez les protections en bon état de
fonctionnement et bien entretenues.

m Veillez @ ce que lopérateur soit bien formé aux
précautions de sécurité, aux réglages et a l'utilisation
du produit.

m Lors de lutilisation du produit, portez toujours des
lunettes et des protections auditives. Des gants
de sécurité, des chaussures solides et a semelles
antidérapantes et un tablier sont recommandés.

= Avant toute utilisation d'un accessoire, consultez
le manuel utilisateur. La mauvaise utilisation d'un
accessoire peut entrainer des dommages et augmenter
le risque de blessure.

= Nutilisez que les lames spécifiées dans ce manuel,
répondant a la norme EN 847-1.

= Respectez la vitesse maximale de rotation indiquée sur
la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la
lame de scie est au moins égale a la vitesse marquée
sur la scie.

m Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a l'alésage de l'arbre. Des lames non
adaptées a l'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de contrdle de I'outil.

m Nutilisez pas de lames d'un diamétre supérieur ou
inférieur a celui recommandé. N'utilisez pas de rondelles
ou d’entretoises pour adapter la lame a la broche.

m Vérifiez que les dents de la lame de scie sont en bon
état et d'apparence normale avant chaque utilisation.
Les dents endommagées ou instables peuvent, a
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I'utilisation, devenir des projectiles et augmenter le
risque de blessures.

N'utilisez pas de lames de scie fissurées ou déformées.
N'utilisez pas de lames de scie qui sont endommagées
ou déformées.

Mettez la lame de scie au rebut si elle est endommagée,
déformée, tordue ou fendue ; aucune réparation n'est
permise.

N'utilisez pas de lames HSS.

Avant utilisation, veillez & ce que la lame de scie soit
correctement montée et serrez fermement I'écrou du
mandrin (couple de serrage d’environ 8-10 Nm).

Les vis et les écrous de fixation doivent étre serrés a
I'aide d’une clé adaptée, etc.

Ni I'utilisation d’une rallonge de clé ni le serrage a l'aide
de coups de marteau ne sont autorisés.

Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques
sont propres et que les parties épaulées des colliers
sont orientées vers la lame.

Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens.

Avant de travailler, faites une coupe a blanc moteur
arrété afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le
fonctionnement des protections par rapport aux autres
éléments de la machine ainsi que la piece a couper.

Ne laissez jamais le produit sans surveillance.
N'appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est
en rotation.

N'effectuez jamais aucune opération de nettoyage
ou d'entretien lorsque la machine est toujours en
mouvement et que la téte n’est pas en position de repos.
Ne tentez jamais d'arréter rapidement une machine en
rotation en coingant un outil ou autre élément contre la
lame, vous risqueriez de provoquer de graves accidents.
Débranchez I'appareil de la prise secteur ou retirez
le bloc de batterie avant de changer les lames ou
d’effectuer I'entretien.

Prenez garde lors de I'emballage et du déballage de la
lame, il est facile de se blesser avec les dents aff(itées.
Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous
manipulez une lame de scie.

Conservez et stockez la lame dans son emballage
d'origine ou autre emballage adapté, au sec et a I'abri
des produits chimiques susceptibles de 'endommager.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

Fixez toujours la piéce a couper de fagon ferme et slre.
Assurez-vous que la machine présente toujours une
bonne stabilité (par ex. par une fixation sur I'établi).
Portez une protection acoustique. L'influence du bruit
peut provoquer la surdité.

Portez toujours des lunettes de sécurité lors de
I'utilisation du produit. Il est recommandé de porter des
gants pour manipuler les lames et les matériaux bruts,
ainsi que de solides chaussures antidérapantes pour
protéger les pieds de la chute de pieces coupées de la
zone de coupe.

Débranchez I'appareil de la prise secteur ou retirez le
bloc de batterie avant d'entretenir ou de nettoyer le
produit.

Installez uniquement le bloc de batterie lorsque le
produit est hors tension.
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Ne tentez jamais d'atteindre I'entourage de la lame sans
qu’elle ne soit totalement immobile.

Avant toute utilisation, il convient de vérifier
soigneusement l'absence de dommage ou d'usure
du matériel sur le produit ou le bloc de batterie. Les
réparations a effectuer sur le produit doivent uniqguement
étre réalisées par un centre de service agréé.

Utilisez toujours les protections du produit. N'utilisez pas
le produit si les protections ne sont pas en place ou ne
fonctionnent pas correctement.

La protection de lame inférieure ne doit s’ouvrir que
lorsque la lame est abaissée sur la piece a usiner. Elle
doit toujours étre en mesure de se déplacer librement et
de se fermer automatiquement.

Pour le soutien de la piéce a usiner lors de I'opération,
veillez a toujours fixer et utiliser des barres d’extension.
N'altérez et ne modifiez jamais le produit ou son
fonctionnement. Votre sécurité pourrait en étre affectée.
N'utilisez pas une lame de scie félée, endommagée ou
déformée.

N'utilisez pas une lame de scie fabriquée en acier a
coupe rapide.

N'utilisez que des lames bien affltées. Remplacez toute
lame émoussée.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a l'alésage de I'arbre. Des lames non
adaptées a l'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de contrdle de I'outil.

N'utilisez que les lames a bois indiquées dans ce
manuel et conformes a la norme EN 847-1.

N'utilisez aucun autre collet, aucune autre rondelle, ni
aucun autre écrou que ceux fournis ou indiqués dans le
manuel pour verrouiller la lame.

Choisissez une lame de scie qui convient au matériau
a couper. N'utilisez jamais le produit pour couper des
matériaux autres que ceux indiqués dans la section «
Utilisation prévue » de ce manuel.
Pendant la coupe, il est important d’éviter la surchauffe
de la lame et la fonte du plastique.

Il est essentiel de respecter la vitesse maximum indiquée
sur la lame de scie et d'utiliser uniquement une lame de
scie dont la vitesse indiquée est égale ou supérieure a
celle indiquée sur l'outil.

Remplacez linsert de plateau une fois usé ou
endommagé.

Avant de travailler, faites une coupe a blanc moteur
arrété afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le
fonctionnement des protections par rapport aux autres
éléments de la machine ainsi que la piece a couper.
Lors de la réalisation de coupes en biseau, d’onglets ou
d’onglets mixtes, il convient de régler le guide coulissant
ou le sous-guide afin garantir le dégagement complet
de la lame.

Evitez le déverrouillage non contrdlé de la scie depuis la
position complétement abaissée.

Le verrouillage de la poignée doit toujours étre engagé
lors du transport du produit.

Gardez le sol exempt de corps étrangers, tels que
chutes et copeaux.

N’enlevez pas des restes de sciage ou d‘autres parties
de piéces a usiner de la zone de sciage lorsque la
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machine tourne et que la téte de sciage n‘est pas dans
la position de repos.

m Les longues piéces a usiner doivent étre soutenues
de maniere appropriée. L'espace de travail de la
scie comprend toute I'étendue de la piece a couper.
L’opérateur doit sécuriser cet espace contre tout contact
accidentel par d’autres personnes ou objets qui seraient
susceptibles de faire bouger la piece en cours de coupe.

m La poussiére générée lors de l'utilisation du produit
pourrait entrainer des risques pour la santé. Utilisez
un dispositif d’aspiration de la poussiére et portez un
masque de protection adapté. Retirez soigneusement la
sciure, par ex. a l'aide d’'un aspirateur.

m  Afin d'assurer un dégagement correct avant de procéder
a une découpe complexe ou en diagonale, un réglage
de la barriere coulissante peut étre nécessaire. Assurez-
vous que la vis de verrouillage de la barriére coulissante
est bien serrée apres le réglage.

m Le collier peut étre installé et utilisé de I'autre chaque
cOté de la lame. Dans certaines opérations, le collier
peut géner le bon fonctionnement de la protection de
lame. Avant d'effectuer toute opération de coupe,
toujours veillez toujours a I'absence d'interférence avec
la protection de la lame afin de réduire le risque de
blessure grave.

m La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante recommandée pour
le systeme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

m Pour réduire le risque dincendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n'immergez jamais l'outil, le bloc de batterie ou
le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un
fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que l'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment, etc, peuvent
provoquer un court-circuit.

m La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

= La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et reglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences I|égales particulieres
concernant I'emballage et [I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.
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RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,

il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs

de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se

présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter

particulierement garde aux points suivants :

m Risque d'entrée en contact avec les parties non
couvertes de la lame en rotation.

= Rebond des piéces a couper et de fragments des pieces
a couper di a un mauvais réglage ou a une mauvaise
manipulation.

= Projection de plaquettes au carbure défectueuses de la
lame de scie.

= Atteinte du systéeme respiratoire.
REMARQUE Portez un masque de protection
respiratoire adapté aux matériaux coupés Assurez une
ventilation correcte a I'espace de travail. Ne mangez
pas, ne buvez pas, et ne fumez pas dans I'espace de
travail.

= Atteinte & l'audition en cas de non-port d’'une protection
auditive.

/\ AVERTISSEMENT! La sciure en provenance de
certaines peintures, vernis et matériaux est susceptible de
provoquer des irritations ou des réactions allergiques au
systeme respiratoire. La sciure de bois tels que le chéne, le
hétre, I'aggloméré et autres est cancérigéne. Les matériaux
contenant de I'amiante ne doivent étre travaillés ou traités
que par du personnel spécialisé.

/\ AVERTISSEMENT! L'utilisation prolongée d'un outil
est susceptible de provoquer ou d’aggraver des blessures.
Assurez-vous de faire des pauses de fagon réguliere
lorsque vous utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 197.

1. Poignée, surface de préhension isolée
2. Interrupteur d’alimentation

3. Bouton de verrouillage de I'arbre

4. Levier de déverrouillage de commutateur
5. Protege-lame inférieur

6. Guide principal

7. Poignée de transport

8. Guide de coupe

9. Plateau tournant

10. Insert de plateau

11. Bouton de verrouillage d'onglet

12. Levier de libération du cliquet d’onglet

13. Pack batterie

14. Protege-lame supérieur

15. Vis de réglage de la profondeur de découpe

16. Bouton de butée de la tige

17. Serre-joint

18. Pointeur de I'angle d’onglet

19. Trou de montage

20. Vis pour verrouiller la cléture principale

21. Clé hexagonale

22. Pointeur de I'angle de biseau

23. Vis pour régler la butée de I'angle de biseau a 45 °
24. Bouton de verrouillage de I'angle de biseau

25. Goupille de verrouillage de la téte de scie

26. Sac a poussiere

27. Vis pour régler la butée de I'angle de biseau a 0 °
28. Vis de verrouillage de la barriere coulissante

29. Flasque extérieur

30. Lame de scie



|
TV

[Viby

@

UTILISATION

Le produit est équipé d’'une lame de scie en mouvement
pouvant étre réglée a différents angles par I'opérateur pour
la coupe d’une piéce fermement fixée a la base du produit.
Il ne doit étre manipulé que par une seule personne afin
d’éviter tout contact involontaire avec la lame en rotation.
Les principes a appliquer pour une utilisation stre du produit
sont les suivants:

m  Gardez la scie, les lames et I'espace de travail en bon
état.

m Fixez la base de la scie a onglet a un établi solide. Le
produit est susceptible de bouger et de basculer s'il n’est
pas fixé de fagon adéquate.

m  Réglez et verrouillez les angles et la profondeur de
coupe avant d’effectuer la coupe.

m Verrouillez la piéce a couper sur la base de la scie a
onglet. Utilisez le serre-joint fourni et, lorsque cela est
nécessaire, utilisez d’autres serre-joints ou dispositifs de
serrage pour empécher tout mouvement intempestif de
la piece en cours de coupe.

e Vérifiez que le fonctionnement du carter de lame
n'est pas géné par la position de la piéce a couper.

e Assurez-vous que le guide et autres parties du
produit ne seront pas coupés lors de I'abaissement
de la lame en position de coupe.

m Démarrez le moteur et laissez la lame atteindre sa
vitesse maximale avant de I'abaisser lentement sur la
piéce a couper.

m Laissez I'ensemble de la lame remonter a sa position
la plus haute ou le carter de protection est totalement
fermé. Arrétez le moteur et laissez la lame s'arréter
complétement avant de retirer la piéce coupée ou les
chutes, ou avant d’accéder a la zone proche de la lame.

Avant premiere utilisation, assurez-vous que I'angle d’onglet
ou de biseau réglé sur le produit correspond bien a I'angle
obtenu sur la piéce coupée. Vérifiez ceci sur une chute
de bois a l'aide d’'outils de charpentier ou d’'une équerre a
onglet.

Retirer la lame :

1. Portez des gants lors de la manipulation de la lame.

2. Coupez l'alimentation et retirez le bloc de batterie.

3. Basculez vers larriere le dispositif de protection
autobloquant et maintenez-le.

4. Appuyez sur le bouton de verrouillage de l'arbre et
dévissez le boulon de lame en méme temps, a l'aide
de la clé fournie. Retirez la flasque de lame extérieure.

5. Retirez la lame.

Monter la lame :

Si nécessaire, nettoyez toutes les piéces a monter avant

'assemblage.

Suivez ensuite la procédure pour « Retirer la lame ».

1. Portez des gants lors de la manipulation de la lame.

2. Assurez-vous que I'appareil est hors tension et que le
bloc de batterie est retiré.

3. Basculez vers larriere le dispositif de protection
autobloquant et maintenez-le.

4. Placez la nouvelle lame. Veillez & ce que le sens de
rotation de la lame corresponde au sens de la fleche sur
le garde de lame.

5. Placez la flasque et le boulon de lame.

6. Appuyez sur le bouton de verrouillage de I'arbre jusqu’a
son enclenchement. Serrez le boulon de lame.

7. Déposez le dispositif de protection autobloquant.
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Régler I'angle d’onglet :

L'angle d’onglet peut étre réglé de 45 degrés (coté gauche)

a 45 degrés (coté droit).

1. Desserrez le bouton de verrouillage de I'onglet.

2. Appuyez sur le levier de libération du cliquet de I'onglet.
Tournez la table de sciage a I'angle d’onglet souhaité par
le bouton de verrouillage de I'onglet.

3. Serrez de nouveau le bouton de verrouillage de I'onglet.

Régler I'angle de biseau :

L'angle de biseau peut étre réglé de 0 a 45 degrés.

1. Desserrez le bouton de verrouillage de biseau.

2. Inclinez le bras de I'outil selon I'angle de biseau souhaité
par la poignée.

3. Maintenez le bras de l'outil dans cette position et
resserrez le bouton de verrouillage de biseau.

/\ AVERTISSEMENT! Le fabricant conseille fortement de

laisser le produit monté en permanence sur un établi.

Lorsque la base du produit est bien fixée sur le dessus de la
table par quatre écrous, boulons et rondelles, tel qu'indiqué,
le produit peut étre utilisé sur le biseau et I'angle maximum
sans qu'il ne puisse basculer. Si le produit n'est pas bien
fixé, il est susceptible de basculer lorsque de grands angles
de biseau sont sélectionnés.

ENTRETIEN

= Ne modifiez le produit d’aucune fagon et n'utilisez aucun
accessoire non recommandé par le fabricant. Votre
sécurité et celle des autres pourrait en étre affectée.

= N'utilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une
de ses protections ou autre élément ne fonctionne pas
correctement. Retournez-le a un centre de service
agréé pour le faire remplacer ou réparer de fagon
professionnelle.

= Ne faites aucun réglage pendant que la lame est en
mouvement.

= Veillez toujours a ce que le bloc de batterie soit retiré du
produit avant d’effectuer des réglages, de graisser ou
d’entretenir le produit.

= Avant et apres chaque utilisation du produit, vérifiez
I'absence de dommages et d'éléments abimés.
Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en
remplacant immédiatement les piéces avec des pieces
détachées agréées par le fabricant.

m La lame a des bords tranchants et peut aussi rester
chaude aprés les opérations de découpe. Soyez
extrémement prudent quand vous nettoyez une lame
exposée. Portez des gants pour vous protéger et éviter
de vous blesser.

= Nettoyez régulierement la scie et ses accessoires de
fagon a retirer toute la poussiére, notamment au niveau
des pieces en mouvement telles que la protection de
la lame. Pour retirer efficacement la poussiére, utilisez
une balayette ou un aspirateur. N'utilisez pas d'air
comprimé.

= Pour plus de sécurité et de fiahilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un centre de service agréé.

/\ AVERTISSEMENT! N'essayez pas de démonter
la protection de lame pour nettoyer ou effectuer des
réparations. N'utilisez pas de protections endommagées.
Retournez le produit a un centre de service agréé en vue de
sa réparation ou de son remplacement.
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Etalonnage de I’angle de biseau et de I'onglet

Pour procéder a I'étalonnage de l'angle de biseau et de
I'onglet, reportez-vous aux pages 212 — 216 et observez les
instructions d’étalonnage.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Retirez le bloc de batterie lors du stockage du produit.
Rangez le produit dans un endroit sr, hors de portée
des enfants.

m  Nettoyez le produit a laide d'un pinceau ou d'un
aspirateur avant de le ranger.

= Si vous retirez la lame de scie ou si vous gardez des
lames de rechange avec [lappareil, assurez-vous
qu’elles sont dans leur emballage d’origine afin d’éviter
toute blessure.

Pour verrouiller le produit avant de le déplacer:

m Le produit doit étre rangé avec les angles de biseau
et d'onglet a zéro, poignée en position verrouillée. La
poignée doit étre verrouillée en position basse (de
sécurité), protections fermées.

Pour un déplacement ou un transport dans un véhicule:

= Verrouillez le produit avant tout mouvement comme
décrit dans le manuel.

= Le produit doit étre retiré de I'établi en desserrant les 4
boulons, un a chaque angle. Verrouillez les écrous pour
utilisation ultérieure.

m Deux personnes équipées de gants solides sont
nécessaires pour soulever la base du produit en hauteur.

= Lors de son transport dans un véhicule, posez le produit
sur sa base et fixez-le pour empécher tout mouvement.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité
Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

@BRA>

001

Marque de conformité d’Eurasie

Veuillez lire attentivement le mode
d’emploi avant de démarrer la machine.

Portez une protection auditive.

Portez toujours une protection oculaire.

Eloignez vos mains de la lame et de la
zone de coupe.

N’exposez pas I'appareil a la pluie et ne
I'utilisez pas dans un endroit humide.

@eVO®D=
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Portez des gants de sécurité.

Sens de rotation de la lame (indiqué sur
le lame de scie)

Sens de rotation de la lame (indiqué
sur le carter de protection de la lame)

Largeur de coupe de la lame (trait de
scie)

¥ XX
Nombre de dents de la lame de scie

Capacité de coupe

Pour la coupe du bois et de matériaux
similaires

Inadapté a la coupe des métaux

Ajustez la position de la barriere
coulissante avant de procéder a des
coupes complexes ou en biseau.

Sens de desserrage du boulon de la
lame

Les produits électriques hors d'usage

ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les par
I'intermédiaire des structures disponibles.
Contactez les autorités locales ou votre
distributeur pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

E

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

n Verrouillage

Déverrouillage

Temps d’attente avant que la lame
atteigne sa pleine vitesse ou s’arréte
completement.

Pieces détachées et accessoires vendus
séparément

Remarque

Avertissement

=
[i]
A\
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Sicherheit, Leistung und Zuverléassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihrer Gehrungskappséage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Gehrungskappséage ist zum Sagen von massivem und
verleimtem Holz, holzahnlichen Werkstoffen mit oder ohne
Furnier und Kunststoffen ausgelegt.

Das Produkt darf nur von Erwachsenen verwendet werden,
die Bedienungsanleitung gelesen und die Risiken und
Gefahren verstanden haben.

Das Produkt ist so konzipiert, dass es an der Bodenplatte
auf einer massiven Werkbank befestigt werden kann.
Wenn die Bodenplatte nicht sicher befestigt ist, kann sich
die ganze Maschine beim Sagen bewegen und die Gefahr
schwerer Verletzungen vergroRern.

Das Produkt ist fiir Neigungs- und Gehrungsschnitte
ausgelegt. Die Schnittmafe fiir die verschiedenen Schnitte
sind in der Produktbeschreibung in diesem Handbuch
aufgefuhrt.

Das Produkt muss bei trockenen Bedingungen eingesetzt
werden, mit sehr guter Umgebungsbeleuchtung und einer
ausreichenden Beluftung.

Das Produkt ist fur den Hausgebrauch und sollte nur wie
oben beschrieben, und fiir keine anderen Zwecke, benutzt
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-haltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fur die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fiihren.

m Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flussigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

m Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Uiber das Gerét verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise veréndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte  Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

m Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kihlschréanken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

m  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Gerateteilen.
Beschéadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten,verwenden Sienur Verlangerungsleitungen,
die auch fur den AuRenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fur den AuRenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie mude sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.

m Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie  Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlief3en,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

= Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich
in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

= Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlieRen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.
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Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht Uber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

UND
EKTROWERKZEUGS

Uberlasten Sie das Geréat nicht. Verwenden Sie fir
lhre Arbeit das dafir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerédt nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubeh6r mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerétes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fuhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen flihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

BEHANDLUNG DES

UND BEHANDLUNG VON

AKKUWERKZEUGEN
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Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein
Ladegerat, das fur eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafur vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fuhren.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biroklammern, Miinzen, Schlusseln,

Ubersetzung der originalanleitung

Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstanden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen koénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufalligem Kontakt mit Wasser abspulen. Wenn
die Flussigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich éarztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflussigkeit kann  zu  Hautreizungen  oder
Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verénderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus koénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fuihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen Uber
130°C konnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb desin der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
auflerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhohen.

SERVICE

Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR
GEHRUNGSKAPPSAGEN

C
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Gehrungskappsagen sind zum Schneiden von
Holz oder holzartigen Produkten vorgesehen, sie
kénnen nicht zum Schneiden von Eisenwerkstoffen
wie Staben, Stangen, Schrauben usw. verwendet
werden. Abrasiver Staub fiihrt zum Blockieren von
beweglichen Teilen wie der unteren Schutzhaube.
Schneidfunken verbrennen die untere Schutzhaube, die
Einlegeplatte und andere Kunststoffteile.

Fixieren Sie das Werkstlick nach Mdoglichkeit mit
Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand
festhalten, mussen Sie lhre Hand immer mindestens
100 mm von jeder Seite des Sé&geblatts entfernt
halten. Verwenden Sie diese Sage nicht zum
Schneiden von Stiicken, die zu klein sind, um sie
einzuspannen oder mit der Hand zu halten. Wenn
lhre Hand zu nahe am Sageblatt ist, besteht ein erhdhtes
Verletzungsrisiko durch Kontakt mit dem Sageblatt.

Das Werkstiick muss unbeweglich sein und
entweder festgespannt oder gegen den Anschlag
und den Tisch gedruckt werden. Schieben Sie das
Werkstiick nicht in das Sageblatt und schneiden
Sie nie ,freihdndig“. Lose oder sich bewegende
Werksticke konnten mit hoher Geschwindigkeit
herausgeschleudert werden und zu Verletzungen
fuhren.

Schieben Sie die Sage durch das Werkstuck.
Vermeiden Sie es, die Sage durch das Werkstiick zu
ziehen. Fir einen Schnitt heben Sie den Sagekopf
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und ziehen ihn Uber das Werkstick, ohne zu
schneiden. Dann schalten Sie den Motor ein,
schwenken den Sagekopf nach unten und driicken
die Sage durch das Werkstiick. Bei ziehendem Schnitt
besteht die Gefahr, dass das Sageblatt am Werkstiick
aufsteigt und die Sé&geblatteinheit dem Bediener
gewaltsam entgegengeschleudert wird.

Kreuzen Sie nie die Hand tber die vorgesehene
Schnittlinie, weder vor noch hinter dem Sageblatt.
Abstiitzen des Werkstucks ,mit gekreuzten Handen*,
d.h. Halten des Werkstuicks rechts neben dem Séageblatt
mit der linken Hand oder umgekehrt, ist sehr gefahrlich.
Greifen Sie bei rotierendem Sé&geblatt nicht hinter
den Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen
Sicherheitsabstand von 100 mm zwischen Hand und
rotierendem Sageblatt (gilt auf beiden Seiten des
Ségeblatts, z. B. beim Entfernen von Holzabféallen).
Die Né&he des rotierenden Ségeblatts zu lhrer Hand ist
maoglicherweise nicht erkennbar, und Sie kénnen schwer
verletzt werden.

Prifen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden. Wenn
das Werkstiick gebogen oder verzogen ist, spannen
Sie es mit der nach auBen gekriimmten Seite zum
Anschlag. Stellen Sie immer sicher, dass entlang
der Schnittlinie kein Spalt zwischen Werkstuck,
Anschlag und Tisch ist. Gebogene oder verzogene
Werkstiicke konnen sich verdrehen oder verlagern
und ein Klemmen des rotierenden Sageblatts beim
Schneiden verursachen. Es dirfen keine Nagel oder
Fremdkérper im Werksttick sein.

Verwenden Sie die Sége erst, wenn der Tisch frei
von Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist; nur das
Werkstiick darf sich auf dem Tisch befinden. Kleine
Abfalle, lose Holzstiicke oder andere Gegenstande, die
mit dem rotierenden Blatt in Beriihrung kommen, kdnnen
mit hoher Geschwindigkeit weggeschleudert werden.
Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach
gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht angemessen
spannen oder festhalten und kénnen beim Sagen ein
Klemmen des Blatts verursachen oder verrutschen.
Sorgen Sie dafir, dass die Gehrungskappséage vor
Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeitsflache
steht. Eine ebene und feste Arbeitsflache verringert die
Gefahr, dass die Gehrungskappsége instabil wird.

Planen Sie Ihre Arbeit. Achten Sie bei jedem
Verstellen der Sageblattneigung oder des
Gehrungswinkels darauf, dass der verstellbare
Anschlag richtig justiert ist und das Werkstuck
abstltzt, ohne mit dem Blatt oder der Schutzhaube
in Berlihrung zu kommen. Ohne die Maschine
einzuschalten und ohne Werkstiick auf dem Tisch ist
eine vollstandige Schnittbewegung des Séageblatts
zu simulieren, um sicherzustellen, dass es nicht zu
Behinderungen oder der Gefahr des Schneidens in den
Anschlag kommt.

Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder langer
als die Tischoberseite sind, fur eine angemessene
Abstitzung, z. B. durch Tischverlangerungen oder
Séagebdcke. Werkstiicke, die langer oder breiter als der
Tisch der Gehrungskappsége sind, kdnnen kippen, wenn
sie nicht fest abgestutzt sind. Wenn ein abgeschnittenes
Stick Holz oder das Werkstiick kippt, kann es die
untere Schutzhaube anheben oder unkontrolliert vom
rotierenden Blatt weggeschleudert werden.

Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz
fir eine Tischverlangerung oder zur zusétzlichen

Abstiitzung heran. Eine instabile Abstltzung des
Werksticks kann zum Klemmen des Blatts fiihren.
Auch kann sich das Werkstiick wéhrend des Schnitts
verschieben und Sie und den Helfer in das rotierende
Blatt ziehen.

Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen das
rotierende S&geblatt gedrickt werden. Wenn wenig
Platz ist, z. B. bei Verwendung von L&ngsanschlagen,
kann sich das abgeschnittene Stiick mit dem Blatt
verkeilen und gewaltsam weggeschleudert werden.
Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine
geeignete Vorrichtung, um Rundmaterial wie
Stangen oder Rohre ordnungsgemaR abzustiutzen.
Stangen neigen beim Schneiden zum Wegrollen,
wodurch sich das Blatt ,festbeiRen” und das Werkstiick
mit lhrer Hand in das Blatt gezogen werden kann.

Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl erreichen,
bevor Siein das Werkstiick schneiden. Dies verringert
das Risiko, dass das Werkstiick fortgeschleudert wird.

Wenn das Werkstick eingeklemmt wird oder das
Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungskappsége
aus. Warten Sie, bis alle beweglichen Teile
zum Stillstand gekommen sind, ziehen Sie den
Netzstecker und/oder nehmen Sie den Akku heraus.
Entfernen Sie anschlieBend das eingeklemmte
Material. Wenn Sie bei einer solchen Blockierung
weitersagen, kann es zum Verlust der Kontrolle oder zu
Beschadigungen der Gehrungskappsage kommen.
Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schalter
los, halten Sie den Sagekopf unten und warten
Sie den Stillstand des Blatts ab, bevor Sie das
abgeschnittene Stick entfernen. Es st sehr
gefahrlich, mit der Hand in die Nahe des auslaufenden
Blatts zu reichen.

Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie einen
unvollstandigen S&geschnitt ausfiihren oder wenn
Sie den Schalter loslassen, bevor der Sagekopf seine
untere Lage erreicht hat. Durch die Bremswirkung der
Séage kann der Sagekopf ruckartig nach unten gezogen
werden, was zu einem Verletzungsrisiko fiihrt.

SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR
HOLZSAGEBLATT
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Lesen Sie das Handbuch und die Anleitungen, bevor Sie
das Ségeblatt und das Produkt verwenden.

Das Elektrowerkzeug muss sich in einem guten
Zustand befinden; die Spindel darf keine Verformungen
aufweisen und nicht vibrieren.

Verwenden Sie das Produkt nicht ohne die
Schutzvorrichtungen. Halten Sie die Schutzvorrichtungen
in gutem Zustand und ordentlich gewartet.

Stellen Sie sicher, dass der Bediener in den
VorsichtsmaBnahmen, der Einstellung und dem Betrieb
des Produkts geschult ist.

Tragen Sie eine Schutzbrille und einen Gehdérschutz,
wenn Sie das Produkt verwenden. Schutzhandschuhe,
festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schirze
werden empfohlen.

Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie ein
Zubehorteil benutzen. Der unsachgeméaRe Gebrauch
von Zubehorteilen kann zu Schéden fiihren und das
Verletzungspotenzial erhéhen.

Benutzen Sie nur die in dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Sageblatter, die EN 847-1 erfiillen.
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Beachten Sie die auf dem Sageblatt angezeigte
maximale Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf dem
Ségeblatt gekennzeichnete Drehzahl mindestens der
auf der Sage gekennzeichneten Drehzahl entspricht.

Verwenden Sie stets Sageblatter, deren GroRe und Form
dem Spindeldurchmesser entsprechen. Séageblatter, die
nicht an die Spindel angepasst sind, an der sie montiert
werden, laufen nicht korrekt und kénnen dazu fiihren,
dass Sie die Kontrolle tiber Ihr Gerat verlieren.

Benutzen Sie keine Sé&geblatter mit groBeren oder
kleineren Durchmesser als empfohlen. Benutzen Sie
keine Unterlegscheiben, um das Sé&geblatt an die
Spindel anzupassen.

Prifen Sie die Sagezéhne des Sé&geblatts vor jeder
Benutzung auf Schéaden und ungewohnliches Aussehen.
Beschéadigte oder lose Ségezahne koénnen sich bei der
Verwendung des Gerats lésen und weg geschleudert
werden und damit das Verletzungsrisiko erhéhen.
Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form veréndert
haben, dirfen nicht verwendet werden! Benutzen Sie
keine Sageblatter, die beschadigt oder verformt sind.

Entsorgen Sie das Sageblatt, wenn es beschadigt,
verformt, deformiert oder gerissen ist; es ist nicht
erlaubt, es zu reparieren.

Verwenden Sie keine HSS Séageblatter.

Stellen Sie sicher, dass das Ségeblatt richtig montiert
ist und ziehen Sie die Mutter vor der Verwendung fest
(Anzugsdrehmoment ca. 8 -10 Nm).

Die Schrauben und Muttern sollten mit einem geeigneten
Schraubenschliissel angezogen werden.

Das Verlangern des Schlussels und das Anziehen mit
Hammerschléagen ist nicht erlaubt.

Stellen Sie sicher, dass alle Ségeblatter und Flansche
sauber sind und die vertiefte Seite der Manschette an
dem Sageblatt anliegen.

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt sich in die richtige
Richtung dreht.

Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position
des Sageblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen und
das Werkstiick zu tberprifen.

Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt.

Tragen Sie keine Schmiermittel auf die laufende Sage
auf.

Niemals Reinigungsarbeiten oder Wartungsarbeiten an
der laufenden Maschine durchfihren, und wenn das
Sageaggregat nicht in Ruheposition ist.

Versuchen Sie niemals die Maschine anzuhalten, indem
Sie ein Werkzeug oder einen anderen Gegenstand
gegen das Sageblatt klemmen, schwere Unfélle kénnen
so versehentlich verursacht werden.

Ziehen Sie den Netzstecker oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie die Blatter wechseln oder Wartungsarbeiten
durchfihren.

Seien Sie beim Ein und Entpacken des S&ageblattes
vorsichtig, Verletzungen durch die scharfen Zahne sind
schnell passiert.

Benutzen Sie eine Sageblatthalterung oder tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie das Sageblatt handhaben.

Bewahren und lagern Sie das Séageblatt in der
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten
Verpackung. Bewahren Sie es in trockener Umgebung
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und fern von Chemikalien, die das

beschéadigen kénnen, auf.

Sageblatt

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

Fixieren Sie das Werksttick immer fest und sicher.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug einen sicheren
Stand hat ( z.B. indem es an einer Werkbank befestigt
ist)

Tragen Sie Gehdorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille, wenn Sie das Produkt
verwenden. Wir empfehlen Handschuhe bei der
Handhabung von Séageblattern und grobem Material zu
tragen, zusatzlich feste, rutschfeste Schuhe, um lhre
FuRe vor Werkstiicken die von dem Ségebereich fallen
koénnten, zu schitzen.

Ziehen Sie den Netzstecker oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren oder das
Produkt reinigen.

Installieren Sie den Akku nur,
ausgeschaltet ist.

Greifen Sie niemals in den Bereich des Sé&geblattes,
aufRer das S&geblatt ist vollstandig gestoppt.

Uberprifen Sie vor der Verwendung das Produkt und
den Akku gruindlich auf Schaden oder Materialermtidung.
Reparaturen des gesamten Produkts sollten nur von
einem autorisierten Servicecenter durchgefiihrt werden.
Verwenden Sie stets die Schutzabdeckung der
Maschine. Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn
die Schutzabdeckungen nicht montiert sind und nicht
ordnungsgeman funktionieren.

Der untere Schutzhaube sollte sich nur 6ffnen, wenn
das Sageblatt auf das Arbeitsstiick gesenkt wird. Er
muss jederzeit frei beweglich sein und sich automatisch
schlieBen.

Befestigen und verwenden Sie Verlangerungsschienen,
um das Werkstiick wéahrend des Betriebs abzustitzen.
Das Produkt und seine Funktionalitat dirfen nicht
geandert oder modifiziert werden. lhre Sicherheit konnte
beeintréchtigt sein.

Benutzen Sie keine gerissene,
verformte Sageblatter.

Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sageblatter
verwenden.

Benutzen Sie nur scharfe S&geblatter. Ersetzen Sie
stumpfe Sageblatter.

Verwenden Sie immer Sé&geblatter in der richtigen
GroRe und passend zur Form des Aufnahmeflansches.
Séageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, werden exzentrisch laufen und zu Kontrollverlust
des Gerates flihren.

Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung
angegebene Sageblatter die EN 847-1 erfullen.
Benutzen Sie keine anderen Flansche, Unterlegscheiben
und Muttern als die mitgelieferten oder in der
Bedienungsanleitung angegebenen, um das Sageblatt
zu befestigen.

Wahlen Sie ein fur den zu schneidenden Werkstoff
geeignetes Séageblatt aus. Verwenden Sie das Produkt
nicht, um Material zu schneiden, das nicht im Abschnitt
zum bestimmungsgeméaRen Gebrauch in diesem
Handbuch aufgefthrt ist.

wenn das Produkt

beschadigte oder
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Es ist wichtig, die Uberhitzung des Blatts und das
Schmelzen der Plastikteile wéhrend des Betriebs zu
vermeiden.

Die auf dem Sé&geblatt angegebene maximale Drehzahl
muss eingehalten werden. Verwenden Sie nur
Sé&geblatter fur eine Drehzahl, die gréRer oder gleich der
auf dem Werkzeug angegebenen Drehzahl ist.

Ersetzen Sie die Einlegeplatte, wenn sie abgenutzt oder
beschédigt ist.

Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position
des Sageblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen und
das Werkstiick zu Gberpriifen.

Wenn Sie Gehrungs-, Neigungs- oder kombinierte
Gehrungsschnitte  durchfiihren, passen Sie den
Schiebeanschlag oder Unteranschlag an, um den
richtigen Abstand vom Sageblatt sicherzustellen.

Vermeiden Sie es, die Sageeinheit unkontrolliert von der
untersten Position aus zu entriegeln.

Der Handgriff muss wahrend des Transports des
Produkts eingerastet sein.

Halten Sie den Boden frei von losem Material, z. B.
Spéane und Abfall.

Keine Sé&gereste oder andere Teile von Werkstlicken
aus dem Sé&gebereich entfernen wenn die Maschine
lauft und das Ségeaggregat nicht in der Ruhestellung ist.

Lange Werkstiick sind geeignet abzustitzen. Der
Arbeitsbereich der Sége beinhaltet das gesamte AusmaR
des Werkstiicks. Der Benutzer sollte diesen Bereich vor
versehentlichem Kontakt durch andere Personen oder
Gegenstande, die das Werkstiick wéahrend des Betriebs
bewegen konnten, schitzen.

Der beim Einsatz des Produktes anfallende Staub kann
gesundheitsschadlich sein. Benutzen Sie ein System
zur Staubabsaugung und tragen Sie eine geeignete
Staubschutzmaske. Entfernen Sie grindlich den
abgelagerten Staub, z. B. mit einem Staubsauger.

Mdoglicherweise muss der Schiebeanschlag eingestellt
werden, um den richtigen Abstand sicherzustellen,
bevor ein Schrég- oder Verbundschnitt durchgefihrt
wird. Stellen Sie sicher, dass die Klemmschraube des
Schiebeanschlags nach der Einstellung fest angezogen
ist.

Die Klammer kann an beiden Seiten des Blatts
angebracht und benutzt werden. In einige Féllen kann
die Klammer die Blattschutzmontage behindern. Stellen
Sie vor einem Schneidvorgang immer sicher, dass der
Blattschutz nicht behindert wird, um das Risiko von
schweren Verletzungen zu reduzieren.

Der Umgebungstemperaturbereich fir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.
Der Umgebungstemperaturbereich fur die Lagerung des
Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir das
Ladesystem wéhrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU
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Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass
keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.

Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

Der Umgebungstemperaturbereich fir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.
Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung der
Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemé&R lhren drtlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen
Verpackung und Beschriftung,

Sie alle besonderen Anforderungen fir

wenn Sie Akkus von

Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschlisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder

Klebeband schiitzen.

Beschéadigte oder auslaufende

Akkus durfen nicht transportiert werden. Befragen Sie lhre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
auszuschlieRen. Die folgenden Gefahren kdnnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

/A\ WARNUNG!

Risiko durch Kontakt mit dem freiliegenden, rotierenden
Sageblatt.

Rickschlag von Werkstiicken und Werkstickteilen
aufgrund von falscher Handhabung oder Einstellungen.

Wegschleudern von defekten Hartmetallspitzen vom
Séageblatt.

Verletzung der Atemwege.

HINWEIS: Tragen Sie eine fir das zu bearbeitende
Material geeignete Atemschutzmaske mit Filter. Sorgen
Sie fur ausreichende Beluftung des Arbeitsbereichs.
Essen, trinken oder rauchen Sie nicht in dem
Arbeitsbereich.

Gehorschaden wenn ein wirksamer Gehdérschutz nicht
getragen wird.

Staub von bestimmten Farben,

Beschichtungen und Materialien konnen Irritationen oder
allergische Reaktionen der Atemwege verursachen. Staub
von Holz wie Eiche, Buche, Faserstoffplatten und anderen

kann

krebserregend sein. Asbesthaltige Materialien

durfen nur von qualifizierten Spezialisten bearbeitet oder
verarbeitet werden.

N\ WARNUNG!

Verletzungen koénnen durch lange

Benutzung eines Werkzeugs entstehen oder verschlimmert
werden. Machen Sie regelmalig Pausen, wenn Sie ein
Werkzeug fir lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 197.
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Handgriff, isolierte Griffflache
Ein - Ausschalter

Knopf der Spindelarretierung
Einschaltsperre

Unterer Sageblattschutz
Hauptanschlag

Tragegriff
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8. Verschiebbarer Anschlag

9. Drehteller

10. Tischeinsatz

11. Gehrungshandrad

12. Betétigungshebel fiir Gehrungssage

13. Akkupack

14. Oberer Sageblattschutz

15. Einstellschraube fur die Schneidtiefe

16. Klemmung Fuhrungsstange

17. Klemme

18. Anzeige Gehrungswinkel

19. Befestigungsloch

20. Schrauben zum Verriegeln des Hauptanschlags
21. Sechskantschlissel

22. Anzeige Neigungswinkel

23. Schraubenzum€Einstellendes45°-Neigungswinkelanschlags
24. Verriegelung fur Winkelanschlag

25. Sagekopf-Sicherungsstift

26. Staubauffangeinrichtung

27. SchraubenzurEinstellungdes0°-Neigungswinkelanschlag
28. Schraube zum Arretieren des Schiebeanschlags
29. Flansch

30. Sageblatt

BETRIEB

Das Produkt ist durch ein sich drehendes S&geblatt
gekennzeichnet, das von dem Benutzer in verschiedenen
Winkeln eingestellt werden kann, um ein Werkstiick zu
sagen das sicher auf der Basisplatte befestigt ist. Es darf
nur von einer Person bedient werden, um versehentlichen
Kontakt mit dem Sageblatt zu verhindern.

Die Prinzipien der sicheren Bedienung des Produktes sind
wie folgt:

m Halten Sie die Sage, Sageblatter und den Arbeitsbereich

in gutem Zustand.

m Befestigen Sie die Gehrungskappséage an einer stabilen
Werkbank. Das Produkt kann sich bewegen oder
umfallen, wenn es nicht ausreichend gesichert ist.

m Stellen Sie den Sagewinkel und die Tiefe ein und
verriegeln sie, bevor Sie den Schnitt durchftihren.

m Befestigen Sie das Werkstick auf der Basisplatte der
Gehrungskappsage. Benutzen Sie die mitgelieferte
Klemme und, wo erforderlich, zusétzliche Klemmen oder
Haltemechanismen, um versehentliche Bewegung des
Werkstiicks beim Ségen zu verhindern.

e Uberpriifen Sie, dass die Funktion der Schutzhaube
nicht durch die Position des Werkstiicks
beeintrachtigt ist.

e Stellen Sie sicher, dass der Anschlag und andere
Teile des Produktes nicht angesagt werden, wenn
das Sageblatt in die Sageposition abgesenkt wird.

m Starten Sie den Motor und lassen das S&geblatt die volle
Drehzahl erreichen, bevor sie es langsam zum S&agen
auf das Werkstiick senken.

m Schieben Sie das Sageaggregat zurtick in die obere
Position, wo beide Schutzhauben schlieRen. Schalten
Sie den Motor aus und lassen das Sageblatt vollstandig
stoppen, bevor Sie das Werkstiick oder Reststiicke
entfernen oder in den Bereich des Sageblattes greifen.

Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass der am
Gerét eingestellte Winkel mit dem gewiinschten Winkel
auf dem Werkstiick Gbereinstimmt. Uberpriifen Sie das
an einem Stick Restholz mit einem Schreinerwinkel oder
Gehrungswinkel.
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Entfernen des Sageblattes:

1. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie mit dem Sageblatt
hantieren.

2. Schalten Sie das Gerét aus und entfernen Sie den Akku-
Pack.

3. Ziehen Sie die selbstschlieRende Schutzvorrichtung
zuriick und halten Sie sie fest.

4. Dricken Sie die Taste zur Spindelarretierung und drehen
Sie die Sageblattschraube zur gleichen Zeit mit dem zur
Verfiigung stehenden Schraubenschliissel. Entfernen
Sie den AuBenflansch.

5. Entfernen des Sie das Sageblatt.

Montieren des Sageblattes:

Falls erforderlich, reinigen Sie alle zu montierenden Teile

vor der Montage.

Nach Durchfiihren des Verfahrens “Sageblatt entfernen”.

1. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie mit dem Sageblatt
hantieren.

2. Achten Sie darauf, das Gerat ausgeschaltet ist und der
Akku-Pack entfernt ist.

3. Ziehen Sie die selbstschlieBende Schutzvorrichtung
zuriick und halten Sie sie fest.

4. Setzen Sie das neue Sageblatt ein. Stellen Sie sicher,

dass die Drehrichtung des Blattes mit der Richtung des

Pfeils auf dem Blattschutz tibereinstimmt.

Setzen Sie den Flansch und die Sageblattschraube ein.

Drucken der Taste zur Spindelarretierung, bis sie

einrastet. Ziehen Sie die Sageblattschraube fest.

7. Schwenken Sie die selbstschlielende Schutzvorrichtung
nach unten.

oo

Einstellen des Gehrungswinkels:

Der Gehrungswinkel kann im Bereich von 45 Grad (links) bis

45 Grad (rechts) eingestellt werden.

1. Losen Sie das Gehrungshandrad.

2. Dricken Sie den Betatigungshebel fir die Gehrungssage.
Drehen Sie den Séagetisch mittels Gehrungshandrad auf
den gewiinschten Gehrungswinkel.

3. Ziehen Sie das Gehrungshandrad wieder fest.

Einstellen des Neigungswinkels:

Der Neigungswinkel kann im Bereich von 0 Grad bis 45

Grad eingestellt werden.

1. Losen Sie den Feststellknopf zum Einstellen des
Neigungswinkels.

2. Neigen Sie den Werkzeugtrager bis zum gewtinschten
Neigungswinkel mittels Griff.

3. Halten Sie den Werkzeugtrager in dieser Position
und ziehen Sie den Feststellknopf zum Einstellen des
Neigungswinkels fest.

/\ WARNUNG! Der Hersteller rat dringend, dass das

Produkt immer sicher auf einer Arbeitsplatte befestigt ist.

Wenn der Sockel des Produktes mit vier Muttern, Schrauben
und Unterlegscheiben, wie angewiesen, fest an einer
Tischplatte befestigt ist, kann das Produkt bei maximaler
Winkeleinstellung und Gehrungseinstellung verwendet
werden, ohne dass es umgekippen kann. Wenn das
Produkt nicht sicher befestigt ist, kann das Produkt aus dem
Gleichgewicht geraten, wenn groRRe Winkel gewahlt werden.

WARTUNG UND PFLEGE

= Verandern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise
oder verwenden Zubehor, das nicht vom Hersteller
empfohlen ist. lhre Sicherheit und die anderer kénnte
beeintréchtigt sein.
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m Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Schalter oder
andere Funktionen nicht wie vorgesehen funktionieren.
Bringen Sie das werkzeug zu einem autorisierten
Kundendienst, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

= Nehmen Sie keine Einstellungen vor, wahrend die Sége
in Bewegung ist.

m Stellen Sie sicher, dass der Akku aus dem Produkt
entfernt wurde, bevor Sie Einstellungen vornehmen, das
Produkt schmieren oder Wartungsarbeiten am Produkt
durchfiihren.

= Uberpriiffen Sie das Produkt vor und nach jeder
Benutzung auf Schaden und beschadigte Teile.
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand,
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen
Ersatzteilen ersetzen.

m Das Sageblatt hat scharfe Zahne und Kanten und kann
nach dem Sé&gen auch erhitzt sein. Seien Sie beim
Reinigen freiliegender Séageblatter extrem vorsichtig.
Tragen Sie Handschuhe, um sich vor Verletzungen zu
schitzen.

= Stauben Sie die S&ge und das Zubehor regelmafig
ab, insbesondere die beweglichen Teile wie den
Sageblattschutz. Entfernen Sie Staub mit einer
Handburste oder einem Staubsauger. Nutzen Sie keine
Druckluft.

m Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

/\ WARNUNG! Versuchen Sie nicht, den Sageblattschutz
zu demontieren, um ihn zu reinigen oder zu reparieren. Ein
Beschédigter Sageblattschutz darf nicht verwendet werden.
Bringen Sie diesen zur Reparatur oder zum Austausch zu
einem autorisierten Servicecenter.

Einstellung des Gehrungsschnitt- und Fasenwinkels

Wenn der Gehrungsschnitt- und Fasenwinkel eingestellt
werden muss, folgen Sie den Anweisungen auf den Seiten
212 bis 216.

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG

m  Entfernen Sie den Akku, wenn Sie das Produkt
einlagern. Lagern Sie das Produkt an einem sicheren
Ort, der fur Kinder nicht zuganglich ist.

= Reinigen Sie das Produkt mit einer Biirste und einem
Staubsauger, bevor Sie es einlagern.

m Wenn Sie das Sé&geblatt entfernen oder Ersatz-
Sageblatter mit dem Gerat aufbewahren, stellen Sie
sicher, dass sie in der Originalverpackung sind, um
Verletzungen zu verhindern.

Zum Sichern des Produktes vor der Bewegung:

m Das Produkt sollte mit dem auf Null gestellten
Gehrungswinkel und in verriegelter Position gelagert
werden. Der Griff muss in der unteren (sicheren)
Position, mit geschlossenen Schutzhauben, verriegelt
sein.

Bewegen oder Transport in einem Fahrzeug:

m Befestigen Sie das Produkt wie in der
Bedienungsanleitung beschrieben, bevor es bewegt
wird.

m Entfernen Sie das Produkt von der Arbeitsplatte,
indem Sie die vier Schrauben, eine an jeder Ecke,

lésen. Verstauen Sie die Schrauben fir zukinftige
Verwendung.

= Beim Anheben sind zwei Personen mit
Schutzhandschuhen erforderlich, um den Sockel des
Produktes zu heben.

m Stellen sie das Produkt beim Transport in einem
Fahrzeug auf seine Basisplatte und sichern es vor
Bewegung.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

ZAN
ce

Sicherheitswarnung

Europaisches
Konformitatskennzeichen

UK
CA

Britisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches
Konformitatskennzeichen

EurAsian Konformitétszeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgféltig, bevor Sie das Geréat
einschalten.

Gehdrschutz tragen

Tragen Sie immer Augenschutz!

Halten Sie Hande vom
Schnittbereich und dem Séageblatt
fern!

Nicht Regen aussetzen, oder an
feuchten Orten verwenden!

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Blattdrehrichtung (auf dem Sageblatt
angezeigt)

Drehrichtung des Sageblattes
(markiert auf dem Sageblattschutz)

o Blattbreite des Schnitts
(Sageschnitt)

Anzahl der Sagezahne auf dem Blatt

%i Schnittleistung

23

Ubersetzung der originalanleitung

C

https://tm.by
MHTepHeT-MaFa3I/IH

)]
m
[
par}
2}
(@)
T




(]

©
&8

X

Zum Sé&gen von Holz und ahnlichem
Material

Nicht zum Séagen von Metall

Passen Sie die Position des
Schiebeanschlags an, bevor Sie
Schrég- oder Verbundschnitte
durchftihren.

Loserichtung der Messerschraube

Elektrische Geréte sollten nicht mit
dem Ubrigen Mll entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den

entsprechenden Entsorgungsstellen.

Wenden Sie sich an die ortliche

Behorde oder lhren Handler, um
Auskunft Uber die Entsorgung zu
erhalten.

@

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

n Sperren
E Offnen
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Wartezeit bis das Séageblatt die
volle Geschwindigkeit erreicht oder
vollstandig anhélt.

Teile oder Zubehdr getrennt erhaltlich

Hinweis

Warnung

Ubersetzung der originalanleitung
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades
en el disefio de su ingletadora.

USO PREVISTO

La sierra ingletadora tiene como uso previsto el serrado de
madera maciza y aglomerados, materiales similares a la
madera, con o sin chapado exterior, y plasticos.

La sierra ingletadora debe ser utilizada solamente por
usuarios adultos que hayan leido el manual de instrucciones
y que comprendan los riesgos y peligros asociados al uso
de este producto.

La sierra ingletadora se ha disefiado para poder fijar
su base a un banco de trabajo sélido. Si la base no esta
firmemente fijada, toda la maquina puede moverse durante
las operaciones de corte, lo que aumenta la posibilidad de
sufrir lesiones personales graves.

La sierra ingletadora esta disefiada para hacer cortes
oblicuos y en inglete. La capacidad para realizar
los diferentes tipos de corte viene indicada en las
especificaciones del producto incluidas en este manual.

La sierra ingletadora se debe utilizarse en condiciones
secas, con una excelente iluminacion ambiental y una
ventilacion adecuada.

La sierra ingletadora esta destinada al uso personal y solo
se debe utilizar del modo descrito anteriormente, y no se
puede utilizar con ningun otro fin.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
DE LA HERRAMIENTA

ViN iADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuaciéon puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o graves
heridas corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones
para futuras referencias. El término “herramienta
eléctrica” incluido en las advertencias hace referencia a
su herramienta eléctrica conectada a la red eléctrica (con
cable) o a su herramienta eléctrica alimentada con bateria
(inalambrica).

SEGURIDAD EN EL AREA DE TRABAJO

= Mantenga el area de trabajo limpiay bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

= No utilice herramientas eléctricas en atmdsferas
explosivas, como en presencia de gases, polvos
o liquidos inflamables. Las herramientas eléctricas
producen chispas que pueden inflamar el polvo o
humos.

= Mantenga a los niflos y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el
control de la unidad.

SEGURIDAD ELECTRICA

m Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningun adaptador con herramientas eléctricas

https://tm.by
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conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar

y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

m Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,

estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si su cuerpo estd conectado a
tierra.

= No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a la humedad. Si entra agua en una herramienta
eléctrica aumentara el riesgo de descargas eléctricas.

m Utilice correctamente el cable. No utilice el cable
para llevar, tirar o desconectar el cable de la
herramienta. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, de los bordes afilados y de partes moviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descargas eléctricas.

= A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

= Sies inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar himedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccién. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta, fijese en lo que esta haciendo
y apliqgue el sentido comun cuando maneje una
herramienta eléctrica. No utilice una herramienta
eléctrica si estd cansado, enfermo o bajo la
influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un
momento de distraccién mientras utiliza herramientas
eléctricas puede resultar en lesiones personales graves.

m Utilice equipos de proteccion personal. Utilice
siempre gafas de proteccién. El equipo de proteccion
como la mascara antipolvo, los zapatos de seguridad
antideslizantes, el casco o la proteccién auditiva
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas
reducira los dafios personales.

m Evite el arranque accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor esta en la posicion
de apagado antes de conectar el producto a una
fuente de alimentacion a la bateria, de cogerlo o de
transportarlo. Transportar las herramientas eléctricas
con el dedo en el interruptor o alimentarlas con el
interruptor encendido puede provocar accidentes.

m Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacién puede resultar en
lesiones personales.

= No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

m Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas
moviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo pueden
guedar atrapados en las piezas moviles.

= Si se proporcionan dispositivos para conectar la
extraccién de polvo y las instalaciones de recogida,
aseglrese de que estan conectados y se utilizan
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correctamente. La recogida de polvo puede reducirlos = Utilice herramientas eléctricas con baterias
riesgos relacionados con él. especialmente disefladas. El uso de cualquier otra
m Aunque esté familiarizado con el uso de la bateria puede generar un riesgo de lesiones y fuego.
herramienta, no se relaje e ignore los principios de m Cuando la bateria no estad en uso, manténgala
seguridad. Las acciones descuidadas, incluso durante alejada de otros objetos metélicos como clips,
una fraccion de segundo, puede resultar en lesiones monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
personales graves. metalicos pequefios que puedan crear una conexion
. desde una terminal a otra. Un cortocircuito de las
USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA terminales de la bateria puede provocar quemaduras o
= No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la fuego.
herramienta eléctrica correcta parasu aplicacion.La  w  En condiciones indebidas, puede salir liquido de la
herramienta eléctrica correcta realizara el trabajo mejor baterfa. Evite su contacto. Si se produce un contacto
y de un modo mas seguro si se emplea a la velocidad accidental, enjudguese con agua. Si el liquido entra
para la que fue disefiada. en contacto con los ojos, busque ayuda médica
= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor de adicional. El liquido expulsado de la bateria puede
encendido no responde. Cualquier herramienta que provocar irritaciones o quemaduras.
no puede ser controlada con el interruptor de encendido  w  No utilice una bateria o una herramienta que haya

es peligrosa y debe ser reparada.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo quite la bateria, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar ningin ajuste, cambiar
los accesorios o guardar las herramientas
eléctricas. Estas medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de encender la herramienta eléctrica
accidentalmente.

Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.
Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Compruebe la alineacion y el
acoplamiento de los componentes moviles, la
presencia de cualquier componente roto y cualquier
otra condicién que pueda afectar al correcto
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si esta
dafiada, lleve la herramienta al servicio técnico
autorizado antes de usarla. Muchos accidentes estan
causados por herramientas eléctricas sometidas a un
mantenimiento deficiente.

Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Si se mantienen correctamente las
herramientas de corte con los bordes afilados, es
menos probable que se atasquen y se controlan con
mas facilidad.

sufrido dafios o modificaciones. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible y provocar fuego, explosién o riesgo de
lesion.

No exponga la bateria o la herramienta al fuego o
a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a 130SDgrC puede provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria o la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones. La
carga inadecuada o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria e incrementar el
riesgo de fuego.

MANTENIMIENTO

Su herramienta eléctrica deberia ser reparada
por personas cualificadas, que deberian utilizar
Unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizard la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

Nunca arregle baterias dafiadas. Solo el fabricante
o proveedores homologados deberian reparar las
baterias.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS

INGLETADORAS

. P . m Las sierrasingletadoras estan disefiadas para cortar

" U‘se la herramlental eléctrica, los accesorios y las madera o productos similares, no se pueden utilizar
pletzas d.e la hertram|egta, ete., detacrerdo cgn gstas con discos de corte abrasivos para cortar materiales
:ng ru<i0|onesl, te“t;ef‘ o en cuin % alsl con |C|or;)es ferrosos como barras, varillas, pernos, etc. El polvo
Li'|9ra els % € trabajo c?ge se ha de el.var a cba_o. abrasivo provoca que las piezas moéviles como la
d'fl lzar 1a elrramlenta eecr:nca para rea |z'a:j tral a]gs proteccién inferior se atasquen. Las chispas que

I ngn:;as a los quelesdta erra_mlen_tfi estla estinada surgen de los cortes abrasivos quemaran la proteccion
podria dar como resultado una snuacm}ml peligrosa. inferior, el hueco para el corte y otras piezas de plastico.

= Mantenga las asas y las superficies de agarre = Siempre que pueda, utilice pinzas para sujetar la

secas, limpias y sin aceite ni grasa. Las asas y las
superficies de agarre resbaladizas no permiten manejar
y controlar con seguridad la herramienta en situaciones
inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA BATERIA

Recérguela  Unicamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria provocar un
riesgo de incendio si utiliza un cargador con una bateria
para la que no esta disefiado.

pieza de trabajo. Si sujeta la pieza con la mano,
coléquela al menos a 100 mm de distancia de cada
lado de la cuchilla de la sierra. No utilice esta sierra
para cortar trozos demasiado pequefios como para
fijarlos o sujetarlos con la mano con seguridad.
Si tiene la mano demasiado cerca de la cuchilla de la
sierra, hay un creciente riesgo de lesién por contacto.

Lapiezadebe estar fijay enganchada o sujeta contra
el tope y la mesa. No meta la pieza en la cuchilla ni
corte «a mano alzada» en ningln caso. Las piezas

®
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descontroladas o moviles pueden salir despedidas a
velocidades elevadas, provocando lesiones.
Empujelasierraen lapieza. No tire de lasierradesde
la pieza. Para hacer un corte, levante el cabezal de
la sierra'y saquelo de la pieza sin cortar, encienda
el motor, apriete el cabezal de la sierray empuje la
sierra en la pieza. Si se corta empujando hacia afuera,
es probable que el filo de la sierra salte sobre la pieza 'y
la hoja salga violentamente despedida hacia el operario.
Nunca cruce lamano por lalinea prevista de corte o
por delante o detras de lacuchillade la sierra. Sujetar
la pieza con las «manos cruzadas», p. €j., sujetando la
pieza a la derecha de la cuchilla de la sierra con la mano
izquierda o viceversa es muy peligroso.

No meta ninguna de las manos por detras del tope,
a menos de 100 mm de cada lado de la cuchilla
de la sierra, para quitar pedazos de madera o
por cualquier otro motivo, cuando la hoja esta
girando. La proximidad de su mano a la cuchilla de la
sierra girando quizé no sea tan obvia y podria herirse
gravemente.

Analice la pieza antes de cortarla. Si la pieza
esta arqueada o deformada, sujétela con el lado
arqueado hacfa el tope. Aseglrese siempre de que
no hay huecos entre la pieza, el tope y la mesa a
lo largo de la linea de corte. Las piezas dobladas o
deformadas se pueden girar 0 mover y provocar que
se atasque la cuchilla giratoria de la sierra al cortar. No
deberia haber clavos ni objetos extrafios en la pieza.

No use la sierra hasta que la mesa esté despejada
de herramientas, trozos de madera, etc., de manera
que solo esté la pieza. Residuos pequefios o piezas
sueltas de madera u otros objetos que estan en contacto
con la cuchilla giratoria pueden salir despedidos a alta
velocidad.

Corte solo una pieza a la vez. Si se apilan varias
piezas, no podran sujetarse o asegurarse correctamente
y podrian atascarse en la cuchilla o moverse durante el
corte.

Aseglrese de que la sierra ingletadora esta
montada o colocada en una superficie de trabajo
firme y nivelada antes de su uso. Una superficie de
trabajo firme y nivelada reduce el riesgo de que la sierra
ingletadora esté inestable.

Planifique su trabajo. Cada vez que cambie los
ajustes de angulo de bisel e inglete, aseglrese de
que el tope ajustable esta colocado correctamente
para sujetar la pieza y que no interferird con
la cuchilla ni el sistema de proteccion. Sin
«ENCENDER» la herramienta y sin piezas en la mesa,
desplace la cuchilla de la sierra por un corte completo
simulado para asegurarse de que no interfiere ni hay
peligro de cortar el tope.

Proporcioneun soporte adecuado como extensiones
de mesa, caballetes, etc., para una pieza que sea
mas ancha o mas larga que la encimera. Si las
piezas son mas largas o mas anchas que la mesa de
la sierra ingletadora, se pueden volcar si no se sujetan
de manera segura. Si la pieza de corte vuelca, podria
levantar la proteccion inferior o salir lanzada por la
cuchilla giratoria.

No utilice a otra persona como sustituta de una
extension de mesa ni como soporte adicional. Si

INSTRUCCIONES DE SEGURI
DE SIERRA PARA MADERA

C
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la pieza se sujeta de manera inestable, la cuchilla
puede atascarse o la pieza puede moverse durante
la operacion de corte, empujandole a su ayudante y a
usted a la cuchilla giratoria.

La pieza de corte no debe quedarse atascada ni
empujada en ningln caso contrala cuchilla giratoria
de la sierra. Si se limita, p. ej. con otros topes, la pieza
de corta podria quedarse atrapada contra la cuchilla y
salir despedida violentamente.

Utilice siempre una pinza o una fijacién disefiados
para sujetar correctamente material curvo como
cilindros varillas o tubos. Las varillas tienen tendencia
a rodar al cortarse, lo que provoca que la cuchilla
«muerda», asi que empuje la pieza con la mano hacia
la cuchilla.

Deje que la cuchilla alcance la velocidad total antes
de entrar en contacto con la pieza. Esto reducira el
riesgo de que la pieza salga despedida.

Si la pieza de trabajo o el disco de sierra se atascan,
apague (posicion “OFF”) la sierra ingletadora.
Espere aque todas las piezas moéviles se detengan y
desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo retire la bateria. A continuacién, libere el
material atascado. Si se sigue serrando con una pieza
atascada, podria perderse el control o dafiarse la sierra
ingletadora.

Al acabar el corte, suelte el interruptor, sujete el
cabezal de la sierra y espere a que la cuchilla se
detenga antes de quitar la pieza de corte. Acercar la
mano a la cuchilla que sigue girando es peligroso.
Sujete el asa con fuerza al hacer un corte incompleto
o cuando suelte el interruptor antes de que el cabezal
de la sierra esté completamente en la posicién baja.
La accion de frenado de la sierra puede provocar que el
cabezal de la sierra caiga repentinamente hacia abajo,
con riesgo de lesiones.

D PARA EL DISCO

Lea el manual y las instrucciones atentamente antes de
usar la cuchilla de la sierra y la maquina.

El producto debe estar en buen estado, el husillo no
debe tener ninguna deformacién ni producir vibraciones.

No utilice el producto sin las protecciones en su sitio.
Conserve as guardas em bom estado de funcionamento
e manutengao.

Asegurese de que el operario esté adecuadamente
formado en precauciones de seguridad, ajustes y
funcionamiento del producto.

Lleve siempre gafas y proteccion auditiva al utilizar
el producto. Se recomienda utilizar guantes, calzado
pesado antideslizante y delantal.

Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el manual
de instrucciones. El uso inadecuado de un accesorio
puede causar dafios y aumentar la posibilidad de
lesiones.

Use solamente hojas especificadas en este manual,
segln EN 847-1.

Observe la velocidad maxima marcada en la lamina de
la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.
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Utilice hojas de tamarfio y forma adecuados al diametro
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje
en el que se deben montar no giraran correctamente y
provocaran una pérdida de control.

No utilice laminas de diametro mayor o mas pequefio
que el recomendado. No utilice ningin espaciador para
encajar la lamina en el eje.

Compruebe rastros de dafios o aspecto anormal en el
disco de sierra antes de cada uso. Los rastros de dafio
u holgura pueden causar el lanzamiento de objetos
durante su uso y aumentar las probabilidades de
lesiones personales.

No usar discos de corte rotos o defectuosos. No use
hojas de sierra dafiadas o deformadas.

Deseche el disco de sierra si esta dafiado, deformado,
torcido o agrietado; queda prohibida su reparacion.

No utilice ldaminas HSS.

Asegurese de que la cuchilla de la sierra estd montada
correctamente, apriete la tuerca del arbol firmemente
antes de su uso (par de apriete de aprox. 8-10 Nm).
Las tuercas y tornillos de fijacién se tienen que apretar
con la llave adecuada, etc.

Queda prohibido el uso de prolongaciones de llave o
apretar con golpes de martillo.

Compruebe que la ldmina y las bridas estan limpias y los
lados encajados del aro estan contra la lamina.
Compruebe que la lamina gira en la direccion correcta.
Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba
con el motor apagado para comprobar la posicion de
la lamina, el funcionamiento de las protecciones con
respecto a otras piezas de la maquina y la pieza de
trabajo.

Nunca deje el producto sin supervision.

No aplique lubricantes en la hoja cuando esté en
funcionamiento.

Nunca realice ningin trabajo de limpieza o de
mantenimiento cuando la maquina se encuentra ain en
funcionamiento y si la cabeza no esta en la posicion de
descanso.

Nunca intente parar una maquina en movimiento
repentinamente enclavando una herramienta u otros
medios contra la lamina pues de este modo podra
causar accidentes graves sin intencion.

Desconecte el producto de la toma de corriente o retire
la bateria antes de cambiar los discos de sierra o de
realizar tareas de mantenimiento.

Preste atencion cuando embale y desembale los discos
de sierra; es facil sufrir una lesion debido a las puntas
afiladas de la hoja de sierra.

Utilice un soporte de discos o guantes para manipular
los discos de sierra.

Guarde y almacene el disco de sierra en su embalaje
original o en otro embalaje adecuado; manténgalo en un
lugar seco y alejado de sustancias quimicas que puedan
dafarlo.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

Sujete siempre la pieza de trabajo con seguridad y
firmeza.
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Asegurese de que el producto se mantenga siempre
estable y seguro (por ejemplo, fijado en un banco de
trabajo).

Lleve siempre protectores acusticos. La exposicion a
niveles de ruido excesivos puede causar pérdida de
audicion.

Lleve siempre gafas de seguridad al utilizar el producto.
Se recomienda utilizar guantes para manejar las hojas y
el material en bruto, ademas de zapatos antideslizantes
resistentes para proteger los pies de las piezas de
trabajo que puedan caer de la zona de corte.
Desconecte el producto de la toma de corriente o
retire la bateria antes de realizar ninguna tarea de
mantenimiento ni limpiar el producto.

Instale la bateria exclusivamente cuando el producto
esté apagado.

No acerque la mano a la hoja a menos que la hoja se
haya detenido por completo.

Antes de su uso, compruebe minuciosamente el
producto y la bateria en busca de cualquier dafio o
desgaste de los materiales. La reparaciones de todo
el producto solo debe realizarlas un centro de servicio
autorizado.

Utilice siempre las protecciones del producto. No utilice
el producto si las protecciones no estan en su sitio y
funcionando correctamente.

La proteccion inferior de la cuchilla solo se deberia abrir
cuando la cuchilla descienda sobre la pieza de trabajo
y siempre se debe poder mover libremente y cerrar de
forma automatica.

Fije siempre la pieza y utilice barras de extensiéon para
sujetarla durante la operacion.

Nunca altere ni modifique el producto o su funcién. Su
seguridad puede verse amenazada.

No utilice hojas de sierra que estén agrietadas, dafiadas
o deformadas.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de
corte rapido.

Utilice solamente hojas afiladas. Cambie las hojas sin
filo.

Utilice hojas de tamario y forma adecuados al diametro
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje
en el que se deben montar no giraran correctamente y
provocaran una pérdida de control.

Use solo las cuchillas para madera especificadas en
este manual, que cumplen con la norma EN 847-1.

No utilice bridas, arandelas y tuercas para fijar la hoja de
sierra que no sean las suministradas o indicadas en el
manual de instrucciones.

Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a
cortar. Nunca utilice el producto para cortar materiales
distintos a los especificados en la seccién de uso
previsto de este manual.

Es importante evitar que la cuchilla se sobrecaliente y
derrita el plastico al cortar.

Es esencial respetar la velocidad maxima especificada
en la cuchilla de la sierra, asi que use solo aquella
marcada con una velocidad igual o mayor a la que se
especifique en la herramienta.

Cambie el inserto de la hoja cuando esté desgastado
o dafado.
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= Antes de llevar a cabo el trabajo, realice un simulacro
de corte sin encender el motor para poder comprobar
la posicion del disco de sierra, el funcionamiento de las
protecciones respecto al resto de componentes de la
maquina y la pieza de trabajo.

m Al realizar cortes oblicuos y en inglete o de ingletadora
compuesta, ajuste el tope deslizante o el subtope para
asegurase que la distancia desde la cuchilla es la
correcta.

m Evite el soltado no controlado de la sierra en la posicion
totalmente bajada.

= Elbloqueo del mango tiene que estar simpre activado al
transportar el producto.

= Mantenga el suelo libre de materiales sueltos, como
virutas y recortes.

= No retire ninguin recorte ni ninguna otra parte de la pieza
de trabajo del area de corte mientras el producto esté
en funcionamiento y el cabezal de la sierra no esté en la
posicién de descanso.

m Las piezas de trabajo largas deben estar correctamente
apoyadas. El area de trabajo de la sierra incluye toda la
extension de la pieza de trabajo. El operador debe evitar
el contacto accidental de esta zona con otras personas
u objetos que puedan mover la pieza de trabajo durante
la operacion.

m  El polvo producido durante el uso del producto puede
suponer un peligro para la salud. Utilice un sistema de
aspiracion de polvo y una mascara de proteccion contra
el polvo adecuada. Retire el polvo depositado en toda la
maquina con un aspirador.

m Puede que sea necesario ajustar el tope deslizante
para garantizar una distancia correcta antes de realizar
cortes en inglete o compuestos. Aseglrese de que el
tornillo de bloqueo del tope deslizante esté bien fijado
después del ajuste.

m La abrazadera se puede instalar y utilizar en cualquiera
de los dos lados de la cuchilla. En algunas operaciones,
la abrazadera puede interferir con el conjunto de la
proteccion de la cuchilla. Asegurese siempre de que
no haya ninguna interferencia con la proteccion de la
cuchilla antes de iniciar cualquier operacién de corte
para reducir el riesgo de que se produzca alguna lesién
personal grave.

m  El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

= El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre 0
y 40 °C.

= El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

m Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.
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= Elrango de temperatura ambiente para la bateria en uso
es de entre 0y 40 °C.

m El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Aseglrese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
pdéngase en contacto con la empresa de distribucion.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segun las instrucciones,
sigue siendo imposible eliminar por completo ciertos
factores de riesgo residuales. Pueden surgir los siguientes
riesgos durante el uso y el operador debe prestar especial
atencion para evitar lo siguiente:

= Riesgo de contacto con las piezas descubiertas de la
lamina circular giratoria.

= Movimiento de retroceso de las piezas de trabajo debido
a un ajuste o manipulacion inadecuados

= Puntas de carburo defectuosas salen disparadas de la
hoja de la sierra.

= Dafios al sistema respiratorio.
NOTA: Use mascarillas protectoras con filtros
adecuados para los materiales con los que va a trabajar
Asegure una ventilaciéon adecuada del lugar de trabajo.
No comer, beber o fumar en el area de trabajo.

= Dafios auditivos si no se untiliza una proteccién auditiva
eficaz.

AN\ iADVERTENCIA! El polvo de ciertas pinturas,
revestimientos y materiales puede causar irritacion o
reacciones alérgicas en el sistema respiratorio. El polvo
de madera como el roble, la haya, el MDF y otros es
cancerigeno. El material que contiene amianto sélo debe
ser trabajado o procesado por operadores especialistas
cualificados.

A iADVERTENCIA! El uso prolongado de la herramienta
puede provocar o agravar lesiones. Al utilizar cualquier
herramienta durante periodos prolongados asegurese de
tomar descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 197.

Asa, superficie de agarre aislada
Interruptor de encendido

Boton de bloqueo del arbol

Palanca de desbloqueo del interruptor
Protector de hoja inferior

Tope-guia principal

Asa de transporte

Tope-guia corredero

Mesa giratoria

10. Inserto de la mesa

11. Perilla de bloqueo de la ingletadora
12. Palanca de liberacién del retenedor de la ingletadora
13. Bateria

CoNoTrONE
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14. Protector superior de la hoja

15. Tornillo de ajuste de profundidad de corte

16. Perilla de tope de la varilla lineal

17. Abrazadera

18. Puntero de angulo de inglete

19. Orificio de montaje

20. Tornillos para la barrera principal de bloqueo

21. Llave hexagonal

22. Puntero de angulo de bisel

23. Tornillos para el ajuste del tope de limite de angulo de
bisel a 45°

24. Boton de bloqueo de angulo del bisel

25. Pasador de seguridad del cabezal de la sierra

26. Bolsa para el polvo

27. Tornillos para el ajuste del tope de limite de angulo de
bisel a 0°

28. Tornillo para el bloqueo del tope deslizante

29. Reborde exterior

30. Cuchilla de la sierra

FUNCIONAMIENTO

El producto cuenta con una hoja de sierra en movimiento
que el operador puede ajustar a varios angulos al cortar
una pieza de trabajo que se fija firmemente a la base del
producto. Debe ser utilizada por una sola persona para
evitar el contacto accidental con la hoja de la sierra en
movimiento.

Los principios para un uso seguro del producto son las

siguientes:

= Mantenga la sierra, las hojas y el area de trabajo en
buenas condiciones.

m Fije la base de la ingletadora a un banco de trabajo
solido. El producto puede moverse y volcar si no esta
correctamente sujeto.

= Ajuste y bloquee los angulos de corte y la profundidad
antes de hacer el corte.

= Asegure la pieza de trabajo a la base de la ingletadora.
Utilice laabrazadera proporcionaday, en caso necesario,
utilice abrazaderas adicionales o mecanismos de
sujecion para evitar el movimiento involuntario de la
pieza de trabajo durante el corte.

e Compruebe que el funcionamiento de las
protecciones de la hoja no esta limitado por la
posicién de la pieza de trabajo.

e Aseglrese de que el tope-gufa y otras partes del
producto no se cortaran mientas la hoja baja hasta
la posicion de corte.

= Arranque el motor y deje que la hoja alcance la velocidad
maxima antes de bajarla lentamente para cortar la pieza
de trabajo.

= Deje que el conjunto de la hoja llegue a su posicion
superior, donde las protecciones de la cuchilla estan
completamente cerradas. Apague el motor y deje que
la hoja se detenga por completo antes de retirar la pieza
de trabajo o los recortes, o antes de llegar a la zona de
la hoja.

Antes del primer uso, asegurese de que el angulo del bisel
o inglete colocado en el producto coincida con el angulo
que desea producir en la pieza de trabajo. Compruébelo
sobre un trozo de madera desechado utilizando un juego de
carpintero o una escuadra.

Retirada del disco de sierra:
1. Utilice guantes cuando manipule los discos de sierra.
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Desactive la alimentacion y retire el pack de baterias.
Gire hacia atras la proteccion de cierre automatico y
sujétela.

4. Presione el botén de bloqueo del husillo y desenrosque
el perno del disco de sierra al mismo tiempo con la llave
suministrada. Retire la brida exterior.

5. Retire la cuchillas de la sierra.

wn

Montaje del disco de sierra:

Si fuera necesario, limpie todas las piezas que vaya a
montar antes del ensamblaje.

Después de seguir el procedimiento para «Retirada del

disco de sierra».

1. Utilice guantes cuando manipule los discos de sierra.

2. Asegurese de que la alimentacion esté desactivada y
que se ha extraido el pack de baterias.

3. Gire hacia atras la proteccion de cierre automatico y
sujétela.

4. Coloque el nuevo disco de sierra. Aseglrese de que

el sentido de rotacion del disco sea el mismo que el

sefialado por la flecha de la proteccién del disco.

Coloque la brida y el perno del disco de sierra.

Presione el botén de blogueo del husillo hasta que

guede encajado y apriete el perno del disco.

7. Baje la proteccion de cierre automatico.

5.
6.

Ajuste del angulo de laingletadora:

El angulo de la ingletadora se puede ajustar dentro de un
intervalo que va de 45 grados (lado izquierdo) hasta 45
grados (lado derecho).

1. Afloje la perilla de bloqueo de la ingletadora.

2. Presione la palanca de liberacion del retenedor de la
ingletadora. Gire la base de la sierra hasta alcanzar
el angulo de inglete deseado utilizando la perilla de
bloqueo de la ingletadora.

3. Vuelva a apretar la perilla de bloqueo de la ingletadora.

Ajuste del angulo de corte oblicuo:

El angulo de corte oblicuo se puede ajustar dentro de un

intervalo que va de 0 a 45 grados.

1. Afloje la perilla de bloqueo para corte oblicuo.

2. Incline el brazo de la herramienta hasta alcanzar el
angulo deseado de corte oblicuo utilizando el tirador.

3. Mantenga el brazo de la herramienta en esta posicién y
vuelva a apretar la perilla de bloqueo de corte oblicuo.

A\ iADVERTENCIA! El fabricante recomienda

encarecidamente montar siempre de modo seguro el

producto sobre un banco de trabajo.

Si la base del producto esta firmemente asegurada a un

banco de trabajo por cuatro tuercas, tornillos y arandelas,

como se indica, el producto se podra utilizar con la

configuracién maxima de bisel e inglete sin posibilidad de

que vuelque. Si el producto no esta bien sujeto, puede

balancearse cuando se seleccionan grandes angulos de

bisel.

MANTENIMIENTO

= No modifique el producto de ningin modo ni utilice
accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad
y la de los demas pueden verse amenazadas.

= No utilice el producto si alguno de los interruptores,
protecciones u otras funciones no funcionan segin lo
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para
ajustes o reparaciones profesionales.
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= No haga ningun ajuste mientras la hoja de la sierra esta
en movimiento.

= Asegurese siempre de que la bateria se ha quitado del
producto antes de realizar los ajustes, lubricar o cuando
se realice alguin tipo de mantenimiento en el producto.

m Antes y después de cada uso, compruebe que no
hay dafios ni piezas rotas en el producto. Mantenga
el producto en las mejores condiciones de trabajo
sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos
aprobados por el fabricante.

= La cuchilla tiene bordes afilados y también puede estar
caliente después de realizar operaciones de corte.
Extreme las precauciones cuando limpie una cuchilla
expuesta. Utilice guantes para protegerse y evitar
lesiones.

m Limpie el polvo de la sierra y sus accesorios
regularmente, especialmente las piezas moviles como
la proteccion de la cuchilla. Utilice un cepillo de mano
0 una aspiradora para quitar el polvo con eficacia. No
utilice aire comprimido.

m Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones, incluida la sustitucién de escobillas, deben
ser realizadas por un centro de servicio autorizado.

AN iADVERTENCIA! No intente desmontar la proteccion

de la cuchilla para limpiar o reparar. No se deberian utilizar

las protecciones dafiadas. Vuelva a un centro de servicio
autorizado para reparacion o sustitucion.

Calibracion del angulo paraingletes y biseles

Si fuese necesario realizar la calibracion del angulo para
ingletes y biseles, consulte las paginas 212-216 y siga las
instrucciones de calibracion.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Al guardar el producto, quite la bateria. Guarde el
producto en un lugar seguro que no sea accesible a los
nifios.

= Limpie el producto con un cepillo y un aspirador antes
de su almacenamiento.

m Si retira la hoja de sierra o guarda repuestos con la
unidad, asegurese de que estén en el embalaje original
para evitar lesiones.

Para asegurar el antes de realizar

movimientos:

producto

m  El producto debe guardarse con el angulo de bisel
e inglete a cero grados y bloqueado en esa posicion.
El mango debe bloquearse en la posicion mas baja
(segura) con las protecciones cerradas.

Paradesplazar el producto o transportar en un vehiculo:

m  Asegure el producto antes de realizar movimientos tal
como se describe en el manual.

= Retire el producto del banco de trabajo soltando las
4 tuercas, una en cada esquina. Asegure los tornillos
para utilizarlos en el futuro. Al levantar el producto a
cierta altura, se necesitan dos personas con guantes
resistentes para levantar la base del producto.

m Para transportarlo en un vehiculo, coloque el producto
sobre su base e inmovilicelo.
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SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

A\

ce

UK
CA

Alerta de seguridad
Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica
Marca de conformidad de Ucrania

Certificado EAC de conformidad

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
maquina.

Utilice dispositivos de proteccion
para los oidos

®

Utilice siempre gafas de proteccion.

Mantenga las manos alejadas del
area de corte y de la hoja de sierra
afilada.

No exponer a la lluvia ni utilizar en
lugares himedos.

®
0O
>

Utilice guantes de seguridad

Direccion de rotacion de la cuchilla
(se muestra en la cuchilla de la
sierra)

Sentido de rotacion de la hoja (se
muestra en la proteccién de la hoja)

Anchura de corte de la cuchilla

Numero de dientes en la cuchilla de
la sierra

Capacidad de corte

Para cortar madera y material
similar

No sirve para cortar metales

Ajuste la posicién del tope
deslizante antes de llevar a cabo
cortes en inglete o compuestos.
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Sentido de giro para aflojar el perno
del disco de sierra

Los productos eléctricos de

desperdicio no deben desecharse

con desperdicios caseros. Por favor

reciclelos donde existan dichas

instalaciones. Compruebe con su
I autoridad local o minorista para
reciclar.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

n Bloquear
E Desbloquear

Tiempo de espera para que la cuchilla
alcance la velocidad maxima o se
detenga completamente.

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Nota

Advertencia
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E’ stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di questa sega per tagli obliqui.

UTILIZZO

La troncatrice & utilizzabile per segare legno massiccio
e agglomerato, materiali simili al legno, con o senza
impiallacciatura e plastica.

La troncatrice deve essere utilizzata solo da operatori
adulti, che abbiano letto il manuale di istruzioni e abbiano
compreso rischi e pericoli.

La troncatrice & pensata per essere fissata a un piano di
lavoro robusto. Se la base non é fissata in modo sicuro,
l'intero dispositivo si potra spostare durante le operazioni
di taglio, il che aumentera la possibilita di gravi lesioni alla
persona.

La troncatrice & pensata per I'esecuzione di tagli a 90° e a
smusso. Le caratteristiche dei tipi di taglio eseguibili sono
incluse nelle specifiche tecniche del prodotto presenti in
questo manuale.

La troncatrice deve essere usata in un ambiente asciutto,
con eccellente illuminazione e adeguata ventilazione.

La troncatrice € per l'uso da parte de consumatore e deve
essere utilizzata esclusivamente come descritto in alto e
non & pensata per altri scopi.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

/\ AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I'apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche
e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri. Il termine “elettroutensile” nelle
avvertenza si riferisce all’'utensile elettrico alimentato con
un cavo o allutensile elettrico alimentato con una batteria
(senza fili).

SICUREZZA AREA LAVORO

= Tenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree
non ordinate o non illuminate possono causare incidenti.

m Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
inflammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che potranno causare incendi se a contatto con
polveri o vapori.

m Tenere bambini ed eventuali osservatori lontani
quando si mette in funzione un elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell’elettroutensile deve combaciare con
la presa. Non modificare mai la spina Non utilizzare
eventuali adattatori con elettroutensili con messa a
terra (collegati a terra). Spine non modificate e prese
adeguate ridurranno il rischio di scosse elettriche.

m Evitare il contatto con il corpo con dispositivi con
messa a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici
e refrigeratori. Esiste un maggior rischio di scosse
elettriche se il corpo dell'operatore entra in contatto con
un dispositivo con messa a terra.
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= Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umnidita.
Nel caso in cui dell’'acqua entrera nell’elettroutensile, si
aumentera il rischio di scosse elettriche.

= Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare
I'elettroutensile dal cavo per trasportarlo, né
scollegarlo tirando il cavo dell’alimentazione. Tenere
il cavo dell’alimentazione lontano da fonti di calore,
olio e estremita appuntite o parti in movimento. Cavi
danneggiati o intrecciati potranno aumentare il rischio di
scosse elettriche.

= Quando si mette in funzione un utensile in esterni,
utilizzare una prolunga adatta per tali scopi.
Utilizzare un cavo adeguato per esterni ridurra il rischio
di scosse elettriche.

= Senon é possibile evitare di utilizzare elettroutensili
un zone umide, utilizzare una fornitura elettrica con
un dispositivo di corrente residua (RCD). Utilizzare
un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

= Restare vigili e prestare attenzione a cio che si
sta facendo avvalendosi di buon senso quando si
aziona un elettroutensile. Non usare I'elettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe,
alcool o farmaci. Un momento di disattenzione mentre
si utilizzano elettroutensili potra causare gravi lesioni
personali.

m Utilizzare attrezzature di protezione individuale.
Indossare sempre occhiali di protezione. L'utilizzo
si attrezzature di protezione individuali, come maschere
antipolveri, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elmetto,
e dispositivi auricolari riducono il rischio di lesioni
personali.

m Evitare I'avvio accidentale. Prima di prendere o
trasportare il prodotto, o di collegarlo alla presa di
corrente e/o al pacco batterie, assicurarsi che il suo
interruttore sia spento. Trasportare dispositivi elettrici
con il dito sull'interruttore di attivazione, oppure collegarli
all'elettricita con linterruttore di attivazione inserito, puo
causare infortuni.

m Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi prima di
accendere |'elettroutensile. Un utensile o un cavo
lasciati collegati a una parte rotante dell’elettroutensile
potranno causare gravi lesioni personali.

= Non protendersi. Mantenere sempre I'equilibrio e un
punto di appoggio sicuro. Cio permettera un controllo
migliore dell'elettroutensile in situazioni inaspettate.

m Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con
parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli e abiti a
distaza dalle parti mobili. Abiti con parti svolazzanti,
gioielli o capelli lunghi potranno rimanere impigliati nelle
parti in movimento.

= Ove siano previsti dispositivi di collegamento a
impianti di estrazione e di raccolta delle polveri,
assicurarne il collegamento e I'utilizzo corretti. La
raccolta delle polveri puo ridurre i rischi connessi.

m La familiarita d'uso proveniente dall'impiego
frequente degli utensili non deve indurre a operare
con eccessiva disinvoltura o a ignorare le norme di
sicurezza. Azioni sconsiderate, anche per una frazione
di un secondo, potranno causare gravi lesioni personali.
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UTILIZZO E CURA DI UN UTENSILE

Non forzare I'elettroutensile. Utilizzare
I’elettroutensile  corretto  per  I'applicazione.
L’elettroutensile corretto eseguira il lavoro meglio e in
condizioni di maggiore sicurezza alla frequenza per la
quale & stato progettato.

Non utilizzare I’elettroutensile se I'interruttore non lo
accende o spegne. Un elettroutensile non controllabile
dall'interruttore & pericoloso e deve essere riparato.
Prima di regolare, sostituirne gli accessori o
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se
rimovibile. Tale misura di sicurezza preventiva riduce il
rischio di avviare accidentalmente I'elettroutensile.
Riporre elettroutensili non in funzione lontano dalla
portata dei bambini e non lasciare che persone che
non conoscono il funzionamento dell’elettroutensile
mettano in funzione il dispositivo. Gli elettroutensili
possono essere pericolosi nelle mani di operatori non
qualificati.

Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori.
Verificare il disallineamento e la tenuta delle parti
mobili, la presenza di eventuali parti rotte e qualsiasi
altracondizione che possacompromettereil corretto
funzionamento. Se danneggiato farlo riparare prima
di utilizzarlo di nuovo. Molti incidenti sono causati da
elettroutensili non adeguatamente conservati.

Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Se
manutenuti in modo appropriato con lame affilate, gli
strumenti da taglio vanno incontro meno frequentemente
a inceppamento e sono piu facili da controllare.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le punte,
ecc. secondo le indicazioni contenute in queste
istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro
e del compito da eseguire. Utilizzare I'elettroutensile
per operazioni diverse da quelle indicate potra causare
situazioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio o grasso. Maniglie e superfici
di presa scivolose non consentono di maneggiare e
controllare in sicurezza lo strumento in caso di situazioni
impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

Ricaricare le batterie solo con il caricabatterie
specificato dal produttore. Un caricatore che potra
essere adatto per un tipo di batteria potra rappresentare
un rischio di incendio quando viene utilizzato con
un’altra batteria.

Utilizzare gli utensili elettrici solo con i gruppi
batteria specificatamente indicati. L'uso di qualsiasi
altro tipo di pacco batterie puo creare il rischio di lesioni
o di incendio.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri piccoli
oggetti che potranno creare connessioni da un
terminale all’altro. Cortocircuitare i terminali delle
batteria pud produrre ustioni e incendi.

In condizioni scorrette, la batteria puo espellere
liquidi; evitare il contatto. In caso di contatto
accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido
viene a contatto con gli occhi, rivolgersi a un
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medico. Il liquido espulso dalla batteria pud causare
irritazione o ustioni.

= Non utilizzare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o alterate possono
funzionare in modo imprevedibile e causare incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

= Non esporre il gruppo batteria o l'utensile a fiamme
libere o a temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme libere o a temperature superiori a 130SDgrC
puo causare esplosioni.

m Attenersi alle istruzioni di ricarica e non ricaricare
il gruppo batteria o l'utensile in condizioni di
temperatura eccedenti lintervallo di valori
specificato nelle istruzioni. Una ricarica condotta in
modo improprio o in condizioni di temperatura eccedenti
lintervallo di valori specificato, pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio d’'incendio.

MANUTENZIONE

m Fare svolgere sempre le dovute riprazioni da una
persona qualificata che utilizzi solo parti di ricambio
identiche. In questo modo verra garantita la sicurezza
dell'utensile.

= Non riparare mai le batterie danneggiate. La
riparazione del gruppo batteria puo essere effettuata
solo dal produttore o presso servizi di assistenza tecnica
autorizzati.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DELLA TRONCATRICE

m Le troncatrici sono progettate per tagliare legno o
materiali analoghi al legno, pertanto non possono
essere utilizzate con dischi per taglio e smeriglio su
materiali ferrosi, come barre, aste, borchie, ecc. La
presenzadi polveri abrasive provocal’inceppamento
di parti mobili, come il dispositivo di protezione
inferiore. Le scintille prodotte durante di taglio abrasivo
possono bruciare il dispositivo di protezione inferiore,
l'inserto della larghezza di taglio, e altre parti in plastica.

m Utilizzare i morsetti per sostenere il pezzo sul
guale si sta lavorando ogni qualvolta sia possibile.
Se il pezzo in lavorazione viene mantenuto con le
dita, € necessario osservare sempre una distanza
di almeno 100 mm tra mano e lama, su entrambi i
versanti. Non utilizzare questa sega per tagliare
pezzi troppo piccoli per essere clampati saldamente
o tenuti con la mano. Accostare troppo la mano alla
lama aumenta il rischio di lesioni personali.

= |l pezzoin lavorazione deve essere fermo e bloccato,
oppure deve essere mantenuto adeso alla guida
di appoggio e al tavolo portapezzi. Non spingere
il pezzo in lavorazione verso la lama né effettuare
alcun tipo di taglio a “mano libera”. Pezzi in
lavorazione non fissati 0 mobili possono essere scagliati
via ad alta velocita, causando lesioni.

= Spingere la sega attraverso lo spessore del pezzo
in lavorazione. Non tirare la sega attraverso il pezzo
in lavorazione. Per eseguire un taglio, sollevare la
testa della sega e spostarla sopra il pezzo senza
tagliare, quindi avviare il motore, premere la testa
della sega in basso e spingere la lama nel pezzo in
lavorazione. Tagliare mentre si tira pud determinare
la risalita della lama della sega sulla parte superiore
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del pezzo in lavorazione, proiettando violentemente il
gruppo di taglio verso I'operatore.

Non incrociare mai con la mano la traiettoria
della linea di taglio prevista, sia anteriormente
che posteriormente alla lama. E molto pericoloso
sorreggere il pezzo in lavorazione a “mani incrociate”,
vale a dire trattenendo il pezzo a destra della lama con
la mano sinistra, o viceversa.

Quando la lama e in funzione, non avvicianare le
mani a meno di 100 mm dalla lama, su entrambi i
lati, per rimuove rimuovere scarti di legno, o per
altri motivi, dietro la guida di appoggio. La prossimita
della mano alla lama in rotazione pud non essere
immediatamente evidente e si corre il rischio di ferirsi
gravemente.

Prima di procedere al taglio ispezionare il pezzo
in lavorazione Se il pezzo & curvo o deformato,
fissarlo con il lato esterno curvo verso la guida di
appoggio. Assicurarsi sempre che non resti spazio
tra il pezzo in lavorazione, la guida di appoggio e
il tavolo portapezzi lungo la linea del taglio. Pezzi
in lavorazione curvi o deformati possono ruotare o
spostarsi, causando il blocco della lama della sega nel
materiale sottoposto a taglio. Il pezzo in lavorazione non
deve contenere chiodi o altri elementi estranei.

Utilizzare la sega solo dopo aver sgombrato il tavolo
portapezzi di ogni utensile, scarto di legno, ecc.,
con la sola eccezione del pezzo in lavorazione. A
contatto con la lama rotante, eventuali detriti, pezzetti
di legno o altri oggetti presenti possono essere proiettati
tutt'intorno ad alta velocita.

Tagliare solo un pezzo alla volta. Pezzi multipli, impilati
gli uni sugli altri, non possono essere adeguatamente
fissati o bloccati, e possono percio restare incastrati
nella lama o spostarsi durante il taglio.

Prima dell’'uso, assicurarsi che la troncatrice sia
montata o collocata su una superficie di lavoro
stabile e in piano. Una superficie di lavoro stabile e in
piano riduce il rischio di instabilita della sega.
Pianificare il lavoro. Ogni volta che si cambia
I'impostazione dell’angolo di taglio o di smusso,
assicurarsi che la guida di appoggio regolabile sia
impostata correttamente per supportare il pezzo
senza interferire con la lama o con il sistema di
protezione. Per assicurarsi che la guida di appoggio
non interferisca e non venga tagliata, senza “accendere”
I'utensile e con il tavolo portapezzi vuoto, muovere la
lama simulandone l'intera traiettoria di taglio.

In caso di pezzi in lavorazione piu larghi o piu
lunghi del piano del tavolo portapezzi, procurare
una superficie di appoggio adeguata, servendosi
di prolunghe per il tavolo, di cavalletti, ecc. Se non
adeguatamente supportati, i pezzi in lavorazione piu
lunghi o piu larghi del tavolo portapezzi della troncatrice
possono rovesciarsi. Rovesciandosi, il pezzo in
lavorazione o quello tagliato puo sollevare la protezione
inferiore o essere proiettato via dalla lama rotante.

Per supportare il pezzo in lavorazione servirisi di
una prolunga per il tavolo o di altri tipo di sostegno,
mai di persone. Se il pezzo in lavorazione non viene
stabilmente fissato, la lama pud bloccarsi sul materiale
da tagliare o spostare il pezzo risucchiando I'operatore e
l'aiutante verso la lama rotante.
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Il pezzo tagliato non deve essere incastrato né
pressato con alcun mezzo contro la lama rotante
della sega. Se vincolato, per esempio tramite arresti di
lunghezza, il pezzo tagliato potrebbe incastrarsi contro
la lama ed essere eiettato violentemente.
Utilizzare sempre un morsetto o un
dispositivo per fissare correttamente materiali
a sezione circolare, come le barre o strutture
tubolari. Durante il taglio le barre tendono a ruotare,
determinando il “morso” e il tiraggio del pezzo, e della
mano, nella lama rotante.

Lasciare che la lama raggiunga la piena velocita
di rotazione prima di approcciare il pezzo in
lavorazione. Cio ridurra il rischio di espulsione violenta
del pezzo in lavorazione.

Se il pezzo da lavorare o la lama si incastra,
spegnere la troncatrice. Attendere che tutte le parti
in movimento si arrestino, quindi disconnettere la
spina dalla presa elettrica e/o rimuovere il gruppo
batteria. Procedere a liberare il materiale inceppato.
Continuare il taglio con un pezzo in lavorazione inceppato
puo causare la perdita di controllo o il danneggiamento
della troncatrice.

Una volta terminato il taglio rilasciare I'interruttore
di attivazione e, prima di rimuovere il pezzo tagliato,
mantendendo abbassata la testa sega, attendere
I'arresto della lama rotante. Avvicinare la mano alla
lama in fase di arresto & pericoloso.

In caso di taglio incompleto o quando si rilascia
I'interruttore prima che la testa della sega sia
completamente abbassata, mantenere saldamente
la maniglia. L'azione di arresto della rotazione della
sega puod causare l'improvviso rinculo verso il basso
della testa della sega, con rischio di lesioni personali.

apposito

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DELLA LAMA PER IL

TAGLIO DEL LEGNO

Leggere attentamente il manuale e le istruzioni prima di
utilizzare la lama per sega e la macchina.

Il prodotto deve essere in buone condizioni, il mandrino
senza deformazioni e vibrazioni.

Non utilizzare il prodotto senza le protezioni in posizione.
Mantenere gli schermi in ottime condizioni per garantire
un corretto funzionamento.

Assicurarsi che [I'operatore sia adeguatamente
addestrato riguardo alle precauzioni di sicurezza
da adottare, alle regolazioni e al funzionamento del
prodotto.

Quando si utilizza il prodotto, indossare sempre
dispositivi di protezione oculare e auricolare. Inoltre
si consiglia di indossare guanti, calzature resistenti
antiscivolo e un grembiule.

Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare il
manuale d'istruzioni. L'uso improprio di un accessorio
puo causare danni e aumentare il rischio di lesioni.
Utilizzare solo lame specificate con questo manuale,
rispettando lo standard EN 847-1.

Rispettare la velocita massima indicata sulla motosega.
Assicurarsi che la velocita indicata sulla lama della
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega.
Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
all'alesaggio dell'albero. Una lama non idonea all’albero
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sul quale deve essere montata non € in grado di girare
correttamente e potrebbe causare una perdita del
controllo dell'apparecchio.

Non utilizzare lame di un diametro piu grande o
pit piccolo di quello raccomandato. Non utilizzare
distanziatori per inserire la lama nell’albero.

Prima di ogni uso, ispezionare attentamente le punte
della lama per verificare che non siano danneggiate o
presentino altre anomalie. Lame danneggiate o allentate
possono volare via durante I'uso e aumentare il rischio
di lesioni personali.

Non devono essere utilizzate ne lame incrinate ne lame
la cui forma abbia subito alterazioni. Non usare lame
danneggiate o deformate.

Sostituire la lama se danneggiata, deformata, distorta o
rotta. Non e consentito eseguire alcuna riparazione.
Non utilizzare lame HSS.

Assicurarsi che la lama della sega sia stata montata
correttamente e prima dell'uso serrare bene il dado
conico (coppia di serraggio, circa 8-10 Nm).

La vite di fissaggio e i dadi devono essere serrati con
I'apposita chiavetta, ecc.

Prolunghe per attrezzi o serraggio con colpi di martello
non sono permessi.

Assicurarsi che tutte le flange e le lame siano pulite e
che le parti interne del colletto siano posizionate accanto
alla lama.

Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.
Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio
di prova senza accendere il motore in modo da poter
controllare la posizione delle lame, il funzionamento dei
paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i pezzi
sui quali si dovra lavorare.

Non lasciare mai incustodito il prodotto.

Non applicare lubrificanti sulla lama quando non & in
funzione.

Non svolgere mai operazioni di pulizia 0 manutenzione
se la macchina € in funzione e la testa di taglio non € in
posizione di riposo.

Non tentare mai di bloccare una macchina in funzione
rapidamente incastrando un utensile o altre parti
contro la lama, in caso contrario si potranno verificare
accidentalmente gravi incidenti.

Prima di cambiare le lame o di eseguire la manutenzione,
scollegare il prodotto dalla rete elettrica o rimuovere il
gruppo batteria.

Prestare attenzione alla confezione e all'apertura, &
facile essere colpiti da punte di lame appuntite.

Durante la manipolazione di una lama, usare un
portalame o indossare dei guanti.

Conservare la lama nella confezione originale o altra
confezione adeguata, mantenerla asciutta e lontano da
agenti chimici che potrebbero danneggiare la lama.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

Inserire sempre il morsetto sul pezzo sul quale si sta
lavorando in maniera sicura e salda.

Assicurarsi che il prodotto sia sempre stabile e sicuro
(ad es. fissato su un piano).
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Indossare sempre le protezioni per le orecchie!
L'esposizione prolungata al rumore senza protezione
puo causare danni all’udito.

Quando si utilizza il prodotto indossare sempre gli
occhiali protettivi. Si raccomanda di indossare guanti
per manipolare lame e materiali grezzi oltre a resistenti
scarpe antiscivolo per proteggere i piedi dai pezzi di
lavoro che potranno cadere dall'area di taglio.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione
o di pulizia scollegare il prodotto dalla rete elettrica o
rimuovere il gruppo batteria.

Installare il gruppo batteria solo quando il prodotto &
spento.

Non esporsi sull'area accanto alla lama a meno che la
lama non si sia completamente arrestata.

Prima dell'uso, controllare accuratamente che |l
prodotto e il gruppo batteria non siano danneggiati e non
presentino segni di affaticamento dei materiali. Qualsiasi
intervento di riparazione sul prodotto deve essere
eseguito esclusivamente presso un centro di assistenza
autorizzato.

Utilizzare sempre le protezioni presenti sul prodotto.
Non utilizzare il prodotto se le protezioni non sono in
posizione o non funzionano correttamente.

Il coprilama inferiore deve aprirsi solo quando la
lama e abbassata sul pezzo in lavorazione e deve
potersi muovere sempre liberamente e chiudere
automaticamente.

Fissare e utilizzare sempre le barre di prolunga
per supportare il pezzo in lavorazione durante il
funzionamento della sega.

Non apportare mai modifiche al prodotto o alle sue
modalita di funzionamento. La sicurezza dell'utente
potra essere compromessa.

Non utilizzare lame rotte, danneggiate o deformate.
Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.
Utilizzare solo lame affilate. Sostituire le lame non piu
affilate.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
all'alesaggio dell'albero. Una lama non idonea all’albero
sul quale deve essere montata non € in grado di girare
correttamente e potrebbe causare una perdita del
controllo dell'apparecchio.

Utilizzare solo le lame per la lavorazione del legno
specificate in questo manuale, conformi allo standard
EN 847-1.

Non utilizzare flange, rondelle e dadi per assicurare la
motosega diversi da quelli forniti o indicati nel manuale
d'istruzioni.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da
tagliare. Non usare mai il prodotto per tagliare materiali
diversi da quelli specificati in questo manuale nella
sezione relativa all'uso previsto.

Durante il taglio € importante evitare il surriscaldamento
della lama e I'eventuale fusione di parti in plastica.

E essenziale rispettare la velocitd massima specificata
sulla lama per sega. Utilizzare esclusivamente lame
per sega contrassegnate con l'indicazione di velocita
massima pari o superiore a quella indicata sullo
strumento.
Sostituire  I'inserto
danneggiato.

tavolo quando consumato o
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= Prima di iniziare a lavorare, praticare un taglio di prova ~TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

senza accendere il motore in modo che la posizione  tragnortare la batteria secondo quando indicato dalle
della lama, il funzionamento delle protezioni rispetto agli 5 me e regolamentazioni locali e nazionali

altri pezzi della macchina e al pezzo di lavoro potranno . ; L o
Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola

essere verificati. . . Ny
) . . . N i e sulletichetta quando si fanno trasportare batterie da
= Durante I'esecuzione di tagli a 90°, smussi, 0 obliqui  gyentali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
composti, regolare la guida o la sottoguida di appoggio  oniatto con altre batterie o materiali conduttivi durante il
scorrevole per assicurare una corretta distanza dalla  yasporto proteggendo i connettori esposti con tappi isolanti,
lama. non conduttivi 0 nastro adesivo. Non trasportare batterie
= Evitare il rilascio incontrollato della sega dalla posizione  rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta distributrice
completamente abbassata. per ulteriori consigli.

= Quando il prodotto viene trasportato occorre sempre

inserire il dispositivo di blocco della maniglia. RISCHI RESIDUI

= Mantenere l'area del pavimento libera da materiali,  Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
come schegge e ritagli. sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni

= Astenersi dal rimuovere eventuali ritagli o altri pezzi  fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
di di lavoro dall'area di taglio mentre il prodotto & in  rischi e 'operatore dovra prestare particolare attenzione per
esecuzione e la testa della sega non € nella posizione  evitare quanto segue:

ot
>
=
>
z
O

di appoggio. = Rischio di contatto con le parti scoperte delle lame
m  Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente. rotanti.
L'area di lavoro della motosega comprende tuttalazona 5 Rinculo dei pezzi di lavorazione a causa di una

di lavoro. L'operatore dovrebbe assicurare quest'area regolazione o gestione improprie
dal contatto accidentale con altre persone od oggetti
che, trovandosi nell'area di lavoro, potranno spostare il oo ) ;
pezzo sul quale si sta lavorando durante le operazioni. = Danni al sistema respiratorio. ) )
m La polvere prodotta durante I'utilizzo del prodotto puo NO.TE: Indo;sqre ma;chere dl'protezmne ct_)ntenentl
essere dannosa per la salute. Utilizzare un sistema di f||tr|ladegu‘at| ai materiali che si stanno manlpolando:
aspirazione della polvere e indossare una maschera iAsswura':la una a(_iegua'taa ventllla?one del Illl’Jogo g!
antipolvere adeguata. Rimuovere la polvere depositata |2zg:g' on mangiare, bere, ne fumare neffarea di
accuratamente con un aspiratore. N o B . .
= Potrebbe essere necessario regolare la guida scorrevole . Danni all'udito nel caso in cui non si indossino cuffie.
per garantire un adeguato spazio libero prima di /\ AVVERTENZE! La polvere dialcune vernici, rivestimenti
@ effettuare il taglio inclinato o composto. Assicurarsi che € materiali potra causare irritazioni o reazioni allergiche al
la vite di blocco della guida scorrevole sia stretta bene ~ Sistema respiratorio. La polvere prodotta da legno come
dopo la regolazione. quercia, betulla, pannelli di fibra a media densita (MDF)
e altri tipi di legname & cancerogena. Materiali contenenti
i lati della lama. In alcuni casi, il morsetto puo interferire amlantol devqnq essere 'Ilavo'ratl 0 manipolati solo da
con il gruppo di protezione della lama. Assicurarsi operatori specializzati qualificati.
sempre che non ci siano interferenze con la protezione A\ AVVERTENZE! L'utilizzo prolungato dellutensile potra
della lama prima di iniziare I'operazione di taglio per ~ causare o aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza
ridurre il rischio di lesioni personali gravi. guesto utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi
di fare sempre delle pause regolari.

= Rimabalzo di punte al carburo fallate dalla motosega.

= |l morsetto puo essere installato e utilizzato su entrambi

m L'intervallo della temperatura ambiente per l'utensile

durante I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.
= Lintervallo della temperatura ambiente per la FAMILIARIZZARE CON IL PR T

conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C. Vedere a pagina 197.
= Lintervallo della temperatura ambiente raccomandato L+ mpugnatura con superficie isolata antiscivolo
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10° 2. Interruttore alimentazione
Ce38°C. 3. Pulsante di bloccaggio dell'albero
4. Levadi blocco dell'interruttore
5. Paralama inferiore
DELLA BATTERIA 7. Manico per il trasporto
m Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 8. Paralame a scorrimento
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 9. Piattaforma girevole

=
o

l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in - Inserto tavolo .

un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido - Manopola di blocco circolare .
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi ~ 12. Leva di rilascio del dente di arresto circolare
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 13- Gruppo batterie

agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 14 Paralama superiore

candeggianti potrebbero provocare un corto circuito. 15. Vite di regolazione della profondita di taglio
. X . 16. Manopola di blocco asta lineare
= Lintervallo della temperatura ambiente per la batteria 17. Morsetto

durante I'utilizzo rientra tra 0° C e 40° C. 18. Puntatore angolo di taglio
= Lintervallo della temperatura ambiente per la  19. Foro di supporto
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

=
=
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20. Tornillos para la barrera principal de bloqueo

21. Chiave esagonale

22. Puntatore angolo a smusso

23. Viti per regolazione dell’'arresto limite angolo a smusso
a 45°

24. Manopola di blocco angolo di smussatura

25. Perno di blocco testa di sega

26. Sacchetto per la polvere

27. Viti per regolazione dell'arresto limite angolo a smusso
a0°

28. Vite per il blocco della guida scorrevole

29. Flangia esterna

30. Lama sega

FUNZIONAMENTO

Il prodotto comprende una lama in movimento che puo
essere impostata a vari angoli dall'operatore quando si
taglia un pezzo di lavoro assicurato alla base del prodotto.
L'utensile deve essere messo in funzione da una sola
persona per evitare contatto non intenzionale con le lame
in movimento.

| principi per operazioni di funzionamento sicure del prodotto

sono quelli che seguono:

= Mantenere la motosega, le lame e l'area di lavoro in
ottime condizioni.

m Assicurare la motosega per tagli obliqui a un tavolo da
lavoro solido. Il prodotto potra spostarsi e rovesciarsi se
non viene adeguatamente assicurato.

= Impostare e bloccare gli angoli di taglio e la profondita
prima di passare al taglio vero e proprio.

m Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando alla base
della motosega per tagli obliqui. Utilizzare il morsetto
fornito e, quando necessario, utilizzare gli ulteriori
morsetti 0 meccanismi di supporto per prevenire
movimenti non intenzionali del pezzo sul quale si sta
lavorando durante le operazioni di lavoro.

e Verificare che il funzionamento dei paralame non
sia limitato dalla posizione del pezzo sul quale si sta
lavorando.

e Assicurarsi che il paralame e altre parti del prodotto
non verranno tagliate quando la lama di abbassa
nella posizione di taglio.

= Awviare il motore e lasciare che la lama raggiunga
la piena velocita prima di abbassarla lentamente per
tagliare il pezzo sul quale si sta lavorando.

m Lasciare che il gruppo lame si alzi nella posizione
superiore durante la quale i paralame si chiuderanno
completamente. Spegnere il motore e lasciare che la
lama si sia completamente arrestata prima di spostare il
pezzo sul quale si sta lavorando o gli eventuali scarti, o
prima di protendersi nella zona lame.

Prima del primo utilizzo, assicurarsi che I'angolo di
smussatura o della sega per tagli obliqui impostato sul
prodotto sia lo stesso di quello da riprodurre sul pezzo sul
quale si sta lavorando. Verificare quanto indicato sopra su
un pezzo di legno in pit utilizzando una riga da carpentiere
0 una squadra obliqua.

Rimozione della lama a sega:

1. Indossare i guanti quando si utilizza la lama della sega.

2. Spegnere I'alimentazione e rimuovere il pacco batteria.

3. Portare indietro la protezione a chiusura automatica e
stringerla.

38

Traduzione delle istruzioni originali

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

4. Premere il pulsante di blocco del mandrino e svitare
contemporaneamente il bullone della lama con la chiave
esagonale fornita. Rimuovere la flangia esterna.

5. Rimuovere la lama.

Montaggio della lama a sega:

Se necessario, pulire tutti i pezzi da montare prima del
montaggio.

Quindi seguire la procedura di “Rimozione della lama della

sega’.

1. Indossare i guanti quando si utilizza la lama della sega.

2. Assicurarsi che I'alimentazione sia spenta e che il pacco
batteria sia rimosso.

3. Portare indietro la protezione a chiusura automatica e
stringerla.

4. Posizionare la nuova lama della sega. Assicurarsi che
la direzione di rotazione sulla lama sia coerente con la
direzione della freccia sulla protezione della lama.

5. Posizionare sulla flangia e il bullone della lama.

6. Premere il pulsante di blocco del mandrino fino a quando
non si aggancia e stringere il bullone della lama.

7. Abbassare la protezione a chiusura automatica.

Regolazione dell’angolo della sega:

L’angolo della sega pud essere impostato in un’intervallo di

45 gradi (lato sinistro) a 45 gradi (lato destro).

1. Allentare la manopola di blocco circolare.

2. Premere la leva di rilascio del dente di arresto circolare.
Ruotare la sega da tavolo allangolo di rotazione
desiderato con la manopola di blocco.

3. Stringere di nuovo la manopola di blocco circolare.

Regolazione angolo di smusso:

L’angolo di smusso puo essere impostato in un’intervallo da

0 a 45 gradi.

1. Allentare la manopola di blocco dello smusso.

2. Inclinare il braccio dello strumento all'angolo di smusso
desiderato con la maniglia.

3. Mantenere il braccio dello strumento in questa posizione
e ristringere la manopola di blocco dello smusso.

/\ AVVERTENZE! La ditta produttrice  raccomanda

fortemente di assicurare sempre il prodotto alla superficie

di un tavolo da lavoro.

Quando la base del prodotto & saldamente fissata a un

banco per mezzo di quattro dadi, bulloni e rondelle come

da istruzioni, il prodotto pud essere usato alla massima

impostazione per i tagli a 90° e smussati senza il rischio che

si capovolga. Se il prodotto non € assicurato correttamente,

potra perdere I'equilibrio quando si selezionano ampi angoli

di smussatura.

MANUTENZIONE

= Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare
accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La
sicurezza dell'utente e quella degli altri potra essere
compromessa.

= Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero.
Riportare presso un centro servizi autorizzato per
riparazioni professionali o regolazioni.

= Non fare alcuna regolazione mentre la lama € in
movimento.

= Prima di eseguire regolazioni, lubrificare o manutenere
il prodotto, assicurarsi sempre di aver rimosso il gruppo
batteria dal prodotto.



@

= Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o

parti rotte sull'utensile. Tenere il prodotto in condizioni c E Marchio di conformita europeo >
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi :
approvati dalla ditta produttrice. UK >

= Lalama presenta dei bordi affilati e dopo le operazioni Marchio di conformita britannico %
di taglio pud rimanere calda. Usare estrema cautela CQ

durante la pulizia di una lama esposta. Indossare dei
guanti per evitare lesioni.

m Pulire la polvere depositata sulla sega e sugli accessori
regolarmente, con particolare riguardo ai pezzi mobili,
compreso il dispositivo di protezione della lama.

Utilizzare un pennello a mano o un aspirapolvere per [H[
rimuovere la polvere in modo efficace. No utilice aire
comprimido.

= Per una maggiore sicurezza e affidabilita, tutte le
riparazioni, inclusa la sostituzione dei pennelli, deve
essere effettuata presso un centro di assistenza
autorizzato.

/\ AVVERTENZE! Non tentare di smontare il gruppo di

protezione della lama per operazioni di pulizia o riparazione.

Non utilizzare protezioni danneggiate. Inviare il prodotto a

un centro di assistenza autorizzato per la riparazione o la

sostituzione. . , .
Tenere la mani lontano dall'area di
Taratura degli angoli per i tagli della sega e a smusso taglio e dalla lama affilata.
(B

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian

Leggere attentamente le istruzioni
prima di avviare l'utensile.

Indossare cuffie di protezione

Indossare sempre occhiali di
protezione.

Se & necessaria la taratura degli angoli per i taglia 90° e a

smusso, seguire le istruzioni riportate alle pag. Non esporre a pioggia né utilizzare

in ambienti umidi.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

= Quando si ripone il prodotto, rimuovere la batteria.
Riporre il prodotto in un luogo sicuro non accessibile ai

Indossare guanti di sicurezza

Direzione di rotazione della lama
(indicata sulla lama)

bambini.
@ m Pulire il prodotto con una spazzola e un aspirapolvere
prima di riporlo.
= Se si rimuove la motosega o si conservano parti di
ricambio assieme all'unita, assicurarsi che si trovino
nell'involucro originale per prevenire eventuali lesioni.

Direzione di rotazione lama
(indicata sul paralame)

Per assicurare il prodotto prima di spostarlo: e Larghezza del taglio prodotto dalla
= |l prodotto dovra essere risposto con la sega per lama (Kerf)
tagli obliqui e I'angolo di smussatura su zero e con il
dispositivo di blocco inserito. Il manico dovrebbe essere
bloccato nella posizione inferiore (sicura) con i paralame
chiusi.

Numero di denti su questa lama

Per spostare o trasportare il veicolo: - )

} ] ] ) ) Capacita di taglio

= Assicurare il prodotto prima di spostarlo come descritto
nel manuale.

= Rimuovere il prodotto dalla superficie del tavolo di lavoro
allentando i 4 bulloni, uno per ciascun lato. Assicurare
i bulloni per eventuali utilizzi futuri. Quando si alza il
prodotto a una determinata altezza, due persone con
guanti da lavoro pesanti dovranno alzare la base del
prodotto.

= Quando si trasporta in un veicolo, montare il prodotto
sulla base e assicurarlo in modo che non possa
spostarsi.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

A Indicazioni sicurezza

Per il taglio di legno e materiali
analoghi

Non utilizzabile per il taglio di metalli

Regolare la posizione della guida
scorrevole prima di effettuare il taglio
inclinato o composto.

Direzione per svitare il bullone della
lama

Traduzione delle istruzioni originali | 39

|
T |V| b v https://tm.by

MK LINE 3TOR NHTepHeT-marasuH



| ®

| prodotti elettrici non devono essere

smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono

strutture per smaltire tali prodotti.

Informarsi presso il proprio Comune
—— o rivenditore di sicurezza per

smatire adeguatamente tali rifiuti.

SIMBOLI NEL MANUALE

ﬂ Blocco
E Shlocco

Tempo di attesa per il raggiungimento
della massima velocita o di arresto
completo della lama.

Parti o accessori venduti separatamente

Note

Avvertenze
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid
topprioriteit in het ontwerp van uw verstekzaag.

BEOOGD GEBRUIK

De verstekzaag is bedoeld voor het zagen van massief hout
en multiplex, materialen die op hout lijken, met of zonder
fineerlaag en kunststof.

De verstekzaag is uitsluitend bedoeld voor gebruik door
volwassenen die de handleiding hebben gelezen en de
risico’s en gevaren begrijpen.

De verstekzaag is bedoeld om met de basis op een stevige
werkbank te worden bevestigd. Als de basis niet stevig
is vastgemaakt, kan de hele machine tijdens het zagen
bewegen, wat de kans op ernstige verwondingen verhoogt.
De verstekzaag is ontworpen voor het maken van schuine
en versteksnedes. De mogelijkheden voor de verschillende
snedes staan vermeld in de productspecificaties in deze
handleiding.

De verstekzaag moet
omstandigheden, met
passende ventilatie.

De verstekzaag mag alleen worden gebruikt zoals hierboven
en in deze handleiding beschreven en is niet bedoeld voor
enig ander doel.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

/\ WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik. De term “elektrisch gereedschap”
in de waarschuwingen heeft betrekking op uw elektrische
gereedschap dat wordt aangedreven door een
stroomvoorziening (via een kabel) of gereedschap dat werkt
op een accu (snoerloos).

kregen

worden
uitstekend

gebruikt in  droge
omgevingslicht en

WERKPLEKVEILIGHEID

m Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

m  Gebruik gereedschapswerktuigen niet in explosieve
atmosferen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Werktuigen
kunnen vonken veroorzaken die stof of gassen kunnen
ontsteken.

= Houd kinderen en omstanders weg terwijl u het
werktuig gebruikt. Wanneer u wordt afgeleid kunt u de
controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= Werktuigstekkers moeten overeenkomen met de
contactdoos. Wijzig de stekker nooit. Gebruik
geen adapterstekkers met geaarde werktuigen.
Ongewijzigde stekkers en overeenkomstige
contactdozen zullen het risico op elektrische schok
verminderen.

= Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken,
zoals buizen, radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op elektrische schokken als
uw lichaam geaard is.

m Stel gereedschapswerktuigen niet bloot aan regen
of natte omstandigheden. Wanneer water een
gereedschapswerktuig binnenkomt zal het risico op een
elektrische schok toenemen.

= Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit
om het werktuig te dragen of de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd het snoer weg van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico
op elektrische schokken.

= Wanneer u een werktuig buitenshuis gebruikt,
gebruikt u een verlengsnoer dat geschikt is voor
buitenshuis gebruik. Gebruik een snoer dat geschikt
is voor buitenshuis gebruik, wat het risico op elektrische
schok vermindert.

m Als het noodzakelijk is dat een werktuig in een
vochtige omgeving wordt gebruikt, gebruikt u een
stroomtoevoer met aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico op
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= BIijf alert, kijk uit wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u een elektrisch gereedschap
bedient. Gebruik geen krachtgereedschap als u
moe of onder de invloed van drugs, alcohol of
medicijnen bent. Een ogenblik van onoplettendheid
terwijl u gereedschapswerktuigen gebruikt, kan leiden
tot ernstige persoonlijke letsels.

m  Gebruik beschermende uitrusting. Draag
altijd gezichtsbescherming. Gebruik van
beschermingsmiddelen  zoals een  stofmasker,

anti-slip  veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming leidt tot minder persoonlijk letsel.

= Vermijd ongewild starten. Schakel de schakelaar uit
voordat u het product aansluit op de voeding en/of
accu, oppakt of draagt. Het dragen van elektrische
apparatuur met uw vinger op de schakelaar of het
onder spanning zetten van elektrisch apparatuur met
ingeschakelde schakelaar leidt tot ongevallen.

m Verwijder alle afstelsleutels voor u het werktuig
inschakelt. Een sleutel die op een ronddraaiend
onderdeel van het werktuig achterblijft, kan leiden tot
lichamelijke letsels.

= Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft
u een betere controle over het werktuig in overwachte
omstandigheden.

m Draag aangepaste kleding. Draag geen losse kledij
of juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt van
bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang haar
kan in bewegende delen vastraken.

m Als er apparatuur wordt meegeleverd voor het
aansluiten van stofafzuiging, dient u ervoor te
zorgen dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten
en gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging leidt tot
minder stofgerelateerde risico’s.

= Voorkom dat u door het veelvoudige gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest.
Zorgeloze handelingen, al duren ze maar een fractie van
een seconde, kunnen leiden tot ernstige letsels.
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GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN ELEKTRISCH
WERKTUIG

Forceer het elektrische gereedschap niet. Gebruik
het juiste elektrische gereedschap voor uw
toepassing. Het juiste elektrische gereedschap zal het
werk beter en veiliger doen in het tempo waarvoor het
is ontworpen.

Gebruik het werktuig niet als de schakelaar het
werktuig niet in- of uitschakelt. Een werktuig dat niet
met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Haal de stekker uit de stroombron en/of verwijder de
accu, indien deze afneembaar is, uit het elektrische
gereedschap voordat u wijzigingen aanbrengt,
accessoires wijzigt of het elektrische gereedschap
opbergt. Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het gereedschap per ongeluk
wordt ingeschakeld.

Bewaar niet-gebruikte werktuigen buiten het bereik
van kinderen en laat personen die niet vertrouwd zijn
met het werktuig of deze instructies, het werktuig
niet gebruiken. Werktuigen zijn gevaarlijk in de handen
van niet-opgeleide gebruikers.

Elektrisch gereedschap en accessoires moeten
worden onderhouden. Controleer of bewegende
delen niet verkeerd zijn uitgelijnd of vastzitten, of
er onderdelen gebroken zijn en of er geen andere
omstandigheden zijn, die de werking van het
elektrische apparaat kunnen beinvlioeden. Indien
beschadigd, laat u het werktuig onderhouden voor u
het gebruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt door
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

Snijgereedschap moet scherp en schoon worden
gehouden. Goed onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden zal minder snel vastlopen en is
gemakkelijker te beheersen.

Gebruik  het elektrische gereedschap, de
accessoires en de bits etc. in overeenstemming
met deze instructies, rekening houdend met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van het werktuig voor
niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

Handvatten en grijpvlakken moeten droog, schoon
en vrij van vet en olie worden gehouden. Als
handvatten en grijpvlakken glibberig zijn, kan het
gereedschap in onverwachte situaties niet veilig worden
gebruikt en beheerst.

GEBRUIK EN VERZORGING VAN DE ACCU
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Laad alleen op met de oplader die door de fabrikant
is aangegeven. Een oplader die geschikt is voor een
batterijtype kan brandgevaar veroorzaken wanneer het
voor een andere batterij wordt gebruikt.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met
speciaal hiervoor bedoelde accu’s. Het gebruik van
andere accu’s kan letsel en brand veroorzaken.

Wanneer het batterijpack niet wordt gebruikt,
houdt u het weg van andere metalen voorwerpen,
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die
een verbinding van de ene naar de andere terminal
kunnen maken. Het op elkaar kortsluiten van accupolen
kan leiden tot brandwonden of brand.

Vertaling van de originele instructies

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact
wordt gemaakt, spoel dan met water. Schakel
bovendien medische hulp in als er vloeistof in de
ogen komt. Uit de accu afkomstige vloeistof kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of aangepaste accu
of gereedschap. Beschadigde of aangepaste accu’s
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot
brand, explosies of kans op letsel.

Stel accu’'s of gereedschap niet bloot aan vuur
of hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen van boven 130SDgrC kan explosies
veroorzaken.

Volg alle instructies en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de handleiding wordt aangegeven. Onjuist
opladen of opladen bij temperaturen buiten het
aangegeven bereik kan schade aan de accu veroorzaken
en de kans op brand verhogen.

ONDERHOUD

Laat uw werktuig door een gekwalificeerde
reparateur onderhouden en gebruik uitsluitend
identieke vervangonderdelen. Dit zal ervoor zorgen
dat de veiligheid van het gereedschap wordt bewaard.
Beschadigde accu’'s mogen niet worden
onderhouden. Onderhoud van accu’s mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende
dienstverleners.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
VERSTEKZAGEN
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Een verstekzaag is bedoeld voor het zagen van
hout of houtachtige producten. Hij kan niet met
doorslijpmessen worden gebruikt voor het zagen
van ijzerhoudende material zoals stangen, staven en
pijpen. Schuurstof kan ertoe leiden dat bewegende
delen zoals de onderste beschermkap vastlopen.
Vonken veroorzaakt door slijpen geven brandviekken
op de onderste beschermkap, de zaagsnede en overige
plastic delen.

Gebruik, waar mogelijk, klemmen om het werkstuk
te ondersteunen. Wanneer u het werkstuk met de
hand ondersteunt, dient u uw hand aan weerszijden
van het zaagblad minimaal 100 mm ervan verwijderd
te houden. Gebruik deze zaag niet om delen te zagen
die te klein zijn om stevig vast te klemmen of met
de hand vast te houden. Als uw hand te dicht bij het
zaagblad wordt geplaatst, bestaat er een verhoogde
kans op letsel door contact met het zaagblad.

Het werkstuk moet stabiel zijn en zowel tegen de
kap als tegen de tafel zijn aangeduwd of geklemd.
Het werkstuk niet in het zaagblad voeren of op
enigerlei wijze “uit de vrije hand” snijden. Losse of
bewegende werkstukken kunnen met hoge snelheid
worden weggeslingerd en letsel veroorzaken.

Duw de zaag door het werkstuk. De zaag mag niet
door het werkstuk worden getrokken. Om een snede
te maken, duwt u de zaagkop omhoog en trekt u deze
zonder te zagen over het werkstuk. Vervolgens start
u de motor, duwt de zaagkop omlaag en duwt u de
zaag door het werkstuk. Als u gaat zagen tijdens het
trekken, loopt het zaagblad waarschijnlijk het werkstuk
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op en wordt het zaagdeel krachtig in de richting van de
gebruiker geworpen.

Laat uw hand nooit de bedoelde zaaglijn
doorkruisen, niet véoér maar ook niet achter het
zaagblad. Het werkstuk “kruislings” ondersteunen,
d.w.z. met de linkerhand het werkstuk rechts van het
zaagblad vasthouden of omgekeerd, is zeer gevaarlijk.

Als het zaagblad draait, mag u met uw handen niet
dichter dan 100 mm aan elke zijde van het zaagblad
achter de kap reiken om houtsnippers weg te halen
of om welke andere reden dan ook. Het hoeft niet
meteen duidelijk te zijn dat het draaiende zaagblad
zich vlakbij uw hand bevindt, zodat u ernstig letsel kunt
oplopen.

Inspecteer het werkstuk voordat u begint met zagen.
Als het werkstuk verbogen of krom is, dient u dit
met de naar de buitenzijde verbogen kant richting
de kap vast te klemmen. U dient er altijd voor te
zorgen dat zich langs de zaaglijn geen spleet tussen
het werkstuk, de kap en de tafel bevindt. Verbogen of
kromme werkstukken kunnen verschuiven of verbuigen
en kunnen ervoor zorgen dat het ronddraaiende
zaagblad tijdens het zagen vastloopt. Er mogen zich
gen spijkers of vreemde voorwerpen in het werkstuk
bevinden.

U mag de zaag pas gebruiken als er op de tafel geen
gereedschappen, houtschilfers e.d. liggen, maar
uitsluitend het werkstuk. Klein afval, losse stukjes
hout of andere objecten die in contact komen met de
ronddraaiende zaag, kunnen met hoge snelheid worden
weggeslingerd.

Zaag slechts één werkstuk tegelijk. Op elkaar
gestapelde meerdere werkstukken kunnen niet goed
worden vastgeklemd of geduwd; de zaag kan erop
vastlopen of de werkstukken kunnen tijdens het zagen
verschuiven.

Zorg ervoor dat de verstekzaag voor gebruik op
een vlakke en stevige ondergrond is geplaatst of
gemonteerd. Een vlak en stevig werkblad verkleint de
kans dat de verstekzaag onstabiel wordt.

Plan uw werk. Telkens wanneer u de hoek- of
verstekstand aanpast, dient u ervoor te zorgen
dat de verstelbare kap correct is ingesteld om het
werkstuk te ondersteunen, en niet in de weg zit
van het zaagblad of het geleidesysteem. Duw het
zaagblad, zonder het gereedschap in de stand “ON”
te schakelen en zonder werkstuk op de tafel, door een
volledige gesimuleerde zaagsnede, om te controleren
dat er niets in de weg zit en dat de kap niet door het
zaagblad wordt geraakt.

Zorg voor voldoende ondersteuning, zoals
tafelverlengstukken, zaagpoten, etc. voor een
werkstuk dat breder of langer is dan het tafelblad.
Werkstukken die langer of breder zijn dan de tafel van
de verstekzaag kunnen kantelen als ze niet voldoende
worden ondersteund. Als het afgezaagde stuk of het
werkstuk zelf kantelt, kan hierdoor de onderste kap
omhoog komen of kan het door het ronddraaiende
zaagblad worden weggeslingerd.

Gebruik geen ander persoon als vervanging van een
verlengstuk van de tafel of als extra ondersteuning.
Instabiele ondersteuning van het werkstuk kan ervoor
zorgen dat het zaagblad vastloopt of dat het werkstuk
tijdens het zagen verschuift, en dat u en de helpende

persoon naar het ronddraaiende zaagblad worden
getrokken.

Het afgezaagde stuk mag op geen enkele manier
tegen het ronddraaiende zaagblad vastlopen of
worden gedrukt. Indien het vastloopt, bijvoorbeeld door
een stop in de lengte toe te passen, kan het afgezaagde
stuk tegen het zaagblad vast komen te zitten en met
geweld worden weggeslingerd.

Gebruik altijd een klem of een ander hulpstuk dat
is ontworpen om rond materiaal zoals stangen of
buizen goed te ondersteunen. Staven hebben de
neiging te rollen terwijl ze worden gezaagd, waardoor
het blad “grijpt” en het werk met uw hand in het blad
trekt.

Laat het zaagblad op volle snelheid komen, voordat
het in contact komt met het werkstuk. Dit zal de kans
verkleinen dat het werkstuk wordt weggeslingerd.

Als het werkstuk of het zaagblad vastloopt, schakelt
u de verstekzaag op “OFF” (UIT). Wacht tot alle
bewegende delen tot stilstand zijn gekomen, en
koppel de stekker los van de stroombron en/of
verwijder de accu. Probeer vervolgens pas het
vastgeklemde materiaal te verwijderen. Wanneer
u door blijft zagen terwijl het werkstuk vast zit, kan
dit leiden tot controleverlies of beschadiging van de
verstekzaag.

Nadat u de snede hebt afgerond, laat u de schakelaar
los, houdt u de zaagkop omlaag en wacht u tot het
zaagblad tot stilstand is gekomen alvorens u het
afgezaagde stuk verwijdert. Het is gevaarlijk om met
uw hand in de buurt van het vrij draaiende zaagblad te
komen.

Houd het handvat stevig vast als u een onvolledige
snede maakt of als u de schakelaar loslaat voordat
de zaagkop helemaal in de onderste stand staat. De
remactie van de zaag kan ervoor zorgen dat de zaagkop
plotseling omlaag wordt getrokken, wat kans geeft op
letsel.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET
HOUTZAAGBLAD
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Lees de handleiding en de instructies zorgvuldig door
voordat u het zaagblad en het apparaat gebruikt.

Het artikel moet in goede staat zijn, de spindel zonder
vervorming en trillingen.

Gebruik het product niet als de beschermkappen niet in
de goede stand staan. Zorg dat de bescherming goed
blijft werken en goed onderhouden blijft.

Zorg ervoor dat de gebruikers voldoende getraind is in
veiligheidsvoorzorgen, het afstellen en bedienen van het
product.

Draag bij het gebruik van het apparaat altijd
een veiligheidsbrii en gehoorbescherming. Het
is aangewezen om handschoenen, stevige en

antislipschoenen en een schort te dragen.

Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de
gebruiksaanwijzing. Het onjuiste gebruik van een
accessoire kan leiden tot schade en verhoogt de kans
op letsel.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die
overeenstemmen met EN 847 - 1.
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Houd rekening met de maximumsnelheid die op het
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die op
het zaagblad staat vermeld ten minste gelijk is aan de
snelheid die op de zaag staat vermeld.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine
doen verliezen.

Gebruik geen zaagbladen met een grotere of
kleinere diameter dan aangewezen. Gebruik geen
afstandhouders om het zaagblad op de as te doen
passen.

Controleer de punten van het zaagblad véor gebruik
op schade en een abnormaal uiterlijk. Punten die zijn
beschadigd of loszitten kunnen tijdens het gebruik
veranderen in vliegende objecten en verhogen het risico
op persoonlijk letsel.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd
zijn, mogen niet gebruikt worden. Gebruik geen
zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

Gooi de zaag weg als het is beschadigd, vervormd,
verbogen of gescheurd; repareren is niet toegestaan.

Gebruik geen HSS-zaagbladen.

Zorg ervoor dat het zaagblad correct is gemonteerd,
en draai de spanmoer vo6r gebruik stevig vast
(aanhaalmoment ong. 8-10 Nm).
Bevestigingsschroeven en moeren moeten met de juiste
sleutel etc. worden aangehaald.

Het verlengen van de spanner of aanhalen met behulp
van hamerslagen is niet toegestaan.

Zorg ervoor dat alle zaagbladen en flensen schoon
zijn en de inspringzijden van de kraag zich tegen het
zaagblad bevinden.

Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste richting draait.
Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder
dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van het
zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t. andere
machine-onderdelen en het werkstuk kunnen worden
gecontroleerd.

Laat het product nooit onbeheerd achter.

Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer
dit draait.

Voer nooit reinigings- of onderhoudswerken uit wanneer
de machine nog draait en de kop zich niet in de
rustpositie bevindt.

Probeer de machine nooit te stoppen als die in beweging
is door een werktuig of een ander voorwerp tegen het
zaagblad te klemmen aangezien dit ernstige ongevallen
kan veroorzaken.

Alvorens het zaagblad te vervangen of onderhoud uit te
voeren moet het product worden losgekoppeld van de
stroomvoorziening, of moet de accu worden verwijderd.
Let op het in- en uitpakken van de zaagbladen, want
u kunt zich gemakkelijk verwonden aan de scherpe
mespunten.

Gebruik een zaagbladhouder of draag handschoenen
als u een zaagblad hanteert.

Bewaar het blad in de originele verpakking of een
andere geschikte verpakking, bewaar het in een droge

Vertaling van de originele instructies

omgeving en uit de buurt van chemicalién die het blad
kunnen beschadigen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
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Klem het werkstuk altijd veilig en stevig vast.

Zorg ervoor dat het product altijd stabiel en veilig staat
(bijv. bevestigd aan een werkbank).
Draag altijd gehoorbescherming!
geluid kan het gehoor beschadigen.
Draag bij gebruik van het apparaat altijd een
veiligheidsbril. Het is aangewezen om handschoenen
te dragen als u de zaagbladen of ruwe materialen
manipuleert, antislipschoenen als bescherming voor de
voeten indien het werkstuk van het werkbereik valt.
Alvorens onderhoud uit te voeren of het product te
reinigen moet het product worden losgekoppeld van de
stroomvoorziening, of moet de accu worden verwijderd.
Plaats de accu uitsluitend als het product is
uitgeschakeld.

Reik nooit in het gebied rond het zaagblad tenzij het
zaagblad volledig is stilgevallen.

Controleer het product en de accu vo6r gebruik grondig
op beschadigingen of materiaalmoeheid. Reparaties van
het gehele product mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door een erkend servicecentrum.

Gebruik altijd de beschermkappen op het product.
Gebruik het apparaat niet als de beschermkappen niet
op hun plek zitten of niet goed functioneren.

De onderste zaagbescherming mag alleen openen
wanneer de zaag op het werkstuk verlaagd wordt en
moet altijd vrij kunnen bewegen en automatisch sluiten.
Bij gebruik moeten altijd verlengstangen voor het
werkstuk worden aangebracht en gebruikt.

Het product of zijn functie mag nooit worden aangepast.
Uw veiligheid kan in gevaar worden gebracht.

Gebruik geen gebarsten, beschadigde of vervormde
zaagbladen.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.
Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen.
stompe zaagbladen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine
doen verliezen.

Gebruik uitsluitend zaagbladen voor houtbewerking
zoals gespecificeerd in deze handleiding, die voldoen
aan EN 847-1.

Gebruik geen andere flenzen, sluitringen of moeren
om het zaagblad vast te maken dan deze die werden
meegeleverd of in de gebruiksaanwijzing werden
vermeld.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.
Gebruik het product nooit om materialen te zagen
anders dan zoals gespecificeerd in de paragraaf Beoogd
gebruik in deze handleiding.

Het is belangrijk om te vermijden dat het zaagblad
oververhit raakt waardoor tijdens het zagen het plastic
kan gaan smelten.

Blootstelling aan

Vervang
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m Het is van cruciaal belang dat het maximumtoerental
dat op het zaagblad vermeld staat wordt aangehouden;
gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor een
toerental (snelheid) dat gelijk is of hoger, dan het
toerental dat vermeld staat op het gereedschap.

= Vervang het tafelinzetstuk wanneer het versleten of
beschadigd is.

m Maak voor het werk een proefsnede zonder de
motor aan te zetten, zodat de positie van het mes,
de werking van de afschermingen ten opzichte van
andere machinedelen en het werkstuk kunnen worden
gecontroleerd.

= Bij het uitvoeren van verstek-, haakse of samengestelde
versteksnedes, dient u het schuifraam of onderraam aan
te passen om ervoor te zorgen dat het zaagblad genoeg
ruimte heeft.

= Voorkom ongecontroleerd loslaten van de zaagmachine
vanuit de volledig neergelaten positie.

m Bij transport van het apparaat
hendelvergrendeling altijd zijn ingeschakeld.

= Houd het vloeroppervlak vrij van losse materialen, zoals
spaanders en zaagsel.

= Verwijder geen afsnijdsels of andere delen van het
werkstuk uit het zaagbereik, terwijl het product draait en
de zaagkop zich niet in de ruststand bevindt.

= Lange werkstukken moeten goed gesteund worden. Het
werkgebied van de zaag omvat de hele lengte van het
werkstuk. De bediener moet dit gebied afsluiten tegen
accidenteel contact met andere personen of voorwerpen
die het werkstuk kunnen bewegen tijdens de werking.

m Het stof dat tijdens het gebruik van het apparaat
vrijkomt kan een gevaar voor de gezondheid vormen.
Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een geschikt
stofbeschermingsmasker. Verwijder neergelaten stof
grondig met een stofzuiger.

= Het kan nodig zijn om het schuifhekje aan te passen
om de juiste speling te verzekeren voordat de schuine
kant of de verbinding wordt gesneden. Zorg ervoor dat
de schroef van het schuifhekje goed vast zit na het
aanpassen.

m De klem kan aan beide kanten van het blad worden
geinstalleerd en gebruikt. In sommige operaties kan de
klem interfereren met de beschermkap van het blad.
Zorg er altijd voor dat er geen interferentie is met de
beschermkap van het blad alvorens een snijoperatie
te beginnen om het risico op ernstige verwondingen te
verminderen.

= Toegestane omgevingstemperatuur voor
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

moet  de

het

= Toegestane omgevingstemperatuur voor het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.
m De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het

laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

= Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,

bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

= Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu tijdens
gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

= Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en
nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

RESTRISICO’S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt

gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico’'s te

voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij

gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het

volgende te voorkomen:

= Risico op contact met onbedekte onderdelen van het
draaiende zaagblad.

m Terugslag van werkstukken of delen van werkstukken
als gevolg van onjuiste afstelling of behandeling

= Catapulteren van defecte carbidetips van het zaagblad.

= Schade aan de luchtwegen.
OPMERKING: Draag
ademhalingsbeschermingsmaskers met filters die
aangepast zijn aan het materiaal waarmee wordt
gewerkt. Zorg voor voldoende ventilatie op de
werkplaats. Eten, drinken of roken verboden in het
werkgebied.

= Gehoorschade bij het niet dragen van een efficiénte
gehoorbescherming.

/A\ WAARSCHUWING! Stof van bepaalde verven, coatings
of materialen kunnen irritatie of allergische reacties aan de
ademhalingswegen veroorzaken. Stof van hout, zoals eik,
beuk, MDF en anderen zijn kankerverwekkend. Materiaal
dat asbest bevat mag uitsluitend door een gekwalificeerde
specialist worden bewerkt of verwerkt.

/\ WAARSCHUWING! Letsels kunnen optreden  of
verergeren door langdurig gebruik van een gereedschap.
Als u een werktuig gedurende langere periodes gebruikt,
neem dan regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 197.

Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Aan-/uitschakelaar
Asvergrendelingsknop
Schakelaar voor blokkkeerhendel
Onderste beschermkap
Hoofdgeleider

Draaghandvat

Glijdende geleider

. Draaitafel

10. Tafelinzetstuk

11. Mitre-vergrendelknop
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12. Mitre-vergrendelingshendel

13. Batterijpak

14. Bovenste beschermkap

15. Schroef voor het instellen van de zaagdiepte

16. Lineaire staaf stopknop

17. Klem

18. Verstekhoek aanwijzer

19. Bevestigingsgat

20. Schroeven voor vergrendeling van het hoofdhek

21. Inbussleutel

22. Afschuining hoek aanwijzer

23. Schroeven voor het instellen van de 45° schuine
hoekeindaanslag

24. \erstekhoekvergrendelknop

25. Zaagkop borgpen

26. Stofzak

27. Schroeven voor het
hoekeindaanslag

28. Schroef voor het vergrendelen van het schuifraam

29. Buitenflens

30. Zaagblad

BEDIENING

Het product bevat een bewegend zaagblad dat door de
gebruiker in verschillende hoeken kan worden afgesteld
wanneer u een werkstuk zaag dat veilig aan de basis van
het product is vastgemaakt. Het mag uitsluitend door een
persoon worden bediend om ongewenst contact met het
bewegend zaagblad te voorkomen.

De principes voor het veilig bedienen van het product zijn

als volgt:

m Houd de zaagmachine, zaagbladen en het werkgebied
in een goede conditie.

m Maak de verstekzaagvoet vast aan een stevige
werkbank. Het product kan bewegen en kantelen als het
niet goed is vastgemaakt.

m Stel de zaaghoeken en -diepte in en vergrendel deze
voor u de insnede maakt.

m Maak het werkstuk aan de verstekzaagbasis vast.
Gebruik de meegeleverde klem en, indien nodig,
gebruik bijkomende klemmen of houdermechanismen
om ongewilde bewegingen van het werkstuk tijdens het
zagen te voorkomen.

e Controleer dat de werking van de bladbeschermers
niet wordt gehinderd door de positie van het
werkstuk.

e Zorg ervoor dat de geleider en andere onderdelen
van het product niet worden geraakt als het zaagblad
in de zaagpositie daalt.

m Start de motor en laat het zaagblad op volle snelheid
komen voor u het langzaam in het werkstuk laat zakken.

= Laat het zaagblad tot zijn hoogste positie komen waarbij
de zaagbladbeschermers volledig zijn gesloten. Schakel
de motor uit en laat het zaagblad volledig stilvallen voor
u het werkstuk of het zaagafval verwijdert of voor u in het
zaagbladbereik reikt.

Voor elk eerst gebruik, zorgt u ervoor dat de hoek van

de afschuining of verstek die op het product is ingesteld

overeenkomt met de hoek die op het werkstuk moet worden

geproduceerd. Controleer dit op een stuk afvalhout met

behulp van een timmermanspotlood of verstekhaak.

instellen van de 0° schuine

Verwijderen van het zaagblad:
1. Draag handschoenen als u een zaagblad hanteert.
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Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.
Klap de zelfsluitende beschermkap weg en houd deze
vast.

4. Druk op de spindelvergrendeling en draai tegelijkertijd
de zaagbladbout los met de bijgeleverde inbussleutel.
Verwijder de buitenste flens.

5. Verwijder het zaagblad.

wn

Aanbrengen van het zaagblad:

Reinig indien nodig alle benodigde onderdelen alvorens ze
aan te brengen.

Volg daarna de procedure onder “Verwijderen van het

zaagblad”.

1. Draag altijd handschoenen als u een zaagblad hanteert.

2. Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld en dat de
accu is verwijderd.

3. Klap de zelfsluitende beschermkap weg en houd deze
vast.

4. Plaats het nieuwe zaagblad. Zorg ervoor dat de
draairichting van het zaagblad overeenkomt met de
richting van de pijl op de zaagbladkap.

5. Plaats de flens en de zaagbladbout.

6. Druk op de spindelvergrendeling totdat deze vastklikt,
draai de zaagbladbout vast.

7. Neem de zelfsluitende beschermkap omlaag.

De verstekhoek instellen:

De verstekhoek kan worden ingesteld van 45 graden

(linkerzijde) tot 45 graden (rechterzijde).

1. Maak de verstekvergrendelknop los.

2. Druk op de ontgrendelingshendel van de verstekpal.
Draai het zaagblad in de gewenste verstekhoekstand
met behulp van de verstekvergrendelknop.

3. Maak de verstekvergrendelknop weer vast.

De schuinstand instellen:

De schuinstand kan worden ingesteld tussen 0 en 45

graden.

1. Draai de schuinstandvergrendelknop los.

2. Kantel de gereedschapsarm met de hendel in de
gewenste schuinstand.

3. Houd het apparaat in deze stand vast en draai de
schuinstandvergrendelknop weer vast.

/\ WAARSCHUWING! De fabrikant raadt ten zeerste aan

om het product altijd stevig op een werkbank gemonteerd

te laten.

Zodra de voet van het apparaat stevig met vier moeren,

bouten en ringen op de werkbank is bevestigd, zoals is

geinstrueerd, kan het product worden gebruikt bij maximale

kant- en verstekinstellingen zonder de mogelijkheid om

te kantelen. Als het product niet stevig is vastgemaakt,

kan het kantelen wanneer een grote verstekhoek wordt

geselecteerd.

ONDERHOUD

= Wijzig het product niet op een manier die niet door de
fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires
die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw veiligheid
en deze van anderen kan in gevaar worden gebracht.

= Gebruik hetproduct nietals de schakelaars, beschermers
of andere functies niet naar behoren werken. Breng
naar een geautoriseerd onderhoudscentrum voor
professionele herstellingen of afstellingen.

= Voer geen afstellingen uit terwijl het zaagblad beweegt.
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m Zorg er altjd voor dat de accu uit het product is zZ
verwijderd voordat u afstellingen uitvoert, het product c E CE-markering m
smeert of onderhoud op het product uitvoert. r?‘l

= Voor en na elk gebruik controleert u het product op UK Py
schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in Brits conformiteitskeurmerk ;
een uitstekende conditie door onderdelen onmiddellijk CQ =
te vervangen door vervangonderdelen die door de O
fabrikant zijn goedgekeurd. {? Oekraiens conformiteitskeurmerk »

m De beitelas heeft scherpe randen en kan ook heet

blijven na schaafbewerkingen. Wees zeer voorzichtig oo1
bij het reinigen van een blootgelegde beitelas. Draag [H[ EurAsian-symbool van
handschoenen om u te beschermen tegen verwonding. overeenstemming
= Reinig de zaag en zijn accessoires regelmatig om het Lees de instructies zorgvuldi
stof te verwijderen, vooral van de bewegende delen @ voordat u de machine i?] geb?uik
zoals de zaagbladkap. Gebruik een handborstel of een
. ) - i neemt.
stofzuiger om het stof grondig te verwijderen. Gebruik
geen perslucht. D hoorbeschermi
= Voor meer veiligheid en betrouwbaarheid moeten alle faag genoorbeschierming

reparaties, inclusief het vervangen van de borstels,

worden uitgevoerd door een erkend servicecentrum.
/N\ WAARSCHUWING! Probeer de zaagbladkap niet te
demonteren om deze te reinigen of repareren. Beschadigde

Draag altijd gezichtsbescherming.

beschermkappen mogen niet worden gebruikt. Breng het Houd uw handen uit de buurt van

apparaat naar een erkend servicecentrum voor reparatie of het zaaggedeelte en het scherpe

vervanging. zaagblad.

1Jking van de verstek- en schuinstandhoek ‘% Stel niet bloot aan regen of gebruik
niet in op vochtige plaatsen.

Indien kalibratie van de verstek- en schuinstandhoek nodig

is, zie pagina’s 212 — 216 en volg de instructies.
@ Draag veiligheidshandschoenen
TRANSPORT EN OPSLAG
@ = Verwijder de accu uit het apparaat voor opslag. Bewaar Draairichting van het zaagblad

het product op een veilige plaats die niet toegankelijk is (weergegeven op het zaagblad)
voor kinderen.

= Reinig het product met behulp van een borstel en Bladdraairichting (getoond op de
stofzuiger voor u het opbergt. » zaagbladbeschermer)

m Als u het zaagblad verwijdert of vervangbladen bij de
machine bewaart, moet u ervoor zorgen dat ze in de
originele verpakking worden bewaard om letsels te A Snijbreedte van het zaagblad (groef)
voorkomen.

Om het product vast te maken voor u het beweegt:
Aantal tanden op dit zaagblad

= Het product moet worden bewaard in een verstek- en
afschuinhoek van nul graden en in de vergrendelde
positie. Het handvat moet in de onderste (veilige) positie
zijn vergrendel met gesloten beschermers.

Zaagcapaciteit

In een voertuig plaatsen of transporteren:

m Maak het product vast voor u het beweegt, zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing.

= Verwijder het product van de werkbank door de 4
bouten, elk aan een hoek, los te maken. Maak de bouten
voor toekomstig gebruik vast. Wanneer u het ophetft, zijn
twee personen met zware handschoenen nodig om het
product van de basis op te heffen.

= Wanneer u hetin een voertuig transporteert, plaatst u het
product op zijn basis en beveiligt u het tegen beweging.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

A Veiligheidswaarschuwing

Alleen geschikt voor het zagen van
hout en vergelijkbaar materiaal

Niet geschikt voor het zagen van
metalen

Pas de positie van het schuifhekje
aan alvoresn schuine kanten of
verbindingen te snijden.

Losdraairichting van de snijbladbout
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Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met uw gemeente

— of handelaar om advies te krijgen
over recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

n Vergrendeling
E Ontgrendeling

Wachttijd tot het snijblad op volle
snelheid is of helemaal tot stilstand is
gekomen.

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

Opmerking

Waarschuwing
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Segurancga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concecéo da sua serra de esquadria.

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra circular angular destina-se a ser utilizada para
serrar madeira sélida e aglomerado de madeira, materiais
semelhantes a madeira (com ou sem verniz colado) e
plasticos.

A serra circular produto destina-se a ser utilizada por
operadores adultos que tenham lido o Manual de Instrucdes
e que compreendam 0s riscos e 0s perigos.

A serra circular foi concebida para ser fixada pela base
ao tampo de uma bancada sélida. Se a base néao estiver
firmemente fixa, qualquer maquina se pode mover durante
as operagdes de corte, o que aumenta a possibilidade de
sofrer lesdes pessoais graves.

A serra circular foi concebida para fazer cortes biselados e
cortes angulares. As capacidades para os diversos cortes
sdo dadas nas caracteristicas técnicas do produto, neste
Manual.

A serra circular destina-se a ser utilizada em condi¢bes
secas, com iluminagao ambiente excelente e com ventilagao
adequada.

A serra circular destina-se a ser utilizada pelo consumidor
e s6 deve ser utilizada tal como se descreve acima; ndo se
destina a qualquer outra finalidade.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DE
FERRAMENTAS ELECTRICAS

/\ AVISO! Leia com atencdo todas as adverténcias,
instrucdes e especificagbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragdes. O incumprimento
das instrugbes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru¢des para futuras
consultas. Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne
henviser til jeres ledningsforbundne elveerktaj eller
batteridrevne (ledningsfrie) elveerktg;j.

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite para
acidentes.

= Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, como na presenca de liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis. As ferramentas eléctricas
produzem faiscas que podem inflamar o p6é ou fumos.

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangas e as pessoas presentes afastadas. As
distracgées podem leva-lo a perder o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Ndo use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagdo com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

m Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogdes e frigorificos. H4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

= Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva
ou a condi¢des de humidade. Se entra dgua numa
ferramenta eléctrica aumentara o risco de descargas
eléctricas.

= N&o puxe pelo cabo. Nunca use o cabo para
carregar, puxar ou retirar a ficha da ferramenta da
tomada. Mantenha o cabo afastado de fontes de
calor, 6leo, extremidades afiadas ou pegas mdveis.
Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque eléctrico.

= Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extens&do apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizacdo de um cabo apropriado para o0 uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

m Se operar uma ferramenta eléctrica num local
himido é inevitavel, use uma fonte com protecgéo
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de chogue eléctrico.

SEGURANCA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, preste atencdo ao que esta
a fazer e utilize senso comum ao utilizar uma
ferramenta elétrica. Anvend ikke et elveerktgj, hvis
du er treet, syg eller du har taget stoffer, drukket
alkohol eller taget medicin. Um momento de
distraccao durante a operacéo de ferramentas eléctricas
pode resultar em les6es fisicas graves.

m  Brug personlige veernemidler Use sempre protecgéo
paraos olhos. Personlige vaernemidler som stavmaske,
skridsikre  sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller
hgreveern anvendt under de rette betingelser nedseetter
antallet af personskader.

m Evite o arranque involuntario. Antes de ligar o
produto a alimentacdo eléctrica e/ou ao conjunto
de baterias, e antes de pegar no produto ou de o
transportar, certifique-se de que o interruptor esta
na posicao de Desligado (“O”). Der kan ske en ulykke,
hvis du gér rundt med fingeren p& afbryderen eller
tilslutter strgm til elveerktaj med afbryderen taendt.

= Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa peca movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

= N&ao se aproxime em demasia. Mantenha sempre
o equilibrio e a posicdo dos pés adequada. Isto
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica
em situacOes inesperadas.

m Vista-se adequadamente. Ndo use roupas largas
ou joias. Hold har og bekleedning pa afstand af
bevaegelige dele. A roupa solta, jéias ou o cabelo
comprido podem fica presos nas pegas moéveis.

m Hvis der medfglger anordninger til tilslutning af
stgvudsugning og stevopsamling, skal det sikres, at
de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af stavopsamling
kan nedseette farer forbundet med stav.

m Estar familiarizado com as ferramentas por
as utilizar com frequéncia ndo é razdo para se
tornar descuidado e para ignorar os principios
de seguranca referentes a ferramentas. Accdes
descuidadas, mesmo por uma fraccdo de segundo,
podem resultar em graves lesdes pessoais.

UTI,LIZAQAO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

= Na&o force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta
correta para a sua aplicacdo. A ferramenta elétrica

Tradug&o das instrucdes originais | 49

C

https://tm.by
MHTepHeT-MaFa3I/IH

T
O
Py}
_|
C
()
C
m
(7]




@

correta fard um trabalho melhor e mais seguro a
velocidade para a qual foi concebida.

= Nao use umaferramenta caso o interruptor néao ligue
e desligue a ferramenta eléctrica correctamente.
Qualquer ferramenta eléctrica que nao possa ser
controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

m Fjern stikket fra stremkilden, og/eller fjern
batteripakken fra elveerktgjet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbehgr eller
leegger elveerktgjet vaek. Estas medidas de seguranca
preventivas reduzem o risco de ativar a ferramenta
elétrica acidentalmente.

= Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criancas e ndo permita que pessoas ndo
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrugGes utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

= Vedligehold elveerktgj og tilbehgr. Verifique a
existéncia de desalinhamento ou gripagem das
pecas moveis, avarias nas pecas ou qualquer outra
condicdo que possa afetar o funcionamento da
ferramenta elétrica. Hvis der konstateres skader,
skal veerktgjet repareres inden brug. Muitos acidentes
sdo provocados por ferramentas elétricas com uma
manutencao deficiente.

m Hold skeereveerktgjer skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skaereveerktgjer med skarpe segge er
mindre tilbgijelige til at seette sig fast og er nemmere at
styre.

m Utilize a ferramenta elétrica, os acessorios e as
pecas de encaixe na ferramenta, etc. de acordo
com estas instrucles, levando em consideragéo
as condicbes de trabalho e as tarefas a serem
executadas. O uso da ferramenta eléctrica para as
operacdes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagao perigosa.

m Mantenha as pegas e as superficies de preenséo
secas, limpas, e livres de 6leo e de gordura.
Pegas e superficies de preensdo escorregadias nédo
permitem manusear a ferramenta em seguranca, nem
permitem manter o controlo da ferramenta em situagdes
inesperadas.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT@J

= Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

m Brug kun elveerktgj med de specielt beregnede
batteripakker. A utilizacdo de quaisquer outros
conjuntos de baterias pode causar risco de ferimentos
ou de incéndio.

= Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objetos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objetos metalicos
que podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Sammenfgjning af batteriklemmer kan forarsage
forbreendinger eller brand.

= Sob condi¢cBes de utilizagdo incorrecta, existe o
risco de derrame de liquido de baterias — evite o
contacto. Em caso de contacto acidental, lave com
agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure também ajuda médica imediatamente. O
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liquido derramado da bateria pode causar irritacéo da
pele ou queimaduras.

Nao use um conjunto de baterias nem uma
ferramenta que tenha sofrido danos ou
modificagcdes. Baterias danificadas ou modificadas
podem ter um comportamento imprevisivel, resultando
em incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

N&o exponha um conjunto de baterias nem uma
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas.
A exposicdo ao fogo ou a temperaturas acima de
130SDgrC pode causar uma exploséo.

Siga todas as instru¢des de carregamento e néo
dé carga ao conjunto de baterias nem a ferramenta
fora da amplitude de temperaturas especificada nas
instrugdes. O carregamento feito de forma incorrecta
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

ASSISTENCIA
= A manutengdo da sua ferramenta eléctrica deve

ser efectuada por uma pessoa qualificada para
reparacdes, utilizando apenas pecas de substituicdo
idénticas. Isto assegurard que a seguranga da
ferramenta eléctrica € mantida.

Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker bar kun udferes af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA SERRAS
CIRCULARES ANGULARES

m As serras circulares angulares sao concebidas

para cortar madeira e produtos semelhantes a
madeira: ndo podem ser utilizadas com rodas de
corte abrasivas para cortar materiais ferrosos
(por exemplo, barras, varetas, pernos, etc.). O po
abrasivo faz com que as pegas moéveis encravem
(por exemplo, a guarda inferior). Faiscas causadas
por corte abrasivo irdo queimar a guarda inferior, o
embutido do canal e outras pegas de plastico.

Sempre que possa, utilize pingas para fixar a peca
de trabalho. Se apoiar a peca de trabalho a méo,
tem obrigatoriamente de manter sempre a sua méo
afastada no minimo 10 cm de ambos os lados da
lamina da serra. Ndo utilize esta serra para cortar
pecas que sejam demasiado pequenas para serem
fixadas em segurangca com um grampo ou para
serem agarradas com a méao. Posicionar a sua méao
demasiado perto da lamina da serra aumenta o risco de
ferimentos causados por contacto com a lamina.

A peca de trabalho tem obrigatoriamente de
estar parada e de estar fixada com um grampo,
ou de ser agarrada por forma a ficar encostada
simultaneamente a protecdo e a mesa. Ndo empurre
a peca de trabalho para a alimentar a lamina, nem
faca cortes “a méo livre”, seja de que maneira for!
Pecas de trabalho que ndo estejam fixadas ou que
estejam em movimento podem ser projetadas a alta
velocidade, causando ferimentos.

Empurre a serra para a fazer atravessar a peca de
trabalho. N&do puxe a serra para a fazer atravessar
a peca de trabalho. Para fazer um corte, levante a
cabeca da serra e puxe-a para fora, por cima da
peca de trabalho — sem cortar — ponha o motor a
trabalhar, empurre a cabeca da serra para baixo e
empurre a serra para a fazer atravessar a pega de
trabalho. Se for feito um corte durante o movimento
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de puxar, é provavel que isso faga com que a lamina
suba para cima da peca de trabalho e que o conjunto
da lamina seja langado com violéncia na direc¢do do
utilizador.

Nunca atravesse a linha de corte com a sua méo:
nem afrente dalaminadaserra, nem atras dalamina
da serra. Apoiar a peca de trabalho “com as maos
cruzadas”, ou seja, segurar a peca de trabalho a direita
da lamina da serra com a sua méo esquerda, ou vice-
versa, € extremamente perigoso.

Enquanto a lamina estiver a rodar, ndo estenda
nenhuma das maos para além da protecdo (por
exemplo, paratirar desperdicios de madeira, ou por
qualquer outra razdo) a menos de 10 cm da lamina
da serra: mantenha sempre as suas méaos afastadas
no minimo 10 cm de ambos os lados da lamina da
serra. A lamina da serra em rotacdo pode estar mais
perto da sua méo do que parece, e podera causar-lhe
ferimentos graves.

Antes de cortar, faca uma inspecgéo visual a sua
peca de trabalho. Se a peca de trabalho estiver
encurvada ou distorcida, fixe-a com um grampo por
forma a que a face encurvada externa fique virada
para a protecc¢do. Certifique-se sempre de que nao
h& nenhum espagco vazio ao longo da linha de corte,
entre a peca de trabalho, a proteccdo e a mesa.
Pecas de trabalho encurvadas ou deformadas podem
torcer-se ou mudar de posi¢&o, com o risco de causar o
encravamento da lamina da serra em rotacéo durante o
corte. A peca de trabalho néo pode ter nenhuns pregos,
nem outros objectos estranhos.

N&o utilize a serra enquanto a mesa nado estiver
completamente livre e desimpedida de todas
as ferramentas, desperdicios de madeira, etc.,
excepto a pega de trabalho. Pequenos desperdicios
ou pedacos soltos de madeira ou outros objectos que
entrem em contacto com a lamina em rotacdo podem
ser projectados a alta velocidade.

Corte apenas uma peca de trabalho de cada vez.
Vérias pegas de trabalho empilhadas ndo podem ser
fixadas em seguranga com um grampo e, por isso,
causam o risco de encravar a lamina ou de mudar de
posicéo durante o corte.

Antes da utilizacdo, certifique-se de que a serra
circular angular estd montada ou posicionada em
cima de uma superficie de trabalho horizontal,
nivelada e firme. Uma superficie de trabalho horizontal,
nivelada e firme reduz o risco de instabilidade da serra
circular angular.

Planeie o seu trabalho. De cada vez que mudar a
regulacdo de corte biselado e de corte angular,
certifique-se de que a protecdo ajustavel esta
afinada corretamente para apoiar a peca de trabalho
e que ndo ira interferir com a lamina nem com o
sistema de guarda. Sem ligar a alimentagéo elétrica
da ferramenta com o respetivo botdo na posi¢éo de
Ligado (“ON”) e sem nenhuma peca de trabalho na
mesa, mova a lamina da serra no curso total de um corte
completo simulado, para se assegurar de que nao ha
interferéncias nem ha perigo de cortar a protegéo.

Se a peca de trabalho for mais larga ou mais
comprida do que o tampo da mesa, fornega apoio
adequado (por exemplo, com extensdes da mesa,
cavaletes, etc.). Pecas de trabalho que sejam mais
largas ou mais compridas do que a mesa da serra
circular angular podem tombar se ndo estiverem

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA A
PARA CORTE DE MADEIRA
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apoiadas em seguranca. Se a peca cortada ou a peca
de trabalho tombar, podera atingir a guarda inferior ou
ser projectada pela lamina em rotag&o.

N&o use outra pessoa como substituto para uma
extensdo da mesa ou como apoio adicional. Se
a pecga de trabalho tiver um apoio instavel, isso pode
fazer com que a lamina encrave ou que a pega de
trabalho mude de posicéo durante a operagéo de corte,
puxando o utilizador e o ajudante para cima da lamina
em rotacao.

A peca cortada ndo pode nunca ser forcada nem
empurrada, seja de que maneira for, de encontro
a lamina da serra em rotacdo. Se for confinada, ou
seja, se forem utilizados batentes de comprimento), a
peca cortada pode ficar comprimida em cunha contra a
lamina, sendo projetada com violéncia.

Use sempre um grampo ou um dispositivo fixador
concebido para apoiar corretamente material
redondo (por exemplo, varetas ou tubos). As varetas
tém a tendéncia para rolarem durante o corte, fazendo
com que a lamina “morda” e a peca de trabalho seja
puxada — juntamente com a sua mao — para cima da
lamina.

Deixe a lamina atingir a velocidade total antes de
entrar em contacto com a peca de trabalho. Isto ira
reduzir o risco da pega de trabalho ser projetada.

Se a pegca de trabalho ou a lamina ficarem
encravadas, desligue a serra circular angular,
passando o botdo de poténcia para a posi¢do de
Desligado (“OFF"). Espere até que todas as pegas
em movimento tenham parado e, em seguida,
desencaixe a ficha da tomada da rede eléctrica e/ou
desmonte o conjunto de baterias. Em seguida, faca
por libertar o material encravado. Se o corte continuar
com uma pega de trabalho encravada, isso ird4 causar
perda de controlo pelo utilizador ou causar danos a
serra circular angular.

Depois de terminar o corte, liberte o interruptor,
agarre a cabega da serra para a manter na posicao
descida e espere até alamina parar, e sé entéo retire
apeca cortada. E perigoso estender a méo na direcgao
da lamina ainda a rodar, mesmo que ja esteja desligada.
Segure a pega com firmeza quando fizer um corte
incompleto ou quando libertar o interruptor antes
da cabeca da serra estar completamente na posicao
descida. A acdo de travagem da serra pode fazer
com que a cabega da serra seja puxada para baixo
subitamente, causando risco de ferimentos.

MINA

Antes de utilizar a serra da lamina e a maquina, leia
atentamente o Manual e as instrucdes de utilizagéo.

O produto deve estar em bom estado e ndo devem
existir deformagdes ou vibragdes no veio.

Na&o utilize o produto sem as guardas estarem montadas
em posicdo. Conserve as guardas em bom estado de
funcionamento e manutencéo.

Certifique-se de que o utilizador recebeu a formagéo
correcta referente as precaugbes de seguranga, a
afinagéo e a utilizagédo do produto.

Durante a utilizag&o do produto, use sempre éculos de
protecdo e protecdo para os ouvidos. Recomenda-se a
utilizacéo de luvas de protecgéo, calgado pesado anti-
deslizante e avental.
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Antes de utilizar qualquer acessério, consulte o manual
de instrugdes. A utilizacéo incorrecta de um acessoério
pode causar danos e aumentar o potencial de risco de
ferimentos.

Use laminas apenas especificadas neste manual, em
conformidade com EN 847-1.

Observe a velocidade maxima marcada na lamina da
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco da
serra é pelo menos igual a velocidade indicada na serra.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas néo trabalhardo
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

N&o utilize laminas de diametro maior ou mais pequeno
que o recomendado. N&o utilize qualquer espacador
para encaixar a lamina no eixo.

Antes de cada utilizacdo, inspeccione a lamina da
serra, procurando danos ou defeitos visiveis. Pontas
danificadas ou frouxas podem soltar-se da lamina e ser
projectadas pelo ar durante a utilizag&o, aumentando o
risco de ferimentos.

Néo utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.
Né&o use folhas de serra danificadas ou deformadas.
Deite fora a lamina da serra se estiver danificada,
deformada, distorcida ou rachada. Nao sé@o permitidas
reparacdes a lamina da serra.

Né&o utilize laminas HSS.

Antes da utilizacdo, certifique-se de que a lamina
da serra estd montada corretamente e dé aperto em
seguranca a porca da haste (a forca de aperto é de
aprox. 8 a 10 Nm).

Serdo utilizadas as chaves de porcas corretas, etc.,
para apertar os parafusos e as porcas de fixagao.

N&o é permitido utilizar a chave de porcas com extensor,
nem dar aperto a martelada.

Certifique-se que a lamina e as flanges estdo limpas e
os lados encaixados do aro estdo contra a lamina.
Certifique-se que a lamina gira na direccéo correcta.
Antes de proceder ao trabalho, fagca um corte de teste
sem o motor ligado de modo a verificar a posi¢ao da
lamina, a operagdo das protecdes relativamente a
outras pecas da maquina e a peca a trabalhar.

Nunca deixe o produto desacompanhado.

N&o aplique lubrificantes na lamina quando estiver em
funcionamento.

Nunca realize qualquer trabalho de limpeza ou
manutengdo quando a maquina ainda se encontra em
funcionamento e a cabeca ndo estiver na posicéo de
descanso.

Nunca tente parar uma maquina em movimento
repentinamente encravando uma ferramenta ou outros
meios contra a lamina pois deste modo podera causar
acidentes graves sem intencao.

Antes de substituir as laminas de corte ou de fazer
manutengdo, desencaixe a ficha do produto da tomada
da rede elétrica ou desmonte o conjunto de baterias.
Preste atencdo a embalagem e desembalagem da
lamina; é facil sofrer ferimentos devido a pontas de
laminas afiadas.

Quando manejar uma lamina de corte da serra, use um
suporte de lamina ou calce luvas.

Tradugao das instrucdes originais
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Mantenha e guarde a lamina na embalagem original ou
noutra embalagem adequada, mantenha em condi¢des
secas e afastada de substancias quimicas que possam
danificar a lamina.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS

Fixe sempre a peca de trabalho com seguranca e
firmeza.

Certifiqgue-se de que o produto esta sempre estavel e
seguro (por exemplo, fixado a uma bancada).

Use sempre protecé@o para os ouvidos! A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

Quando utilizar o produto, use sempre Oculos de
protecdo. Recomenda-se utilizar luvas para manusear
as laminas e o material em bruto, além de sapatos anti-
deslizantes resistentes para proteger os pés das pecas
de trabalho que possam cair da zona de corte.

Antes de fazer qualquer limpeza ou manutengdo ao
produto, desencaixe a ficha do produto da tomada da
rede eléctrica ou desmonte o conjunto de baterias.

S6 monte o conjunto de baterias quando o produto
estiver desligado.

Nao aproxime a mao da lamina a menos que a lamina
tenha parado completamente.

Antes da utilizagado, faga uma inspecgao visual rigorosa
ao produto e ao conjunto de baterias, procurando danos
ou fadiga dos materiais. Quaisquer reparacdes ao
produto como um todo devem ser feitas apenas por um
centro de assisténcia autorizado.

Use sempre as guardas no produto. N&o utilize o
produto se as guardas ndo estiverem montadas em
posicéo ou se néo estiverem a funcionar corretamente.

A guarda inferior da lamina deve abrir apenas quando a
lamina for descida na diregdo da peca de trabalho e tem
obrigatoriamente de poder sempre mover-se livremente
e fechar-se automaticamente.

Monte sempre e utilize barras de extenséo para apoiar a
peca de trabalho durante a utilizacéo.

Nunca altere nem modifique o produto nem o respectivo
funcionamento. A sua seguranca pode ver-se
ameagcada.

N&o utilize laminas de serra que estejam gretadas,
danificadas ou deformadas.

Néo utilize folhas de serra fabricadas de ago rapido.

Utilize apenas laminas afiadas. Mude as laminas
embotadas.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas n&o trabalhardo
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Use apenas as laminas para trabalhos em madeira
especificadas neste Manual, em conformidade com a
norma EN 847-1.

N&o utilize manilhas, anilhas e porcas para fixar a lamina
de serra que ndo sejam as fornecidas ou indicadas no
manual de instrucdes.

Seleccione uma folha de serra apropriada para o
material a cortar. Nunca utilize o produto para cortar
outros materiais para além dos especificados na seccao
Utilizag&o Prevista, neste Manual.

Durante o corte, € importante evitar que a lamina
sobreaquega e que os plasticos derretam.
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m E essencial respeitar a velocidade maxima especificada
na lamina da serra: use apenas laminas de serra cuja
marcacéo indique uma velocidade igual ou superior a
velocidade especificada pela marcacéo na ferramenta.

m  Mude a inser¢do da lamina quando estiver desgastada
ou danificada.

= Antes de comecar a trabalhar, faga um corte de teste
sem o motor ligado para verificar a posicéo da lamina,
o funcionamento dos resguardos em relagdo a outras
partes da maquina e a pega de trabalho.

= Quando fizer cortes angulares, cortes biselados e cortes
angulares combinados, afine a protegéo deslizante ou
a sub-protecdo para garantir o afastamento correto da
lamina.

m Evite a libertagao descontrolada da unidade da serra da
posigao totalmente para baixo.

= Durante o transporte do produto, o bloqueio da pega
tem obrigatoriamente de estar sempre ativado.

= Mantenha o chéo livre de materiais soltos, tais como
lascas e restos de material.

m Abstenha-se de retirar quaisquer restos de material ou
outras partes da peca de trabalho da area de corte com
o produto em funcionamento e se a cabega da serra ndo
estiver na posicéao de repouso.

m  Materiais compridos deverdo ser suportados
apropriadamente. A area de trabalho da serra inclui toda
a extensdo da pecga de trabalho. O operador deve evitar
o contacto acidental desta zona com outras personas ou
objetos que possam mover a pega de trabalho durante
a operacao.

m A poeira gerada pela utilizacdo do produto pode ser
prejudicial para a satde. Utilize um sistema de aspiracéo
de pd e use uma méscara de protegédo adequada. Retire
minuciosamente o p6 depositado com um aspirador.

m Podera ser necessario ajustar a guia deslizante de modo
a garantir a distancia correta antes de realizar o corte
biselado ou composto. Certifique-se de que o parafuso
de bloqueio da guia deslizante fica corretamente
apertado apés o ajuste.

m O grampo pode ser instalado e utilizado em qualquer
dos lados da lamina. Em algumas operag6es, 0 grampo
podera interferir com o conjunto de protegéo da lamina.
Certifique-se sempre de que n&do existe qualquer
interferéncia com a protecéo da lamina antes de iniciar
qualquer operacao de corte, de modo a reduzir o risco
de ferimentos pessoais graves.

= A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

= Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente recomendada
para o sistema de carregamento durante o carregamento
é entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS
BATERIAS

m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificacéo do produto causado por um curto-circuito,
n&o imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos nédo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como &gua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.
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= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagéo € entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria em
armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposicoes
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na embalagem
e a etiqguetagem durante o transporte de baterias por
terceiros. Assegure-se que nao ha risco de uma bateria
entrar em contacto com outra bateria nem com materiais
condutores durante o transporte, protegendo os conectores
expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo condutoras.
Né&o transporte baterias com fissuras ou fugas. Contacte a
empresa transitaria para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrucées,

continua a ser impossivel eliminar por completo certos

fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes riscos

durante o uso e o operador deve prestar especial atengao

para evitar o seguinte:

= Risco de contacto com pegas ndo cobertas da lamina
circular rotativa.

= Projecdo de pecas de trabalho ou pedagos das mesmas
devido ao ajuste ou manuseamento incorretos

= Catapultamento de pontas de carboneto defeituosas da
lamina da serra.

= Danos no sistema respiratorio.
NOTA: Use mascaras protetoras com filtros adequados
para 0s materiais com que vai trabalhar Assegure uma
ventilagdo adequada do local de trabalho. Nao coma,
beba ou fume na area de trabalho.

m Danos para a audigdo caso ndo se utilize proteccdo
auditiva eficaz.

A\ Aviso! 0 pé de certas pinturas, revestimentos e
materiais pode causar irritagdo ou reagdes alérgicas no
sistema respiratério. O pé de madeira como o carvalho, a
faia, o MDF e outros é cancerigeno. O material que contém
amianto apenas deve ser trabalhado ou processado por
operadores especialistas qualificados.

A\ AVISO! As lesBes podem ser causadas ou agravadas
pelo uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se que
faz intervalos regulares.

CONHECA O SEU PRODU

Consulte a pagina 197.

Pega, superficies de preenséo isoladas
Interruptor de ligacéo

Botéo de bloqueio do eixo

Alavanca de desbloqueio do interruptor
Protector da lamina inferior

Fence principal

Pega de transporte

Eixo deslizante

Mesa giratéria

10. Inser¢é@o da mesa

11. Botéo de bloqueio da serra

12. Alavanca de desblogueio do batente da serra
13. Bateria

14. Protector da lamina superior

15. Parafuso de ajuste da profundidade de corte

T
O
Py}
_|
C
()
C
m
(7]

wCoNOarWNE

Tradug&o das instrugdes originais | 53

C



|
TV

[Viby

16. Botdo de tope da vareta lineal

17. Bragadeira

18. Ponteiro do angulo de corte angular

19. Orificio de montagem

20. Parafusos para bloqueio da barreira principal

21. Chave hexagonal

22. Ponteiro do angulo do biselado

23. Parafusos para regular o batente do limite do angulo
biselado a 45°

24. Botédo de bloqueio de angulo do bisel

25. Cavilha de bloqueio da cabeca da serra

26. Saco para o po

27. Parafusos para regular o batente de limite do angulo do
biselado a 0°

28. Parafuso para bloquear a guia deslizante

29. Flange externa

30. Lamina da serra

O produto conta com uma lamina de serra em movimento
que o operador pode ajustar varios angulos o cortar uma
peca de trabalho que se fixa firmemente na base do produto.
Deve ser utilizada por uma Unica pessoa para evitar o
contacto acidental com a lamina da serra em movimento.

Os principios para um uso seguro do produto sdo as

seguintes:

= Mantenha a serra, as laminas e a area de trabalho em
boas condicdes.

m Fixe a serra circular a uma base de bancada compacta.
O produto pode mover-se e cair se nao estiver
corretamente sujeito.

m Ajuste e blogueie os angulos de corte e a profundidade
antes de fazer o corte.

= Asegure a pecga de trabalho a base da esquadria. Utilize

a bragadeira proporcionada e, em caso necessario,

utilize bragadeiras adicionais ou mecanismos de fixacdo

para evitar o movimento involuntario da peca de trabalho
durante o corte.

e Vereifique se o funcionamento das protecdes da
lamina nédo esté limitado pela posicédo da pecga de
trabalho.

e Assegure-se que o fence e outras partes do produto
ndo se cortam enquanto a lamina desce até a
posicéo de corte.

m Ligue o motor e deixe que a lamina alcance a velocidade
maxima antes de descer lentamente para cortar a pega
de trabalho.

m Deixe que o conjunto da lamina chegue a sua
posicéo superior, onde as proteges da lamina estdo
completamente fechadas. Desligue o motor e deixe que
a lamina pare completamente antes de retirar a peca
de trabalho ou os recortes, ou antes de chegar a zona
da lamina.

Antes do primeiro uso, assegure-se de que o0 angulo do bisel

ou esquadria colocado no produto coincida com o angulo

que deseja produzir na pega de trabalho. Verifique-o sobre
um pedaco de madeira sem uso utilizando um conjunto de
carpinteiro ou uma esquadria.

Retirar a lamina da serra:

1. Calce luvas quando manusear a lamina de corte da
serra.

2. Desligue a alimentacgéo elétrica e desmonte a bateria.

3. Faga rodar para trés a protegdo de fecho automatico e
segure-a.
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4. Prima o botéo de bloqueio do veio e desaparafuse em
simultaneo o parafuso da lamina com a chave sextavada
fornecida. Desmonte a flange exterior.

5. Remova a lamina de serra.

Montar a lamina da serra:

Antes da montagem, se necessario, limpe todas as pecas
a serem montadas.

Depois de seguir o procedimento “Retirar a lamina da serra”.

1. Calce luvas quando manusear a lamina de corte da
serra.

2. Certifigue-se de que a alimentagdo elétrica esta
desligada e que a bateria esta desmontada.

3. Faca rodar para trés a protegéo de fecho automatico e
segure-a.

4. Aplique a nova lamina de corte da serra em posigéo.

Certifique-se de que o sentido de rotagdo da lamina de

corte é consistente com o sentido apontado pela seta na

guarda da lamina de corte.

Coloque a flange e o parafuso da lamina.

Prima o botdo de bloqueio do veio até engrenar e aperte

o parafuso da lamina.

7. Puxe a guarda de fecho automatico para baixo.

5.
6.

Ajustar o angulo do corte:

O angulo de corte angular pode ser regulado desde 45

graus (do lado esquerdo) até 45 graus (do lado direito).

1. Solte o botéo de bloqueio da serra.

2. Prima a alavanca de libertacdo do batente da serra.
Rode a mesa da serra para o angulo pretendido,
rodando o bot&o de bloqueio da serra.

3. Aperte novamente o bot&o de bloqueio da serra.

Ajustar o angulo do biselamento:

O angulo de corte biselado pode ser regulado de 0 a 45

graus.

1. Desaperte o manipulo de blogueio do corte biselado.

2. Com a pega, incline o bragco da ferramenta para o
angulo de corte biselado pretendido.

3. Mantendo o brago da ferramenta nessa posicéo, volte
a dar aperto & maganeta de bloqueio do corte biselado.

/\ AVISO! O fabricante recomenda veementemente que

este aparelho seja sempre montado de forma segura sobre

uma bancada.

Quando a base do produto estd fixa ao topo de uma
bancada com firmeza e em seguranga, por 4 porcas,
parafusos e anilhas conforme as instru¢ées, o produto pode
ser utilizado com a regulagdo maxima de corte biselado e
de corte angular sem o risco de tombar. Se o produto néo
estiver bem fixo, pode balancear-se quando se selecionam
grandes angulos de bisel.

MANUTENCAO

= N&o modifique o produto de nenhum modo nem utilize
acessorios ndo aprovados pelo fabricante. A sua
seguranca e a dos demais pode ver-se ameagcada.

= N&o utilize o produto se algum dos interruptores,
protecdes ou outras fungbes ndo funcionam conforme
o previsto. Dirija-se a um centro de servi¢o autorizado
para ajustes ou reparagdes profissionais.

= N&o faga nenhum ajuste enquanto a lamina da serra
estd em movimento.

= Antes de fazer afinagbes ou lubrificag@o, ou quando
fizer qualquer manutencdo ao produto, certifique-se
sempre de que o conjunto das baterias foi desmontado
do produto.
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= Antes e depois de cada uso, verifique se ha danos
ou partes partidas no produto Mantenha o produto
nas melhores condi¢Ges de trabalho substituindo de
imediato as pecas por pecas sobresselentes aprovadas
pelo fabricante.

= Alamina tem arestas afiadas e pode ficar quente depois
de operagoes de corte. Tenha o maximo cuidado
quando limpar uma lamina exposta. Use luvas para se
proteger contra ferimentos.

m Limpe com regularidade as poeiras da serra e dos
respetivos acessérios, especialmente nas pecas
méveis, incluindo a guarda da lamina. Para limpar as
poeiras com eficacia, use uma escova de mao ou um
aspirador. N&o use ar comprimido

m Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
reparacdes, incluindo a mudanca de escovas, deverdo
ser realizadas por um centro de servigo autorizado.

/N\ AVISO! N&o tente desarmar o conjunto da guarda da

lamina: nem para limpeza, nem para reparacdes. Guardas

danificadas ndo devem ser usadas. Devolva-as a um centro
de assisténcia autorizado, para reparagéo ou substitui¢ao.

Calibracéo de corte biselado e de corte angular

Se a calibracdo de corte biselado e de corte angular
for necessaria, consulte as paginas 212 a 216 e siga as
instrugdes de calibragéo.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m  Quando guardar o produto, desmonte o conjunto de
baterias. Guarde o produto num local seguro que ndo
seja acessivel as criancas.

= Limpe o produto com uma escova e um aspirador antes
do seu armazenamento.

m Se retirar a lamina de serra ou guardar pecas
sobresselentes com a unidade, assegure-se que estdo
na embalagem original para evitar lesoes.

Para assegurar o produto antes de realizar movimentos:

= O produto deve ser guardado com o angulo de bisel e
esquadria a zero graus e bloqueado nessa posicdo. A
asa deve ser bloqueada na posi¢gao mais baixa (segura)
com as protecdes fechadas.

Para transportar a m&o ou num veiculo:

m Asegure o produto antes de realizar movimentos tal
como se descreve no manual.

= Retire o aparelho da bancada, libertando os quatro
parafusos, um em cada canto. Guarde os parafusos
para utiliza-los no futuro. Ao levantar o produto a
certa altura, sdo necessarias duas pessoas com luvas
resistentes para levantar a base do produto.

m Para transporta-lo num veiculo, coloque o produto sobre
a sua base e imobilize-o.

SIMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de seguranca
Marca europeia de conformidade

Marca britanica de conformidade

v https://tm.by
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EAL

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade EurAsian

Agradecemos que leia atentamente
as instrucdes antes de iniciar a
maquina.

Use proteccao para os ouvidos

Use sempre protecgao para os
olhos.

Mantenha as maos afastadas da
area de corte e das laminas afiadas.

Nao expor a chuva nem utilizar em
locais humidos.

Use luvas de seguranca

Sentido de rotagao da lamina
(mostrado na lamina da serra)

Sentido de rotagdo da lamina
(mostra-se na protecdo da lamina)

Largura de corte da lamina (Canal)

NUmero de dentes nesta lamina de
serra

Capacidade de corte

Para corte de madeira e de
materiais semelhantes

N&o para corte de metais

Regule a posicéo da guia
deslizantes antes de realizar cortes
biselados ou compostos.

Direcéo de desaperto do parafuso
da lamina

Os aparelhos eléctricos antigos nao
devem ser eliminados juntamente
com o lixo doméstico. Recicle onde
existem instalagdes para o efeito.
Verifique com as suas Autoridades
Locais ou revendedor para obter
informagdes sobre reciclagem.

Traducdo das instrugdes originais | 55
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SIMBOLOS NESTE MANUAL

n Bloqueio

E Abrir

= Tempo de espera para que a lamina
atinja a velocidade maxima ou pare por
completo.

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

=
G] e
A\

Aviso

56

Tradugao das instrucdes originais

|
T |V| h v https://tm.by

MK LINE 3TOR NHTepHeT-marasuH




|
TV

[Viby

@

Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din kap- & geringssav.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Hensigten med geringssaven er savning i massivt og
sammenlimet trae, materialer svarende til tree med eller
uden palimet finer eller plastik.

Den geringssaven til jeevnstrgm er kun beregnet til at blive
brugt af voksne, som har lzest instruktionerne og forstéet
risici og farer.

Geringssaven er beregnet til at blive monteret i bunden
til overfladen pa en solid arbejdsbaenk. Hvis soklen ikke
er forsvarligt fastgjort, kan hele maskinen flytte sig under
skeerearbejdet, hvilket gger muligheden for alvorlig
personskade.

Geringssaven er designet til at foretage skra- og geringssnit.
Karakteristika for de forskellige skeerehandlinger er angivet i
produktspecifikationerne i denne vejledning.

Geringssaven skal anvendes i tarre omgivelser med kraftigt
omgivende belysning og tilstreekkelig ventilation.
Geringssaven er bestemt til forbrugeranvendelse og skal
kun bruges som beskrevet ovenfor og er ikke beregnet til
andet formal.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER FOR
ELVARKT@JET

/\ ADVARSEL! Lees alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som fglger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.
Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne elveerktgj eller batteridrevne
(ledningsfrie) elveerktgj.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller magrke omréader inviterer til ulykker.

m  Brug ikke elveerktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i neerheden af brandbar veeske, gas eller stov.
Elveerktgjer udlgser gnister, som kan antaende stgvet
eller dampene.

= Der ma ikke veere bgrn og tilskuere i naerheden, nér
et elveerktgj anvendes. Distraktioner kan medfare, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

m Elveerktgjets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket m& aldrig modificeres pd nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elveerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
sted.

= Undgakropskontakt med jordede eller stelforbundne
overflader som fx rgr, radiatorer, komfurer og
kgleskabe. Der er forgget risiko for elektrisk stad, hvis
din krop er forbundet med jord eller stel.

= Undlad at udseette elveerktgjer for regn eller fugt.
Hvis der treenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for
elektrisk stad.

= Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at beere eller traekke i elveerktgjet eller til
at treekke stikket ud. Hold ledningen pd afstand af

varme, olie og skarpe kanter eller bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger gger faren
for elektrisk stad.

= Nar et elveerktgj anvendes i det fri, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udendgrs brug reducerer
faren for elektrisk sted.

m Hvis man er ngdt til at bruge elveerktgjer i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have
en fejlstramsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstramssikring reducerer faren for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

m Veer opmeerksom, se pa det, du laver, og brug
almindelig sund fornuft, nar du betjener et elveerktgj.
Anvend ikke et elveerktgj, hvis du er treet, syg eller du
har taget stoffer, drukket alkohol eller taget medicin.
Et gjebliks uopmaerksomhed under brug af motoriserede
veerktgjer kan medfere alvorlige personskader.

= Brug personlige veernemidler Brug altid gjenveern.
Personlige veaernemidler som stgvmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hgrevaern
anvendt under de rette betingelser nedseetter antallet af
personskader.

= Undga utilsigtet start. Sgrg for, at afbryderen er
slukket (i off-position), fer du tilslutter produktet
til stremkilden og/eller batteriet eller lgfter eller gar
rundt med produktet. Der kan ske en ulykke, hvis
du gar rundt med fingeren pa afbryderen eller tilslutter
stram til elveerktgj med afbryderen teendt.

m Fjern evt. skruenggler, inden der teendes for
elveerktgjet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elveerktgjet kan medfgre personskader.

= Leen dig aldrig for langt frem. Sgrg for altid at have
godt fodfaeste og god balance. Dette giver bedre
kontrol over elveerktgjet i uventede situationer.

m Veer ordentligt kleedt pa. Beer ikke Igstsiddende tgj
eller smykker. Hold har og bekleedning pé afstand af
beveegelige dele. Lgstsiddende tgj, smykker eller langt
hér kan heenge fast i bevaegelige dele.

= Hvis der medfglger anordninger til tilslutning af
stgvudsugning og stevopsamling, skal det sikres, at
de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af stavopsamling
kan nedseette farer forbundet med stav.

= Lad ikke fortroligheden, der er opstdet ud fra
hyppig brug af et redskab, pavirke dig til at veere
tilbageleenet og ignorere sikkerhedsprincipper.
Uforsigtige handlinger, selv i brgkdele af sekunder, kan
medfgre alvorlige personskader.

BRUG OG PLEJE AF ELVARKT@J

m Lad veere med at tvinge elveerktgjet. Brug det
korrekte elveerktgj til din applikation. Det korrekte
elveerktgj vil gere arbejdet bedre og sikrere ved den
hastighed, det er designet til.

m Elveerktgjet ma ikke tages i brug, hvis TAND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerktgj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

m Fjern stikket fra stremkilden, og/eller fjern
batteripakken fra elveerktgjet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbehar eller
leegger elveerktgjet veek. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for opstart
af produktet ved et uheld.

57

Overseettelse af de originale instruktioner

C

https://tm.by
MHTepHeT-MaFa3I/IH

O
>
Z
()]
~




@

Nar elveerktgjer ikke bruges, skal de opbevares
utilgeengeligt for barn; personer, som ikke
er fortrolige med elveerktgjet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elveerktgjet.
Elveerktgijer er farlige i heenderne pa ukyndige brugere.

Vedligehold elveerktgj og tilbehgr. Kontroller for
fejljustering og binding af bevaegelige dele, fejl
pa dele og alle andre forhold, der kan pavirke
elveerktgjets funktion. Hvis der konstateres skader,
skal veerktgjet repareres inden brug. Mange ulykker
er forarsaget af darligt vedligeholdt elveaerktg;].

Hold skeereveerktgjer skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skaereveerktgjer med skarpe segge er
mindre tilbgjelige til at seette sig fast og er nemmere at
styre.

Brug elveerktgjet, tilbehgr og bits til veerktgj mv. i
overensstemmelse med disse anvisninger, idet der
tages hensyn til arbejdsbetingelser og arbejdet, der
skal udfares. Brug af elveerktgjet i strid med det tilteenkte
anvendelsesformal kan medfere farlige situationer.

Hold ha&ndtag og gribeflader terre og fri for olie og
fedt. Glatte handtag og gribeflader muliggar ikke sikker
handtering og styring af veerktgjet under ikke forventede
situations.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT@J

Brug kun producentens angivne oplader til
genopladning. En oplader, der kan bruges til én type
batteri, kan udggare en brandrisiko, hvis den bruges med
en anden batteritype.

Brug kun elveerktgj med de specielt beregnede
batteripakker. Brug af andre typer batterier kan
medfgre risiko for personskader og brand.

Nar batteripakken ikke bruges, ma det ikke
opbevares sammen med metalgenstande som fx
papirclips, menter, nggler, sgm, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Sammenfgjning af batteriklemmer kan
forarsage forbreendinger eller brand.

Veaeske kan sprgjte ud fra batteriet ved misbrug
af produktet. Undgd kontakt. Skyl med vand ved
utilsigtet kontakt. Sgg desuden laegehjeelp ved
gjenkontakt. Veeske fra batteriet kan forarsage irritation
eller forbreendinger.

Brug ikke et batteri eller vaerktgj, der er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
batterier kan veere ustabile, hvilket kan medfgre brand,
eksplosion eller personskade.

Udsaet ikke batteri eller veerktgj for aben ild eller
hgje temperaturer. Udsaettelse for temperaturer over
130SDgrC kan medfare eksplosion.

Folg vejledningen for opladning, og oplad
ikke batteriet eller veerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden
for det angivne omrade kan beskadige batteriet og gge
risikoen for brand.

SERVICE
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Serg for, at elveerktgjet serviceres af en kvalificeret
reparatgr, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.
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Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker bgr kun udferes af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR GERINGSSAVE

Geringssave har til formal at skeere i tree eller
tilsvarende produkter. De kan ikke bruges med
slibende afskeeringshjul til afskeering af jernholdige
materialer som staenger, stokke, sgm osv. Slibestgv
forarsager, at beveegelige dele som den nederste
afskeermning kerer fast. Gnister fra slibende skeering
breender den nederste afskaermning, snitfugeindsats og
andre plastdele.

Brug sd vidt muligt altid speaendeudstyr til at
understgtte emnet. Hvis arbejdsemnet understgattes
med handen, skal man altid hold handen mindst
100 mm fra begge sider af savklingen. Brug ikke
denne sav til skeering af stykker, der er for sma til
sikker opspeending eller handholdt. Hvis h&nden
placeres for seet pa savklingen, er der en forgget risiko
for personskade forarsaget af kontakt med savklingen.

Arbejdsemnet skal veere stationeert og opspaendes
eller holdes mod bade anleegget og bordet. Undlad at
indfgre arbejdsemnet i klingen eller pad nogen made
at skeere med "frihand”. Ikke fastgjorte arbejdsemner
eller arbejdsemner i beveegelse kan blive udkastet med
hgj hastighed og forarsage personskade.

Skub saven igennem arbejdsemnet. Traek ikke saven
igennem arbejdsemnet. Foretag et snit ved at heeve
savhovedet og treekke det ud over arbejdsemnet
uden at skeere. Start motoren, og tryk savhovedet
ned, og skub saven igennem arbejdsemnet. Skeering
i forbindelse med traekslaget vil sandsynligvis forarsage,
at savklingen kravler op p& arbejdsemnet og med stor
kraft slynge klingeenheden i retning af operataren.
Kryds aldrig ha&nden over den tilsigtede skeerelinje
hverken foran eller bag savklingen. Understgtning
af arbejdsemnet med “krydsede heender”, dvs. at
arbejdsemnet holdes til hgjre for savklingen med venstre
hand eller omvendt, er meget farligt.

Reek ikke bag anleegget med nogen af haenderne
teettere end 100 mm fra hver side af savklingen
for at fjerne treerester eller af nogen anden arsag,
mens klingen kgrer rundt. Naerheden af den roterende
savklinge i forhold til hdnden er maske ikke indlysende,
og du kan komme alvorligt til skade.

Undersgg emnet inden skeering. Hvis arbejdsemnet
er buet eller kaster sig, skal det fastggres med
den udvendige bgjede forside vendende mod
anlaegget. Serg altid for at sikre, at der ikke er noget
mellemrum mellem arbejdsemne, anleeg og bord
langs skeerelinjen. Arbejdsemner, der er bgjede eller
kaster sig, kan vride sig eller forskydes og forérsage,
at den roterende savklinge seetter sig fast under
skeering. Der ma ikke veere sgm eller fremmedlegemer
i arbejdsemnet.

Brug ikke saven, fgr bordet er ryddet for alt veerktgj,
treeaffald osv. bortset fra arbejdsemnet. Sméaffald
eller lgse stykker tree eller andre genstande i bergring
med den roterende savklinge kan blive udkastet med hgj
hastighed.

Skeer kun et arbejdsemne ad gangen. Flere stakkede
arbejdsemner kan ikke fastspeendes eller afstives
tilstreekkeligt og kan f& klingen til at seette sig fast eller
forskubbes under skeering.
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Kontroller, at geringssaven er monteret eller placeret
pé en plan, fast arbejdsflade inden brug. En plan og
fast arbejdsflade nedseetter risikoen for, at geringssaven
bliver ustabil.

Planleeg dit arbejde. Hver gang du skifter
vinkelindstilling for smig eller gering, skal der
sgrges for, at det justerbare anleeg er indstillet
korrekt, s& arbejdsemnet bliver understgattet og ikke
kommer i konflikt med klingen eller afskaermningen.
Flyt uden at teende for veerktgjet og uden arbejdsemne
p& bordet savklingen gennem et simuleret komplet snit
for at sikre, at der ikke opstar nogen konflikt med eller
fare for skaering af anleegget.

Segrg for tilstreekkelig understgtning som
bordforleengelser, savbukke osv. for et arbejdsemne,
der er bredere eller leengere end bordfladen.
Arbejdsemner, der er laengere eller bredere end
geringssavens bord, kan vippe, hvis de ikke er forsvarligt
understattede. Hvis det afskarne stykke eller spidsen
pa& arbejdsemnet vipper, kan det lgfte den nederste
afskaermning eller blive udkastet af den roterende klinge.

Brug ikke en anden person som erstatning for en
bordforleengelse eller som yderligere stoatte. Ustabil
understeatning af arbejdsemnet kan forarsage, at klingen
seetter sig fast, eller at arbejdsemnet forskubbes under
skeering, s& du og din hjeelper bliver trukket ind i den
roterende klinge.

Det afskarne stykke ma ikke seette sig fast eller
pa anden méade blive trykket mod den roterende
savklinge. Hvis det afskérne stykke fastholdes, dvs. ved
brug af leengdestop, kan det blive kilet mod klingen og
udkastet med stor kraft.

Brugaltidenskruetvingeelleretopspandingsveerktgj
designet til korrekt understgtning af rundt materiale
som steenger eller ror. Steenger er tilbgjelige til at rulle
under afskeering, og det forarsager, at klingen "bider” og
treekker emnet ind i klingen sammen med din hand.
Lad klingen opna fuld hastighed, inden den kommer
i bergring med arbejdsemnet. Dette reducerer risikoen
for, at arbejdsemnet bliver kastet ud.

Hvis arbejdsemnet eller klingen seetter sig fast, skal
du slukke for geringssaven p& "FRA”. Vent, indtil
alle bevaegende dele er standset, og fjern stikket fra
strgmkilden, og/eller fiern batteripakken. Arbejd s&
pa at frigere det fastkerte materiale. Fortsat savning
med et fastkart arbejdsemne kan forarsage tab af styring
eller beskadigelse af geringssaven.

Efter faerdiggerelse af snittet, skal kontakten
friggres, savholdet holdes nedad, og du skal vente
til klingen stopper, inden det afskarne stykke
fiernes. Det er farligt at reekke ud med handen, mens
klingen stadig roterer.

Hold godt fast i handtaget, nar der foretages et
ufuldsteendigt snit, eller hvis kontakten udlgses,
inden savhovedet fuldsteendig har ndet nederste
position. Bremsehandlingen kan forarsage, at
savhovedet pludseligt bliver trukket nedad, s& der opstar
fare for personskade.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR
TRASKARENDE KLINGE
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Lees vejledning og anvisninger omhyggeligt inden brug
af savklingen og maskinen.

Produktet skal veere i god stand, spindlen uden
deformation og vibration.

C

https://tm.by
MHTepHeT-MaFa3I/IH

Brug kun produktet, hvis afskeermninger er pa plads.
Hold afskeermningerne i god stand, og serg for at
vedligeholde dem.

Kontroller, at operatgren er tilstreekkelig uddannet i
sikkerhedsforanstaltninger, justering og betjening af
produktet.

Brug altid sikkerhedsbriller og hgreveern ved brug
af produktet. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko,
hgreveern og forkleede anbefales.

Konsultér brugsanvisningen inden brug af ekstraudstyr/
tilbehgr. Forkert anvendelse af tilbehgr kan forarsage
skader og @ge risikoen for personskader.

Brug kun Kklinger, som er specificeret i
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.
Overhold den maksimale hastighed, der er markeret pa
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anfart pa
savklingen, som minimum svarer til den hastighed, der
er anfgrt pa saven.

Brug altid klinger med en starrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de
skal monteres p4, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan
bevirke, at man mister kontrollen over veerktgjet.
Undlad brug af klinger med stgarre eller mindre diameter
end anbefalet. Undlad brug af mellemstykker for at fa
klingen til at passe til spindlen.

For hver anvendelse skal du kontrollere spidsen af
savklingen for skader og kontrollere, om den ser normal
ud. Spidser, der er beskadigede eller lgse, kan under
brug flyve af, hvorved risikoen for personskade gges.
Ridsede savklinger eller sddanne, som har eendret form,
ma ikke bruges. Benyt ikke savblade, der er beskadiget
eller deformeret.

Hvis en savklinge er beskadiget, deform, skeev eller
revnet, skal den smides ud. Reparation er ikke tilladt.
Undlad brug af HHS-klinger.

Kontroller, at savklingen er monteret korrekt, og spaend
opspeendingsdornmgtrikken  forsvarligt inden  brug
(tilspeendingsmoment ca. 8-10 Nm).

Fastgerelsesskrue og magtrikker skal tilspeendet med
korrekt nggle, osv.

Det er ikke tilladt at forlaenge skruengglen eller stramme
den ved at sla p& den med en hammer.

Sgrg for, at alle klinger og flanger er rene, og at
manchettens forsaenkede sider ligger an mod klingen.
Kontrollér, at klingen roterer i den rigtige retning.

Inden pabegyndelse af arbejdet skal man foretage
et prgvesnit uden teendt motor, s& man kontrollere
klingens position og skeermenes funktionsmade i forhold
til maskindelene og emnet.

Lad aldrig produktet kare uden opsyn.

Undlad at pafgre smaremidler pa klingen, mens denne
karer.

Der ma aldrig udfares rengaring eller
vedligeholdelsesarbejde, mens maskinen kagrer og
skaerehovedet ikke er i hvileposition.

Forsgg aldrig at stoppe en maskine i beveegelse pa
en hurtig made ved at presse et veerktgj eller andre
genstande ind mod klingen; dette kan resultere i
alvorlige ulykker.

Stremmen til produktet skal afbrydes, eller batteriet skal
fiernes, for der udskiftes klinger, eller fgr der udfgres
vedligeholdelse.

denne

59

Overseettelse af de originale instruktioner

O
>
zZ
()]
oS




@

Veer opmeerksom ved klingens nedpakning og
udpakning, det er nemt at komme til skade med de
skarpe klingespidser.

Brug en klingeholder eller anvend handsker ved
ha&ndteringen af savklinger.

Opbevar klingen i original emballage eller anden egnet
emballage, opbevar den under tarre forhold og veek fra
kemikalier, der kan beskadige klingen.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER
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Emnet skal altid veere sikkert fastspaendt.

Sgrg for, at produktet altid er stabilt og sikkert (f.eks.
fastgjort til en baenk).

Brug altid hareveern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af
hgrelse.

Brug altid sikkerhedsbriller ved brug af produktet. Det
anbefales at bruge handsker til handtering af klinger
og ru materiale, samt solide skridsikre sko for at
beskytte fadderne mod emner, som kan falde ned fra
skeereomrédet.

Stremmen til produktet skal afbrydes, eller batteripakken
skal fjernes, for der udfgres vedligeholdelse eller
renggring af produktet.

Installer kun batteripakken, nar strammen til produktet
er afbrudt.

Undlad at reekke handen ind i omradet neer klingen, med
mindre klingen er helt stoppet.

For anvendelse skal du grundigt kontrollere
produktet og batteripakken for eventuelle skader eller
materialetraethed. Reparation af hele produktet ma kun
udfgres at et autoriseret servicevaerksted.

Brug altid afskeermningerne pa produktet. Brug ikke
produktet, hvis afskaermningerne ikke er pa plads og
fungerer korrekt.

Den nederste klingeafskeermning ma kun &bnes, nar
klingen seenkes til arbejdsemnet og skal altid veere i
stand til at beveege sig frit og lukke automatisk.

Fastger og brug altid forlaengerstaenger til understgtning
af arbejdsemnet under arbejdet.

Foretag aldrig sterre eller mindre eendringer pa produktet
eller dets funktion. Det kan ga ud over din sikkerhed.
Undlad at bruge savklinger, som er revnet, beskadiget
eller deformeret.

Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed
stal.

Der ma kun benyttes skarpe klinger. Uskarpe klinger
skal udskiftes.

Brug altid klinger med en stgrrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de
skal monteres p4, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan
bevirke, at man mister kontrollen over veerktgijet.

Brug kun treebearbejdningsklinger angivet i denne
vejledning, er er i overensstemmelse med EN 847-1.

Undlad at bruge flanger, at spsendeskiver og mgatrikker
til at fastgere savklingen - ud over dem, der falger med,
eller som er angivet i brugsanvisningen.

Veelg en savklinge, som passer til det emne, der skal
skeeres over. Brug aldrig produktet til skaering af andre
materialer end dem, der angivet i afsnittet om tilsigtet
brug i denne vejledning.

Det er vigtigt at undgé& overophedning og smeltning af
plast under skaering.

Overseettelse af de originale instruktioner
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Det er meget vigtigt at overholde den maks. hastighed,
der er angivet pa savklingen. Brug kun savklinger, der er
afmeerket med en hastighed svarende til eller hgjere end
den hastighed, der er angivet pa veerktgijet.

Udskift bordindsatsen, s& snart den er slidt eller
beskadiget.

For arbejdet bgr der udfgres en praveskeering,
uden at motoren er teendt, s& klingens placering,
afskaermningens funktion i forhold til andre maskindele,
og arbejdsemnet kan kontrolleres.

Nar der foretages geringssnit, smigsnit eller
sammensatte geringssnit, skal glideanleegget eller
underanlaegget justeres for at sikre den korrekte frigang
fra klingen.

Undga ukontrolleret frigerelse af saveenheden i den
dybeste position.

Handtagets 1as skal altid veere aktiveret ved transport
af produktet.

Hold gulvomrédet fri for lgse materialer, sdsom spaner
og afskarne dele.

Afstd fra at fierne eventuelle afskeeringer eller andre
dele af emnet fra skeereomradet, mens produktet karer,
og savhovedet ikke star stille.

Lange emner skal stottes af pd passende made.
Savens arbejdsomradde omfatter hele emnets omfang.
Operatgren ber sikre dette omrdde mod utilsigtet
kontakt fra andre personer eller genstande, der vil kunne
flytte emnet under arbejdet.

Det stov, der genereres ved brug af produktet, kan
udgere en sundhedsfare. Brug et stavudsugningssystem
og baer en passende stgvbeskyttelsesmaske. Fjern
omhyggeligt ophobet stgv, f.eks. med en stavsuger.
Det kan veere ngdvendigt at justere det forskydelige
raeekveerk for at sikre korrekt frigang, for du foretager
smigsnit eller sammensatte geringssnit. Kontroller,
at det forskydelige reekveerks laseskrue er strammet
forsvarligt efter justeringen.

Klemmen kan monteres og bruges pa begge sider af
klingen. Ved nogle operationer kan klemmen komme
i vejen for klingeafskeermningen. Sgrg altid for, at der
ikke er nogen konflikt med klingeafskaermningen, inden
der p&begyndes nogen form for skeereoperation for at
mindske risikoen for alvorlig personskade.

Omgivelsestemperaturomradet  for  veerktgj —under
betjening er mellem 0°C og 40°C.
Omgivelsestemperaturomréddet  for  veerktgj under

opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

For at undgéd risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning méa
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
i vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke treenger veaeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0°C og 40°C.
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= Omgivelsestemperaturomréadet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og meerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hzetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller utetheder. Radfer dig desuden hos
speditaren.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det

stadig umuligt at eliminere visse uundgéelige risikofaktorer

fuldsteendigt. Felgende risici kan opstd under brug, og

operatgren ber veere seerligt opmeerksom for at undgad

folgende:

m Fare for kontakt med uafskeermede dele af den
roterende savklinge.

m Tilbageslag fra arbejdsemner eller dele af arbejdsemner
pa grund af forkert indstilling eller handtering

= Udslyngning af defekte hardmetalspidser fra savklingen.

= Fare for skader pa andedraetsorganerne.
BEMAERK: Benyt &ndedraetsveern med filtre, der svarer
til det materiale, der arbejdes med. Sgrg for tilstraekkelig
ventilation pa arbejdspladsen. Undlad at spise, drikke
eller ryge i arbejdsomradet.

m Skader pad hgrelse ved manglende brug af effektivt
hgrevaern.

/\ ADVARSEL! Stev fra visse typer maling, beleegninger
og materialer kan forarsage irritation eller allergiske
reaktioner i &ndedreetssystemet. Stov fra trae som fx eg,
bag, MDF og andre er kreeftfremkaldende. Materiale, som
indeholder asbest, ma kun bearbejdes eller handteres af
hertil kvalificerede specialoperatgrer.

/N\ ADVARSEL! Leengere tids brug af et veerktgj kan
forarsage - eller forveerre - personskader N&r man bruger
et veerktgj i laengere perioder ad gangen, skal man huske at
holde hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 197.
Handtag, isoleret gribeflade
. Teend-/Sluk-kontakt
Akselldseknap
. Omskift oplasningsgreb
Nederste klingeskeerm
Hovedanslag
Baerehéndtag
. Glidende anslag
Drejebord
. Bordindsats
. Geringslaseknap
12. Frigarelsesgreb for geringslasepal
13. Batterienhed
14. @verste klingeskaerm
15. Justeringsskrue til skaeredybde
16. Linezer stangstopknap
17. Speende
18. Geringsvinkelmarkar

N N N
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19. Monteringshul

20. Skruer til Iasning af hovedafskeermning
21. Sekskantnggle

22. Facetvinkelmarkar

23. Skruer til justering af 45 ° facetvinkelstop
24. Smigvinkellaseknap

25, Lasestift il savhoved

26. Stgvpose

27. Skruer il justering af 0 °© facetvinkelstop
28. Skru til at Iase den forskydelige beskytter
29. Yderflange

30. Savklinge

BETJENING

Produktet har en bevaegelig savklinge, der kan indstilles i
forskellige vinkler af operatgren, nar der skeeres i et emne,
der er forsvarligt fastgjort til soklen af produktet. Maskinen
ma kun betjenes af én person for at forhindre utilsigtet
kontakt med den beveegelige savklinge.

Principperne for sikker brug af produktet er som falger:
= Sav, klinger og arbejdsomradet skal holdes i god stand.

= Kap- & geringssavens sokkel skal fastggres til en robust
arbejdsbeenk. Produktet kan beveege sig og tippe, hvis
det ikke er forsvarligt fastgjort.

m Opseet og fastlds skeerevinklerne og -dybden inden
savning.

m Fastger emnet til kap- & geringssavens sokkel. Brug
den medfelgende klemme, og om ngdvendigt ekstra
klemmer eller holdemekanismer til at forhindre utilsigtet
bevaegelse af emnet, mens der skaeres.

e Kontrollér, at klingeskeermenes beveegelse ikke er
haemmet pga. emnets position.

e Sorg for, at der ikke skeeres i anslaget eller andre
dele af produktet, ndr klingen sankes ned i
skaereposition.

= Start motoren, og vent til klingen har tophastighed, inden
den langsomt seenkes ned og skeerer emnet.

m Lad klingemodulet kere op i gverste yderposition,
hvor klingeskaermene er helt lukket. Sluk for motoren,
og vent til klingen er helt standset, far emnet eller
afskeeringer fiernes, eller inden man reekker handen ind
i klingeomréadet.

For forste ibrugtagning skal man sikre sig, at den smig-

eller geringsvinkel, der er indstillet pd produktet, svarer

til den vinkel, der skal fremstilles i emnet. Dette kan man
kontrollere pa et stykke affaldstrae ved hjeelp at temmersaet
eller geringsklods.

Fjern savklinge:

1. Anvend handsker, nar du skal handtere savklinger.

2. Sluk for streammen, og fjern batteriet.

3. Sving den selvlukkende afskaermning tilbage, og hold
pa den.

4, Tryk pa& spindelldaseknappen, og skru samtidigt
klingebolten af ved hjelp af den medfelgende
umbraconggle. Fjern den ydre flange.

5. Fjern savklingen.

Montering af savklingen:

Faor installeringen skal du efter behov renggre alle de dele,

der skal monteres.

Falg farst proceduren "Sadan fierner du savklingen”.

1. Anvend handsker, nér du skal handtere savklinger.

2. Sarg for, at der er slukket for strammen, eller at batteriet
er fiernet.

61

Overseettelse af de originale instruktioner

C

https://tm.by
MHTepHeT-MaFa3I/IH

O
>
Z
()]
~




|
TV

[Viby

@

3. Sving den selviukkende afskaermning tilbage, og hold
pa den.

4. Monter den nye savklinge. Sgrg for, at klingens
rotationsretning er den samme som angivet af pilen p&
klingeafskaermningen.

5. Seet flange og klingebolt pa.

6. Tryk pa spindellaseknappen, indtil den aktiveres, stram
bladbolten.

7. Treek den selvlasende afskeermning ned.

Justering af geringsvinklen:

Geringsvinklen kan indstilles i omradet fra 45 grader

(venstre side) til 45 grader (hgjre side).

1. Lgsn geringslasegrebet.

2. Tryk pa frigerelsesgreb  for  geringslds  Drej
savbordet til den gnskede geringsvinkel ved hjeelp af
geringslasehandtaget.

3. Stram handtaget til geringslasen igen.

Justering af facetvinklen:

Facetvinklen kan indstilles i omradet fra 0 grader til 45

grader.

1. Lesger handtaget til facetlasen.

2. Vip veerktgjsarmen til den gnskede facetvinkel ved hjeelp
af handtaget.

3. Hold veerktgjsarmen i denne position, og stram atter
ha&ndtaget til facetlasen.

/\ ADVARSEL! Producenten anbefaler pa det kraftigste,

at produktet altid monteres forsvarligt pa en arbejdsbaenk.

N&r bunden af produktet er solidt fastgjort til en bordplade
med fire matrikker, bolte og spaendeskiver som anvist, kan
produktet anvendes ved maks. facet- og geringsindstillinger
uden mulighed for at veelte. Hvis produktet ikke er ordentligt
fastgjort, kan det fa overbalance, nar der arbejdes med store
smigvinkler.

VEDLIGEHOLDELSE

= Undlad at eendre produktet pa nogen méade eller bruge
tilbeher, som ikke er godkendt af producenten. Det kan
g4 ud over din og andres sikkerhed.

= Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skaerme eller
andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér
p& autoriseret servicecenter til professionel reparation
eller justering.

= Undlad at foretage justeringer, mens savklingen roterer.

m  Kontroller altid, at batteripakken er blevet fiernet fra
produktet, inden der foretages justeringer og smgring,
og nér der udfgres vedligeholdelse pa produktet.

= Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for
skader eller afbreekkede dele. Hold altid produktet i god
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der
er godkendt af producenten.

= Klingen har skarpe kanter og kan veere varm efter
skeerehandlinger. Veer meget forsigtig, nar du rengar en
eksponeret klinge. Brug handsker for at beskytte dig selv
mod skade.

m  Renggr sav og tilbehgr for stov med regelmaessige
mellemrum og specielt for bevaegelige dele, inkl.
klingeafskeermning. Brug en handbgrste eller stavsuger
til effektiv fiernelse af stav. Anvend ikke trykluft.

m For at gge sikkerheden og palideligheden ber alle
reparationer, herunder udskiftning af barster, udfgres af
et autoriseret servicecenter.

/\ ADVARSEL! Forsgg ikke at adskille

klingeafskeermningen med henblik pa renggring eller
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reparation. Beskadigede afskeermninger ma ikke bruges.
Returner produktet til et aut. serviceveerksted i tilfeelde af
reparation eller udskiftning.

Kalibrering af gerings- og smigvinkel

Hvis der er brug for kalibrering af gerings- og smigvinkel, se
side 212 — 216, og felg kalibreringsanvisningerne.

TRANSPORT OG OPBEVARING

= Fjern batteripakken fra produktet ved opbevaring.
Opbevar produktet pa et sikkert sted, der er utilgaengeligt
for barn.

= Renggr produktet med en bgrste og stevsuger, inden
det stilles til opbevaring.

= Hvis man fierner savklingen eller opbevarer reservedele
til enheden, skal man sikre sig, at sddanne opbevares i
den originale emballage for at undga personskader.

Til fastlasning af produktet, inden det flyttes:

= Produktet bgr opbevares ved nul graders gevings- og
smigvinkel og lases fast. Handtaget skal lases i nederste
(sikre) position med lukkede afskeermninger.

Ved flytning eller transport med et koretgj:

m Fastger produktet inden beveegelse, som beskrevet i
denne brugsanvisning.

= Fjern produktet fra arbejdsbeenken ved at lgsne de 4
bolte, én i hvert hjgrne. Gem boltene til senere brug. Ved
lgft til en vis hgjde kreeves der to personer ifart kraftige
handsker til at lafte produktets sokkel.

= Ved transport i et keretgj skal produktet stilles pa soklen
og fastgares, sa det ikke kan beveege sig.

SYMBOLER PA PRODUKTET

ZAN

ce

UK
CA

«

Sikkerhedsadvarsel

Europaeisk
overensstemmelsesmaerkning

Britisk
overensstemmelsesmeerkning

Ukrainsk
overensstemmelsesmeerkning

EurAsian overensstemmelsesmaerke

Lees venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.

Benyt hgrevaern

Brug altid gjenvaern.

Hold haenderne veek fra
skeereomrédet og den skarpe klinge.
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Ma ikke udseettes for regn eller
bruges i fugtige omgivelser. A Advarsel
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Beer sikkerhedshandsker

Klingens rotationsretning (vist pa
savklinge)

Klingens omlgbsretning (vist pa
klingeskaermen)

Klingens snitbredde (snitfuge)

Antal teender p& denne savklinge

Savekapacitet

Tilskaering af tree og tilsvarende
materiale

Ikke til skeering af metaller

Juster positionen for det forskydelige
reekveerk, inden du udfarer smig-
eller sammensatte snit.

Lasnende retningen for klingebolt

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne tillader
dette. Tjek med din lokale kommune
eller forhandler for genbrugsrad.

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

Las

E Oplas
Ventetid til klinge nér fuld hastighed eller
stopper fuldstaendig.

E Dele eller tilbehgr, der seelges separat

Bemaerk
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Sakerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet
vid design av din gerningssag.

ANVANDNINGSOMRADE

Gersagen ar avsedd for sdgning i massivt trd och spanskivor,
tréliknande material, med eller utan limmat fanér, och plast.

Gersagen ar endast avsedd for vuxna anvandare som har
last instruktionsboken och inser riskerna och farorna.

Gersagen ska fixeras vid basen vid en solid bankskiva. Om
basen inte ar ordentligt sakrad kan hela maskinen rora sig
under ségning vilket 6kar risken for allvarlig personskada.

Gersdgen ar utformad for utféra fasade och gerade
snitt. Kapaciteterna for de olika snitten aterges i
produktspecifikationerna i den har manualen.

Gersagen ska bara anvéandas i torra miljéer, med utmarkt
allménbelysning och adekvat ventilation.

Gersagen ar avsedd for konsumentanvandning och ska
endast anvandas sasom beskrivs ovan och &r inte avsedd
for andra andamal.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
MASKINVERKTYG

/N\ VARNING! Las uppmarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand,
elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behéll dessa varningar och anvisningar for framtida
referens. Termen "elektriskt verktyg” i varningarna avser
ditt natdrivna elverktyg (med sladd) eller ditt batteridrivna
elverktyg (sladdlost).

ARBETSOMRADESSKYDD

= Hall arbetsomradet rent och anvéand god belysning.
Skrapiga och mérka utrymmen inbjuder till olyckor.

= Anvéand inte motordrivna verktyg i explosiva miljoer,
till exempel i narheten av brannbara vétskor,
bréannbara gaser eller damm. Motordrivha verktyg
skapar blixtar som kan antdnda damm och angor.

= Hall barn och askadare p& avstand nar du anvander
verktyget. Distraktioner kan f& dig att tappa kontrollen.

ELSAKERHET

m El-verktygskontakter maste passai vagguttaget. Gor
aldrig andringar i kontakten p& ndgot séatt. Anvand
inte delningakontakter tillsammans med jordade
el-verktyg. Of6randrade kontakter och passande
vagguttag reducerar risken for elektrisk chock.

= Undvik kroppskontakt med jordade ytor sd som
ror, element, spisar och kylskap. Risken for elektrisk
chock 6kar om din kropp &r jordad.

m Utsatt inte motordrivna verktyg for regn eller bléta
omgivningar. Vatten som tranger in i ett motordrivet
verktyg okar risken for elektrisk stot.

m Skada inte sladden. Anvand aldrig sladden till att
bara med, dra ur eller koppla ur el-verktyget med.
Hall stromsladden borta fr&n varme, olja, vassa
kanter och roérliga delar. Trassliga eller skadade
sladdar okar risken for elektrisk schock.

= Nar du anvander ett el-verktyg utomhus maéste en
forlangningssladd for utomhusbruk anvéndas.
Anvandning av kabel avsedd for utomhusbruk reducerar
risken for elektrisk chock.
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= Om du inte kan undvika att anvénda el-verktyget i
fuktiga utrymmen, anvand en jordfelsbrytare som
skydd. En jordfelsbrytare reducerar risken for elektrisk
chock.

PERSONSAKERHET

= Var uppmarksam, ha koll p& vad du gér och anvand
sunt fornuft nar du anvander elverktyg. Anvand inte
ett elverktyg nar du &r trott, sjuk eller ar paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Ett 6gonblicks
ouppmérksamhet vid anvandning av motordrivna
verktyg kan resultera i allvarlig personskada.

m Anvand personlig skyddsutrustning. Bar alltid
6gonskydd. Skyddsutrustning som en damm mask,
halkfria skyddsskor, en hard hjalm, eller hérselskydd
som anvands under lampliga forhallanden minskar
personskador.

= Undvik oavsiktlig start. Forsékra dig om att brytaren
stér i franslaget lage innan du ansluter limpistolen
till en stromkalla och/eller ett batteri, samt innan du
plockar upp eller bar produkten. Att bara elverktyg
med fingret p& brytaren eller att lata energigivande
elverktyg vara igdng med brytaren paslagen &r att bjuda
in till olycksfall.

m Avlagsna instéliningsverktyg eller nyckel innan du
satter pa el-verktyget. En nyckel eller annat verktyg
som sitter kvar p& en roterande del i el-verktyget kan
orsaka kroppsskada.

m  Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en
god balans. Detta ger battre kontroll av el-verktyget i
ovantade situationer.

= Kla dig korrekt. Bar inte 16st atsittande klader eller
smycken. Hall ditt har och dina klader borta fran
rorliga delar. Lost atsittande klader, smycken och langt
hér kan fastna i rérliga delar.

= Om enheter tillhandah&lls for anslutningen av
dammutsuget  och uppsamlingsanlaggningar,
sakerstéll att dessa ar ansluta och anvéands korrekt.
Anvéandningen av dammuppsamling kan minska
dammrelaterade faror.

= L&t inte den erfarenhet som féljer med vana vid
verktygsanvandning goradig ofdrsiktig och ignorera
sakerhetsprinciper  for  verktygsanvandningen.
En brékdel av en sekunds oaktsamhet kan resultera i
allvarlig personskada.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV MOTORVERKTYG

= Tvingainte elverktyget. Anvand rétt elverktyg for det
du ska gora. Med rétt elverktyg gors jobbet battre och
séakrare vid den hastighet for vilken det utformades.

= Anvand inte el-verktyget om det inte startar nar du
slar pa eller av switchen. Ett el-verktyg som inte kan
kontrolleras med switchen &r farligt och méaste repareras.

= Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort
batteripaketet, ifall avtagbart, fran elverktyget innan
du gor négrajusteringar, byter tillbehér eller forvarar
elverktyg. Sadana forebyggande s&kerhetsatgarder
minskar risken for att starta elverktyget oavsiktligt.

m Forvara oanvanda el-verktyg utom rackhall for
barn och 1at inte oerfarna manniskor anvéanda el-
verktyget. El-verktyg &r farliga i handerna pa oerfarna
anvéndare.

= Underhall elverktyg och tillbehor. Kontrollera att de
rorliga delarnainte ar felinriktade och inte sitter fast,
eventuella defekta delar eller monteringsfasten, eller
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nagot annat forhallande som kan paverka korrekt
drift. Om maskinen &ar skadad méste den repareras
innan den kan anvandas. Manga olyckor orsakas av
daligt underhalina elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt underhalla
skarverktyg med vassa kanter ar mindre benagna att
fastna och lattare att kontrollera.

Anvéand elverktyget, tillbehor och insatsverktyg mm.
i enlighet med dessa anvisningar, och anpassat till
arbetsforhallandena och det arbete som ska utféras.
Anvandning av el-verktyget for andra omréden &an de
avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och smorjfett. Hala handtag och greppytor tillater
inte séker hantering och kontroll av verktyget i ovantade
situationer.

ANVANDNING OCH HANTERING AV BATTERIVERKTYG

Anvand endast den laddare som specificeras av
tillverkaren fér uppladdning av batteriet. En laddare
som passar en typ av batteri kan innebé&ra brandrisk om
den anvands med annat batteri.

Anvand endast elverktyg med specifikt utformade
batteripaket. Anvandning av andra batterier kan utgora
en risk for olycksfall och eldsvada.

Nar batterier inte anvands ska det héllas p avstand
frdn metallforem& som gem, mynt, nycklar,
spik, skruvar och andar metallfsremal som kan
ansluta mellan de olika polerna. Att Kkortsluta
batteriterminalerna kan orsaka brannskador eller brand.
Vid missbruk kan véatska trénga ut ur batteriet,
undvik att komma i kontakt med den. Om du av
misstag kommer i kontakt med vétskan, skdlj med
vatten. Om véatskan kommer i kontakt med 6gonen,
kontakta ocks& lakare. Vatska som tranger ut ur
batteriet kan orsaka irritation och bréannskador.

Anvand inte ett batteripaket eller ett verktyg som ar
skadat eller har modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutsagbart, vilket kan leda till
brand, explosion eller risk for olycksfall.

Utsatt inte ett batteripaket eller ett verktyg for eld
eller mycket hég temperatur. Exponering for eld eller
temperaturer éver 130SDgrC kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar fér laddning och ladda inte
batteripaketet eller verktyget vid en temperatur
utanfér det intervall som anges i anvisningarna.
Att ladda pa felaktigt sétt eller vid temperaturer utanfor
det angivna intervallet kan skada batteriet och okar
brandrisken.

SERVICE

Se till att ditt el-verktyg far service av en kvalificerad
tekniker som bara anvander identiska reservdelar.
Detta garanterar en séker anvandning av det
motordrivna verktyget.

Reparera aldrig skadade batteripaket. Reparation av
batteripaket far endast utféras av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR GERSAGAR
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Gersdgar ar avsedda for att skara tré och traliknande
produkter, de kan inte anvéandas tillsammans med
slipande kapningshjul for skarning av jarnhaltigt
material som stanger, stavar, stolpar osv. Slipande
damm gor att rorliga delar som det nedre skyddet
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fastnar. Gnistor fran slipande skarning branner det
nedre skyddet, s&gsnittets insats och andra delar av
plast.

Anvand klammor som stod for arbetsstycket nar sd ar
mojligt. Om du héller i arbetsstycket med handerna,
maste du alltid hdlla dina hander &tminstone 100 mm
fr&n var sida av sagbladet. Anvand inte denna ség
for att skéra bitar som &r fér sma for att spannas
fast sékert eller maste héllas for hand. Om din hand
ar placerad for nara sagbladet, finns det en 6kad risk for
skada i handelse av kontakt med bladet.

Arbetsstycket maste vara stillastdende och
fastspéant eller héllas mot bade anslaget och bordet.
Mata inte in arbetsstycket i bladet eller skar "pa fri
hand”. Okontrollerade eller rorliga arbetsstycken kan
kastas ivag i hog hastighet och orsaka skada.

Tryck sagen genom arbetsstycket. Dra inte sagen
genom arbetsstycket. FOr att gdra ett snitt, hoj
saghuvudet och dra det ut dver arbetsstycket utan
att skéra, starta motorn, tryck ner sdghuvudet och
tryck sdgen genom arbetsstycket. Att skara pa pull-
stroke kommer sékerligen gora att sagbladet reser sig
Gver arbetsstycket och kasta bladmonteringen med vald
mot operatoren.

Hall aldrig handen 6ver den avsedda linjen for
skarning, framfor eller bakom sagbladet. Att halla
stodja arbetsstycket med "korsade hénder”, dvs. halla
arbetsstycket till hger om sagbladet med din vanstra
hand eller tvartom ar valdigt farligt.

Strack dig inte bakom anslaget med négon av
dina hander narmare an 100 mm fran var sida av
sagbladet, for att ta bort trarester eller av ndgon
annan anledning medan bladet snurrar. Narheten till
det snurrande sagbladet och din hand kanske inte &r
uppenbar och du kan skadas allvarligt.

Inspektera arbetsstycket fore sk&rning. Om
arbetsstycket ar bojt eller krokt, spann det med
den yttre bojda sidan mot anslaget. Sakerstall alltid
att det inte finns ndgot gap mellan arbetsstycket,
anslaget och bordet langs med skarlinjen. Bojda eller
krokta arbetsstycken kan vridas eller réra pa sig och
orsaka att sdgbladet fastnar eller vrids. Det far inte finnas
nagra spikar eller frammande foremal i arbetsstycket.

Anvand inte sdgen forran bordet &r fritt fran verktyg,
trarester osv., med undantag for arbetsstycket.
Skrap eller l6sa tréabitar eller andra foremal som kommer
i kontakt med det roterande bladet kan kastas ivag med
hég hastighet.

Skar endast ett arbetsstycke i taget. Flera staplade
arbetsstycken kan inte spénnas fast sakert eller fastas
och kan fastna pa bladet eller vridas under skarning.

Sakerstall att gersédgen ar monterad och placerad pa
en jamn, stabil arbetsyta fore anvandning. En jamn
och stabil arbetsyta minskar risken for att gersagen blir
ostabil.

Planera ditt arbete. Varje gang du andrar skravinkel
eller vinkel for gersagen, sakerstall att det justerbara
anslaget ar korrekt for att stodja arbetsstycket och
inte kommer i vagen for bladet eller skyddssystemet.
Utan att sl& pa verktyget och utan ndgot arbetsstycke pa
bordet, for sdgbladet genom en helt simulerad skérning
for att sékerstalla att det inte finns ndgon stérning eller
fara vid skarning genom anslaget.

Tillhandahall  tillrackligt stéd i form av
bordsforlangningar, sagbockar osv., for
arbetsstycken som ar bredare eller langre an
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bordsskivan. Arbetsstycken som ar langre eller bredare
an bordet for gersagen kan tippa om de inte stods pa
ett sakert satt. Om avskéarningsbiten eller arbetsstycket
tippar, kan det resa det nedre skyddet eller kastas ivag
av det snurrande bladet.

Anvéand inte en annan person som en ersattare for
en bordsférlangning eller for ytterligare stod. Ostabilt
stod av arbetsstycket kan orsaka att bladet fastnar eller
att arbetsstycket vrids under skarning, vilket kan gor att
du och medhjélparen dras in i det snurrande bladet.
Avskarningsbiten maste in fastas eller tryckas
mot det snurrande sdgbladet p& ndgot satt.
Om den fastnar, dvs. om langdstopp anvénds, kan
avskarningshiten kilas in i bladet och kastas ivag
okontrollerat.

Anvéand alltid en klamma eller en fixtur som &r
utformad for att korrekt stddja runt material som
stanger eller ror. Sténger har en tendens att snurra
medan de skérs, vilket gor att bladet biter och drar in
arbetsstycket samt din hand in i bladet.

Lat bladet na full hastighet innan det far kontakt med
arbetsstycket. Det minskar risken for att arbetsstycket
kastas ivag.

Stang av (OFF) gersdgen om arbetsstycket
eller bladet fastnar. Invanta att alla rorliga delar
har avstannat och koppla loss kontakten fran
stromkallan och/eller ta ur batteripaketet. Arbeta
sedan for att frigora materialet som fastnat. Att
fortsatta sdga med material som fastnat kan gora att du
forlorar kontrollen eller skadar gersagen.

Efter slutford skéarning, slapp strémbrytaren, hall
sdghuvudet nedét och vanta tills bladet har stannat
fore du tar bort avskarningsbiten. Att stréacka din hand
néara kastbladet &r farligt.

Hall ordentligt i handtaget nar du gér en ofullstandig
skarning eller nar du slapper strombrytaren fore
sdghuvudet &r helt nere. Sdgens bromsverkan kan
gora att sdghuvudet plotsligt dras nedat, vilket utgér en
olycksrisk.

SAKERH_ETSINSTRUKTIONER FOR SKARBLAD

FOR TRA
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Las manualen och anvisningarna noggrant innan du
anvander ségbladet och maskinen.

Produkten maste vara i gott skick, spindeln utan
deformering och vibrationer.

Anvand inte produkten utan att skydden &r pa plats.
Underhall och skot skydden sa att de halls i bra skick.

Sakerstall att operatoren har tillracklig utbildning nar
det kommer till sékerhetsatgarder, justering och drift av
produkten.

Anvand alltid skyddsglaségon och horselskydd vid
anvandning av produkten. Det ar rekommenderat att
anvanda handskar, kraftiga skor med halkskydd och ett
forklade.

Las alltid bruksanvisningen innan ett tillbehdr skall
anvandas. Felaktig anvandning av ett tillbehér kan
orsaka skador och tkar risken for olyckor.

Anvand endast klingor som specificerats i denna
manual, enligt EN 847-1.

Observera den maximala hastigheten som finns angiven
pa sagklingan. Kontrollera att hastigheten som anges p&
ségklingan &r minst lika hég som den som anges pa
sagen.

Oversattning av de ursprungliga instruktionerna

Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man forlorar kontrollen.

Anvand inte klingor av storre eller mindre diameter an
vad som rekommenderas. Anvand inte brickor for att fa
klingan att passa pa tappen.

Kontrollera spetsarna pa sagbladet med avseende pa
skador och onormalt utseende innan du anvander det.
Skadade eller I6st sittande spetsar kan bli flygande objekt
nar sdgen anvands och 6kar risken for personskador.
Spruckna sagklingor eller sddana som férandrat form far
ej anvandas! Anvand inga sdgblad som har tagit skada
eller ar defomrerade.

Du far aldrig reparera sagbladet om det &r skadat,
deformerat, forvridet eller sprucket - om det har skador
ska det skrotas.

Anvand inte HSS-klingor.

Sakerstall att sagbladet &ar korrekt monterat, dra
&t spindelmuttern  ordentligt fére  anvéndning
(&tdragningsmoment ca 8-10 Nm).

Fastskruv och muttrar ska fastas med
skruvnyckel.

Extension av skruvnyckeln eller atdragning med hjélp av
hammarslag ar inte tillatet.

Se till att alla klingor och glénsar ar rena och de ingrépta
sidorna av kragen ar vanda mot klingan.

Kontrollera att klingan roterar i ratt riktning.

Fore arbete bor du goéra en provkapning utan motorn
paslagen sa att laget for bladet och skydden i férhallande
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.

Lamna aldrig produkten utan uppsikt.

Applicera in smérjmedel pa bladet nar det &r igang.
Utfér aldrig rengéring eller underhdllsarbete medan
maskinen &r igdng och huvudet inte &r i lage.

Forsok aldrig stoppa maskinen snabbt genom att
anvanda ett verktyg eller p& annat satt mot klingan,
oavsiktliga allvarliga olyckor kan orsakas pa det har
sattet.
Kopplabortprodukten fran elnéteteller taur batteripaketet
innan du byter blad eller utfér underhéllsarbete.

Var forsiktig nar bladet packas upp och laggs tillbaka
i forpackningen, det &r latt att skadas av de vassa
bladspetsarna.

Anvéand bladhdllare eller handskar vid hantering av
ségblad.

Forvara bladet i originalférpackningen eller annan
lamplig férpackning, forvara det torrt och pa avstand frén
kemikalier som kan skada bladet.

lamplig

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER
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Klam alltid fast arbetsstycket ordentligt s& det sitter
sakert.

Kontrollera att produkten alltid &r stabil och séker (t.ex.
fastsatt pa en bank).

Anvand alltid horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hérselskador.

Anvand alltid skyddsglasogon och horselskydd
vid anvandning av produkten. Vi rekommenderar
skyddshandskar vid hantering av sagblad och grovt
material, plus kraftiga halkfria skor som skyddar fotterna
fran arbetsstycken som kan falla ner fran sagytan.
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Koppla bort produkten fran elnatet eller ta ur
batteripaketet innan du utfér underhdllsarbete eller
rengdr produkten.

Installera endast batteripaketet nar
avstangd.

Strack dig aldrig in i omradet nara bladet om det inte helt
har slutat rotera.

Inspektera produkten grundligt med avseende pa skador
samt batteripaketet eller materialférsvagningar innan du
anvander den. Reparationer av hela produkten skall
utféras av ett auktoriserat servicecenter.

Anvand alltid produktens skydd. Anvand inte produkten
om skydden inte &r pa plats och fungerar korrekt.

Det lagre skyddet for bladet skall bara 6ppnas nér bladet
har sankts mot arbetsstycket, och méste alltid kunna
rora sig fritt och stangas automatiskt.

Fixera alltid och anvand forlangningsstanger for att
stddja arbetsstycket under drift.

Andra eller modifiera aldrig produkten eller dess
funktioner. Din sékerhet kan vara i fara.

Anvand inga sagblad som &r spruckna, skadade eller
deformerade.

Anvand inga s&gklingor som &r tillverkade av highspeed
stal.

Anvand enbart vassa blad. Byt ut blad som inte &r vassa.

Anvand alltid sagklingor vars storlek och form &r
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man forlorar kontrollen.
Anvand endast blad avsedda for trabearbetning som
anges i denna manual, som dverensstammer med EN
847-1.

Anvand inte flansar, distanser eller muttrar for att sakra
sagbladet forutom de som medfdljs eller anvisas i
bruksanvisningen.

Valj en sdgklinga som lampar sig for materialet som
ska sdgas. Anvand aldrig produkten for att skara
material annat an de som specificerats i den avsedda
anvandningssektionen i denna manual.

Det &r viktigt att undvika Overhettning av bladet och
smaéltning av plast vid skarning.

Det &r viktigt att halla sig till den maxhastighet som star
angiven pa sagbladet, anvand endast s&gblad som ar
markta med en hastighet som &r samma som eller hogre
an hastigheten som anges pa verktyget.

Byt ut bordsinlagget néar det ar slitet eller skadat.

Fore arbetet, gor en provskarning utan motor, sa att
bladets position, skyddets funktion i férhallande till andra
maskindelar och arbetsstycket kan kontrolleras.

Vid utférande av gerade, fasade eller kombinerade
skarningar, justera det glidande anslaget eller det extra
anslaget for att sakerstélla korrekt avstand fran bladet.
Undvik okontrollerad frigéring av sagen i laget helt nere.
Handtagslaset méaste alltid vara inkopplat vid transport
av produkten.

Hall golvytan fri fran 16st material, som span och
kapningar.

Ta inte bort eventuella kapningar eller andra delar av
arbetsstycket fran skdaromrédet medan produkten &r i
gang och saghuvudet inte &r i vilolage.

Stétta  l&nga  arbetsstycken pa  lampligt  sétt.
Arbetsomradet for ségen inkluderar hela omfattningen

produkten &r

av arbetsstycket. Anvandaren ska sékra omradet fran
kontakt av misstag av andra personer eller féreméal som
kan flytta arbetsstycket under anvandning.

Det damm som uppstar vid anvandning av produkten
kan utgdra en halsorisk. Anvand dammsugsystem och
bér lamplig dammskyddsmask. Ta bort damm noggrant
med dammsugare.

Det kan vara nodvandigt att justera det glidande
anslaget for att sékerstélla att det finns tillrackligt med
fritt utrymme fére du utfér avfasning eller kombinerad
skarning. Séakerstall att lasskruven for det glidande
anslaget &r ordentligt atdragen efter justeringen.
Klamman kan installeras och anvandas pa valfri sida
av bladet. Vid vissa operationer kan klamman stéra
bladskyddsmonteringen. Séakerstéll alltid att det inte
finns n&gra stérningar med bladskyddet fére du pabérjar
nagon klippoperation for att minska risken for allvarlig
personskada.

Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for verktyget vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vétskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet inte
kommer i kontakt med andra batterier eller ledande material
genom att skydda exponerade kontakter med isolerande,
icke ledande skydd eller tejp. Transportera inte batterier som
ar spruckna eller lacker. Kontrollera med vidarebefordrande
foretag for mer information.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gér det
inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Foljande risker
kan uppsta vid anvandning och operatéren ska vara extra
uppmarksam for att undvika féljande:

Oversattning av de ursprungliga instruktionerna
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Risk for kontakt med oskyddade delar av det roterande
ségbladet.

Rekyler av arbetsstycken eller delar av arbetsstycken pa
grund av felaktig justering eller hantering

Felaktiga hardmetallskar kan skjutas ut frdn sagklingan.
Skador pa andningsvagarna.
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NOTERA: Anvand andningsskydd med filter som ar
lampliga for de material som du arbetar med. Se till att
arbetsplatsen ar tillrackligt ventilerad. At, drick eller rok
inte p& arbetsomradet.

m Skada pd horseln om ett effektivt horselskydd inte
anvands.

/N\ VARNING! Damm fran viss typ av farg, ytor och
material kan skapa irritation eller allergiska reaktioner i
andningssystemet. Damm fran tra som ek, bok, MDF och
annat ar cancerframkallande. Material som innehaller
asbest far enbart bearbetas av specialutbildade anvandare.
/\ VARNING! Risk for person- eller slitageskador vid
anvandning av verktyget under lang tid. Om verktyget
anvands under langre perioder kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 197.

Handtag, isolerad greppyta
Strombrytare

Lasknapp for axeln
Sparrspak

Nedre skyddskapa
Huvudstangsel

Barhandtag

Glidstangsel

Tallrik

10. Bordsinlagg

11. Gerlasknapp

12. Frigdringsspak for gersparr
13. Batteripack

14. Ovre skyddskapa

15. Justeringsskruv for skardjup
16. Stoppvred for linjarstav

17. Klamma

18. Gervinkelpekare

19. Monteringshal

20. Skruvar for lasning av anhall
21. Sexkantsnyckel

22. Avfasningsvinkelpekare

23. Skruvar for justering av stopp for fasvinkel 45° fasvinkel
24. Lasvred for fasvinkel

25. Lasstift for sdghuvud

26. Dammpase

27. Skruvar for justering av stopp for fasvinkel 0°
28. Skruv for att Iasa det glidande anslaget
29. Yttre flans

30. Sagblad

ANVANDNING

Produkten har ett rorligt sdgblad som kan stéllas i olika
vinklar av anvandaren for att sdga i arbetsstycken som &r
sakert fixerade vid produktens bas. Det far bara anvandas
av en person for att forhindra kontakt av misstag med
sagbladet nar det &r i rorelse.

Foreskrifter for séker anvandning av produkten &r som foljer:

= Hall sdg, blad och arbetsyta i gott skick.

m Sakra geringsagen vid en stadig arbetshank. Produkten
kan réra sig och valta om den inte ar tillréckligt sakrad.

= Stallin och I&s sagvinklar och djup fére sagning.

m Sakra arbetsstycket till geringsdgens bas. Anvand
den medftljande klamman och, vid behov, ytterligare
klammor eller fastanordningar for att hindra odnskad
rérelse av arbetsstycket under sagning.

e Kontrollera att bladskyddet inte hindras av
arbetstyckets placering.

COoNOTAWNE
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e Se till att stdngsel och andra delar av produkten inte
sd&gas nar bladet sanks till saglage.

= Starta motorn och Iat bladet komma upp i full hastighet
innan du sakta sanker ner det for att sdga i arbetsstycket.

= L&t bladet komma upp i sitt hogsta lage dar bladskydden
ar helt slutet. Stang av motorn och Iat bladet stanna helt
innan arbetsstycke eller avsadgade delar tas bort och fére
du stracker dig in i bladets nérhet.

Fore forsta anvandning, se till att fasningen eller
geringinstaliningen p& produkten stimmer med vinkeln pa
arbetsstycket. Kontrollera p& en trabit med vinkelhake eller
gering.

Borttagning av sagblad:

1. Bar handskar vid hantering av sagbladet.

2. Stang av strommen och plocka ur batteripaketet.

3. Svang det sjalvstangande skyddet bakat och hall kvar.

4. Tryck in spindelldsknappen och skruva samtidigt loss
bladbulten med hjélp av den medféljande insexnyckeln.
Plocka av den yttre flansen.

5. Ta bort sdgbladet.

Montera sagblad:
Rengor vid behov alla delar innan du monterar dem.

Efter att ha foljt proceduren for "Borttagning av sagblad”.

1. Anvénd handskar vid hantering av sagbladet.

2. Kontrollera att strommen &ar avslagen och batteriet
urplockat.

3. Svang det sjalvstangande skyddet bakat och hall kvar.

4, Satt det nya sagbladet pa plats. Kontrollera att
rotationsriktningen pa bladet Overensstammer med
pilriktningen p& bladskyddet.

5. Satt flansen och bladbulten pa plats.

6. Tryck pa spindelldsknappen tills den tar, dra &t

bladbulten.
7. Fall ner det sjalvstangande skyddet.

Justera gervinkeln:

Gervinkeln kan justeras inom intervallet 45 grader (vanster

sida) till 45 grader (hdger sida).

1. Lossa gerlasknappen.

2. Tryckner frigéringsspaken for gerspéarren. Vrid sdgbordet
till onskad gervinkel med hjalp av gerlasknappen.

3. Dra &t gerlasknappen igen.

Justera fasvinkeln:

Fasvinkeln kan stéllas in fran O till 45 grader.

1. Lossa avfasningens lasknapp.

2. Luta verktygsarmen till 6nskad vinkel med hjalp av
handtaget.

3. Hall verktygsarmen i detta ldge och dra &t lasvredet for
avfasningen igen.

/\ VARNING! Tillverkaren rekommenderar att geringségen

alltid &r solitt monterad p& arbetsbank.

Nér produktens bas ar ordentligt séakrad vid en bankskiva
med fyra muttrar, bultar och brickor enligt instruktionerna,
kan produkten anvdndas med max-instéllningar for
avfasning och gering utan risk for att den vélter. Om
produkten inte &ar ordentligt sékrad kan den Overbalansera
om stora fasningsvinklar valjs.

UNDERHALL

= Modifiera inte produkten p& nagot sétt och anvand inga
tillbehdr som inte godkants av tillverkaren. Din och
andras sakerhet kan vara i fara.
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= Anvand inte produkten om brytare, skydd eller andra
funktioner inte fungerar som avsett. Lamna den till
auktoriserat servicecenter for reparation eller justering.

m  Gor inga justeringar medan sagbladet &r i rorelse.

m Sakerstall alltid att batteripaketet har tagit bort fran
produkten innan du gor nagra justeringar, smarjer eller
vid underhall av produkten.

= Fore och efter anvandning ska produkten kontrolleras sa
det inte finns skadade eller trasiga delar. Hall produkten
i gott skick genom att omedelbart ersatta delar med
reservdelar som tillhandahalls av tillverkaren.

m Bladet har skarpa kanter och kan vara varmt efter
skarningsoperationer. Var extremt forsiktig nar du
rengor det exponerade bladet. Anvand handskar for att
forhindra personskada.

= Rengor regelbundet sdgen och dess tillbehor frdn damm,
sarskilt rorliga delar inklusive bladskyddet. Anvand en
borste eller dammsugare for att effektivt ta bort damm.
Anvand inte tryckluft.

m For 6kad sékerhet och tillforlitlighet ska alla reparationer,
inklusive byte av borstar, utféras av ett auktoriserat
servicecenter.

/N\ VARNING! Férsok inte plocka isar bladskyddsmontaget

vid rengoring eller reparation. Skadade skydd far inte

anvandas. Returnera till ett auktoriserat center for reparation

eller utbyte.

Kalibrering av gerségens vinkel och skrévinkeln

Om kalibrering av gerings- och fasvinkel behévs, se sid. 212
— 216 och folj kalibreringsanvisningarna.

TRANSPORT OCH FORVARING

= Ta bort batteripaketet fran produkten vid forvaring.
Forvara produkten pa saker plats dar inga barn kan
komma &t den.

= Rengor produkten med en borste eller dammsugare fore
férvaring.

m Om du tar bort sagbladet eller har reservdelar till
enheten ska du forvara dem i originalférpackningen for
att hindra skador.

For att sakra produkten fore flyttning:

= Produkten ska forvaras i nollgradig lutning p& gering och
fas och vara last i det laget. Handtaget ska lasas i nedre
(sakra) laget med skydden stangda.

Flytta eller transportera i fordon:
m Sakra produkten fore den flyttas s& som beskrivs i
bruksanvisningen.

= Ta bort produkten frdn banken genom att lossa de
fyra bultarna i hornen. Sakra bultarna for framtida
anvandning. Vid Iyft till hojd kravs tvad personer med
grova arbetshandskar for att lyfta produktens bas.

= Vid transport i fordon ska produkten std pa sin bas och
vara sakrad sa den inte ror sig.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

A\

ce

Sékerhetsvarning

CE-mérkning

e
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Ukrainsk CE-mérkning

EurAsian dverensstammelsesymbol

Las instruktionerna ordentligt innan
start av maskinen.

Bér horselskydd.

Bér alltid 6gonskydd.

Hall handerna borta fran
skaromradet och det vassa bladet.

Far inte utsattas for regn eller
anvandas i fuktiga miljoer.

Anvand skyddshandskar

Riktning av bladrotationen (visas pa
ségblad)

Bladets rotationsriktning (visas pa
bladskyddet)
Bladbredd vid skarning (ségsnitt)

Antal tidnder p& detta blad

Skarkapacitet

For skérning av tré och analogt
material

Inte avsedd for skéarning av metall

Justera positionen for det glidande
anslaget fore du utfor avfasning eller
kombinerade skérningar.

Bladbultens lossningsriktning

Gamla elektroniska produkter ska
inte kastas med hushallssoporna.
Atervinn dar s&dana faciliteter
finns. Kontrollera med din lokala
myndighet eller séljaren for att fa
atervinningstips.
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Viistesahan suunnittelussa on pidetty etusijalla turvallisuutta,
suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Jiirikatkaisusaha ~ on  tarkoitettu massiivipuun  ja
limapuulevyjen, limavaneria siséltavien tai sisaltaméattémien
puunkaltaisten materiaalien sek& muovien sahaamiseen.

Jiirikatkaisusaha on tarkoitettu vain aikuisten kayttdon, jotka
ovat lukeneet kayttboppaan ja ymmartavat riskit ja vaarat.

Jiirikatkaisusahan jalusta on kiinnitettava lujan tydpenkin
paélle. Jos jalustaa ei ole kiinnitetty tiukasti, koko laite
saattaa likkua leikkaamisen aikana, mika kasvattaa
vakavan loukkaantumisen riskia.

Jiirikatkaisusaha on suunniteltu vino- ja viisteleikkauksiin.
Erilaisten katkaisujen ominaisuudet on ilmoitettu tdman
oppaan teknisissa tiedoissa.

Jiirikatkaisusahaa on kaytettdva kuivissa olosuhteissa
erinomaisesti valaistussa ja riittdvasti ilmastoidussa tilassa.

Jiirikatkaisusaha on tarkoitettu kuluttajakayttéon. Sita tulee
kayttaa vain ylla kuvatulla tavalla, eika sita ei ole suunniteltu
mihink&an muuhun tarkoitukseen.

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

/\ VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki taman
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisaksi kuvat. Seuraavassa
esitettyjen ohjeiden laiminlyonnisté saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, séhkoéiskut ja/tai vakavia
kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttéa
varten. Varoituksissa oleva termi "sahkdtyokalu” viittaa
verkkokéayttdiseen  (johdollisiin) ~ s&hkotydkaluun  tai
akkukayttdiseen (johdottomaan) sahkotyokaluun.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tyoalue siistina ja valoisana. Epajarjestyksessa
olevat ja pimeét alueet mydtéavaikuttavat
onnettomuuksiin.

m  Alakayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai
polyn léheisyydessa. Séhkotydkalut kipindivat, mika
saattaa sytyttaa polyn tai hoyryt.

m Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat
sahkotyokaluja. Hairiot voivat saada koneen
riistaytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

m Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala

koskaan muunna pistoketta millaan tavalla. Ala
kéytd maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
minkaanlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperaiset
pistokkeet ja niita vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkadiskun vaaraa.

= Ala kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jadkaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, séhkdiskun vaara on suurempi.

= Ala altista séhkotydkalua sateelle tai kosteudelle.
Sahkotyokaluun joutunut vesi kasvattaa séhkoéiskun
vaaraa.

= Pida huolta sédhkojohdosta. Ala koskaan kanna tai
veda séhkodtydkalua johdosta tai irrota pistoketta
johdosta vetamalla. Ala paasté johtoa koskettamaan
kuumuuden lahteita, o6ljya, terévia reunoja tai

liikkuvia osia. Vioittunut tai takkuinen johto lisaa
sahkaiskun vaaraa.

= Kun kaytat sahkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokayttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttéon
sopivan johdon kayttd pienentad sahkoiskun vaaraa.

= Jos sahkotyokalua on pakko kayttda kosteissa
tiloissa, kayta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kéayttd pienentdd sahkoiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

= Pysy valppaana, katso, mitd teet, ja kayta
tervettd jarked kayttdessasi sdhkotyokalua. Ala
kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt, sairas tai
huumeiden, alkoholin tai la&kkeiden vaikutuksen
alainen. Tarkkaamattomuus séhkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

= Kayta henkildsuojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Suojavalineiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéaran ja
kuulosuojainten, kayttd vahentaa henkilévahinkoja.

= Ala anna koneen kédynnistya vahingossa. Varmista,
ettd kytkin on off-asennossa ennen kuin liitat
tuotteen sahkoverkkoon ja/tai akkuun, nostat tai
kuljetat sité. Jos kannat konetytkalua sormi kytkimella
tai jos kytket séhkotydkalun verkkoon kytkimen ollessa
paalla, altistat itsesi onnettomuuksille.

= Irrota saatdavaimet ja jakoavaimet ennen
sahkotyokalun kaynnistysta. Sahkaotyokalun
pyorivaan osaan jatetty jako- tai sdatbavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

= Ala kurkota liian kauas. Sailyta aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino. Tall6in sahkotydkalua on
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.

m Pukeudu asianmukaisesti. Al4 kayta véljia vaatteita
tai koruja. Esta hiusten tai vaatteiden takertuminen
liikkuviin osiin. Léysét vaatteet, korut ja pitkat hiukset
saattavat tarttua liikkkuviin osiin.

m Jos laitteen toimitukseen kuului varustus polyn
poistamiseen tai kerdamiseen, varmista, ettd se on
sahaan liitettyna ja toimii oikein. Polyn kerdaminen
voi véhentaa polyyn liittyvia vaaroja.

s Ala ole huolimaton ja laiminlyd turvaohjeita
vain siksi, ettd olet usein ennenkin kayttanyt
tamaénkaltaisia tyokaluja. Varomaton toiminta — vaikka
vain sekunnin murto-osan ajan — voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

= Ala pakota séahkoétydkalua. Kayta kayttokohteeseesi
sopivaa sahkotyokalua. Oikea sahkotyokalu tekee
tyén paremmin ja turvallisemmin silld nopeudella, jolle
se on suunniteltu.

m Ala kaytd sahkotydkalua, jos se ei kaynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkotyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

m Irrota kosketin virtalahteesta ja/tai akkupaketti
konetyokalusta aina ennen saatamista,
lisavarusteiden vaihtamista tai tyokalun
varastoimista. Tallaiset ennaltaehkaisevat

turvallisuustoimenpiteet vahentavat vaaraa koneen
kaynnistymisesta vahingossa.

m Varastoi sahkotyodkalu pois lasten ulottuvilta alaka
anna kenenk&an, joka ei tunne tyokonetta tai naita
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ohjeita, kayttda sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissé.

m Pida konetydkalusi lisdvarusteineen hyvéssa
kunnossa. Tarkista, onko liikkuvat osat kohdistettu
vaarin tai ovatko ne takertuneet jaonko rikkoutuneita
osia tai muita olosuhteita, jotka voisivat vaikuttaa
séhkotydkalun toimintaan. Jos laite on vioittunut, vie
se huoltoon ennen sen kayttda. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti huolletuista sahkotyokaluista.

m Pida leikkuuterat teravind ja puhtaina. Kun
katkaisutyokalujen terat ovat terévét, ne eivat jumitu ja
ohjaaminen on vaivatonta.

m Kayta sahkotyokalua, tarvikkeita, osia jne.
naiden ohjeiden mukaisesti ja ottaen huomioon
tyoskentelyolosuhteet ja tehtava tyd. Sahkotyokalun
kayttd muuhun kuin sille tarkoitettuun tyéhon voi
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

m Pida kahvat ja tarttumispinnat kuivina, puhtaina
ja oljysta ja rasvasta tahriintumattomina. Liukkaat
kahvat ja tarttumispinnat vaarantavat laitteen turvallisen
kasittelyn ja hallinnan yllattavissa tilanteissa.

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

m Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Yhden tyyppiselle akulle sopivan laturin = kéytto
toisenlaisen akun kanssa voi olla vaarallista.

m Kayta konetyokaluissa vain nimenomaan niille
tarkoitettuja akkuyksikoita. Muiden akkujen kaytto voi
aiheuttaa loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

m Kun akkua ei kayteta, pida se erillaan
metalliesineistd, kuten paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineista, jotka voivat yhdistaa akun navat.

@ Akun koskettimien oikosulku yhdessé saattaa aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

m Vaarasta kaytosta johtuen akusta voi tulla ulos
nestettd; valta kosketusta. Jos kosketat vahingossa,
huuhtele vedella. Jos nestettd padsee silmiin,
hakeudu liséksi laakariin. Akusta ulos tuleva neste voi
aiheuttaa arsytysté tai palovammoja.

= Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai tyokalua ei
saa kayttaa. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat
kayttaytya odottamattomasti, josta saattaa seurata
tulipalo, réjahdys tai tapaturmavaara.

= Al4altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian korkealle
lampétilalle. Tulelle tai yli 130SDgrC:n |ampétilalle
altistuminen voi johtaa rajahdykseen.

= Noudata kaikkia latausohjeita aléka lataa akkua
tai tyokalua muissa kuin ohjeissa maaritellyissa
lampdtiloissa. Virheellinen lataus tai maaritellyista
poikkeavat  lampdtilat  saattavat  johtaa  akun
vaurioitumiseen ja lisata tulipalon vaaraa.

HUOLTO

= Huollata tyokone patevalla huoltomiehelld, joka
kayttaad ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, etta sahkotyokalu on turvallinen.

= Vaurioituneita akkuja ei koskaan saa huoltaa. Akkuja
saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.

JIIRIKATKAISUSAHOJEN TURVALLISUUSOHJEET

m Jiirikatkaisusahat on  suunniteltu puun tai
puunkaltaisen materiaalin leikkaamiseen, niilla
ei voi kayttdéd hiomalaikkoja rautamateriaalin,
kuten kiskojen, tankojen, niittien jne., katkaisuun.
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Hiomapdly aiheuttaa liikkuvien osien, kuten
alasuojuksen, jumiutumisen. Hiomalaikalla
katkaisusta syntyvat kipinat polttavat alasuojuksen,
sahausrakoinsertin ja muut muoviosat.

Kiinnitatydkappale puristimillaainakun mahdollista.
Jos tuet tyokappaletta kadella, pidéa kasi aina
vahintdan 100 mm:n p&aassa terdn molemmista
puolista. Al yrit4 katkaista télla sahalla kappaleita,
jotka ovat liian pienia turvallisesti paikallaan
pideltéaviksi. Tapaturmariski kasvaa, jos kési on liian
lahellé teréa.

Tyokappaleen on oltava paikalleen puristettuna
tai painettuna seka suojusta ettd poytaa vasten.
Ala sy6ta kappaletta terdlle tai katkaise ”vapaalla
kadella” missaan olosuhteissa. Loysat tai liikkuvat
tyokappaleet voivat sinkoutua suurella nopeudella ja
aiheuttaa henkilévahingon.

Tydnna saha tydkappaleen l4pi. Ala vedd sahaa
tyokappaleen lapi. Suorita katkaisu siten, ettéd nostat
sahan pé&ata ja vedéat sitd ulospéain tydkappaleen
yli, leikkaamatta, kdynnista moottori, paina sahan
paata alaspain ja tyonna saha tyokappaleen lapi.
Katkaisu teraa vetamalla voi saada terdn nousemaan
tyokappaleen aalle, jolloin terdkokoonpano voi
sinkoutua kayttajaa kohti.

Ala koskaan laita kasiasi kaavaillun katkaisulinjan
ylle, ei terdn eteen eikd taakse. TyoOkappaleen
paikallaan pitaminen siten, etté kasi on teran ylapuolella,
on hyvin vaarallista.

Ala vie kétta, roskien poistamiseksi tai mista
muusta syysta tahansa, suojuksen takana 100
mm lahemméksi terdd sen pyoriessa. Valimatkaa
pyorivasta terasta kateen voi olla vaikea hahmottaa
tarkasti, jolloin tapaturman riski on suuri.

Tutki tyokappale tarkasti ennen katkaisua. Jos
ty6kappale on taipunut tai vaantynyt, kiinnita se
siten, etta taipunut ulkopuoli tulee suojusta vasten.
Varmista aina, ettd tydkappaleen, suojuksen ja
poydan valiin ei jaa katkaisulinjan suuntaista rakoa.
Taipuneet tai vaantyneet tydkappaleet voivat kiertya tai
siirtyé ja jumiuttaa pyorivan teréan. Tyokappaleessa ei
saa olla nauloja tai muita vierasesineita.

Varmista ennen sahan ké@ynnistamista, etta poydalla
ei ole roskaa eikd muita esineita kuin tyostettava
kappale. Puunkappaleet ja muut pienet roskat saattavat
pyorivaan terddn osuessaan sinkoutua suurella
nopeudella.

Katkaise vain yksi tyokappale kerrallaan. Useita
paallekkain pinottuja tydkappaleita ei voi asianmukaisesti
puristaa tai tukea paikalleen ja ne saattavat jumiuttaa
terén tai liikkua katkaisun aikana.

Varmista ennen sahan kayttdmista, ettd se on
asennettu tai sijoitettu tasaiselle ja tukevalle
alustalle. Tasainen ja tukeva alusta pienentad riskia
sahan muuttumisesta epavakaaksi.

Suunnittele tyotehtdva hyvin. Aina kun muutat
viiste- tai vinouskulman sa&toja, varmista,
ettd saadettava suojus on kunnolla paikallaan
tukemassa tyokappaletta ja etta se ei hairitse teran
tai suojajarjestelman toimintaa. Simuloi taydellinen
katkaisu, kytkemétta virtaa ja ilman tyokappaletta, sen
varmistamiseksi, etta suojus ei haittaa katkaisutoimintoa
eika aiheuta mitéan siihen liittyvaa vaaraa.

Jarjesta asianmukainen tuki, esim. poydéan jatkeet,
sahauspukit jne., tydkappaleelle, joka on poytélevya
leveampi tai pidempi. Jiirikatkaisusahan poytaa




PUUNKATKAISUTERAN KAYTT

@

pidemmat tai leveammat tydkappaleet saattavat
kiepsahtaa, jos niita ei ole kunnolla tuettu. Jos leikattu
tai tyOstettava kappale kiepsahtaa, se saattaa samalla
nostaa alasuojusta tai singota pydrivan teran voimasta.

Ala kayta toista henkilod korvaamaan poydan
jatketta tai tukemaan tyOstettdvaa kappaletta.
Tyokappaleen epavakaa tuki saattaa jumiuttaa teran
tai aiheuttaa leikattavan kappaleen liikkumisen, jonka
seurauksena voit auttavan henkilén kanssa tempautua
vaarallisen lahelle pydrivaa teraa.

Leikattua kappaletta ei missédan tapauksessa saa
painaa pyorivaa teréa vasten. Liian ahtaasti, esim.
pituusrajoittimilla, rajattu leikattu kappale saattaa
killautua teréa vasten ja sinkoutua suurella nopeudella.
Kéayta aina puristinta tai pyodreédn materiaalin,
kuten tangon tai putken, tukemiseen suunniteltua
kiinnitintd. Tangot pyrkivat leikatessa pyodrimaan,
jonka seurauksena terd "haukkaa” ja vetaa pitelemaasi
kappaletta itsedan kohti.

Anna terdn saavuttaa taysi pyorimisnopeus
ennen kuin kosketat silla tyokappaletta. Nain riski
tyokappaleen sinkoutumisesta pienenee.

Jos tydkappale tai tera juuttuu, kytke jiirisaha
"POIS PAALTA”. Odota kaikkien liikkuvien osien
pyséhtymista ja irrota pistoke pistorasiasta ja/tai
poista akku. Irrota sen jalkeen jumiutunut materiaali.
Sahauksen jatkaminen jumiutuneella tydkappaleella voi
aiheuttaa tyotehtavéan kontrollin menetyksen tai vioittaa
sahaa.

Ennen kuin poistat katkaistun kappaleen, vapauta
kytkin, pida sahan paa alhaalla ja odota teran
pysahtymista. K&éden vieminen liian l&helle virran
poiskytkemisen jalkeen vielda liikkuvaa terdad on
vaarallista.

Pida kahvasta lujasti kiinni katkaisun aikana tai
vapauttaessasi kytkintd, kunnes sahan paa on
taysin ala-asennossaan. Sahan jarrutustoiminnon
seurauksena sahan paa saattaa &killisesti vetaa
alaspain, mika voi aiheuttaa tapaturman.

KOSKEVAT

TURVAOHJEET
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Lue kayttdopas ja ohjeet huolellisesti ennen sahanterén
ja laitteen kayttamista.

Tuotteen on oltava hyvassa kunnossa ja karan
vaaristymaton ja tarinaton.

Ala kayta sahaa ilman paikoilleen asennettuja suojia.
Pidad suojukset hyvassé kunnossa ja huolla niita
asianmukaisesti.

Varmista, ettd sahan kayttaja on hyvin perilla kayttoa
koskevista varotoimista sek& sahan saadoista ja
toiminnasta.

Kaytd sahalla tydskennellessési aina suojalaseja
ja  kuulosuojaimia.  Suojakésineiden, turvallisten
ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja
suojaesiliinan kayttoa suositellaan.

Tutustu kayttdoppaaseen ennen lisélaitteiden kayttoa.
Lisalaitteen vaara kéayttétapa voi johtaa vahinkoon ja
mahdolliseen henkildvammaan.

Kayta ainoastaan taman kayttoppaan mukaisia teria,
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

Noudata teraédn merkittyd maksiminopeutta. Varmista,
ettd sahanteradn merkitty nopeus on vahintaan yhta
suuri kuin sahaan merkitty nopeus.

Kéayta aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terét eivat pyori oikealla tavalla ja
voivat aiheuttaa tyokalun hallinnan menettamisen.

Ala kéyta suositeltua suurempia tai pienempié teria. Ala
kayta vélilevyja sovittaessasi teraé karaan.

Aina ennen kaytdon alkamista tarkista, nakyykd
sahanteran karjissa vaurioita tai epasaanndllista
kuluneisuutta. Vaurioituneet ja I8ystyneet karjet voivat
sinkoutua hallitsemattomasti ymparistéon ja aiheuttaa
henkildovammoja.

Rikkinaisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttaa! Ala kaytd sahanterig, jotka
ovat vahingoittuneet tai vaantyneet.

Havita sahanterd, joka on vaurioitunut, vaantynyt, kiero
tai murtunut. Teran korjaaminen ei ole sallittua.

Ald kéyta pikateraksisia terid.

Varmista, etta terd on oikein kiinnitetty, kiristé karamutteri
ennen kayttda (kiristysmomentti n. 8-10 Nm).
Kiinnitysruuvit ja -mutterit on kiristettava asianmukaisella
kiintoavaimella jne.

Kiinnitystydkalun jatkaminen tai vasaran iskuilla tehty
kiristys ei ole sallittua.

Varmista, etté terd ja laipat ovat puhtaat ja ettd holkin
uralliset sivut ovat teréé vasten.

Tarkista, etta tera pyorii oikeaan suuntaan.

Tee ennen tyon aloittamista koeleikkaus moottori paalla,
jotta voit tarkistaa teran sijainnin ja suojien toiminnan
laitteen osiin ja tydkappaleeseen nahden.

Ala koskaan jata kdynnissa olevaa sahaa valvomatta.
Ala voitele teraé sen pyoriessa.

Ala koskaan puhdista tai huolla konetta sen kaydessa ja
péan ollessa poissa lepoasennosta.

Ala koskaan yritd pyséyttad liikkuvaa laitetta nopeasti
tyontamalla tyokalua tms. terdd vasten; tamé voisi
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Kytke saha irti verkkovirrasta ja irrota akku ennen terien
vaihtamista tai huoltoa.

Kiinnitd huomiota teran pakkaamiseen ja purkamiseen;
terévat hampaat  voivat helposti aiheuttaa
loukkaantumisen.

Kaytd sahanteran pidinta tai kasineita, kun kasittelet
sahanteréa.

Pida ja sailyta teraa alkuperaispakkauksessa tai
muussa sopivassa pakkauksessa ja sdilyta sita
kuivassa paikassa ja etaalla kemikaaleista, jotka voivat
vahingoittaa teraa.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA
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Kiinnita tyokappale aina puristimilla turvallisesti ja
tiukasti.

Varmista, ettd tuote on aina vakaa ja tukeva (esim.
kiinnitetty penkkiin).

Kayta aina kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi
vahingoittaa kuuloa.

Kaytd sahalla tydskennellessasi aina suojalaseja.
Suosittelemme, ettd kaytat kasineitd kéasitellessasi
teria ja viimeistelemattomia materiaaleja, seka
tukevia lipsumattomia jalkineita suojataksesi jalkasi
tyokappaleilta, jos ne putoavat leikkuualueelta.

Kytke saha irti verkkovirrasta tai irrota akku ennen
huolto- tai puhdistamistoimenpiteité.
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Aseta akku paikallaan ainoastaan silloin, kun sahasta on
virta poiskytkettyna.

Ala koskaan kurota teran lahelle, ellei terd ole taysin
pyséhdyksissa.

Tarkista saha ja akku ennen kéayttda perusteellisesti
vaurioiden ja materiaalien vasymisen varalta. Korjauksia
sahaan ja sen osiin saa tehda ainoastaan valtuutettu
huoltopalvelu.

K&yt4 sahassa aina suojia. Ala kdyta sahaa, jos suojat
eivat ole paikoillaan ja toimi oikein.

Alemman terasuojuksen tulee avautua ainoastaan teran
ollessa laskettuna tytkappaleeseen, ja sen on aina
voitava liikkua esteetta ja sulkeutua automaattisesti.

Kiinnita ja kéayta katkaisun aikana tydkappaleen
tukemiseen aina jatkopalkkeja.
Ala tee muutoksia sahaan
Turvallisuutesi saattaa vaarantua.

Ala kayta lohkeilleita, vaurioituneita tai vaaristyneita
sahanteria.

Ei saa kayttaa pikateréksesta valmistettuja sahanteria.
Kayta vain teravia teria. Vaihda tylsét teréat.
Kayta aina akselille sopivia terékokoja ja -muotoja.

Akselille sopimattomat terat eivat pyori oikealla tavalla ja
voivat aiheuttaa tydkalun hallinnan menettamisen.

Kayta ainoastaan kayttboppaassa mainittuja, standardin
EN 847-1 mukaisia puun tyostamiseen tarkoitettuja teria.
Ala kéyta sahanterdd kiinnittdessasi muita laippoja,
vélilevyja tai muttereita kuin niitd, jotka toimitettiin
tuotteen mukana tai jotka on merkitty kayttdoppaaseen.

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera.
Ala leikkaa sahalla muita kuin taman kéyttdoppaan
"tarkoitettu kayttd” -osiossa mainittuja materiaaleja.

On tarkeda, ettd terd ei paase kayton aikana
ylikuumenemaan, silla se voi sulattaa muoviosia.

On tarkeaa noudattaa terélle asetettua
enimmaisnopeutta, kaytd ainoastaan terad, johon on
merkitty sama tai suurempi nopeus kuin tyokalussa.
Vaihda pdydan sisake, kun se on kulunut tai vioittunut.

Tee ennen tyota koeleikkaus kaynnistamétta moottoria,
jotta teran asento, suojusten toiminta suhteessa koneen
muihin osiin ja tyokappale voidaan tarkistaa.

Kun teet viisto- tai vinosahausta tai niiden yhdistelmaa,
saada liu'utettava suojus tai alasuojus siten, etté teran
likkumisvara tulee oikein asetetuksi.
Vvalta sahayksikon  kontrolloimatonta
kokonaan alhaalla olevasta asennosta.

Kahvan lukituksen on oltava paalla aina sahaa
kuljetettaessa.

Pidé lattia puhtaana irtomateriaaleista, kuten lastuista ja
leikkuujatteesta.

Ala  ota leikkuualueelta mitaan  tydkappaleen
leikkuujatteitd tai muita osia laitteen kaydessd, kun
sahapéa ole lepoasennossa.

Pitkia tydstokappaleita tulee tukea sopivin toimin. Sahan
tydalue kasittdéd tyokappaleen kokonaisuudessaan.
Kayttajan tulee suojata tama alue henkil6ilté ja esineilta,
jotka saattavat liikuttaa tyokappaletta kayton aikana.

Tyokalun kayton seurauksena syntyva poély voi olla
terveydelle haitallista. Kéaytad polynimurijarjestelmaa
ja asianmukaista polylta suojaavaa naamaria. Poista
keraantynyt poly perusteellisesti imurilla.

tai sen toimintaan.

vapautusta
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= Riittdvan valyksen varmistamiseksi voi ennen viisteen
tai yhdistetyn leikkauksen tekemista olla tarpeen
saatda leikkuuohjain. Varmista, ettd leikkuuohjaimen
lukitusruuvi on saadon jélkeen kiristetty tiukkaan.

= Pidike voidaan asentaa kummalle puolelle terdé tahansa,
ja sita voidaan kayttaa teran molemmin puolin. Joissakin
toiminnoissa pidike voi hairita terasuojakokoonpanoa.
Varmista, vakavien henkilévahinkojen riskin
pienentédmiseksi, aina ennen leikkaamisen aloittamista,
ettd mik&an ei hairitse terésuojaa.

= Ympariston lampétila-alue tydkalulle kéyton aikana on 0
°C ja 40 °C valilla.

= Ympariston lampétila-alue tydkalulle varastoinnin aikana
on 0 °C ja 40 °C valilla.

= Suositeltu ympariston lampétila-alue latausjarjestelméan
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

= Jotta valtetadn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tytkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat
tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

= Ympariston lampétila-alue akulle kaytdn aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

= Ympariston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °Cja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamista koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikaan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristavilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Ala
kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselté liséneuvoja.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole

mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia

riskitekijoita. Kaytéssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,

ja kayttajan tulee Kkiinnittda erityistd huomiota niiden

valttamiseen:

= Pydrivan sahateran
kosketusvaara.

=  Tyokappaleiden tai niiden osien takaisku vaaran saadon
tai kasittelyn vuoksi

= Viallisten karbidikérkien sinkoaminen sahanterasté.

= Hengitystievauriot.
HUOM: Kayta suodattimella varustettua
hengityssuojainta, joka sopii kasiteltavalle materiaalille
Huolehdi tydpaikalla riittavastd tuuletuksesta. Ala sy,
juo tai tupakoi tyoalueella.
= Kuulovamma, jos ei kayteta tehokkaita kuulosuojaimia.
/\ VAROITUS! Erilaisista maaleista, pinnoitteista ja
materiaaleista syntyva poly saattaa aiheuttaa arsytysta
tai allergisia reaktioita hengitysteissa. Esim. tammen,
pyokin ja MDF:n puupdly on karsinogeenisté. Vain asiaan

suojaamattomien osien
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erikoistuneet tydntekijat saavat kasitella tai tydstaa asbestia
sisaltavia materiaaleja.

/\ VAROITUS! Laitteen pitkittynyt kaytto voi aiheuttaa tai
vaikeuttaa vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia
aikoja, muista pitaa saanndéllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 197.

Kahva, eristetty tartuntapinta
Virtakytkin

Akselin lukintanappi
Lukitusvivun katkaisija
Alempi terénsuojus
Paaohjain

Kantokahva

Liukuva ohjain

. Kaantopoyta

10. Poydan lisake

11. Jiirin lukitusnuppi

12. Jiiripidattimen vapautusvipu
13. Akku

14. Ylempi teréansuojus

15. Leikkuusyvyyden saatdruuvi
16. Lineaarisen tangon rajoitusnuppi
17. Puristin

18. Jiirikulman osoitin

19. Asennusreika

20. Paasuojan lukitusruuvit

21. Kuusioavain

22. Viistekulman osoitin

23. 45° viistekulman rajoittimen saatoruuvit
24. Sarmakulman lukitusnuppi
25. Sahan paan lukitussokka
26. Polypussi

27. 45° viistekulman rajoittimen saatéruuvit
28. Leikkuuohjaimen lukitusruuvi
29. Ulkolaippa

30. Sahantera

KAYTTO

Tuotteessa on liikkkuva sahanterd, jonka kayttaja voi saataa
eri kulmiin leikatessaan tyokappaletta, joka on kiinnitetty
tukevasti tuotteen jalustaan. Laitetta saa kayttaa vain yksi
henkilo kerrallaan, jotta ei vahingossa kosketeta pydrivaa
sahanteraa.

Tuotteen turvallisen kayton periaatteet ovat seuraavat:

= Pida saha, terét ja ty6alue hyvassa kunnossa.

= Kiinnita viistesahan jalusta tukevaan tydpenkkiin. Tuote
saattaa likahtaa ja kaatua, jos sitéd ei ole kiinnitetty
asianmukaisesti.

m S&aada ja lukitse
leikkaamista.

= Kiinnita tydkappale viistesahan jalustaan. Kaytéd mukana
toimitettua  puristinta ja tarvittaessa lisépuristimia
tai -kiinnitysmekanismeja estaaksesi tyokappaleen
tahattoman liikkeen leikattaessa.
e Tarkista, ettd tyOkappaleen asento ei
teransuojusten toimintaa.
e Varmista, ettd terd ei leikkaa ohjainta tai muita
tuotteen osia laskeutuessaan leikkuuasentoon.
= Kaynnista moottori ja anna terédn saavuttaa taysi
nopeus ennen kuin lasket sen hitaasti leikkaamaan
tyokappaletta.
= Anna terédkokoonpanon nosta ylaasentoon, missa
terénsuojukset ovat taysin kiinni. Sammuta moottori

©CONOOA~WNE

leikkuukulmat ja syvyys ennen

rajoita

ja anna teran pysahtya taysin, ennen kuin poistat
tyokappaleen tai siitd irronneet palaset ja ennen kuin
kurotat terdalueelle.

Varmista ennen ensi kayttoa, ettd tuotteen sarma- tai
viistesarjan kulma vastaa kulmaa, joka halutaan tuottaa
tyokappaleeseen. Tarkista tdma ylijadméapuulla kayttaen
kirvesmiehen tydkaluja tai viistemittaa.

()
C
©]
<

Sahanteran irrottaminen:

1. Kayta kasineitd, kun kasittelet sahanteraa.

2. Katkaise virta ja irrota akku.

3. Kaanna itsesulkeutuva suojus taakse ja pida sita
paikallaan.

4. Paina karan lukituspainiketta ja irrota samalla terépultti
ruuvaamalla mukana toimitetulla kuusioavaimella. Irrota
ulompi laippa.

5. Irrota sahantera.

Sahanteran asentaminen:

Puhdista kaikki asennettavat osat tarvittaessa ennen

asennusta.

Kohdan "Sahanteran irrottaminen” jalkeen.

1. Kayta kasineitd, kun kasittelet sahanteraa.

2. Varmista, etté virta on katkaistu ja akku on irrotettu.

3. Kaanna itsesulkeutuva suojus taakse ja pida sita
paikallaan.

4. Aseta uusi sahanterd paikalleen. Varmista, etta

sahanterén pydrimissuunta on terasuojuksessa olevan

suuntanuolen mukainen.

Aseta laippa ja terapultti paikalleen.

Paina karan lukituspainiketta, kunnes se kytkeytyy.

Kirista terapultti.

7. Laita itsesulkeutuva suojus alas.

5.
6.

Jiirikulman saéato:

Jiirikulma voidaan saataa 45 asteen (vasen puoli) ja 45

asteen (oikea puoli) valille.

1. Ldysaa jiirin lukitusnuppia.

2. Paina jiiripidattimen vapautusvipua. Kaanna
sahauspdyta jiirin lukitusnupista haluttuun jiirikulmaan.

3. Kirista jiirin lukitusnuppi uudelleen.

Viistekulman saato:

Vinokulma voidaan saataa 0 - 45 asteen vélille.

1. Loyséaa viistelukon nuppia.

2. Kallista tyokalun varsi kahvasta haluttuun vinokulmaan.

3. Pidé tydkalun varsi tdssa asennossa ja kirista jalleen
vinosahauspuristimen vipu.

/\ VAROITUS! Valmistaja ~suosittelee,

asennetaan aina tukevasti poytalevylle.

Kun laitteen alusta on Kkiinnitetty tukevasti tydtasoon
neljalla mutterilla, pultilla ja aluslevylla ohjeiden mukaisesti,
laitetta voidaan kayttdd suurimmalla viisteasetuksella
sen kaatumatta. Jos tuotetta ei ole kiinnitetty kunnolla, se
saattaa kaatua kun valitaan suuria sarmékulmia.

HUOLTO

= Ala muuntele tuotetta millaan tavoin tai kayta muita kuin
valmistajan hyvaksymia lisdvarusteita. Sinun ja muiden
turvallisuus saattaa vaarantua.

= Alakéyté tuotetta, jos jokin kytkin, suojus tai muu toiminto
ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se valtuutettuun
huoltoon ammattilaisen korjattavaksi tai sdadettavaksi.

= Ala tee mitaan saatéja sahanterdn pyoriessa.

ettd tuote
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= Varmista aina ennen  s&ato-, voitelu-  tai
huoltotoimenpidetta, etta akku on poistettu.

m Tarkista tuote vaurioiden ja rikkoutuneiden osien varalta
ennen jokaista kayttokertaa ja niiden jalkeen. Pida
tuote huippukunnossa vaihtamalla osat valittdmasti
valmistajan hyvaksymiin varaosiin.

m  Terdssa on teravat reunat, ja se voi myos olla kuuma
leikkaamisen jalkeen. Ole erittdin  varovainen,
kun puhdistat esilla olevaa terad. Kéayta kasineita
suojautuaksesi henkildvahingoilta.

m Puhdista saha ja sen lisdvarusteet polysta
saanndllisesti, erityisesti likkuvat osat, kuten terasuojus.
Kéayta puhdistamiseen harjaa tai pélynimuria. Ala kayta
paineilmaa.

m  Turvallisuuden ja luotettavuuden parantamiseksi
kaikki korjaukset, myds harjojen vaihdot, tulee teettda
valtuutetussa huollossa.

A\ vAROITUS! Ala yrita purkaa terésuojuskokoonpanoa

puhdistamista tai korjausta varten. Vahingoittuneita

terasuojuksia ei saa kayttad. Vie korjausta tai vaihtamista
vaativa saha valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Jiiri- ja viistekulman kalibrointi

Jos jiiri- ja viistekulman kalibrointi on tarpeen, katso sivut
212-216 ja noudata kalibrointiohjeita.

KULJETUS JA SAILYTYS

m Poista akku varastoinnin ajaksi. Sailyta tuotetta
turvallisessa paikassa, johon lapset eivat paase.

= Puhdista tuote harjalla tai pélynimurilla ennen tuotteen
varastoimista.

= Jos irrotat sahanteran tai sailytat varateria tuotteen
lahella, sailytd ne alkuperai pakkauk !
estadksesi loukkaantumiset.

Tuotteen kiinnittdminen ennen siirtamistéa:

= Tuotetta varastoitaessa viiste- ja sérmékulman tulee olla
lukittuna nolla-asentoon. Kahvan tulee olla lukittu ala-
asentoon (turvalliseen asentoon) ja suojien olla suljettu.

Siirto tai kuljetus ajoneuvossa:

= Kiinnitd tuote ennen siirtdmistd oppaan ohjeiden
mukaisesti.

m Irrota tuote poytélevysta irrottamalla 4 pulttia, yksi
kustakin kulmasta. Pida pultit tallessa tulevaa kayttoa
varten. Tuotteen jalustan nostamiseen vaaditaan kaksi
henkil64, joilla on paksut tydkasineet.

= Kuntuotetta kuljetetaan ajoneuvossa, laita se jalustalleen
ja kiinnita se siten, etta se ei paase liikkumaan.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinté

Brittilainen
vaatimustenmukaisuusmerkinté

Ukrainalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinté
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EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

Lue ohjeet huolellisesti ennen
laitteen kaynnistamista.

Kéayta kuulosuojaimia

Kayta aina suojalaseja.

Pid& kédet loitolla leikkausalueesta
ja teravasta terasta.

Al jata sateeseen tai kosteaan
paikkaan.

Kayta suojakasineita

Teran pyodrimissuunta (merkitty
teraan)

Terén pydrimissuunta (merkitty
teréansuojukseen)

Teréan leikkuuleveys (sahausrako)

Taman sahanteran hampaiden
lukuméara

Leikkuukapasiteetti

Puun ja vastaavan materiaalin
leikkaamiseen

Ei metallien leikkaamiseen

Sé&ada leikkuuohjaimen
asento ennen viisto- tai
yhdistelmaleikkausten suorittamista.

Ter&pultin avaamissuunta

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita
ei pida havittaa talousjatteiden
mukana. Ne on mahdollisuuksien
mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat kunnan
viranomaiset ja vahittéiskauppiaat.

KASIKIRJAN SYMBOLIT

n Lukko




Avaa

0
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Odotusaika, jolloin terd saavuttaa tayden
nopeuden tai pyséhtyy kokonaan.

Osat ja lisévarusteet on hankittava
erikseen

Huom

Varoitus

> F ¥ b
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Sikkerhet, ytelser og palitelighet er gitt hgyeste prioritet ved
konstruksjonen av din gjeeresag.

TILTENKT BRUK

Gjeersagen er beregnet pa saging av hel- og limtre,
trelignende materialer (med eller uten limet ferniss) og plast.
Gjeersagen skal bare brukes av voksne operatgrer som har
lest instruksjonshandboken, og som forstar risikoene og
farene.

Gjeersagen er designet for fastmontering pad en solid
verktgybenk. Hvis fundamentet ikke er forsvarlig festet vil
hele sagbordet kunne bevege seg under saging, noe som
gker muligheten for alvorlig personskade.

Gjeersagen er beregnet pa skra- og gjeeringskutt. Starrelsen
pa de forskjellige kuttene er gitt i produktspesifikasjonene i
denne handboken.

Gjeersagen er beregnet pa bruk i terre miljger, med god
belysning og tilstrekkelig ventilasjon.

Gjeersagen er beregnet til privatbruk, skal kun brukes
som beskrevet ovenfor og i denne handboken, og er ikke
beregnet til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKT@Y

/\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som felger med
verktgyet, og se pa tegningene. Hvis forskriftene nedenfor
ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som brann,
elektrisk stat og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pd alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk. Betegnelsen “elektroverktgy” i advarslene refererer
til stremledningsdrevet elektroverktgy eller batteridrevet
(tradl@s) elektroverktay.

SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomrédet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og dérlig opplyste omrader farer lett til ulykker.

m Ikke bruk elektrisk verktay i eksplosive atmosfeerer,
hvor det finnes brennbare veesker, gasser eller stov.
Elektrisk verktgy skaper gnister som kan antenne stgv
eller gasser.

= Hold barn og andre p& avstand nér et elektrisk
verktgy brukes. Distrasjon kan fgre til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Stgpslet pa det elektriske verktayet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstgpsel
til jordet elektrisk verktgy. Umodifiserte stgpsler og
tilpassede stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk
stat.

m Unngd kroppskontakt med jordede overflater
som vannrgr, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er gkt risiko for elektrisk stat
dersom kroppen din har kontakt med jord.

m lkke utsett elektrisk verktgy for regn eller hgy
fuktighet. Vann som trenger inn i et elektrisk verktay vil
oke faren for elektrisk stat.

m |kke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til & beere det elektriske verktayet eller
trekke stgpslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekke fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning gker risikoen
for elektrisk stat.
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m Na&r du bruker det elektriske verktgyet utendars,
bruk en skjgteledning som er tilpasset utendgrs
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utendgrs bruk
reduserer risikoen for elektrisk stat.

m Dersom bruk av elektrisk verktgy i fuktige
omgivelser ikke er til & unngd, bruk en stremkrets
med restspenningsbeskyttelse (RCD) som er
tilpasset verktgyet. Bruk av stramkrets med sikring
reduserer risikoen for elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

m Veer oppmerksom, fglg med pd hva du gjer og bruk
sunn fornuft ndr du arbeider med et verktay. Ikke
bruk elektriske verktgy nar du er tratt eller pavirket
av stoffer, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks
uoppmerksomhet mens elektrisk eller luftdrevet verktay
brukes kan fgre til alvorlige personskader.

= Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
gyebeskyttelse. Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre
vernesko, hjelm og harselsvern som brukes ved behov,
vil redusere personskader.

= Unngd utilsiktet start. Pass pa at limpistolen er
slatt av for du kobler den til en stremkilde eller en
batteripakke, tar den opp eller beerer den. Ikke baer
elektroverktgy med fingeren pa bryteren eller mens
verktgyet er slatt pa, da dette kan fare til ulykke.

=  Fjern justeringsngkler og annet verktgy far du setter
strem pa det elektriske verktayet. En fastngkkel eller
annet verktgy festet til en roterende del av et elektrisk
verktay nar det startes kan fare til personskade.

m Ikke len deg for langt frem. Sgrg for godt fotfeste og
god balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over
det elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

= Kle deg riktig. Ikke bruk Igstsittende plagg og/eller
Igsthengende smykker. Hold h&r og kleer unna
bevegelige deler. Lase plagg, smykker og langt hér kan
fanges opp av bevegelige deler.

= Hvis utstyr gir mulighet for tilkobling av uttrekk og
oppsamling av stgv, m& du forsikre deg om at de er
tilkoblet og riktig brukt. Bruk av utstyr for oppsamling
av stov kan redusere farer forbundet med stav.

= lkke la hyppig bruk av verktgyet fore til at du blir
uvegren og ikke tar hensyn til sikkerhetsprinsipper.
Tankelgse handlinger i bare en brgkdel av et sekund
kan fgre til alvorlige personskader.

ELEKTRISK VERKT@Y - BRUK OG STELL

m |kke bruk kraft mot det elektriske verktgyet. Bruk
riktig elektroverktay for applikasjonen din. Det riktige
elektroverktayet vil gjgre jobben bedre og tryggere i det
tempoet det ble konstruert for.

= Ikke bruk verktgyet hvis bryteren ikke slar verktayet
av og pa. Ethvert elektrisk verktgy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres far
det kan brukes.

m For du gjer justeringer pa elektroverktgy, bytter
tilbehgr eller setter verktgyet bort, ma du trekke
pluggen ut av stremkilden eller fjerne batteriet hvis
dette lar seg gjore. Slike forholdsregler reduserer
risikoen for at verktgyet startes ved et uhell.

m  Oppbevar elektrisk verktgy som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde og la ikke personer som ikke
er kjent med det elektriske verktgyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktgy er farlig i
hendene p& uerfarne brukere.
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Serg for at elektroverktagy og tilbehgr alltid er i god
stand. Kontroller for feiljusteringer eller binding av
bevegelige deler, eventuelle gdelagte deler eller
monteringsfester, samt enhver annen tilstand som
kan pavirke korrekt drift. Dersom det er skadet m&
produktet repareres fgr bruk. Mange ulykker skyldes
dérlig vedlikeholdte verktayer.

Serg for at skjeereverktay alltid er skarpe og rene.
Serg for at eggene pa skjeereverktgy alltid er skarpe.
Dette gir mindre risiko for at verktgyet sette seg fast, og
gjar det lettere & styre verktgyet.

Bruk elektroverktgyet, tilbehgr, verktgybits osv. i
samsvar med disse anvisningene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres.
Bruk av elektrisk verktay pa en mate det ikke var tiltenkt
kan skape farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene tarre, rene og fri
for olje og fett. Hvis handtakene og gripeflatene er
glatte, fgrer det til mindre sikker handtering og styring av
verktgyet i uventede situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIET

Lad bare batteriet med en batterilader som er
spesifisert av produsenten. En lader som passer til
en type batteri kan skape risiko for brann dersom den
brukes til en annen type batteri.

Elektroverktgy ma bare brukes med batterier som er
spesielt beregnet til dem. Bruk av andre batterier kan
medfare risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk ma den holdes vekke
fra metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spiker, skruer og andre sma metallgjenstander
som kan forbinde terminalene med hverandre. Ikke
kortslutt batteripolene, da dette kan fare til brann.

Under vanskelige forhold kan det unnslippe vaeske
fra batteriet. Unngd i tilfelle kontakt. Skyll med vann
hvis du vel et uhell kommer i kontakt. Sgk i i tillegg
medisinsk hjelp hvis du far veeske i gynene. Vaeske
som unnslipper fra batteriet, kan forarsake irritasjon eller
brannsar.

Ikke bruk et batteri eller en sag som er skadet eller
endret, da dette kan fgre til at de vil oppfgre seg
uforutsigbart. Batterier som er skadd eller endret, kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fgre til brann,
eksplosjon og personskade.

Ikke utsett batteriet eller verktgyet for ild eller hagy
temperatur. Eksponering for brann eller temperatur
over 130SDgrC kan fare til eksplosjon.

Alle ladeinstruksjoner ma fglges. Ikke lad batteriet
eller verktgyet hvis omgivelsestemperaturen er
utenfor omradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan gdelegge batteriet og gke risikoen
for brann.

SERVICE
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Sgrg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktgy utfgres av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale reservedeler. Dette vil
sgrge for at sikkerheten med verktayet ivaretas.

Ikke prgv a reparere batteriet hvis det er skadet.
Batteriet m& bare repareres av produsenten eller en
autorisert tjenesteleverandgr.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR GJ AGER|
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Gjeersager er beregnet pa saging i trevirke eller
trelignende produkter. De kan ikke brukes med
slipende kappehjul for sage i jernholdige materialer
som stolper, stenger, nagler osv. Det resulterende
metallstavet vil forarsake at bevegelige deler, som
den nedre beskyttelsen, vil kile seg fast. Gnister
som dannes under saging av metall, vil svi den nedre
beskyttelsen, snittinnsatsen og andre plastdeler.

Bruk klemmer for & feste emne dersom mulig. Hvis
du statter arbeidsstykket med handen, ma du alltid
holde handen minst 100 mm unna hver side av
sagbladet. Ikke bruk sagen til &sage i arbeidsstykker
hvis stykkene er for smé til at de kan spennes fast
eller holdes fast med handen. Hvis du har handen for
nzert sagbladet, er risikoen stor for at du kommer borti
sagbladet og skader deg.

Arbeidsstykket m& veere stasjoneert og fastspent
eller holdes mot bade stgtten og bordet. lkke
skyv arbeidsstykket inn mot sagbladet eller sag
for frindnd p& noen mate. Hvis arbeidsstykket er i
bevegelse eller ikke er spent fast, kan det bli kastet med
hay hastighet og forarsake skade.

Skyvsagengjennom arbeidsstykket. Ikketrekk sagen
gjennom arbeidsstykket. For & lage et kutt lgfter
du saghodet og trekker det ut over arbeidsstykket
uten & sage. Start motoren, trykk saghodet ned, og
skyv sagen gjennom arbeidsstykket. Hvis du sager
pé tilbaketrekk, risikerer du at sagbladet Kklatrer opp
av arbeidsstykket, og at bladet med monteringsenhet
kastes mot operatgren.

Fer aldri handen over den tiltenkte sagelinjen,
hverken foran eller bak sagbladet. Det er sveert farlig &
stotte arbeidsstykket «krysshendt», det vil si at du holder
arbeidsstykket til hgyre for sagbladet med venstre hand
eller omvendt.

Mens bladet roterer, ma du ikke strekke noen av
hendene bak gjerdet neermere enn 10 cm fra noen
av sidene pa sagbladet for & fjerne trebiter eller av
andre grunner. Det er ikke uten videre tydelig hvor neert
det roterende sagbladet handen er, slik at du kan bli
alvorlig skadet.

Kontroller arbeidsstykket visuelt fgr saging. Hvis
arbeidsstykket er bgyd eller vridd, m& du klemme
det med overflaten som er bgyd utover, mot gjerdet.
Pass alltid pa at det ikke er noe mellomrom mellom
arbeidsstykket, gjerdet og bordet langs sagelinjen.
Hvis arbeidsstykket er bayd eller vridd, kan det vri eller
bevege pa seg og dermed fare til at sagbladet binder
mens du sager. Arbeidsstykket ma veere fritt for nagler
og andre fremmedlegemer.

Ikke bruk sagen fgr bordet er ryddet for verktay,
trebiter osv., bortsett fra selve arbeidsstykket. Sma
rester, lgse trebiter og andre gjenstander som kommer
i kontakt med det roterende bladet, kan bli kastet med
stor fart.

Sag bare i ett arbeidsstykke om gangen. Huvis flere
arbeidsstykker stables, er det ikke mulig & spenne dem
tilstrekkelig godt fast. Dette kan fare til at bladet binder
eller flytter utilsiktet p& seg under sagingen.

Sgrg for at gjeersagen er montert eller plassert pa
en plan, fast arbeidsflate fgr bruk. En jevn og fast
arbeidsflate reduserer risikoen for at gjeersagen blir
ustabil.
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Planlegg arbeidet. Hver gang du endrer
vinkelinnstillingen for skrakanten eller gjeersagen,
mé& du passe pa at det justerbare gjerdet er plassert
slik at det gir god stgtte til arbeidsstykket og ikke
kommer i veien for bladet eller vaktsystemet. For du
sl&r pd sagen og plasserer arbeidsstykket p& bordet,
kjorer du sagbladet gjennom et fullstendig simulert kutt
for & sikre at ikke noe kommer i veien, og at det ikke er
noen fare for & sage i gjerdet.

Sorg for tilstrekkelig stotte i form av bordforlengere,
sagbukker og liknende for arbeidsstykker som er
bredere eller lengre enn bordplaten. Arbeidsstykker
som er lengre eller bredere enn bordet for gjeersagen,
kan tippe over hvis det ikke stattes sikkert. Hvis det
avsagede stykket eller arbeidsstykket tipper over,
kan det lgfte den nedre vakten eller bli kastes av det
roterende bladet.

Ikke bruk en annen person i stedet for en
bordforlengelse eller som ekstra stotte. Hvis
arbeidsstykket stattes opp med en ustabil statte, kan det
fere til at bladet binder, eller at arbeidsstykket flytter pa
seg under sagingen. Dette kan fare til at du og hjelperen
din blir dratt inn i det roterende bladet.

Det avsagede stykket ma ikke kjeres fast eller
presses pad noen mate mot sagbladet mens det
roterer. Hvis stykket mgter hindringer, for eksempel i
form av lengdestopper, kan det bli klemt mot bladet og
bli kastet med voldsom kraft.

Bruk alltid en klemme eller en festeanordning som er
beregnet p& & gi skikkelig stgtte til runde gjenstander
som stenger eller rgr. Stenger kan lett rulle mens de
blir saget og kan dermed fa bladet til & «bite» og trekke
arbeidsstykket og handen din inn i bladet.

La bladet oppné full fart fgr du ferer det mot
arbeidsstykket. Dette reduserer risikoen for at
arbeidsstykket kastes.

Hvis arbeidsstykket eller bladet blir fastkilt, ma du
sl& av gjeersagen. Vent til alle bevegelige deler har
stoppet, og trekk ut stgpselet fra stramkilden eller
fiern batteriet. Deretter kan du forsgke & fa lgs det
fastkjorte objektet. Hvis du sager mens arbeidsstykket
sitter fast, kan du miste kontrollen eller skade gjeersagen.

Etter at du er ferdig med kuttet, slipper du bryteren,
holder saghodet nede og venter pd at bladet stopper
for du fjerner det avsagede stykket. Det er farlig &
strekke h&nden ut i neerheten av bladet mens det kjarer.

Ha et godt tak i ha&ndtaket mens du gjer en
ufullstendig kutt, eller nar du slipper bryteren fer
saghodet er helt i nedre stilling. Bremsevirkningen pa
sagen kan fore til at saghodet plutselig trekkes nedover,
noe som kan fgre til at du skader deg.

SIKKERHETSREGLER FOR SAGBLAD FOR
TREVIRKE
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Les bruksanvisningen og instruksjonene ngye fgr du
bruker sagbladet og maskinen.

Produktet m& veere i god stand, spindelen uten
deformasjon og vibrasjon.

Sagen ma bare brukes nar vernet er pa plass. Hold
beskyttelsen i god stand og vedlikehold regelmessig.

Sgrg for at operatgren har fatt tilstrekkelig oppleert i
forholdsregler, justeringer og drift av elektroverktayet.

Oversettelse av de originale instruksjonene
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Bruk alltid vernebriller og hgrselvern nar du bruker
verktgyet. Det anbefales & bruke arbeidshansker, faste
og sklisikre sko og forkle.

For det benyttes noen form for tilbehgr, se
brukermanualen. Feil bruk av tilbehar kan fare til skader
og gke risikoen for personskade.

Bruk bare sagblader som er spesifiserti denne manualen
og er i henhold til EN 847-1.

Observer maksimumshastigheten som er angitt pa
sagbladet. Pase at hastigheten som er merket av pa
sagbladet er minst lik hastigheten merket av pa selve
sagen.

Bruk alltid et blad som har en stgrrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer
til spindelen som det skal monteres pa vil ikke ga rundt
riktig og kan fa deg til & miste kontroll over verktayet.
Ikke bruk blader med starre eller mindre diameter enn
anbefalt. Ikke bruk avstandsstykker for & fa bladet til &
passe pa spindelen.

Kontroller at tuppene pa sagbladet ikke er skadet eller
ser unormale ut fer hver bruk. Tupper som er skadet
eller sitter lgst, kan lgsne og fly gjennom luften, med gkt
risiko for personskade.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma
ikke brukes! Ikke bruk sageblader som er skadet eller
deformerte.

Kast sagbladet hvis det er skadet, deformert, forvridd
eller har sprekker. Det skal ikke repareres.

Ikke bruk HSS-blader.

Pass pd at sagbladet er riktig montert, og stram
akselmutteren godt til fgr bruk (tiltrekkingsmoment pé&
8-10 Nm).

Festeskruen og mutterne ma strammes til med korrekt
skiftengkkel osv.

Det er ikke tillatt & bruke forlenger til skiftengkkel eller
stramme til ved hjelp av hammer.

Pase at bladet og flensene er rene og at de forsenkede
sidene av kragen er mot sagbladet.

Pase at sagbladet roterer i korrekt retning.

For du starter arbeidet, gjor et liksomkutt uten at
motoren er pa for & se at bladet er posisjonert riktig,
beskyttelsene er pa i forhold til andre maskindeler og
sjekk ogsa selve emne.

La aldri sagen ga uten tilsyn.

Ikke pafer smgremidler pa sagbladet mens det er i
bevegelse.

Foreta aldri rengjering eller vedlikehold pa sagen mens
sagbladet fortsatt er i bevegelse og hodet ikke er i
hvileposisjon.

Gjer aldri forsgk pa & stanse en bevegelse bratt ved a
sette et verktgy eller annen gjenstand mot sagbladet,
alvorlige skader kan oppsta som falge av dette.

Koble stramforsyningen eller batteriet fra sagen far du
skifter blad eller utferer vedlikehold.

Veer oppmerksom pa tetting og utpakking av bladet. Det
er fort gjort & skade seg pa de skarpe knivspissene.
Bruk en bladholder eller ha p& deg hansker nér du
handterer et sagblad.

Oppbevar bladet i originalemballasjen eller annen
egnet emballasje, hold det tart og pa god avstand fra
kjemikalier som kan skade bladet.
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Sarg for at arbeidsstykket alltid er forsvarlig festet.

Sgrg for at produktet alltid er stabilt og trygt (f.eks. festet
til en benk).

Bruk alltid hgrselvern. Stay kan fare til tap av harselen.
Bruk alltid vernebriller ndr du bruker produktet. Det
anbefales & bruke hansker nar sagbladet eller grove
materialer bergres, pluss solide glisikre vernesko for &
beskytte fattene fra arbeidsstykker som kan falle ned fra
kappeomradet.

Koble stramforsyningen eller fiern batteriet fra sagen far
du utfarer vedlikehold eller rengjer sagen.

Batteriet m& bare kobles til n&r sagen er slatt av.

Strekk aldri hender eller armer inn i omradet i nzerheten
av bladet dersom ikke sagbladet star helt stille.

For bruk m& sagen og batteriet kontrolleres grundig
med tanke pd eventuelle skader eller materialtretthet.
Sagen under ett skal bare repareres av et autorisert
serviceverksted.

Bruk alltid vaktene p& produktet. Ikke bruk sagen hvis
vernet ikke er pa plass eller ikke fungerer riktig.

Nedre bladvern skal kun &pnes nér bladet er senket ned
p& arbeidsstykket og ma alltid veere i stand til & beveges
fritt og lukkes automatisk.

Fest og bruk alltid forlengelsesstenger for stgtte av
arbeidsstykket under drift.

Ikke endre eller modifiser sagen eller dens funksjon. Din
sikkerhet vil kunne pévirkes negativt.

Ikke bruk sagblad som er sprukket, skadet eller
deformert.

Bruk ingen sageblad laget av hurtigstal.

Bruk bare sagblader som er skarpe. Erstatt slove
sagblader.

Bruk alltid et blad som har en starrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer
til spindelen som det skal monteres pa vil ikke g& rundt
riktig og kan fa deg til & miste kontroll over verktayet.
Bruk bare sagblader for trearbeid som er angitt i denne
h&ndboken, og som overholder EN 847-1.

Ikke bruk flenser, skiver eller muttere for & sikre
sagbladet ut over de som fulgte med produktet eller som
vises i brukermanualen.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal
sages. lkke bruk sagen til & kappe andre materialer
enn dem som er angitt i delen om tiltenkt bruk i denne
h&ndboken.

Under saging er det viktig & unngd at bladet
overopphetes, eller at plast smelter.

Det er viktig & overholde den maksimale farten som
er spesifisert pd sagbladet. Bruk bare sagblad som er
merket med en fart som er lik eller hgyere enn farten
som er angitt p& sagen.

Erstatt bordinnlegget nar det er slitt eller skadet.

Faor arbeidet kan du lage et dobbelt kutt uten at motoren
er slatt pd, slik at kniven, betjeningen av vernene med
hensyn til andre maskindeler og arbeidsstykket kan
kontrolleres.

Nar du utferer gjeerings-, skrakant- eller sammensatte
gjeeringskutt, ma du justere det bevegelige gjerdet eller
undergjerdet for & sikre riktig klaring fra bladet.

Unnga ukontrollert frigjgring av sagenheten fra nedre
posisjon.

Lasen pa handtaket ma alltid veere pa nar sagen
transporteres.

Hold gulvet fritt for lgse materialer, for eksempel
sagmugg og kapp.

Avsta fra & fierne kapp eller andre deler av arbeidsstykket
fra skjsereomradet mens produktet er i gang og saghodet
ikke befinner seg i hvileposisjon.

Langt materiale skal stgttet p& egnet mate.
Arbeidsomradet for sagen inkluderer ogsa hele omfanget
av arbeidsstykket . Operatgren ma sgrge for at andre
personer eller gjenstander ikke kan komme i kontakt
med dette omradet, som kan bevege arbeidsstykket
under drift.

Stegvet som produseres ved bruk av produktet kan veere
helseskadelig. Bruk et avtrekkssystem for stav og bruk
egnet stgvbeskyttelsesmaske. Fjern det oppsamlede
stgvet grundig, f.eks. med en stgvsuger.

Det kan veere ngdvendig & justere skyvegjerdet for
& sikre riktig klaring fer laging av avfasingen eller
forbindelseskutt. Se til at skyvegjerdets laseskrue er
trukket godt til etter justeringen.

Klemmen kan installeres og brukes pa begge sider
av bladet. | noen betjeninger kan klemmen forstyrre
bladvernenheten. Se alltid til at det ikke er noen
interferens med bladvernet fgr du betynner noen
kutteoperasjon for & redusere risikoen for alvorlig
personskade.

En passende temperatur for verktgyet nar det brukes er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur for lagring av verktgyet er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur nér systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

For & unng& fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i veesker og ogsa sgrges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan for&rsake en kortslutning.

En passende batteritemperatur nar verktgyet brukes er
mellom 0°C og 40°C.

En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Falg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter &pne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.
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GJENVZAERENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i naerheten
Folgende farer kan oppsta ved bruk og operatgren bar veere
spesielt oppmerksom pa & unngé/sikre fglgende:

= Fare for kontakt med utildekkede deler pa det roterende
sagbladet.

m Tilbakeslag fra arbeidsstykker eller deler av
arbeidsstykker pa grunn av feil justering eller handtering

m Utkastelse av karbidtupper fra sagbladet.

= Skade pad andedrettssystemet.
NB: Bruk andedrettsbeskyttelse med filter som er
tilpasset materialene som skal kappes Sgrg for
tilfredsstillende ventilasjon av arbeidsomradet. Ikke spis,
drikk eller rgyk i arbeidsomradet.

= Skader pa hgrselen dersom ikke effektivt harselsvern
brukes.

/\ ADVARSEL! Stov fra visse malingtyper, belegg og
materialer vil kunne skape irritasjoner eller allergiske
reaksjoner i andedrettssystemet. Stgv fra tresorter som
eik, bjerk, fiberplater og andre er kreftfremkallende.
Materialer som inneholder méa kun bearbeides av kvalifiserte
spesialoperatarer.

/\ ADVARSEL! Skader kan oppsta eller forsterkes ved
forlenget bruk av et verktgy. Nar du bruker et verktgy over
en lenger tidsperiode, husk & ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 197.

Handtak, isolert gripeoverflate
Strembryter

Spindellaseknapp

Bryter avlasingsspak

Nedre bladbeskytter
Hovedinngjerding

Baerehandtak

Skyveinngjerding

Dreieskive

10. Bordinnsett

11. Gjeeringslaseknott

12. Gjeering utsparingsfrigivelsesspak
13. Batteripakke

14. @vre bladbeskytter

15. Kuttedybdejusteringsskrue

16. Stoppeknott for lineser stang

17. Klemme

18. Gjeervinkelpeker

19. Monteringshull

20. Skruer for 13sing av hovedgjerde
21. Sekskantngkkel

22. Skravinkelpeker

23. Skruer for justering av 45 graders skravinkelgrense
24. Laseknapp for skrékant

25. Saghodelasebolt

26. Stgvpose

27. Skruer for justering av 45 graders skravinkelgrense
28. Skrue for 1asing av skyvegjerdet
29. Utvendig sidestykke

30. Sagblad

BRUK

Produktet har et bevegelig sagblad som kan stilles inn i
forskijellige vinkler av brukeren nar det kappes arbeidsstykker
som er forsvarlig festet til produktets fundament. Utstyret mé&

©CONOOTAWNE
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Oversettelse av de originale instruksjonene

kun betjenes av én person for & hindre tilfeldig kontakt med
sagbladet nar det er i bevegelse.

Prinsippene for trygg bruk av produktet er som falger:

= Vedlikehold sag, blader og arbeidsomréde slik at de er
i god stand.

m Sikre fundamentet for gjeeringssagen til en solid
arbeidsbenk. Produktet kan komme i bevegelse og velte
dersom det ikke er forsvarlig sikret.

= Sett opp og l&s kappevinklene og dybden far kappet
foretas.

m Fest arbeidsstykket til fundamentet for gjeeringssagen.
Bruk den medfglgende klemmen, og, der det
er ngdvendig, bruk ytterligere klemmer eller
holdemekanismer for & hindre utilsiktet bevegelse av
arbeidsstykket under kappingen.

e Pase at funksjonen til sagbladdekslet ikke begrenses
av posisjonen til arbeidsstykket.

e Pase at inngjerdingen og andre deler av produktet
ikke vil bli kappet av ndr sagbladet senkes til
kappeposisjon.

= Start motoren og la bladet na full hastighet fgr den sakte
senkes slik at den kapper arbeidsstykket.

= La sagbladenheten heves til den gvre posisjonen, der
sagbladdekslet er helt lukket. SI& av motoren og la
sagbladet stoppe helt for arbeidsstykket eller den delen
som er kappet av fiernes, eller far operatgren strekker
hand eller arm inn i omré&det der sagbladet befinner seg.

For forste gangs bruk ma det pases at vinkelen pa skrakant-
eller gjeeringssettet pa produktet tilsvarer den vinkelen som
skal utfgres pa arbeidsstykket. Sjekk dette pa et stykke
kassert tre med en snekkers gjeeringsvinkel.

Fjerning av sagblad:

1. Ha pa deg hansker nar du h&ndterer sagbladet.

2. Sla av strgmmen og fjern batteriet.

3. Sving tilbake det selvlukkende vernet og hold det.

4. Trykk pa spindellasknappen og skru lgs bladbolten
samtidig ved hjelp av den medfglgende ngkkelen.
Demonter ytterflensen.

5. Fjern sagbladet.

Montering av sagblad:

Ved behov rengjgr du alle deler far montering.

Etterpa felger du prosedyren “Fjern sagbladet”.

1. Ha pa deg hansker nar du handterer sagbladet.

2. Sprg for at strammen er av og at batterisettet er fiernet.
3. Sving tilbake det selvlukkende vernet og hold det.

4. Sett inn det nye sagbladet. Kontroller at bladets
rotasjonsretning stemmer overens med pilens retning
pé bladvernet.

Monter pa flensen og bladbolten.

Trykk pd spindelldseknappen inntil den aktiveres, og
stram bladbolten.

7. Monter den selvlukkende beskyttelsesskinnen.

oo

Justere gjeeringsvinkelen:

Gjeeringsvinkelen kan stilles inn fra 45 grader (venstre side)

til 45 grader (hgyre side).

1. Lesne gjeeringslasbryteren.

2. Press gjeeringsutsparingsfrigivelsesspaken. Vri
sagbordet til @nsket gjeeringsvinkel ved hjelp av
gjeeringslasebryteren.

3. Stram til gjeeringslasbryteren igjen.
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Justere hgvelvinkelen:

Havelvinkelen kan stilles inn fra 0 grader til 45 grader.

1. Lesne hgvelldsbryteren.

2. Skrastill verkteyarmen i gnsket havelvinkel ved hjelp av
ha&ndtaket.

3. Hold verktgyarmen i denne posisjonen og stram til
hevellasknasten igjen.

/N\ ADVARSEL! Produsenten anbefaler s& sterkt som

mulig at produktet alltid er forsvarlig festet til toppen av en

arbeidsbenk.

Nar sokkelen pd maskinen er godt festet til en benketopp
med fire muttere, bolter og skiver som forklart, kan maskinen
brukes nar den er innstilt p& maksimal skrévinkel og gjeering
uten risiko for at den velter. Hvis produktet ikke er forsvarlig
festet vil det kunne velte nar store skravinkler velges.

VEDLIKEHOLD

= Ikke modifiser produktet p& noen méte eller bruk tilbehgr
som ikke er godkjent av produsenten. Din og andres
sikkerhet vil kunne pavirkes negativt.

m lkke bruk produktet hvis noen av bryterne,
beskyttelsesutstyret eller andre funksjoner ikke virker
som de skal. Oppsgk et autorisert servicesenter for
profesjonelle reparasjoner eller justeringer.

m |kke foreta noen justeringer mens sagbladet er i
bevegelse.

m Pass alltid pd at batteriet er fiernet fra sagen fer du
justerer, smarer eller vedlikeholder sagen.

= Far og etter hver gangs bruk ma produktet inspiseres for
skader eller gdelagte deler. Hold produktet i topp stand
ved umiddelbart & erstatte deler med reservedeler som
er godkjent av produsenten.

m Bladet har skarpe kanter og kan forbli varmt etter et
skjeereoperasjonene er gjennomfgrt. Du ma derfor veere
meget forsiktig nar du rengjer et ubeskyttet blad. Bruk
hansker for & beskytte deg mot personlig skade.

= Rengjor sagen og tilbehgret jevnlig for stov, seerlig
bevegelige deler, inkludert bladvakten. Bruk en
handbarste eller stavsuger for & fierne stavet effektivt.
Bruk ikke komprimert luft.

= For starre sikkerhet og palitelighet bar alle reparasjoner,
inkludert bytte av berster, utferes av et autorisert
servicesenter.

/N\ ADVARSEL! Ikke prov & demontere bladvakten for &

rengjare eller reparere den. Ikke bruk en vakt som er skadd.

Lever den inn til et autorisert servicesenter for reparasjon

eller utskifting.

Gjeerings- og avfasingsvinkelkalibrering

Hvis gjeerings- og avfasingsvinkelkalibrering er ngdvendig,
se side 212-216 og folg kalibreringsanvisningene.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

= Fjern batteriet fra sagen nar sagen skal lagres. Oppbevar
maskinen pa et trygt sted der barn ikke har tilgang.

= Rengjoer produktet med en bgrste eller stgvsuger fgr det
settes bort for lagring.

= Hvisdufijerner sagbladet eller har reserveblader sammen
med enheten, pase at de er pakket i originalemballasjen
for & unngé skader.

For & sikre produktet far det beveges:

= Produktet ma lagres med null grader gjeering og skrékant
og l&st i denne posisjonen. Handtaket skal veere last i
den nedre (trygge) posisjonen med beskyttelsen lukket.

For a flytte eller transporteres i et kjoretoy:

m Sikre produktet fgr flytting som beskrevet i
brukermanualen.

= Fjern produktet fra arbeidsbenken ved & frigjgre de 4
skruene, en i hvert hjgrne. Sikre skruene for framtidig
bruk. Nér det Igftes til en hgyde behgves det to personer
med kraftige hansker for & lgfte produktets fundament.

= Nar det transporteres i et kjgretgy settes produktet p&
sitt fundament og sikres mot & komme i bevegelse.

SYMBOLER PA PRODUKTET

A\

ce

UK
CA

Sikkerhetsadvarsel

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

EurAsian Konformitetstegn

Vennligst les instruksjonene ngye
for du starter maskinen.

Bruk hgrselsvern

Bruk alltid gyebeskyttelse.

Hold hendene unna skjeeromradet
og det det skarpe bladet.

Utsett ikke for regn eller bruk p&
fuktige steder.

Bruk sikkerhetshansker

Bladrotasjonsretning (vist pa
sagbladet)

Bladets roteringsretning (vist pa
sagbladdekslet)

Kuttets bladbredde (snitt)

Antall tenner p& dette sagbladet

83

Oversettelse av de originale instruksjonene

C

https://tm.by
MHTepHeT-MaFa3I/IH

z
]
PY)
%)
X




SYMBOLER | MANUALEN

84

|
TV

M ONLINE STOR

by

Sagekapasitet

Beregnet pa saging av tre og
tilsvarende materialer

Ikke for saging av metaller

Juster posisjonen til skyvegjerdet
for du utfarer avfasing eller
forbindelseskutt.

Lasner retning pa bladbolten

Avfall fra elektriske produkter

skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk
hos dine lokale myndigheter eller
forhandler for r&d om resirkulering.

Lase opp

Ventetid far bladet nér full hastighet eller
stopper helt.

Deler eller tilbehgr solgt separat

Advarsel

Oversettelse av de originale instruksjonene
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Mpu paspaboTke 3TOM TOPLOBOYHOM MUMbl  ocoboe
BHUMaHUe yaensinocb 6e3onacHoCTu, NPOM3BOANTENBHOCTH
1 HageXHOCTU.

TopuoBoYHast nuna npefgHasHaveHa Anst  pacnuna
MacCUBHOW W KNEeHOW ApeBECUHbI, a TakKe aHanormyHbIxX
AepeBy maTepuanoB ¢ fo6aBreHnem LUMnoHa v nnactuka
nnmn 6e3 Hux.

K pa6oTe C TOpLOBOYHOW MNWION [OMYCKAKTCA TOMbKO
COBEpLUEHHONETHNE nua, 03HaKOMMBLUMECS c
MHCTPYKLMEN MO 3KCNIyaTaumMm U 0CO3HaKLME CBA3aAHHbIE
C 3TVIM PUCKU U Yrpo3bl.

TopLoBoYHas nuna rKCUpyeTcsi OCHOBaHUEM Ha TBEPAOM
noBepxHOCTU. Ecnn ocHoBaHWe 3aKkpenneHo HeHaaexHo,
BCE YCTPOMCTBO MOXET ABUratbCsi BO BPEMSI PE3KU, YTO
NOBbILLAET BEPOATHOCTb MONYYEHUS CePbe3HbIX TPaBM.
TopuoBoYHas nuna npeaHasHadeHa [Ans  BbINOMHEHUS
HaKMOHHOro UnK kocoro pacnuna. Mpov3BOANUTENbHOCTbL
no pasnuYyHbIM BUAAM pacnuna NnpuBoAMTCS B TEXHUYECKUX
XapakTepucTvkax U3aenus B HacTosiLLeM pyKoBOACTBE.
TopuoBOYHas MUna MOAMNEXUT UCMONb3OBaHWIO B CYXOM
NOMELLeHUN B YCMOBUSIX [OCTATOMHOTO OCBELUEHUst W
BEHTUNALMU.

TopuoBOYHast Muna MOXET UCMOoNb3oBaTbCA TOMbKO B
COOTBETCTBUM C J@HHOW MHCTPYKLUMEN U He NpeaHasHaveHa
ONS MHbIX Lenen.

OCHOBHbIE YKA3AHUA NO TEXHUKE

BE3OMNACHOCTU NPU PABOTE C
QNEKTPOUHCTPYMEHTOM

/\ OCTOPOXHO!

MpouTture BCe yKasaHus,
MHCTPYKUMM,  uAnCcTpauMm u  cneuundmkauum,
NoCTaBMnseMblAi C 3TUM  3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntofieHne Bcex MHCTPYKLMIA, YKa3aHHbIX HIDKE, MOXeT
NMPUBECTY K NOPAXKEHWIO SMEKTPUYECKUM TOKOM, noxapy v /
U CEpPbE3HBIM TPaBMam.

CoxpaHuTe Bce MNpeaynpexaeHuss W  UHCTPYKUUU
Ans AanbHeWnwWwero WUCMONb30BaHUA. TepMuH
«3MNEKTPOVHCTPYMEHT» B NPEAYNPEXAEHUSX O3HavaeT
MHCTPYMeHT, paboTatlowmii  OT  ANEeKTpU4eckon cetu
(npoBoaHoI) Unu akkymynstopa (6ecnpoBogHow).

BE3O0MACHOCTb HA PABOYEM MECTE

m Pa6ounin yyactok pomkeH 6bITb CBOGOAHBLIM
M XOpOWO OCBELEeHHbIM. 3arpoMoxaeHne unm
Nrnoxoe ocBeLLleHNe paboyelt 30Hbl MOXET MPUBECTU K
HecYacTHbIM criyyasim.

= He wucnonb3yitTe  3NEKTPOUHCTPYMEHTbI  BO
B3pbLIBOONACHOW cpefe, Hanpumep, NpU HanMuuu
IerkOBOCMMaMeHSIOIMUXCS  XXUAKOCTel,  rasoB
MNU nNbiNU. B 3neKkTpuyeckux yCTponcTBax MoryT
06pa3oBbIBATLCS  MCKPbI, YTO MOXET NPUBECTU K
BOCMMaMEHEHUIO MbINN UMK rasa.

= He ponyckainte npucyTcTBUS AeTel U NOCTOPOHHUX
oy npu pa6ote C  3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
OTBreYeHne Ha NOCTOPOHHUX MWL, MOXET MPUBECTM K
noTepe KOHTPOINs BO BPEMs dKCnnyaTauuu arperata.

QNEKTPOBE30MNACHOCTb
= Bunkun kabens nuTaHMA WHCTPYMEHTa [OMKHbI

COOTBETCTBOBATL ucnonb3yemon po3seTke.
He nopBepraite BMUNKy KaGens Kakum-nu6o
U3MeHeHuaM. He  wucnonb3ynte  Kakue-nnéo

nepexoAHUKn € INeKTPOUHCTPYMEeHTaMu ¢
3a3eMnAWUM npoBOAOM. Wcnonb3oBaHue
OpUrMHanbHbIX LuTencernbHbIX BUMOK "
COOTBETCTBYIOLLMX PO3ETOK MPEAO0TBpaLLaeT onacHoCTb

NopakeHns 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

= He ponyckaiiTe KoHTakTa 4acteM Tenma c
NOBEPXHOCTSAMMU 3a3eMIneHHbIX npeameToB,
Hanpumep Tpy6, paanaTopoB OTONNEHUSA, KYXOHHbIX
NAWT, XOonoAunbHUKOB. [lpy  COMPUKOCHOBEHUM
yacTeil Tena 4YenoBeka C 3a3eMMEHHbIMU ydacTkamu
BO3pAcTaeT OMacHOCTb MOPAXEHUS1 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

= He octaBnsaiTe 3aneKTPOMHCTPYMEHTLI NoA A0KAEM
WM B YCNOBUSIX MOBbLIWEHHON BRaXHOCTH.
MonaBlwasi  BHYTPb  9ANEKTPOMHCTPYMeHTa  BoAa
YBENUYMBAET OMaCHOCTb MOPaXeHWUs JNEeKTPUHECKUM
TOKOM.

= He ponyckanTe HenpaBunbHOro o6GpalieHus c
kabenem. He ncnonb3yiite kabenb AnNA NepeHOCKU,
nepeMelLeHnsi UNu OTKIIOYEHUA MHCTPYMEeHTa OoT
ceTn nuTaHuA. He packnagbiBanTe kabenb B6nv3un
WCTOYHUKOB TeMnmna, Macna, OcCTpbiX NpeAMETOB
WU  NOABWXHBLIX  3NEeMeHTOB. [loBpexaeHHble
Wnn  3anyTaHHble NpoBoAda MOBbLILWAT OMNAcCHOCTb
NOpaXeHWst 3NEeKTPUHECKUM TOKOM.

= MNpu paGoTte C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM  BHe
nomeLyeHum nonb3ymrecb YANVHUTENbHbIM
kabenem, npeAHasHa4yeHHbIM AN HapPYXHOro
NPUMEHEeHUs. Mcnonb3oBaHue kabens,

npefHasHa4YeHHoOro  Ansi  HapyXXHOro  MpUMEHeHUs:,
CHUXaeT ONacHOCTb NOPaXXeHWsl ANEKTPUYECKUM TOKOM.

m Ecnu Her BoO3mOXHOCTM u3bexaTb paboTbl B
YCNOBUAX NOBbLIWEHHOW BNAaXHOCTU, NOAKMOYanTe
3MEeKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOWCTBO 3alUTHOro
oTKnoYeHus. [pyv  MCNonb3oBaHWM  YCTPOWCTBA
3aLUUTHOTO  OTKIMIOYEHWUSI  CHWXKAEeTCs  OMacHOCTb
NopaXeHwsl SNEKTPUYECKUM TOKOM.

JINYHAA BE3ONACHOCTb

= bByabTe 6auTenbHbl, HabniopanWTe 3a Tem, 4YTO
Aenaete, U NpPoOSABNANTe 3ApaBbid CMbICN NpuU
pabote c MHCTpymeHTOM. Bo3pepxutecb ot
WUCMONb30BaHMA 3MEKTPOMHCTPYMEHTa, €cnu Bbl
ollyljaeTe ycTanocTb, a TaKkke nop Bo3aeAcTBMEM
HapKOTUKOB, ankorons unu MeAULMHCKUX
npenapatoB. Maneiilias HEBHUMATENbLHOCTL MpU
paboTe C 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET MNpUBECTU K
CepbesHoi TpaBMe.

= Wcnonb3yiTe cpeacTBa nepcoHanbHOW 3alUThI.
Bcerpa HapgeBalTe 3awWuTHble O4KW. Takve
CpeAcTBa  3aluThl, Kak MpPOTMBOMbINEBas Macka,
Heckonb3silasi obyBb, >ECTKMA TronoBHOM Yy6op u
CpeAcTBa 3alyUThl OPraHoB cryxa, Npyu UCMOonb3oBaHWUM
B COOTBETCTBYIOLLMX YCIOBUSIX MO3BONST CHU3UTb PUCK
nonyyeHusi TpPaBMbl.

= He ponyckaite HenpeaHamepeHHOro 3amnycka.
Mepen nogknYeHMEM MHCTPYMEHTa K UCTOYHUKY
NUTaHUA, 3aMeHON aKKyMymnsATOpHOro Groka,
NOAHATUEM U NEPEHOCKON MHCTPYMEHTa NpoBepbTe,
YyTOGbl NepeknyaTenb HaxoAWUNCHA B MONOXEHUU
«BbIKIHOYEHO». [pU NepeHoCKe 3MEKTPOUHCTPYMEHTOB
C nanbLem Ha nepekroyaTtenie UNu noaave nuTaHvs
K MHCTPyMEHTaM npu nepeknodatene B MOMOXEHUN
«BKI.» BO3MOXHbI HECHACTHbIE Cryyau.

= [lepen BKMIOYEHMEM INEKTPOUHCTPYMEHTa y6epute
BCE PeryfnpoBoYHbIe U raevHble Kioun. MaeyHble
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WU PerynupoBOYHbIE  KIIOYM, OCTaBfIEHHble  Ha
BpaLLAKLLMXCS  YaCTAX INEKTPOUHCTPYMEHTa, MoryT
NPUBECTY K TENECHOMY MOBPEXAEHMIO.

He npuvknaabiBanTe Yype3MepHbIX yCUNUN.
Crapantecb COXpPaHATb YCTONYUBOCTL ]
nopbicKMBanTe TBepayto onopy. OTo obecneunsaet
TyYlylo  yNpaBnsieMOCTb  3MEKTPOUHCTPYMEHTOM B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLUsIX.

OpeBanTecb COOTBETCTBYHOLMUM ob6pa3zom.
He HapeBaiiTe opexay CBOGOAHOTO MOKPOA M
yKkpaweHusi. He gonyckaiiTe nonagaHusi BOnoc U
ofexabl B NnoABwkHbIe getanu. CBoboaHas ofexaa,
YKpaleHss 1 [ANWHHbIE BOMOCHI MOTYT Monactb B
ABUXYLLMECS YacTy.

Mpu Hanuuum obGopyaoBaHWUA ANs COeAUMHEHUA
nblneynoBuTenen u nbineotaenuTenein odbecneybte
ero Hagnexalee NoAKNOYeHWe M 3IKCnyaTauuio.
MbineynaenuBaHne MOXeT CHU3WUTb Yrpo3bl, CBSI3aHHbIE
c obpasoBaHueMm nbinu.

He HapywaiTe npaBuna TexHUKM Ge3onacHoOCTH,
Aaxe HeCMOTPSA Ha ANUTeNbHbIA ONbIT paboTbl €
MHCTPYMeHTamu. [laxe cekyHOHasi HEeoCTOPOXHOCTb
MOXET NPUBECTY K TSHKKUM TENECHbIM NOBPEXAEHUSM.

QKCNNYATALMA SNEKTPOUHCTPYMEHTA U YXOA 3A

HUM
= He npuknagbiBaiTe upe3mepHoe ycunue K
WHCTPYMEHTY. WUcnonbaynte noaxoasLmn
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WHCTPYMEHT Ansi BbINONHEHUs1 pa6oT. C nomoLublo
HY)HOrO MHCTPYMeHTa Bbl BbINOMHUTE paboTy nyuwle
1 GesonacHee C TOW CKOPOCTbIO, ANs KOTOPOW OH
npegHasHaveH.

He nonb3ymnrechb 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM,
ecnu BbIKMOYaTeNnb He BKIOYaeTCA UMM  He
BbIKNnoyaeTcA. Jloboi  aneKTPOWHCTPYMEHT,  He

ynpasnsembili BbIKMtoYaTenem, npeacraensiet
OMNacHOCTb U AOIHKEH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

Mepen perynupoBKOi, 3aMeHOW MpuUHaanexHocTen
M NOMeLLeHMEM 3MEeKTPOMHCTPYMEHTA Ha XpaHeHue
OTCOeAUHUTE BWUNKY OT WMCTOYHMKA nNuTaHus w/
WUNN U3BNEKUTe akKyMYNATOPHbIA 6ok (ecnu ato
BO3MOXHO). Takne Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU CHUKALOT
PUCK Cry4YaiHOro nycka anekTPOUHCTPYMeHTa.

XpaHuTe Heucnonb3yeMble 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI
B MecTe, HeJOCTyMHOM ANA [AeTeid, a Takke
He [onyckailTe K WCMONb30OBaHUIO  [AaHHOrO
MHCTPYMeHTa UL, He 3HAaKOMbIX C  ero
paboTon WA He O3HAaKOMMEHHbIX C [AaHHbIMU
AaHHBLIMU MHCTPYKUMSIMU. Mcnonb3osaHne
3rEeKTPOVHCTPYMEHTOB NMLLAMMU, HE MOATOTOBMEHHbIX K
paGoTe ¢ NOAOGHBIMY 3NIEKTPOUHCTPYMEHTAMM, MOXET
cTaTb NPUYMHON CO3MaHUs OMacHbIX CUTYaLMIA.

ONeKTPOMHCTPYMEHThI " NpUHaAnexHocTn
HeobxoauMo oGCnyxXuBaThb. MpoBepsiiTe
nonoxeHue UM CoeAVMHEHUA NOABWXHBLIX AeTanew,
Hanuuve CNOMaHHbIX AeTaneW, a Takke Hanuuue
yCrnoBui,  KOTOpble  MOryT  MNpensiTcTBOBaTb
HOPManbHON 3KcnnyaTauum UHCTpymeHTa. [pu
NoBpPeXAEHUN U3nenus nepen ero AanbHeWNM
Mcnonb3oBaHMEM cnepyet BbINOMHUTb
TexHU4eckoe o6cnyxuBaHme. MHOXECTBO aBapuiiHbIX
NPOUCLIECTBUI  BbI3BAHO  MIIOXUM  TEXHWUYECKUM
06CnyKMBaHUEM UHCTPYMEHTOB.

MoppepxuBaiTe  pexylime  MHCTPYMeHTbl B
3aTOYEHHOM W YMCTOM BUAE. PexyLlme HCTPYMEHTbI

MepeBoa OPUrMHaNbHbIX UHCTPYKUUIA

SKCMNYATALNA

B Haanexallem COCTOsIHUM, C OCTPbIMU KPOMKaMu MeHee
noaBepXXeHbl 3acTpeBaHuio 1 Gonee ynpasnsiemb.

Wcnonb3yitTe  MHCTPYMEHT,  MPUHAANEXHOCTH,
HaKOHEYHMKM U Op. B  COOTBETCTBUM C
AaHHLIMU  UHCTPYKUMAMM, Y4YMTbIBas YycrnoBus
n xapaktep paboTtbl. Vcnonb3oBaHve [aHHOrO
AMEKTPOMHCTPYMEHTA He MO Ha3HaYeHW MOXeT
co3[aTb OMacHyto CUTyaLuio.

MNoppepxuBanTe 3axBaTHbie MOBEPXHOCTM B
CyXxoMm, uucTOM Bupae, 6e3 Macrma U CMasku.

Ckonb3kue PYKOATU W 3axBaTHble MOBEPXHOCTU He
0alT BO3MOXHOCTW KOHTPONWPOBATb WHCTPYMEHT B
HewTaTHbIX CUTyauusx.

n OBCNYXUBAHUE

AKKYMYNATOPHOIO MHCTPYMEHTA

3apskaTb aKKyMynsiTOpbl MOXHO TONbLKO 3apAAHbLIM
YCTPOMCTBOM, pa3spelleHHbIM npou3BoAuTenemM
WHCTpyMeHTa. 3apsgHoe YCTpOWCTBO, noaxoasiliee
Tonbko Ans opHoro Tuna 6GaTapeil, MoxeT co3aaTb
OnacHOCTb MoXapa Npu MCMosb3oBaHUU ANst 3apsiakv
6aTtapeit uHoro Tuna.

B aneKTpOMHCTPYMeHTbI crieayeT ycTaHaBnMBaTb
aKKyMynATOPHbIe GrOKM, MMelolwMne NoAXOAsLLYHO
MapKUpPOBKY. Mpun MCNonb30BaHUN apyrux
aKKyMYnATOPHbIX GIIOKOB BO3pacTaeT pucK noxapa u
nonyyYeHnst TpaBMbl.

Korpa GaTtapeM He uCnonb3ylTcs, AepxuTe MUX
BAANU OT MeTannuyeckux NpeaMeToB, TakUX Kak
3aXWUMbl, MOHETbI, KIOYK, rBO3AU, BUHTbLI UNU UHbIE
HebGonblMe MeTannuyeckue npeaMeTbl, KOTopble
MOryT co3AaTb KOHTAKT Mexay nontocamu. KopoTtkoe
3aMblkaHWe Ha KOHTaKTax akKymyrnsitopa MOXeT cTaTb
NPUYMHON Noxapa.

Mpu HeGnaronpUsATHLIX YCNOBUAX U3 aKKyMynsTopa
MOXeT BbITeYb XWAKOCTb; u36eraWTe KOHTaKTa
c Takon xwupakocTtbl. lpu crnyyaklHOM KOHTakTe
npomonTe MecTo Bo3aencTBuA Bopou. [pu
nonagaHuM XUAKOCTU B rnasa NpoMonTe Ux Boaon
U obpaTtuTech K Bpauy. AKKYMYNATOPHAas XUOKOCTb
MOXeT Bbl3BaTb pasgpaxeHue KOXW U ChnU3UCTbIX
obonoyek nnu oxoru.

Wcnonb3oBaHue NoBpPeXAeHHOro unm
MoAUULIMPOBAHHOTO aKKYMYNATOPHOro 6roka u
WHCTPYMeHTa He AonyckaeTcsl. [1oBpexaeHHble unv
MOAMMULIMPOBaHHbIE akKyMynsiTopbl MOryT paboTatb
HernpeackasyemMo U cTaTb MPUYMHONM MoXapa, B3pbiBa
VN TpaBMbl.

3anpelyaeTtcs noaBepraTb aKkKyMynNSATOPHbIA 6ok
W VHCTPYMEHT BO3AEUCTBUIO OFHA U BbICOKOMN
TemnepaTypbl. Bo3aeiicTBue orHs unu Temnepatypbl
Bbilwe 130SDgrC mMoxeT NpUBeCTU K B3pbIBY.

3apsxkanTe akKyMynsiTopHble G1IOKM U MHCTPYMEHT
B COOTBETCTBMM C WHCTPYKUMEW, He mnoaBepras
WX Npu I3TOM BO3AEWCTBUIO Temnepatyp BHe
AnanasoHa, yKa3aHHOro B WHCTPyKuuu. 3apsaka
6e3 cobniofeHnst MHCTPYKLUMU MNU Npu BO3AENCTBUM
Temneparyp BHe NPeAyCMOTPEHHOTO AuanasoHa MOXeT
NPVBECTU K MOBPEXAEHUIO aKKyMynsTopa W MoBbICUTb
pvICK BO3ropaHusi.

OBCNYXXUBAHUE
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TexHuveckoe obcnyxuBaHue ]
3NeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH
TONbKO  KBanuUUUPOBaHHbLIN

ucnonb3oBaHMEM B3auMMO3aMeHsieMbl

pemMoHT
BbINOSHATH
cneynanuct ¢
3anacHbIx



@

yactei. OT0 obecneyut HopmanbHOe TexHuYeckoe
COCTOSIHWE YCTPOWCTBA.

O6GcnyxuBaHue  akKyMynATOPHbIX 6GnokoB ¢
npu3HakamM noBpeXAeHWs He  [onyckaeTcs.
O6cnyxuBaHne  akkyMynsiTopHbIx  GNOKOB  [AOMKHO
BbIMOMHATLCA MPOU3BOAUTENEM WU aBTOPU3OBAHHLIM
CEpBUCHBIM LIEHTPOM.

MPABWUJIA TEXHUKW BE3OMACHOCTW NPU

UCMNOJIb3OBAHMU TOPLIOBOYHbIX NUN

|
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TopuoBoYHble NUNbI NpeAHa3HayYeHbl ANS pacnuna
AEepPeBSHHbIX W [APeBeCHONOAOGHbLIX U3genuii u
He npeAHa3HayeHbl AnNA paboTbl ¢ abpa3suBHbLIMKU
Kpyramu ansi pesku Usgenuii U3 YepHoro mertanna,
Takux Kak apmartypa, CTepXHW, rBo3guM W T.A.
Abpa3uBHasa nbiNb CNOco6GCTBYeT 3aKNUHUBAHUIO
NOABUXHbLIX AeTanen, HanpumMep, HAXKHEN 3aWUThbI.
Wckpbl, obpasylolmecs B npouecce abpasvBHOro
pacnuna, CrnocobHbl OMNMaBWUTb  HKHIOW  3aLLuMTY,
HanpaenSLWMA  BKNadbIW W Apyrve nnacTuKoBble
aetanu.

Mo BO3MOXHOCTM MCMOMb3yiTe 3aXuMbl AnA
yAepXuBaHusA  3arotoBku. [pu  y;aepxaHuu
obpabGaTbiBaemMoi AeTanu Bpy4Hyl y6eautech B
TOM, YTOGObI pyka Bceraa Haxoaunack He 6nvxe 100
MM OT NOSIOTHA NUIbI. 3anpelyaeTcsi UCNONbL30BaTh
AaHHYI0 NUNY ANSA Pe3Kn CIIULIKOM MenKux aetanein,
KOTOpble HEeBO3MOXHO Ge3onacHoO yaepxuBaTb B
3aXuMme unu BpyuHylo. Ecnu Bawa pyka Haxogutcs
CIMLLKOM OrM3KO K MOMOTHY MWMbl, BO3pacTaeT pUck
NonyyYeHVst TpaBMbl.

O6pabaTbiBaemas aeTanb AOJIKHA ObITb
HageXHo 3adMKcupoBaHa B unu mexay
orpaHuuuTenem u ctonom. 3anpelaeTcs NoABOAUTL
obpabaTbiBaemyto AeTanb K ne3Buio unu ceo6ogHo
yAepxuBaTb ee pykamu. bes Hagnexaluen dukcaummn
obpabaTbiBaemas AeTanb MOXET BbINETETb U HAHECTU
TpaBmy.

Pacnun  o6pabGaTtbiBaemon pgetanu  cneayeT
BbIMOMHATL [ABWXeHUWeM oT cebs. 3anpeljaercs
BbINOMHATL pacnun obGpabaTbiBaeMoit  AeTanun
ABWXEHNEeM Ha cebs. [Ins BbINONHEHUs pacnuna
noAHMMWUTE TONOBKY NWUNbl, HaBeAuTe ee Ha
obpabatbiBaemyto geTtanb 6e3  BbINOMHEHUs
pacnuna, 3anycTuTe ABUraTenb, ONyCTUTE rONoBKy
NUNbl U BbINOMHUTE pacnumn ABMXEHWEM OT cebsi.
Pacnun pgBwkeHvem Ha cebsi ¢ BbicOKOW [Jonen
BEPOATHOCTU MOXET NPUBECTYU K COCKAKMBAHWIO MONOTHA
nUMbl U3 NHUK pacnuna B CTOPOHY onepaTopa.
3anpeljaeTca nomMewatb PyKy Ha npeanonaraemoun
NIMHUKX pacnuna nepei WNKU 3a MONMOTHOM MUIbI.
YpepxvBatb  obpabaTbiBaeMytd  AeTanb  «KpecT
HaKpecT», T.e. C NpaBoii CTOPOHbI NONOTHa NIEBOW PYKON
1N HaoGopPOT, OYeHb OnacHo.

3anpelaeTcA 3aBOAUTbL PYKY 3a OrpaHU4uUTenb
onuxe 100 MM OT BpaljaloWErocsi NONoTHa NUNbI
ANS yAaneHWs OMuIIOK U UHbIX uenen. Bbl Moxete
HenpaBWIbHO OLIEHWUTb PaccTosiHWe 40 BpallatoLierocs
NOMOTHA U NONYYUTb CEPLE3HYIO TPaBMY.

Mepen BbINonHeHWEM pacnuna cnegyeTr OCMOTPeTb
obpabatbiBaemyto Aetanb. B cnyvyae usruba wnu
WUCKPUBIEeHUsi obGpabaTbiBaeMoW AeTanu 3aXmuTte
ee BHELUHEeW U30rHYTON CTOPOHON K OFPaHUuMUTENIO.
Bcerpa cneauTte 3a Tem, 4To6bl MO NUHUM pacnuna
OTCyTCTBOBan 3a3op Mexay ob6pabaTtbiBaeMon
AeTanbio, orpaHUYUTENeM 1 CTONOM. V30rHyTble nnu
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VCKpVBIEHHbIe obpabaTbiBaeMble AeTanu NoABEpXKeHb!
CKPYYMBAHUIO W CMELLEeHUIo, YTO MOXeT cTaTb
NPUYMHOW 3aLleMIIeHnsl NoNoTHa BO BpeMmsi pacnuna. B
obpabaTbiBaemon fetanv He OOMKHO ObiTb rBO3aen u
[PYrMX MOCTOPOHHUX NPeaMETOB.

Wcnonb3oBaHue nunbl fonyckaeTcsi TONbKO nocne
yAaneHusi Co CTOHa BCEX MHCTPYMEHTOB, OMUIIOK U
npouero. HeGonbLUOii COp, ApeBecHbIe LWenku 1 Apyrue
npeaMeTbl MpyU COMPUKOCHOBEHWU C BpaLLaloLLMMCs
NOSIOTHOM MOTYT pPasneTaTbCs C BbICOKOW CKOPOCTbHO.
EavMHOBpeMeHHO crniegyeT  BbIMOMHATL — pacnun
Tonbko oAHou pAetanu. Obecneuntb Haanexallyto
hUKCaLMIo CMNOXKEHHLIX BMECTe AeTanei HeBO3MOXHO,
W 3TO MOXET NPVBECTU K MOBPEXAEHUIO MONOTHA Unn
cMelleHnto obpabaTbiBaeMbIx AeTanei.

Mepep Hayanom paGoTbl y6eautecb B TOM, 4YTO
TOPLOBOYHasi NWUNa YCTAaHOBNEHA Ha POBHOW
TBepAoi NoBepXHOCTU. PoBHas TBepaas NOBEPXHOCTb
CHMXaeT PUCK HapyLLEeHUs1 YCTONYNBOCTY TOPLIOBOYHOMN
nunbil.

Pa6oTbl crnepyeT BbINONMHATL No nnaHy. [lpu
KaXAoM W3MeHeHMM yrna pacnuna crnepyet
COOTBETCTBYHOLUM o6pasom perynupoBaTtb
rnorioxeHne  orpaHuuuTenss AnA  uKcauum
o6pabaTbiBaeMo AeTany U NpeaoTBpPalleHUs ero
KOHTaKTa C MOMOTHOM W 3alUMTHOW cucTemon. He
BKIIOYasi MHCTPYMEHT 1 He pa3melLas obpabaTtbiBaemyto
feTarnb Ha cTone, NpoBeAuTe MONOTHO MO BCel AnuHe
npegnonaraemoro pacnuna, y6eavBLIMCb B OTCYTCTBUN
NoMeX U BEPOSITHOCTU CTONKHOBEHWSI C OrpaHNinTENeM.

Mpu oGpabGoTke peTtanu, AnNMHA  KOTOpPOW
npeBbIWaeT ANWHY CTONEWHULbl, WUCMOoNb3ynTe
AoONoNHUTeNbHbIE NPUCNOCOGNeHusi, Hanpumep,
YANWUHUTENWU cToma, NUNbHble Ko3nbl U T.A. Ecrn
OnvMHa unuM - WupuHa — obpabaTbiBaemon  getanu
npeBbIWAeT ANVHY UMW LWUPWHY MOBEPXHOCTW cTona
TOPLIOBOYHOW nunbl, 6e3 Haanexallen noanepKu
MOXeT TMpoU3o1TU ee onpokuabiBaHue. B crnyvae
OMNpOKMAbIBAHUS OTpPe3 Wnu AeTarnlb MOXET NOAHATb
HWKHIOIO 3aLuUTy Unu BbiTe OTOPOLLEHa BpaLLaloLLMMCs
MONOTHOM.

Moanepxka ANVMHHOW AeTanu ¢ NOMOLIbIO YenoBeka
BMECTO YANIMHUTENs CcTona He [JomnycKaeTcs.
HecrabunbHasi dukcaumsi obpabaTbiBaemon getanu
B rpouecce pacnuna MOXeT cTaTb NPUYUHON
NoBpeXAeHUs MonoTHa WU CMELLEHUs AeTanu, 4To
MOXET TNpWBECTM K 3aTArMBaHWIO onepatopa Wunv
cTpaxytoLero B pabouyyto 30Hy NONoTHA NUIbI.

3anpeljaeTca fAaBUTb Ha oOTpe3aeMbi  Kpaw
[eTanu B npouecce pacnuna. B 3axatbix ycrnosusix,
Hanpumep, Npy UCMOMNb30BaHUM YNOPOB ANs YCTaHOBKY
ANWHBI, BO3MOXHO peskoe oTOpacbiBaHMe oTpesa
BpaLLAKLLMMCS NMOSNIOTHOM.

Heo6xoaumo ucnonb3oBaTb 3aXKUM unu
cneumnanbHoe KpenrneHve Ans HagexHow dukcaumm
KPYrnbIX W3enui, Takux Kak apmatypa u Tpyb6a.
B xofde pacnuna MoxeT Npou3onTV NpoBOpayvBaHue
W «3aKycblBaHWE» apmatypbl, W, KaK Crneacrsue,
3aTArMBaHue AeTanu BMecTe C Ballel pykoi B pabouyio
30HY MosioTHa.

Mepep Hayanom pacnuna foxauTech, Noka NofoTHO
AOCTUrHET MaKCUMarnbHOW CKOPOCTU BpaLLeHus.
3T0 NO3BONUT CHU3WTL PUCK OTOpacbiBaHus AeTanu.

B cnyvae 3acTpeBaHus obGpaGaTbiBaeMoW getanu
WNN  ne3BUsi OTKMIOYMTE TOPLOBOYHYIO MuUMY.
[oxAnTecb OCTAHOBKU BCEX ABUXYLUMXCA YacTew
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M OTCOeAUHUTE YCTPOMNCTBO OT UCTOYHMUKA MUTAHUA
nvnn M3BREKUTe aKKyMynATOPHbIN 6nok. [anee
BbicBOGOAWUTE 3acTpsABWY AeTanb. [anbHerunin
pacnun 3acTpsiBLUel AeTanu MOXeT NpUBECTH K noTepe
KOHTPOIS U NMOBPEXAEHWIO TOPLIOBOYHOM MTbI.

Mo 3aBepLUeHUn pacnuna oTnycTuTe
nepeknioyaTernb, U He MOAHUMAsi TONOBKY MUIbI,
AOXAUTECb OCTaHOBKM MOMOTHA, Mocne 4ero
n3Bnekute otpes. MogHOCUTL PYKY K BpallatoLemycs
NO UHEpPLMM NOMOTHY OnacHo.

Mpyu BbLINOMHEHMM YACTMYHOrO pacnumna unu
OTKIIOYEHUU NUSbI A0 NOSTHOIO ONYCKaHUs FONIOBKM,
TBEpPAO yAepXuBanTe PYKOSATb. TOPMOXKEHWE MUrb
MOXET CTaTb NPUYNHON PE3KOW OTTSXKKU FOMNOBKU BHU3
1 COMPSHKEHO C PUCKOM TpaBMbl.

WHCTPYKUKWA NO TEXHUKE BE3OMNACHOIO

OBPALLEHUSA C MONOTHOM ANA PE3KN
APEBECUHbI

Mepea HavanoMm MCMNONb3OBaHWS MOMOTHA NWUMbl 1
camoro yCTpOVICTBa BHUMaTENbHO O3HakOMbTeCb C
PYKOBOLCTBOM 1 BCEMU UHCTPYKLMNAMN.

YCTPOWCTBO [OMKHO ObiTb B XOPOLUEM COCTOSIHUM,
WNMHaens He [OMkeH OblTb AedopMupoBaH U He
[OMKeH co3fasath BUGpauuio.

Pabota c yctpoiictBoM 6e3 Haanexalyen ycTaHOBKM
3almnThl He AonyckaeTcs. 3aluTHble NpucnocobneHns
[OMKHbI  MOAAEPXKMBaTLCS B XOpolem  paGoyem
COCTOSIHUW W Hadnexalium o6pasom o6CnyxmBaThCs.

Y6enutecb B TOM, 4TO oOnepaTop O3HaKOMMEH Co
BCEMMW MepamMu NpefoCTOPOXHOCTU, a Takke NopsAKOM
HaCTPOWKM 1 aKcnnyaTaumm usnenusi.

B npouecce paboTbl c M3genvem cneayeT UCnonb3oBaTh
cneuuanbHble OYKM U CPeAcTBa 3aliuTbl OpraHoB
cnyxa. PekomeHayeTcs HagesaTb nepyaTtku, NpoyHble
Heckonb3sLime 60TUHKU U hapTyk.

MNepen MCNONb30BaHMEM npvHaanexHocTen
obszatenbHO MnpounTanTe UHoOpMauMi O HUX B
pyKOBOACTBE MO  aKkcnnyataumn. HeHagnexalee
ncnonb3oBaHe 06opyAoBaHUA MOXET NPUBECTU K ero
NOBPEXAEHMIO, a Takke MOBbILAET PUCK MOMNy4eHUs
TpaBMbl.

Mcnonb3yiiTe TONMbKO pexyluMe AWUCKW, YKasaHHble
B [aHHOM  pYKOBOACTBE W  Y[OBMeTBOpsiOLINE
TpeboBaHusam cTaHgapTa EN 847-1.

Bo Bpema paboTbl He [Jonyckante npeBbllLEHUs
MaKcUManbHOM CKOPOCTW BpaLLEHUsl, YKa3aHHOW Ha
pexyLuem avcke. Yb6eanTech, YTO CKOPOCTb, yKasdaHHas
Ha NUNbHOM [Aucke, Gonblue WNWM paBHA CKOPOCTH,
yKasaHHOM Ha nurne.

Bcerga wvcnonbayiiTe nunbHble AUMCKUM MNPaBUNbHOTO
pasmepa 1 (pOpMbl, C COOTBETCTBYIOLMM ANAMETPOM
nocagoyHoro oTeBepcTvsi.  [IMCKM C  MOCaAoYHbIM
OTBEPCTMEM  He  COOTBETCTBYOLWMM  AnameTpy
WwnuHAens nunbl 6yayT paboTaTb ¢ GUeHeM, 4TO MOXeT
NPUBECTY K NOTepe KOHTPOIS HaA MHCTPYMEHTOM.
McnonbayiiTe pexylune AUCKM TONbKO NpeanvMcaHHoOro
avametpa!l  He  wvcnonb3ynte  npoknagku - Ans
3aKpenneHns pexyLLero gucka B LWNUHAene.

Mepen kaxapiM UCMONb30BaHMEM MPOBepsiiTe Ne3sus
pexyLiero nonoTHa Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHWA 1
BUOVMbIX OTKIOHEHWIA. MoBpexaeHHbIe 1 GonTatowmecs
nesBust MOryT oOTneTatb MNpy WUCMOSb30BaHUM, YTO
NOBbILLAET PUCK NOSTyYEHUS TPaBMbI.
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= He ucnomb3yiTe  TpecHyBWwWE WNM  NOTHYTble
nonotHa nunbl. He Mcnonb3yiiTe MoOBpexaeHHble UMnu
AeOoPMUPOBaHHbIE MUSbHBIE MOMOTHA.

= [loBpexaeHHoe, OedOpMUPOBAHHOE, W30rHYyTOe WNn
TPecHyToe pexyliee MorfioTHO HeobxoauMo caaTtb B
FIOM, PEMOHT TaKOro MoMOTHA 3anpeLLeH.

= He nonb3ynTech pexyLmmm anckamm n3
GbicTpOpEXyLLen cTanu.

= [lepea Hayanom paboTbl NpoBepbTe NPaBUIBLHOCTL
YCTAHOBKM MONOTHA W 3aTSHWUTE 3&KUMHYI0  raiky
(MOMEHT 3aTskku - npum. 8 -10 Hm).

= KpenexHbln BUHT W raiiku crnegyeT 3aTsarvBaTb C
NMOMOLLbIO NMOAXOASALLETO Krtova.

m [lepeTsikka raeyHbIM KNOYOM, a Takke C MOMOLLbIO
MOJIOTKa 3anpeLieHa.

= CrneguTe 3a YiCTOTOW AMCKOB M hnaHLEB, npocneaunTte
TaKkke, YTobbl yrnybneHHble CTOPOHbI BTYNKV npunerany
K pexyLLiemy Aucky.

= Y6eauTecb B TOM, YTO pEeXyLUMA OWCK BpallaeTcs B
HY>XHOM HanpaBneHuu.

m [lepeq paboToii BbINOMHUTE  UMUTUPYIOLLMIA  pe3
C BbIKMIOYEHHbIM  ABWraTenieM, 4YTobbl NPOBEPUTH
nonoxexune nessusi, (PyHKLUMOHMPOBAHWE 3aLLUTHbIX
npucnocobneHnin No  OTHOLLEHWIO K ApYrUM AeTansm
YCTPOWCTBA W 3aroTOBKE.

= Hukorga He octaBnsiite usgenuve 6e3 npucmotpa.

m He nbiTaliTecb cmasaTb MacrfioMm pexyLiuii AUCK BO
Bpemsi ero paboTbl.

= 3anpellaeTcs NpoBoaMTb PaboTbl MO TEXHUYECKOMY
06CIYyXMBaHMIO U OYUCTKE, €CIIN YCTPOMCTBO BCE eLle
paGoTaeT, a ero rofioBHas 4YacTb He BepHynacb B
MCXOHOE NOSTOKEHME.

= Hukorga He nblTaiTecb OCTaHOBUTbL paboTatollee
YCTPOWCTBO MNyTEM 3aKMMHWBAHUS WHCTPYMEHTa Wnu
npvknagbiBaHus NpeaMeToB K pexyLieMy AWcCKy. JTo
MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

= [lepeg 3ameHoi nOMoOTHa UMM MpoBedeHVEM
TEXHUYECKOTO OBCMYXXMBaHWUS OTKIIOUUTE w3genue ot
CEeTV NUTaHUs UM U3BMeKUTe akkyMynsaTOPHbINA GroK.

] Ey,cu;Te BHUMaTENbHbI MPW YyNakoBKe W pacnakoBKe
nes3Busi, a TO Jlerko MOXeTe MNOPaHUTbCA OCTPbIMU
KOHUaMu 1ne3Bus.

u [lpn BbIMONHEHUN MaHUNynsauun [ nessmem
MCMonb3ynTe crneunanbHbll AepxaTtenb UNu HageHbTe
nepyartku.

=  XpaHeHve ne3Bus [JOSIKHO  OCYLIECTBNATbCS B
OpWUrMHanNbLHOM YMakoBKE WNW  WHOW  MOAXOAsLLen
ynakoBKe, a TaKke B CyXuX MNOMELLeHVsX BAanu oT
XMMUYECKMX BELLLECTB, CMOCOGHbLIX NOBPEAUTL Ne3Bue.

AOMNOJNIHUTENBbHBLIE NPEAYNPEXAEHUA NO

TEXHUKE BE3OMACHOCTHU

= Bcerga 6e3onacHo 1 HagexHo 3akpennsiTe 3aroToBky.

= YCTPOWCTBO Bceraa [OMKHO ObiTb YCTOMYMBBIM 1
Ha[leXHO 3aKpenneHHbIM (Hanpumep, Ha BepcTake).

= Bcerga ucnonbayitTe cpefcTBa 3alMThl OPraHoB Criyxa.
BosgencTeure LWyma MOXeT NPUBECTM K MoTepe cryxa.

= B npouecce paboTbl C usgenuem uUcnonbaynte
3aluTHbIe o4kn. PekomeHayeTcs HageBaTb MepyaTku
npv obpaLleHnmn ¢ guckamu 1 rpybsiMm matepuanamu, a
TaKkKe NPOYHYI HECKOIb3KY0 06yBb ANs 3aLUTbl HOT OT
KYCKOB, KOTOpbI€ MOTYT NafaTh B 30He PE3Ku.
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Mepen nposeaeHneM nobblx  onepauuin no
TEXHUYECKOMY obcnyxuBaHuio unu oumcTke
OTKIMIOYUTE U3OENUe OT CETU NWUTaHWS UNu U3BMEKUTE
aKKyMynsSTOPHbIVA GIOK.

YcraHoBka aKKyMynATOPHOro 6noka [ormkHa
OCYLLEECTBMSATLCS TOSBKO MNPU BbIKMOYEHHOM U3AENNN.

He BbInonHaAWTe HYKaKMX AENCTBUIA PSiAOM C MUMbHBIM
[OMCKOM, Noka He NMpou30iaeT NOSIHOW OCTaHOBKY AnckKa.

Mepen  vcnonb3oBaHvWeM  TLATENbHO — OCMOTPUTE
n3fenve n akkyMynsiTopHbI 6roK Ha NpeaMeT Hanuuus
NnoBpeXaeHnii n n3Hoca matepuanos. PEMOHT usgenusi
[OMKEH BbINOMHATLCS TOMbKO B @BTOPWU3OBAHHOM
CEpBUCHOM LIEHTpE.

Bcergja  ucnonb3yiTe  3alMTHbIE  MEPETrOPOAKM.
Bo3sgepxuTtecb OT MCMOMb30BaHUSA M3LEenusi, ecru
3alMTa He ycTaHOBIEHA UNu paboTaeT HeHaanexatium
obpasom.

HvxHIO 3alUMTy MOMOTHA MOXHO OTKPLIBATH TOMBKO
B MOMEHT OMNyckaHusi MofioTHa Ha obpabaTbiBaemyto

Mpy BLINOMHEHUN HAKMOHHBIX, KOCbIX WK CHOXHbIX
pacnunoB 3awuTy crieqyeT perynupoBatb C y4eToMm
Heobxoaumoro 3asopa.

He ponyckaiiTe HEKOHTpONMPyemoro oTépoca Nunbl U3
HWKHETO MONOXEHWS.

B npouecce TpaHCNOPTUPOBKM M3Aenusi HeobXoanMo
aKTUBMPOBaTb (OMKCATOP PYKOSITU.

He ponyckante nonajaHust Ha non
MaTepuarnoB, Takux Kak onunku u obpesku.

Bospepxutecb OT yGOpKM Kakux-nnbo obpeskoB
M MNpouux uacTed [feTaneil B 30He pesku, Moka
VHCTPYMEHT paboTaeT, a ronoska nurbl He HAaXOAWUTCS
B HENTPArIbHOM MOSIOKEHUM.

[nvHHbIE  3aroTOBKM COOTBETCTBEHHO nofdonpuTe.
Pabouas 3oHa nunbl BkoYaeT B cebs BClo pabouyyto
3arotoBky. Onepatop pfomkeH obesonacuTb 3TO
MEeCTO OT Cry4alHOro KacaHusi ApyrmMu nvmuamu unu
npeamMeTaMu, KoTopble MOTyT NepemMecTUTb 3aroToBKY
BO BpeMmsi paboThl.

Cbiny4ux

AeTanb, W AOKHa  BCerAa  nepemellatbes Mbinb, 06pa3yemas B NpoLecce aKCnyaTauum u3genms,
6ecnpensaTCTBEHHO U 3aKpbIBATLCS aBTOMATUYECKH. MOXET HaHecTn Bped 340pOBbI.  Mcnombayiite
B npouiecce paGoTsl Bcerga UCMornb3yiiTe HACTaBKW Ans nbineoTcackbiBaloWylo  cucTeMy M HapgesanTe

nopaepxku obpabaTtbiBaeMoin Aetanu.

NOAXOAALLYI0  MbINE3almTHYD  Macky. TuaTenbHo

3anpeLyaeTcs BHOCUTb U3MEHEHUST B KOHCTPYKLMIO U oyulanTe  cKkannMBalWylcs Mbilb  C  MOMOLbIO
nopsiaok paboTsl n3aenus. Bawa 6e3onacHocTb MOXeT neinecoca.

6bITb HapyLLEHa. Mepen BLINOMHEHUEM KOCbIX MU CIOXHbLIX Pacnusos
He wcnonb3yiiTe nunbHbIE AWUCKU, KOTOPbIE TPECHYTHI, MOXeT  noTpeboBaTbCs  PEerynupoBka  MOABMKHON

noBpexaeHbl NN AedopMUPOBaHbI.

He npumeHsiiTe kakue-nMb6o nNunbHble AWUCKM U3
BbICTPOpPEXYyLLEN CTanN.
Vcnonb3yiite  TOMbKO
3aTyNUBLLNECS NCKM.

Bcerga wvcnonbayiiTe nunbHble [AMCKUM MPaBUMbHOTO
pasmepa 1 (pOpMbl, C COOTBETCTBYIOLUM ANAMETPOM
nocagoyHoro oteepctua. [IMckM ¢ nocadouHbIM
OTBEPCTMEM  HEe  COOTBETCTBYWOLMM  AuvameTpy
wnuHaens nunel 6yayT paboTtaTth ¢ BueHnem, 4To MoxeT
NPUBECTY K NOTEPE KOHTPONSA HaJ MHCTPYMEHTOM.
[lonyckaeTca UCMOMb3oBaHWE TOMLKO MOMOTEH MO
fepeBy, YKasdaHHbIX B HacCTOSLLEM PYKOBOACTBE MU
cooTBeTcTBYlOWMX cTaHgapTy EN 847-1.

He wvcnonb3yiite Hukakue naHupbl, Waibbl U rainkm
AN KPenneHus nUnbHOro [aucka, He BXoAslme B
KOMMIIEKT MOCTaBKM UMM He YKasaHHble B PyKOBOACTBE
no aKcnnyaTaumm.

BbiGepuTte NpUrogHoe Ansi paspesaeMoro martepuarna

OCTpble  OUCKW. 3ameHute

3awmTbl € yyeToMm Heobxoaumoro 3asopa. [locne
PerynmpoBk1 HafexXHo 3aTsHUTE (DUKCUPYIOLMIA BUHT
NOABWKHOWN 3aLLMTbI.

C 0ZiHOW 13 CTOPOH MOMOTHA MOXHO YCTAaHOBUTL 3aXWM.
B oThdenbHbIX Criyyasix 3aXuM MOXeT conpukacaTbes
C KOHCTpyKUMEN 3awuTHOoro orpaxaeHus. [lepep
HayarnoM pe3ku He [OMyckaiTe KOHTaKTa C 3aliUTHbIM
orpaxaeHveMm NonoTHa AMNsi CHUXEHUs pucka NonyyYeHnst
Cepbe3HON TpaBMbl.

TemnepaTypa okpyXatoLen cpeabl ANs aKcnyaTaumum
WHCTpYMEeHTa [oMmkHa OblTb B AuanasoHe ot 0°C go
40°C.

TemnepaTypa OKpyxatolleil cpefbl AOns XpaHeHus
VHCTpyMeHTa [JomkHa 6biTb B AnanasoHe ot 0°C go
40°C.

PekomeHOyemas TemnepaTypa OKpyxatollen cpeapl
ANs  3apsHOro  yCTpoWcTBa B npouecce  3apsaku
pomnxHa 6bITb B AnanasoHe mexay 10°C n 38°C.
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nunbHoe nomnoTtHo. Mcnonb3oBaHue AaHHOro mnsgenus TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTH MNPU

ANS pacnuna uv peskn MaTepuarios, He NMPUBEAEHHbIX
B pasgene «HasHaueHne» HACTOSLLErO PYKOBOACTBA,
He pgonyckaeTcs.

m [lpu BbiNONHEHUM pacnuna BaXHO He ponyckatb
neperpesa NonoTHa v OMaBKu NNACTUKOBbIX AeTaneu.

m Heobxogumo cobniogate MakcMmarbHyl  CKOpOCTb
BPALLEHWsi, yKa3aHHYl0 Ha MOMOTHe MWMbl, a Takke
MCNonb30BaTh MOMIOTHO, MapKUpoBKa CKOPOCTW Ha
KOTOPOW COBMafaeT WM NpeBbIlaeT MapKUpOBKY
CKOPOCTU Ha UHCTPYMEHTE.

= 3ameHsifiTe NNacTvHy ANs Nponuna B cryyae ee UsHoca
U1 NMOBPEXAEHUS.

m [epen Hayanom paGoTbl BbINOMHUTE TPEHUPOBOYHbIN
paspes, He BkMYas MOTOp, 4TOGbl NPOBEPUTH
rnofioXeHne nessusi, paboyee COCTOSIHME 3aLUUTHBIX
KOXYXOB U AeTanu.

VICI'IOHb3OBAHI/IVI~ﬂ0I'IOJ1HVITEJ1bHOI7I
AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

= [Ins npefoTBpaLleHWsi ONacHOCTM Noxapa B pedynbtaTe
KOPOTKOrO 3aMblkaHWUs, TPABM U NMOBPEXAEHUA U3nenus
He ornycKanTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMynsiTop unv
3apsiAHOe YCTPOWCTBO B XKWAKOCTU WM He JonyckanTte
nonagaHns  XUOKOCTe  BHYTPb  YCTPOWCTB  WNn
aKkyMynsiTopoB.  KopposvoHHble ¥ NpoBoAsive
XKUAKOCTH, Takne Kak CONEHbI pacTBop, onpeaeneHHble
XvMMUKaThl, oT6enuBatoLLme CpecTBa UNn Copepxallme
VX NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO.

=  Tewmnepatypa okpyxaloLieil cpefbl Afs 3KcrhyaTaumm
akkymynsitopa AofkHa 6biTe B AnanasoHe ot 0°C po
40°C.

= TemnepaTypa oOkpyXawlled cpeabl AN XpaHeHWs!
akkymynsitopa AofmkHa 6biTe B AnanasoHe ot 0°C go
20°C.
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TPAHCMOPTUPOBKA JINTUEBLIX BATAPEW

TpaHcnopTupyiite aKKYMYTNATOPHYO 6artapeto B
COOTBETCTBUM C  MECTHbIMU W rOCyAapCTBEHHbIMU
npaBunamu v NonoXeHUsIMu.

Mpu TpaHcnoptupoBke 6GaTapeit TpeTbell CTOPOHOM
cobniopaiite BCce cneunanbHble TpeboBaHUs NO ynakoBke
n  mapkupoBke. [lpoBepbTe, 4TOGblI aKKyMynsiTOpHble
6aTapen He BCTynanmu B KOHTaKT C Apyrumu Gatapesmu
U1 NpOBOAUMBIMW MaTtepuanamu npu TpaHCrnopTUPOBKeE,
ONS 9TOro 3aLUMTUTE OrOSIEeHHbIE Pas3beMbl M3ONAUMEN,
M30NMpYIOLMMK  KOMmaykamu — unu - neHtamu.  He
nepeHocuTe Gatapen C MOBPEXAEHWUSIMU UNK yTeykamu.
3a panbHeMWwMMKM  KOHCynbTauusiMum — obpaTtuTtecb B
TPaHCNOPTHO-3KCMEANLIMOHHYIO KOMMaHUI0.

OCTATOYHbIE PUCKK

[axe korga nagenue 1cnosb3ykoT COrnacHo MHCTPYKLMSM,
HEBO3MOXHO MONMHOCTLIO  YCTPaHWTL  (hakTopbl pucka.
Crnegytolyie onacHOCT MOTYT BO3HUKHYTb BO BpPeMsi ero
MCMONb30BaHUs, U BO u3GexaHue ux pabounit AOoImKeH
06paTuTb 0co60e BHUMaHWE Ha crieaytoLuee:

m OnacHocTb KOHTaKTa C  HEe3aKpbITbIMU
BpaLLaoLLerocs NuIbHOro Aucka.

m Ortmaya oOT [peTanen wnuM Yactein aeTanen wus-3a
HenpaBurbHO PerynupoBku Unv obpatLeHms

m OtbpacbiBaHve  NOBPEXAEHHbIX  TBEPAOCMIaBHbIX
NMacTyH C PEXyLLEro NonoTHa NUIbI.

u [loBpexaeHvie ablxaTernbHOW CUCTEMBI.
NMPUMEYAHUE: Hocute cpeactsa 3aluThl OpraHoB
AblXaHus, coaepxalume UNLTPbI, COOTBETCTBYHOLLME
obpabaTbiBaeMbIM maTtepuanam Obecneyste
Hagnexatlylo BeHTUNsUMo Ha pabodem mecTe. He
elubTe, He neinTe u He kypuTe B paboyen 30He.

m TpaBwmupoBaHVWe  OpraHoB  cnyxa  BCreacTBue
MrHOPUPOBAHUA COOTBETCTBYIOLMX CPEACTB 3aLUUThI.

/A OCTOPOXHO! Mbinb, npeactaBnsiowas  cobowt
YacTuLbl onpeaeneHHbIX Kpacok, MOKPbLITUIA U MaTepuarnos,
MOXET BbI3BaTb Pa3fpaxeHne Unu annepruieckne peakumm
AbixatenbHol cuctembl. Mbinb oT Ay6a, 6yka, MOA® un
npoyei ApeBecyHbl ABNSETCS kaHueporeHHoii. K o6paboTke
mMaTepuanoB, coaepxalux acbect, [onyckaloTCst TOMbKO
OMbITHbIE KBANUAULMPOBAHHBIE ONepaTopsbl.

A OCTOPOXHO! [MpogomxutensHoe WCMonb3oBaHue
MHCTpYMeHTa 6e3 nepepbiBa MOXET MPUBECTU K TpaBMaM.
Mpwn Mcnonb3oBaHUM MHCTPYMEHTA B TEHEHUE ANUTENbHOTO
BpPEeMeHU AenanTe perynsipHble nepepbisbl.

W3YYUTE U3OENUE

Cmp 197.

Py4ka, nsonuposaHHas NoBepxHOCTL 3axBaTta
Bblkntoyatens nuTanHns

BrokvpoBka LNUHAENs KHOMKY
Pbiyar dpukcatopa nepekntoyarens
HWxHSAS OXpaHHWK

OcHoBHas HanpasnsoLas nnaHka
Pyuka anst TpaHCnopTMPOBKM
PasapwkHas HanpasnsoLas nnaHka
[MOBOPOTHBIN CTONUK

0. MnactuHa gns nponuna

1. Pyyka BrokupoBKM Kocoro pacnuna
12. Pblvar cronopa kocoro pacnuna

13. Akkymynsitop

14. BepxHsisi OXpaHHUK

15. BUHT perynupoBku rny6uHbI nponuna

vyactamu

RBOooNoorONE
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16. Pyyka ocTaHOBa CTEPXHS

17. 3axum

18. Ykasatenb yrna ckoca

19. MoHTaxHoe oTBepcTue

20. BHTBI Anst oMKcaLym OCHOBHOIO OrpaHn4uTens

21. llecTurpaHHbI ragyHbIN KoY

22. Ykasatenb yrna pacnuna

23. BUHTBI AnsA orpaHMunTens perynupoBKK yrna HaknoHa
45°

24. Pyyka GroKkvMpoBKM yrna HakrnoHa

25. LUNAWHT GNOKMPOBKM rOMOBKW MUMBHOM LUMHbI

26. MNbinec6opHbIfi MeLLIOK

27. BUHTBI AN OrpaHnNunTenst perynnpoBkM yrna HaknoHa
00

28. BUHT Ansa dukcaumm NoABUKHON 3aLuThbl

29. BHelwHwnit conaHel,

30. MNMunbHoe NonoTHo

Kcnny.

KoMnoHeHTOM n3aenust sBNsieTCs ABWKYLUMACSH MUMbHbINA
[MCK, KOTOPbIN MOXeT ObITb YCTAaHOBMNEH ONepaTopoM Moj
pasnuyHbIMK yrnamu npu peske obpabaTtbiBaemon deTanu,
KOTOpasi HaAEXHO 3aKPEennseTCs Ha OCHOBAHUW W3Aenus.
Heobxoaumo, 4TO ynpaBrieHWe OCYLLEeCTBNSN TOMNbKO
OAVH onepaTop BO WM3bexaHwe Cry4yanlHOro KOHTakTa C
BpaLLaloLLMMCS NUbHBIM AUCKOM.

Hwke npuBefeHbl NpuHUMNBLI Ge3onacHoi akcnnyatauum
nsgenus.

n [lopgepxuBante nuny, AWCKM U pabouyyio 30HYy B
XOPOLLUEM COCTOSIHUU.

m 3akpenuTe OCHOBaHWe TOPLOBOYHOW MUMbl  Ha
npoYyHom BepcTake. M3genne MOXeT CABUHYTHCS MW
nepeBepHyTbCA, eCcrin OHO HeOCTaTOYHO 3aKpensieHo.

= Hactpointe n 3abnokupyinte yrnel u rnybuHy pesa,
npexae YeM BbINONHATL Pe3ky.

= 3akpenuTe 3aroToBKy B OCHOBAHUM TOPLIOBOYHOW

nunbl.  MIcnonb3yinTe 3axuM, KOTOPbIN BXOAWUT B

KOMMMEKT NocTaBku, U, rae Heo6xoaMmo, ucnonbaynTe

[OMNONMHUTESNbHbIE  3aXWUMbl UMK JepxaTtenu  Ans

npefoTBpalleHns  HenpeaHamMepeHHoro  ABWKEHWS

3aroToBKW BO BPEMS PE3KU.

e Y6eauTecs, 41O hyHKLMOHMpOBaHUe
orpaxaeHusi aucka He OrpaHWyeHo MoNoXeHneM
obpabaTbiBaemon fetanu.

e Ybeautecb, YTO HanpaBnswolas nnaHka v apyrve
Yactu usgenus He ByayT oTpesaHbl Npy OMyckaHWUm
NEe3BUSt K NOMOXEHWIO Pe3KU.

= 3anyctute ABuraTenb u AaiTe AUCKY AOCTWUYb MOMHOMN
CKOPOCTW, Mpex/e YeM HayaTb MeAneHHo onyckaTb ero
ANsi Pe3kn 3aroToBKK.

= [laiiTe OMCKy MOAHSATBCS B BEpXHEe MONoXeHWe, rae

OH MOSHOCTLIO 3aKpbIT orpaxaeHuem. [lpexae Yem

n3Bneyb pabouyylo 3aroToBKy Wnn o6pesku, a Takke

BbINOMHATbL  Kakux-nubo pencteua  BONM3M  gucka,

BbIKIIOYMTE ABUraTENb 1 AOXKAUTECH NONTHON OCTAHOBKYM

aucka.

Mepen nepsbiM ucnonb3oBaHnem ybeautechb, YTO yron
HakfMoHa WnW MOBOPOTA, YCTAHOBMEHHbI Ha w3genuu,
COOTBETCTBYET Yrry, KOTOpbIA [OMKeH ObiTb [OCTUrHYT
npy o6paboTke 3aroToBku. [poBepbTE 3TO Ha HEHYXKHOM
[epeBsiHHOM Bpycke, UCNonb3ysi KOPOOKY AN CTONSIPHbIX
VHCTPYMEHTOB U YrOSbHWK.
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W3BneyeHne NMnNbLHOro NonoTHa:

1. Tpu BLINONHEHUN MaHUNYNALWIA C Ne3BUeM HeobXoanuMo
1cnonb3oBaTh NepyaTtku.

2. OTKnounTe NUTaHWE W U3BMEKUTE aKKyMYNATOPHbINA
6nok.

3. OTtBeauTe NpefoXpaHUTENbHbIV LWUTOK U yaepXKuBanTe
ero.

4. Haxmute Ha

KHOMKY  puKcauum wWnuHgens w

O[HOBPEMEHHO  OTKpPYTWUTE  (buKcupyowmin  GonT
c ncnonb3oBaHnem LIECTUrpaHHoro KItoya,
rnoctaensieMoro B komnnekte. CHUMWTE BHeLUHWUI
dnaHeL.

5. V3BnekuTe pexyLuee norioTHo.

YcTaHOBKa NUIbHOrO NOMOTHa:

Mpn HeoGXoAMMOCTU o4YMCTUTE

yCTaHOBKOW.

Mocne npoueaypbl CHATUS MUBHOTO MOMOTHA.

1. Tpu BbINONHEHUN MaHUMNYNSALWIA C Ne3BUEM HeobXoaMMO
1cnonb3oBaTh NepyaTku.

2. Yb6egutecb B TOM, YTO MUTaHWE OTKIIIOYEHO U
aKKyMyNSITOPHbIN GrOK M3BINEYEH.

3. OTBeauTe NpefoXpaHUTENbHbIN LMTOK U yaepkuBaiTe
ero.

4. YcTaHOBUTE HOBOE MUIIbHOE MOMoTHO. Y6eautech
B TOM, YTO HanpaeBneHWe BpaLleHUs COOTBETCTBYET
HanpasfeHWIo CTPENKK Ha 3aluTe Ne3Bus.

5. YcrtaHoBuTe dnaHew 1 dukeupytoLwmii 6onT.

6. Haxmute Ha KHOMKy duKkcaumn WNUHAens Ao
coeavHeHus, 3aTsHuTe dukcupytoLwmin 6onr.

7. OnycTtuTe NpeaoXpaHUTEnbHbIN LLUTOK.

BCe [JeTann nepeq

PerynupoBka yrna ckoca:

Yron ckoca MOXHO BbICTaBUTb B AvanasoHe oT 45 rpagycos

(neBasi ctopoHa) o 45 rpagycoB (MpaBasi CTOPOHA).

1. OTkpyTuUTe py4Ky GNOKMPOBKW KOCOrO pacnuna.

2. Haxmute Ha pblyar cronopa kocoro pacrnuna. C
NOMOLLBIO  pyykn  GRNOKMPOBKKM  KOCOro  pacnuna
BbICTaBbTE J1€3BVE NOJ, XKENaemblM YoM,

3. CHoBa 3aKkpyTuTe py4ky GroKMpoBKM KOCOrO pacnuna.

PerynupoBka yrna HaknoHa:

Yron HakfoHa MOXHO BbICTaBUTb B AnanasoHe ot 0 fo 45

rpazaycos.

1. OcnabbTe hukcaTop HakroHa.

2. HaknoHuWTe nnevyo WHCTpyMeHTa Ha HYXHbIA yron
nocpeacTBOM PYKOSITH.

3. YaepxuBas Nnevyo WMHCTPYMEHTa, 3aTsHuTe dukcaTop
HakmnoHa.

/A OCTOPOXHO! MpounssoguTtens HaCTOATENbHO

pekomeHayeT, uToObl u3genue 6bino Bcerga HaaexHo

3aKpEenmeHo Ha KpbillKe BepcTaka.

Mocne 3akpenneHnsi OCHOBaHUA UHCTPYMeHTa Ha BepcTake
C MOMOLLbIO YeTbipex raek, 6onToB v wanb B COOTBETCTBUAN
C  WHCTPyKUMEeW, ero MOXHO  MCronb3oBaTb  Npu
MaKCMMarnbHOM HaKMOHe W Mo MakcuMarsbHbIM yriiom 6es
onacHoCTU onpokuabiBaHus. Ecnu nagenue He 3akpenneHo
[OMKHBIM 0Bpa3oM, OHO MOXeT MepeBepHYTbCs, Koraa
BblGpaHbl 6onbLuMe yrnbl HaknoHa.

TEXHUYECKOE OBCNYXWUBAHUE

m 3anpewaetca  KakuMm-nnb6o  obpasom  M3MeHATb
KOHCTPYKLMIO U3LENWSI UNW UCMONb30BaThb akceccyapb,
He  pekomeHOOBaHHble  npousBoguTenem. Bawa
6esonacHoCcTb U 6e30macHOCTb ApYrux noaent MoxeT
6bITb HapyLUeHa.

= He wucnonbayiWTe u3genue, ecnu  BblKMlOYaTeENM,
3alUMTHBIE MPUCTIOCOBNEHUS UNW ApYrne KOMMOHEHTbI
He (OYHKLMOHMPYIOT AOSKHBIM 06pa3omM. obpaTutecs B
aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIV LIEHTP AN PEMOHTa Unu
PperynmpoBku.

= He BbINONHANTE HWKaKOWN PerynmpoBKM, NMoka MUbHbINA
[MCK HAaXo4uMTCA B ABWXEHWUU.

m [lepen perynupoBKOW, HaHeCeHWem CMasku unm
NpoBeAeHNEM TEeXHWYEeCKOro OBCMyXWBaHUS WU3Lenvs
crieflyeT 13BrneYb akkyMynsTOPHbIA GroK.

m [lpoBepsiiTe u3genve Ha npeaMeT MoBpeXAeHus
WU MONIOMKU JeTaner nepes W Mocre  Kaxnoro
ucnonb3oBaHvs.  [lepxute u3genue B XOpOLIeM
paboyeM  COCTOSIHAW,  CBOEBPEMEHHO  3aMeHsis
W3HOLLEHHbE [eTanu, UCMomnb3ys 3anacHble 4acTti,
pekomeHyemble NPon3BoAUTENEM.

= Hox umeeT ocTpble kpas 1 B npouecce paboTbl cTaHka
MOXeT HarpeBaTbes. MNpu ouncTke nessus cobniogaiTte
0cobylo OCTOPOXHOCTb. McnonbayiiTe nepyatkv Ans
3aluTbl OT TPaBM.

= HeobXxoauMo perynsipHO BbIMOSHATL OYUCTKY MNUMbl
W [JOMOMHUTENbHBLIX MNPUHAANEXHOCTEA OT  Mbinn,
0COBEHHO NOABWKHBIX AeTanen, B TOM YUCTe 3alnTHbI.
Ons  addeKTMBHOrO yaaneHns nbinv  UCnonbayinte
0BbIKHOBEHHYIO LLEeTKY Ui nbinecoc. He mcnonbayiite
CXKaTbl BO34YX.

m B uensx GesonacHoCTM U HaOeXHOCTUM  Bce
pPeMOHTHble paboTbl, BKOYasi 3aMeHyY LLETOK, JOMKHbI
NpoV3BOANTLCS aBTOPU3OBAHHbBIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.

/\ OCTOPOXHO! He nbiTaittecs pa3obpaTb KOHCTPYKLMIO
3alMTbl  MOMOTHA B LENAX OYUCTKUM WM PeMOHTa.
Mcnonb3oBaHye NOBPexXOEHHON 3aluTbl He [onyckaeTcs.
OTnpaBbTe U3genve B aBTOPU3OBAHHBIV CEPBUCHBIN LIEHTP
A5 PEMOHTa Ny 3aMeHbI.

KaanpoaKa YyrroB HakKfmOHHOIo U Kocoro pacnuna

Mpn BO3HWKHOBEHWUM HEOBXOAMMOCTY B KanvbpoBke Yrrios
HaKIMOHHOTO 1 KOCOro pacnuna cMoTpute cTpaHuubl 212 —
216 n cnefynTe NHCTPYKUMSAM.

TPA OPTUPOBKA U XPAHEHUE

= [lpu noarotoBke W3AENUS K XPaHEHUIO W3BReKuTe
aKkKyMynaTOpHbIA ~ Onok.  XpaHuTe  usgenue B
6e30nacHOM HeJOCTYNMHOM Ans AeTen MecTe.

= [lepepn NOCTaHOBKOW M3AENUA Ha XpaHeHue ounLianTte
€ro, UCMonbays LLETKY UK Mblnecoc.

m Ecnu Bbl u3Bnekaete NWMbHbIA AUCK WK AepxuTte
3anacHble AWCKM BMecTe C YCTPOMCTBOM, crieaute
3a TeM, 4YToObl OHU XpPaHWNUCb B CBOEW yrnakoBke BO
n3bexaHve TpaBMm.

3akpenuTe usaenve Ao Havana TPaHCNOPTUPOBKMU:

= [lpu noctaHOBKe W3AENWsi Ha XpaHeHWe yCTaHoBUTE
yron noBOPOTa W Yron HakMoHa PaBHbIMU HyMO W
3abrokupyiitTe 310 MonoxeHue. Pydyka pomkHa ObiTb
3acukcpoBaHa B HukHeM (6e30nacHoM) MOnoXeHun
Npy 3aKpPbITbIX 3aLLUMTHBIX MPUCNOCOBNEHUAX.

YTo6bI NepeMelLaTh UMM NepeBO3UTbL Ha aBToMoOGUNe:

= 3akpenuTe u3aenvie Ao Havana TPaHCMOPTUPOBKY, Kak
onvcaHo B AaHHOM PYKOBOZCTBeE.

m  CHUMUTE W3[enve C KpbllkW BepcTaka, OTBEepHYB 4
GonTa, Mo OAHOMY Ha KaagoMm yriy. 3akpenute GonTbl
ANs  AanbHeilwero wucnonb3oBaHus. [ns nogbema
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He noaxoauTt ans pabotsl no
metansy

KOTOPbIX [OSKHbI ObITb HAAETbl NPOYHbIE NepyYaTku.

= [ns TpaHCcropTUpoBKM B aBTOMOGMe ycTaHoBWTE
13[ernu1e Ha ero OCHoBaHue 1 3akpenure Bo n3bexaHue
nepeMeLLeHns.

YCINOBHbIE OBO3HAYEHWA HA NMPOAYKTE

ocHoBaHUsi u3aenus TpebyloTcs aBa onepartopa, Y @

Mepen BbINOMHEHWEM KOChIX 1NN
CIOXHBIX PACcMMIoB OTPErynupyiite
MONOKEHNE MOABVKHOM 3aLUMUTHI.

HanpaeneHue oTkpy4nBaHus

CwurHan onacHocTu dukeupytoLiero 6onta

OtpaboTtaHHas anekTpoTexHuyeckas
c € 3HaK COOTBETCTBUSI €BPONENCKAM NPOAYKUMS AOIHKHA YHNHTOXATHCA
CTaHdapTam BMecTe € BbITOBbIMM OTXOAaMMU.
YTunuaupyinte, ecnv nmeetcs
U K 3Hak coOTBETCTBUS CTaHAapTam cneuyvanbHoe TexHUYeckoe
C n BenvkoGpuTaHum o6opynosaHue. Mo Bonpocam
_—— YTUNU3aLMM NPOKOHCYNLTUPYATECH
<<y C MECTHbIM OpraHoM BacTu

3Hak cooTBETCTBUS YKpauHbl WY NpeanpusiTueM po3HUYHON
TOProBnu.

EH[ 3Hak EBpasuiickoro CooTBETCTBUS OBO3HAYEHUA B PYKOBOACTBE

Mepepn ucnonb3oBaHWeM npubopa
BHUMAaTENbHO 03HAKOMBLTECH C
[aHHOW UHCTPYKLUMEN.

MpumeHsaiTe cpeacTsa 3alUmTh
opraHoB crnyxa Pacuenutb

BadukeuposaTb

Bcerga HageBaiiTe 3alMTHbIE OYKM.
Bpems oxuaaHus 4o MakcumanbHoro

packpy41BaH1A 1NN NOMHONA OCTAHOBKM
nomnoTHa. @

He pepxwTe pyku B 30HE pesku U He
npuKkacanTech k OCTPOMY NE3BHIO.
[leTanu unu nprHaAnexHocTu,

He ocTtaensinte nog goxagem unv Bo npuobpeTaemble OTAENBHO

BIIaXHbIX MecTax.
. Mpymevanne
HapeBaiiTe 3alimuTHbIe NepyaTku

HanpaeneHue BpalleHus nonoTHa
(ykasaHo Ha NonoTHe NuIbl)

OcTOpOXHO

Hanpaenexue BpalyeHus aucka
(nokasaHo Ha orpaxxaeHun
NUNBHOTO AcKa)

LLUnpwuHa pacnuna (npopean)

v XX
“ Yucno 3ybbeB Ha nonoTHe
%i PexyLias cnocobHocTb

= [ns pacnuna aepesa
N2 aHarnornyHoro matepuana
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TpaHcnopTupoBkKa:
Kateropuyecku He [omyckaetcs nageHue W niobble
MexaHu4eckne — BO3AENCTBMS  HA  YNakoBky  npw
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyake/norpyske He [OMNYCKaeTCs UCMONb3oBaHNe
No6oro B1Aa TEXHWKM, paboTatoLLen Mo NPUHLMNY 3axuma
yNakoBKU.

XpaHeHue:
Heo6x0aMMo XpaHWUTb B CyXOM MecTe.

Heobxoanumo XpaHUTb BAANN OT UICTOYHNKOB NMOBbILLEHHbIX
Temneparyp 1 BO34EeNCTBUS COMHEYHbIX MyYei.

Mpu xpaHeHun Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaga
Temneparyp.
XpaHeHvie 6e3 ynakoBku He JonyckaeTcs.

Cpok cnyx6bl usgenus:

@

Cpok cnyx6bl nsgenus coctasnsieT 5 net.

He pekomeHayeTcs k akcnnyaTauum no ucredeHun 5 ner
XpaHeHusl C 4aTbl W3roToBReHus 6e3 npeaBapuTenbHO
NpOBEpPKU.

[ata wu3rotoBneHus (kog pAaTbl)
NOBEPXHOCTM KOpMyca N3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog usrotoBneHus
W17 — Hefienst M3roToBnNeHus

oTwTamnoBaH Ha

Onpepenute  MecCsil, U3rOTOBSIEHWUSI MOXHO — COFfacHo
npuBefeHHon Huxe Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.
O6patute BHUMaHue! KonuyecTBo Hepenb B Mecsue
pasnuyaeTcs oT roaa B rof,.

https://tm.by
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MEecsy |AHBAPL | ®EBPANL| MAPT |AnPENb| MAM | MioHb | Uionb |ABrycT|CEHTSBPL |OKTSEPL [HOSIEPL | [IEKABPE| of
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

é 03 07 11 16 20 24 216 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 212 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
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W przypadku tej grzbietnicy zwrdécono szczeg6lng uwage
na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej wydajnoéci oraz
niezawodno$ci.

PRZEZNACZENIE

Ukoénica przeznaczona jest do ciecia drewna litego i
ptyt wiérowych z fornirem i bez, tworzyw sztucznych oraz
materiatow drewnopodobnych.

Uko$nica przeznaczona jest wytgcznie dla dorostych
operatoréw, ktorzy zapoznali sig¢ z instrukcjg obstugi oraz
rozumiejg zrodta ryzyka i zagrozenia.

Ukoénica przeznaczona jest do mocowania do solidnego
stotu warsztatowego za podstawe. Je$li podstawa nie jest
dobrze zamocowana, cata maszyna moze poruszy¢ sie
podczas ciecia, co zwigksza ryzyko powaznych urazéw
ciata.

Ukoénica przeznaczona jest do wykonywania cig¢ ukosnych
i fazowan. Parametry poszczegoélnych cie¢ zamieszczono w
specyfikacji produktu w tej instrukcji.

Ukosnicy nalezy uzywa¢ w miejscach suchych, bardzo
dobrze o$wietlonych i odpowiednio wentylowanych.
Ukosnicy nalezy uzywa¢ wytgcznie do zastosowan
konsumenckich w sposo6b opisany powyzej i w niniejszej
instrukcji — nie jest ona przeznaczona do zadnego innego
celu.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
si¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagng¢ za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia pragdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowaj  wszystkie ostrzezenia i instrukcje
do  wykorzystania w  przysztosci.  Okreslenie
Lelektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza zasilane z sieci
(przewodowe) elektronarzedzie lub zasilane akumulatorem
(bezprzewodowe) elektronarzedzie.

BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

m  Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. ,Zagracone” i stabo o$wietlone
miejsca pracy to czesta przyczyna wypadkow.

m Nie uzywac¢ elektronarzedzi w atmosferze
wybuchowej, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazoéw i pytow. Elektronarzedzia wytwarzajq iskry, co
moze spowodowac zapton pytu lub oparéw.

m Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywaé osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Utrata koncentracji moze spowodowac
utratg kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

m  Wtyczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowac
wtyczek w zaden sposoéb. Nie wolno uzywaé zadnych
przejsciowek do podigczania elektronarzedzi
posiadajacych przewdd zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

= Unika¢ kontaktu ciata z ziemig lub uziemiong
powierzchnig  (rury, instalacje grzewcze i
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chtodnicze). Kontakt ciata z masag lub uziemieniem
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

= Nie narazac¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub
wody. Woda dostajgca sie do elektronarzedzia stwarza
zagrozenie porazenia pragdem.

= Nie rozciagga¢ nadmiernie przewodu. Nie wolno
uzywaé¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciagniecia urzadzenia lub jego odtaczania z gniazda
sieciowego. Przewéd zasilania nalezy trzymac z
dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci. Uszkodzony lub zaplatany przewdd elektryczny
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

= W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedtuzacze musza by¢ do tego
przystosowane. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

= Jesli nie mozna uniknaé¢ uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowo-pragdowym (RCD). Zastosowanie takiego
wytgcznika pozwala zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Podczas obstugi elektronarzedzia zachowaj
czujnos¢, patrz, co robisz, i kieruj si¢ zdrowym
rozsadkiem! Nie uzywac elektronarzedzia w stanie
zmeczenia lub pod wplywem narkotykoéw, alkoholu
badz lekéw. Chwila nieuwagi podczas obstugi
elektronarzedzi moze spowodowac powazne obrazania
ciata.

= Stosowac Srodki ochrony
Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zastosowanie
w odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego,
takiego jak maska przeciwpytowa, bezpieczne buty
antyposlizgowe, kask czy ochronniki stuchu, umozliwia
zapobiezenie obrazeniom.

= Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiagczeniem do Zrédia
zasilania i/lub akumulatora badz przystapieniem
do podnoszenia lub przenoszenia produktu
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie w potozeniu
oznaczajacym wyltaczenie. Przenoszenie produktéw z
napedem z palcem na przetgczniku badz podtgczanie
do zasilania produktéw z przetgcznikiem ustawionym

indywidualne;j.

w potozeniu oznaczajgcym wigczenie zwigksza
prawdopodobienstwo wypadkow.
m Usunaé wszelkie narzedzia i klucze przed

wigczeniem zasilania. Uruchomienie urzadzenia z
kluczem lub innym narzgdziem zatozonym na ruchomym
elemencie grozi powaznym wypadkiem.

= Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

= Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaktada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Wiosy i
luzne fragmenty odziezy nalezy trzymac¢ z dala od
ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria lub dtugie
wilosy mogg zosta¢ wceiggniete przez ruchome czesci.

m Jesli zapewniony zostat osprzet do odprowadzania
pytu, nalezy upewnic¢ sie, ze jest on podtaczony i
nalezycie stosowany. Zastosowanie odprowadzenia
pytu moze ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

C
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Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczes$niejsza
zZnajomos¢é obstugi podobnych narzedzi
doprowadzita do ignorowania zasad bezpiecznego
postugiwania si¢ narzedziem. Nalezy pamieta¢ o tym,
Ze nieostrozno$¢ trwajgca nawet utamek sekundy moze
by¢ powodem bardzo powaznych obrazen.

KONSERWACJA  URZADZEN

EKTRYCZNYCH

Nie nalezy wywiera¢ nacisku na elektronarzedzie.
Elektronarzedzie nalezy odpowiednio dobra¢ do
zastosowania. Wiasciwe elektronarzedzie wykona
prace lepiej i bezpieczniej oraz w tempie, do ktoérego
zostato zaprojektowane.

Nie wolno uzywa¢ tego urzadzenia, jesli wytacznik
nie pracuje poprawnie. Uzywanie urzadzenia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne — nalezy
oddac¢ je do naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji lub
wymiany akcesoriow badz przed rozpoczeciem
przechowywania nalezy odiagczy¢ wtyczke od
zrodta zasilania i/lub (o ile jest to mozliwe)
odigczy¢ akumulator od narzedzia z napedem.
Takie zapobiegawcze $rodki ostroznoéci ograniczajg
zagrozenie przypadkowym wigczeniem narzedzia.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac¢ poza
zasiggiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne moga by¢
niebezpieczne w rekach oséb nie posiadajgcych
odpowiedniego przygotowania.

Narzedzia z napedem i akcesoria nalezy utrzymywac
w dobrym stanie technicznym. Sprawdzi¢, czy
czesci ruchome nie sa niewlasciwie wyréwnane
lub zakleszczone oraz czy nie ma pegknietych
czesci, a ponadto sprawdzi¢ pozostate warunki,
ktére moga mie¢ wplyw na prawidlowe dziatanie
elektronarzedzia. W razie uszkodzenia przed
kolejnym uruchomieniem nalezy przeprowadzi¢
czynnosci naprawcze narzedzia. Wiele wypadkéw
powodowanych jest przez niewtasciwie konserwowane
elektronarzedzia.

Nalezy dbac o to, aby narzedzia tnace byly zawsze
ostre i czyste. Nalezycie konserwowane i naostrzone
narzedzia tngce rzadziej si¢ zakleszczajg, a ponadto
zapewniajg lepszg kontrole.

Uzywac elektronarzedzi, akcesoriéw, ostrzy itp.
zgodnie z niniejszymi zaleceniami, uwzgledniajac
warunki pracy oraz charakter zadan do wykonania.
Uzywanie narzedzi w sposéb niezgodny z ich
przeznaczeniem jest niebezpieczne.

Nalezy dba¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie
chwytne byly zawsze suche, czyste i
niezattuszczone. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie umozliwiajg bezpiecznego manipulowania
narzedziem i kontrolowania go w nieoczekiwanych
sytuacjach.

KONSERWACJA  NARZEDZI

AKUMULATOROWYCH
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Akumulatory nalezy tadowa¢ wytacznie za pomoca
tadowarki okreslonej przez producenta. Nawet jesli
tadowarka pasuje do danego akumulatora, to uzycie jej
do tadowania innego akumulatora moze grozi¢ pozarem.

Z narzedziami z napedem nalezy stosowac¢ wytacznie
specjalnie wyznaczone akumulatory. Stosowanie

jakichkolwiek innych akumulatoréw moze stwarza¢
ryzyko obrazen i pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywac
go z dala od innych metalowych przedmiotéw, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub lub innych
matych metalowych przedmiotéw, ktére moglyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
do zwarcia. Zwarcie biegunéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

W trudnych warunkach moze doj$¢ do wyrzutu
cieczy z akumulatora; nalezy unika¢ kontaktu. Jezeli
dojdzie do przypadkowego kontaktu, sptuka¢ woda.
Jesli ciecz przedostanie sie do oczu, oprécz tego
zasiegna¢ porady lekarza. Ciecz, ktéra wydostata
sie z akumulatora, moze powodowa¢ podraznienia lub
oparzenia.

Nie stosowaé uszkodzonych ani zmodyfikowanych
akumulatoréow i narzedzi. Uszkodzone Ilub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywac sie
w sposéb nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.

Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na
dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130SDgrC
moze spowodowac wybuch.

Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie tadowa¢ akumulatora ani narzedzia poza
podanym w instrukcji zakresem temperatur.
tadowanie w niewtasciwy sposob lub w temperaturze
poza okreSlonym zakresem moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora i wzrostu zagrozenia
pozarowego.

SERWIS

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
UKOSNIC

C
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Urzadzenie elektryczne powinno by¢é naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzieki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

Nigdy nie serwisowac uszkodzonych akumulatorow.
Serwisowaniem akumulatoréw powinien zajmowac sie
wylacznie producent lub autoryzowany serwis.

TYCZACE

Ukosnice przeznaczone sg do cigcia drewna lub
produktéw przypominajacych drewno — nie mozna
ich uzywa¢ z przeznaczonymi do cigcia tarczami
Sciernymi w celu cigcia materiatéow zelaznych, takich
jak prety, kotki itp. Pyt powstajacy w trakcie Scierania
powoduje zakleszczanie si¢ czesci ruchomych,
takich jak dolna ostona. Iskry powstajgce w trakcie
ciecia sciernego powodujg opalanie dolnej ostony,
wkiadki oraz innych czesci z tworzyw sztucznych.

Jesli jest to mozliwe, nalezy przymocowac obrabiany
przedmiot zaciskami. W przypadku podtrzymywania
elementu obrabianego diloniag nalezy zawsze
utrzymywacé odlegtosé¢ 100 mm miedzy dionig a
najblizsza powierzchnia tarczy tnacej. Nie stosowac
ukosnicy do ciecia przedmiotéw, ktére sa zbyt
mate, by mozna je bylo bezpiecznie zamocowac
lub trzyma¢ dtonia. Jesli dion uzytkownika znajdzie
sie zbyt blisko tarczy, wystgpi zwigkszone ryzyko urazu
spowodowanego kontaktu z ostrzem.
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Element obrabiany musi by¢é nieruchomy i
zamocowany badz dociskany recznie zaréwno do
ogranicznika, jak i do stotu. Nie dopycha¢ elementu
obrabianego do tarczy ani nie ciagé¢ go, trzymajac
wytacznie w dioni, niezaleznie od orientacji
elementu. Ruchome lub niedocisniete do wtasciwych
powierzchni ograniczajgcych elementy obrabiane moga
by¢ wyrzucane z duzg predkoscia, co moze powodowac
obrazenia.

Przepchnaé¢ tarcze przez element obrabiany. Nie
ciagnaé tarczy przez element obrabiany. W celu
wykonania cigcia podnies¢ gtowice ukosnicy i
przemiesci¢ jg nad element obrabiany bez cigcia,
uruchomi¢ silnik, docisna¢ gtowice ukosnicy w dét,
a nastepnie przepchnac ja przez element obrabiany.
Ciggniecie gtowicy w trakcie ciecia moze spowodowac
ruch tarczy w kierunku gornej czesci elementu
obrabianego i gwattowne wyrzucenie zespotu tarczy w
kierunku operatora.

Nigdy nie przemieszcza¢ dioni nad planowana linia
cigcia — ani przed tarcza, ani za nia. Podtrzymywanie
elementu obrabianego ,na krzyz”, tj. trzymanie elementu
obrabianego po prawej stronie tarczy lewg rekg badz
vice versa, jest bardzo niebezpieczne.

Gdy tarcza si¢ obraca, nie sigga¢ za ogranicznik
zadng z dtoni, zblizajagc ja blizej niz 100 mm z
dowolnej strony tarczy w celu usunigcia resztek
drewna lub z jakiegokolwiek innego powodu.
Niewielka odlegto$¢ miedzy obracajgcy sie¢ tarczg a
dionig moze nie by¢ oczywista, co moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen.

Przed przystapieniem do cigcia nalezy sprawdzi¢
obrabiany element. Jesli obrabiany element jest
wygiety lub wypaczony, zamocowaé¢ go tak, by
zewnetrzna, wygieta powierzchnia znajdowata
si¢ przy ograniczniku. Zawsze upewnia¢ sig, ze
pomigdzy obrabianym elementem, ogranicznikiem i
stotem nie ma szczeliny wzdtuz linii cigcia. Wygiete
lub wypaczone elementy obrabiane moga sie obracac
lub przesuwaé¢, co moze skutkowa¢ zakleszczaniem
obracajgcej sie tarczy w trakcie ciecia. W elemencie
obrabianym nie powinny znajdowac si¢ zadne gwozdzie
ani inne przedmioty.

Nie rozpoczyna¢ korzystania z ukosnicy, dopoki
ze stotu nie zostang usunigte wszelkie narzedzia,
fragmenty drewna itp. Niewielkie pozostatosci lub
luzne fragmenty drewna badz inne przedmioty majace
kontakt z obracajgca sig tarcza mogg by¢ wyrzucane z
duzg predkoscia.

Nalezy cig¢ tylko jeden element naraz. Utozone na
sobie elementy obrabiane nie mogg zosta¢ odpowiednio
zamocowane, a tym samym moga zakleszcza¢ sie lub
przesuwac w trakcie cigcia.

Przed rozpoczeciem korzystania z ukosnicy
nalezy upewni¢ sig, ze jest ona zamontowana lub
umieszczona na poziomej, nieruchomej powierzchni
roboczej. Pozioma, nieruchoma powierzchnia robocza
ogranicza ryzyko utraty stabilnosci przez produkt.

Przewidziane prace nalezy dobrze zaplanowac.
Po kazdej zmianie kata cigcia w ktorejkolwiek z
ptaszczyzn nalezy upewni¢ sig, ze regulowany
ogranicznik jest prawidlowo ustawiony, tak by
podpierat element obrabiany i nie kolidowat z tarcza
lub systemem oston. Bez wigczania narzedzia i
umieszczania elementu obrabianego na stole przesung¢
tarcze przez caty planowany tor ruchu, aby upewni¢ sie,

Thumaczenie instrukcji oryginalnej

ze nie znajdujg sie na nim zadne przeszkody, jak réwniez
Ze nie wystepuje zagrozenie przecieciem ogranicznika.
Jezeli obrabiany element jest szerszy lub dluzszy
niz blat stotu, nalezy zapewni¢ mu odpowiednie
podparcie, takie jak przediuzenia stotu, kozly do
pitowania itp. Elementy obrabiane dtuzsze lub szersze
od blatu stotu, na ktérym znajduje sie uko$nica, moga sie
przechyli¢, jesli nie zostang odpowiednio podparte. Jesli
element odcinany lub obrabiany przechyli sig, moze to
spowodowac podniesienie lub odrzucenie dolnej ostony
przez obracajaca sie tarcze.

Nie nalezy wykorzystywa¢ innej osoby w celu
przedtuzenia stotu lub zapewnienia dodatkowego
podparcia. Niestabilne podparcie elementu
obrabianego moze spowodowac¢ zakleszczenie tarczy
lub przesuniecie sie elementu obrabianego w trakcie
cigcia, co moze skutkowaé pociggnigciem zaréwno
operatora, jak i pomocnika w strong obracajgcej sie
tarczy.

Nie nalezy dopuszcza¢ do zakleszczenia sie
elementu obrabianego na obracajacej sie tarczy, a
ponadto nie nalezy go do niej dociskac¢. W przypadku
zastosowania ogranicznikow dtugosci lub innych
elementéw ograniczajgcych przemieszczanie element
odcinany moze zakleszczy¢é sie na tarczy i zosta¢
gwattownie wyrzucony.

Zawsze stosowac zacisk lub inne zamocowanie,
ktérego konstrukcja umozliwia nalezyte podparcie
elementéw okraglych, takich jak prety czy rury.
Prety majg tendencje do toczenia sie w trakcie ciecia,
co skutkuje ,chwytaniem” elementu obrabianego przez
tarcze i ciggnigciem go wraz z dtonig operatora w strone
tarczy.

Przed przytozeniem tarczy do obrabianego elementu
nalezy poczeka¢, az osiagnie ona petng predkos¢.
Spowoduje to ograniczenie ryzyka wyrzucenia elementu
obrabianego.

Jezeli obrabiany przedmiot lub tarcza zakleszczg sie,
wytaczy¢é ukosnice. Nalezy poczekaé, az wszystkie
poruszajace sie czesci zatrzymajg sie, i wyjac
wtyczke z gniazda i/lub wymontowaé¢ akumulator.
Nastepnie nalezy uwolni¢ zakleszczony element.
Kontynuacja cigcia mimo zakleszczenia elementu
obrabianego moze spowodowa¢ utrate kontroli lub
uszkodzenie ukosnicy.

Po zakonczeniu cigcia nalezy zwolni¢ przetacznik,
opusci¢ gtowice tnaca i poczekaé, az tarcza
zatrzyma si¢ — nastepnie mozna usuna¢ odciety
fragment. Zblizanie dioni do tarczy, ktéra jeszcze nie
zahamowata, jest niebezpieczne.

W trakcie wykonywania niekompletnego cigcia lub
zwalniania przetacznika nalezy mocno trzymac
uchwyt, do momentu catkowitego opuszczenia
gtowicy tnacej. Hamujgca tarcza moze spowodowac
nagte pociggniecie gtowicy tngcej w gore, co zwieksza
ryzyko obrazen.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
TARCZY DO CIECIA DREWNA
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Przed rozpoczeciem korzystania z tarczy i urzadzenia
nalezy doktadnie zapozna¢ sie¢ z podrecznikiem oraz
instrukcjami.

Produkt musi znajdowa¢ sie w dobrym stanie, a
wrzeciono nie moze byé zdeformowane i nie moze
wibrowac¢.
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Nie stosowa¢ produktu bez zamontowanych oston.
Nalezy zadba¢ o prawidlowe konserwowanie i dziatanie
oston.

Upewni¢ sige, ze operator posiada odpowiednie
przeszkolenie w zakresie $rodkow ostroznosci, regulacji
oraz obstugi produktu.

W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary
ochronne oraz ochronniki stuchu. Zalecane jest takze
noszenie rekawic, mocnego, nie $lizgajgcego sie obuwia
oraz ubrania roboczego.

Przed uzyciem jakichkolwiek akcesoriow nalezy
zapozna¢ si¢ z instrukcjg obstugi. Niewtasciwe
stosowanie akcesoriow moze prowadzi¢ do uszkodzen
oraz zwieksza¢ prawdopodobienstwo uszczerbku na
zdrowiu.

Stosowa¢ wytgcznie ostrza wyszczegélnione w tym
materiale, zgodne z EN 847-1.

Nalezy przestrzega¢ ograniczenia maksymalnej
predkosci dot. ostrza pity. Nalezy upewni¢ sig, ze
predkos¢ podana na ostrzu pity jest przynajmniej taka
sama jak predko$¢ podana na pile.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tnace nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
maja by¢ zamontowane nie bedg si¢ nalezycie obracaty
i mogg spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
Nie uzywa¢ ostrzy o wigkszej lub mniejszej $rednicy
od zalecanej $rednicy ostrza. Nie stosowa¢ zadnych
przektadek/podkiadek, aby umozliwi¢ dopasowanie
wrzeciona.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ koncowki
tarczy pilarki pod katem braku uszkodzen lub
nietypowego wygladu. Uszkodzone lub luzne koncowki
mogg odrywac si¢ w trakcie pracy, co z kolei moze
prowadzi¢ do powaznych urazéw.

Nie uzywa¢ peknietych lub  znieksztatconych
brzeszczotow! Nie uzywac brzeszczotéw/tarcz, ktére sg
znieksztatcone lub uszkodzone.

Tarcze pilarki nalezy wyrzuci¢ na ztom w przypadku gdy
dojdzie do jej uszkodzenia, odksztatcenia lub pekniecia.
Naprawianie tarczy jest niedopuszczalne.

Nie stosowac¢ ostrzy HSS.

Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sig, ze tarcza jest
prawidtowo zamontowana, a takze dokfadnie dokreci¢
nakretke osi (moment dokrecania okoto 8—10 Nm).
Srube mocujacg oraz nakretki nalezy dokreci¢
odpowiednim kluczem maszynowym itp.
Zabrania sie stosowania przedtuzen
dokrecania poprzez uderzanie miotkiem.

Wszystkie ostrza i krawedzie maszyny muszg byc¢
czyste, a wpuszczone strony kotnierza muszg byc¢
skierowane w strone ostrza.

Sprawdzi¢, czy ostrza obracajgc si¢ w odpowiednim
kierunku.

Przed praca nalezy wykona¢ prébne ciecie przy
wigczonym silniku w celu sprawdzenia potozenia ostrza,
dziatania oston w stosunku do innych czeéci maszyny
oraz obrabianego elementu.

Nigdy nie pozostawia¢ produktu bez nadzoru.
Nie aplikowa¢ smaréw na obracajgce sie ostrze.

Nie wolno wykonywa¢ czyszczenia ani konserwagji,
gdy maszyny nadal dziata, a gtowica nie znajduje sie w
potozeniu spoczynkowym.

kluczy lub
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Nie probowac¢ zatrzyma¢ maszyny bedgcej w ruchu,
poprzez przyktadanie narzedzia lub innego przedmiotu
do ostrza; w ten sposéb moze dojs¢ do powaznych
obrazen ciata.

Przed przystgpieniem do wymiany tarczy lub prac
konserwacyjnych odtgczy¢ produkt od zrodta zasilania
lub wymontowaé akumulator.

W trakcie pakowania i rozpakowywania tarczy nalezy
zachowa¢ szczegdlng ostroznosé¢, poniewaz jej ostre
koncéwki moga tatwo spowodowac zranienie.

W trakcie wymiany tarczy uzywac uchwytu lub nosi¢
rekawice.

Tarcze nalezy przechowywa¢ w  oryginalnym
opakowaniu lub innym odpowiednim opakowaniu, w
suchym miejscu oraz z dala od $rodkéw chemicznych,
ktére mogg spowodowac jej uszkodzenie.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

Zawsze nalezy mocno i pewnie zamocowa¢ obrabiany
element.

Nalezy upewni¢ sig, ze produkt jest zawsze stabilny i
bezpieczny (np. przymocowany do stotu warsztatowego).
Zawsze nosi¢ ochronniki stuchu! Narazenie na hatas
moze spowodowac utrate stuchu.

W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Zalecane jest noszenie rekawic podczas
obstugi ostrzy i szorstkich materiatéw, oraz solidnych
butéow z podeszwa antyposlizgowa, aby zabezpieczy¢
stopy przed upadkiem obrabianych elementéw z
miejsca ciecia.

Przed przystgpieniem do prac konserwacyjnych lub
czyszczenia produktu odtgczy¢ produkt od Zrodta
zasilania lub wymontowa¢ akumulator.

Akumulator nalezy montowa¢ wytacznie wéwczas, gdy
produkt jest wytgczony.

Nigdy nie wolno siega¢ w poblize ostrza, ktore jeszcze
sie nie zatrzymato.

Przed rozpoczegciem uzytkowania doktadnie sprawdzac
produkt i akumulator pod katem wszelkich uszkodzen i
zmeczenia materiatu. Naprawy catego produktu nalezy
powierza¢ wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.
Zawsze stosowa¢ ostony produktu. Nie uzywacé
produktu, jesli ostony nie sg zatozone lub nie dziatajg
prawidtowo.

Nizszg ostone tarczy nalezy otwiera¢ wytgcznie gdy
tarcza zostanie opuszczona na ciety element — zawsze
musi istnie¢ mozliwo$¢ jej swobodnego przemieszczania
i automatycznego zamykania.

Zawsze stosowac i mocowaé prety przediuzajgce w
celu podparcia elementu obrabianego w trakcie pracy z
produktem.

Nigdy nie modyfikowaé produktu ani jego funkgiji.
Moze dojs¢ do obnizenia poziomu bezpieczenstwa
uzytkownika.

Nie nalezy uzywac¢ ostrzy pity, ktére sa popekane,
uszkodzone lub zdeformowane.

Nie wuzywa¢ brzeszczotdbw wykonanych ze stali
szybkotngcej.

Nalezy wytacznie uzywac ostrych ostrzy. Wymienic tepe
ostrza.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujacego wrzeciona.
Tarcze tnace nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
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maja by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i mogg spowodowac utratg kontroli nad narzgdziem.
Stosowaé wytgcznie opisane w niniejszym podreczniku
tarcze do ciecia drewna zgodne z normg EN 847-1.

Nie uzywac¢ zadnych kotnierzy, podktadek i nakretek do
mocowania ostrza pity, z wyjatkiem cze$ci dostarczonych
lub wskazanych w podreczniku uzytkownika.

Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cigtego
materiatu. Nigdy nie stosowa¢ produktu do ciecia
materiatdw innych niz wyszczegoélnione w rozdziale
niniejszej instrukcji, w ktérym opisano przeznaczenie
produktu.

Nalezy unika¢ przegrzewania si¢ ostrza oraz topienia
tworzywa sztucznego w trakcie cigcia.

Konieczne jest przestrzeganie podanej na tarczy
predkosci maksymalnej — nalezy réwniez stosowac
wytgcznie tarcze, na ktérych podano predko$¢ co
najmniej réwng predkosci podanej na narzedziu.
Wymieni¢ wktad stotu, jesli jest zuzyty lub uszkodzony.
Przed przystgpieniem do pracy nalezy wykonac¢ prébne
ciecie bez wigczonego silnika, aby sprawdzi¢ potozenie
tarczy, a takze dziatanie oston w stosunku do innych
czes$ci maszyny oraz obrabianego przedmiotu.

W trakcie wykonywania cig¢ sko$nych lub ztozonych
cie¢ skosnych nalezy regulowa¢ ogranicznik przesuwny
lub jego czes¢ sktadowa, aby zapewni¢ wtasciwy odstep
od tarczy.

Unika¢ niekontrolowanego odblokowania
potozenia catkowicie opuszczonego.

W trakcie transportowania produktu blokada uchwytu
musi by¢ zawsze zablokowana.

Dba¢ o to, aby na podiozu nie gromadzity si¢ luzne
fragmenty, takie jak wiory lub $cinki.

Podczas pracy urzadzenia oraz gdy gtowica pity nie
znajduje sie w pozycji spoczynkowej, nie nalezy usuwac
z obszaru cigcia odcigtych elementéw lub innych czesci
przedmiotu obrabianego.

Diugie przedmioty obrabiane nalezy odpowiednio
podeprze¢. Obszar pracy pity obejmuje caty obszar
obrabianego elementu. Operator powinien zabezpieczy¢
ten obszar przed przypadkowym zetknieciem z innymi
osobami lub obiektami, ktére moga poruszy¢ obrabiany
element podczas pracy.

Pyt wytwarzany podczas korzystania z produktu
moze by¢ niebezpieczny dla zdrowia. Uzywac
systemu odsysania pytu i nosi¢ odpowiednig maske
przeciwpytowa. Dokfadnie usuwa¢ osadzajgcy sie pyt
odkurzaczem.

Konieczne moze by¢ wyregulowanie ogranicznika
przesuwnego w celu zapewnienia odpowiedniego
prze$witu przed wykonaniem cigcia uko$nego lub
ztozonego. Po dokonaniu regulacji nalezy upewnic¢
sie, ze sruba mocujgca ogranicznika przesuwnego jest
doktadnie dokrecona.

Zacisk mozna montowac i wykorzystywac¢ po dowolnej
stronie tarczy. W przypadku niektérych czynnosci
zacisk moze kolidowac¢ z zespotem ostony tarczy. Przed
rozpoczeciem cigcia nalezy zawsze upewni¢ sie, ze
zaden z elementéw nie koliduje z ostong tarczy, tak by
ograniczy¢ ryzyko powaznych obrazen.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.

pity z
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m Zalecany zakres temperatury otoczenia dla ukfadu
tadujgcego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

= Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujace lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

= Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

= Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postgpowa¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatorow podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztacza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasma izolacyjng. Nie nalezy transportowa¢ peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjnej.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikow ryzyka. Nastepujgce zagrozenia mogg wystapic¢

podczas uzywania urzadzenia i operator powinien zwracac¢

szczegoblng uwage na ponizsze punkty:

m  Wystepuje ryzyko kontaktu z nieostonietymi czesciami
obracajgcego sig ostrza pity.

= Odbijanie sig obrabianych przedmiotéw lub ich czesci z
powodu niewtasciwej regulacji lub obstugi.

m Odrzut z duzg sitg odtamkéw weglikowych z tarczy
tnace;j.

m  Uszkodzenie uktadu oddechowego.
UWAGA: Nalezy nosi¢ maske ochronng z filtrem
odpowiednim do obrabianego materiatu. Nalezy
zapewni¢ odpowiednig wentylacje miejsca pracy. Nie
jes¢, nie pi¢ i nie pali¢ w miejscu pracy.

m  Uszkodzenie stuchu w przypadku braku odpowiednich
$rodkéw ochrony stuchu.

/\ OSTRZEZENIE! Pyt z okreslonych farb, powlok oraz
materialtbw moze powodowa¢ podraznienie lub reakcje
alergiczne uktadu oddechowego. Pyt z drzew takich jak
dab, brzoza, z ptyt MDF itp. jest rakotworczy. Materiat
zawierajacy azbest moze by¢ obstugiwany wytacznie przez
specjalnie wykwalifikowanych operatorow.

/\ OSTRZEZENIE! Diugotrwate uzytkowanie narzedzia
moze spowodowac obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci
zdrowotne. W przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy
czas nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.
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INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 197.

Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

. Wigcznik zasilania

Przycisk blokady wrzeciona

Dzwignia zwalniajgca blokade witgcznika
Dolna ostona tarczy

Gtoéwna prowadnica

Uchwyt

Przesuwany ogranicznik

. Stoét obrotowy

10. Wktad stotu

11. Pokretto blokujace kat

12. Dzwignia zwalniajgca blokade kata

13. Bateria

14. Gorna ostona tarczy

15. Sruba do regulaciji gtebokosci ciecia

16. Pokretto ogranicznika preta liniowego

17. Zacisk

18. Wskaznik kata ciecia

19. Otwér montazowy

20. Sruby do mocowania ogranicznika gtownego
21. Klucz do $rub szesciokatnych

22. Wskaznik kata fazowania

23. Sruby regulacyjne ogranicznika kata fazowania 45°
24. Pokretto blokady kata pochylenia

25. Sworzen blokujacy gtowice pity

26. Worek na pyt

27. Sruby regulacyjne ogranicznika kata fazowania 0°
28. Sruba do mocowania ogranicznika przesuwnego
29. Kotnierz zewnetrzny

30. Tarcza tngca

OBSLUGA

Produkt jest wyposazony w ruchome ostrze pity, ktére mozna
ustawi¢ pod roéznymi katami w celu cigcia obrabianych
elementéw, ktére sg pewnie przymocowane do podstawy
produktu. Produkt moze by¢ obstugiwany wytgcznie przez
jedna osobe, aby nie dopusci¢ do przypadkowego kontaktu
z obracajgcym sie ostrzem pity.

Oto zasady bezpiecznej obstugi produktu:

m Pite, ostrza oraz miejsce pracy nalezy utrzymywaé w

dobrym stanie.

m  Zamocowaé podstawe uko$nicy do solidnego stotu
roboczego. Produkt moze sie poruszy¢ i przewrocic, jesli
nie jest dobrze zamocowany.

m  Przed cieciem nalezy ustawi¢ i zablokowac katy ciecia.

m  Zamocowaé obrabiany element do podstawy uko$nicy.
Nalezy uzy¢ dostarczonego zacisku i w razie potrzeby
uzy¢ dodatkowych zaciskéw lub  mechanizmow
mocujgcych, aby nie dopusci do niezamierzonego
przemieszczenia obrabianego elementu podczas ciecia.
o Nalezy sprawdzi¢, czy dziatanie oston ostrza nie jest
ograniczone przez potozenie obrabianego elementu.

e Nalezy upewni¢ sig, ze prowadnica i inne czgsci
produktu nie zostang przecigte po obnizeniu ostrza
do pozycji ciecia.

m  Uruchomi¢ silnik i pozostawi¢ ostrze w gérnym potozeniu,
aby ostrze osiggneto petng predkos¢; nastepnie powoli
opusci¢ ostrze na obrabiany element.

m  Nalezy unies¢ zespot ostrza do goérnego potozenia,
gdzie ostony ostrza sg catkowicie zamkniete. Wytaczy¢
silnik i odczeka¢, az ostrze catkowicie sie zatrzyma
przed wyjgciem obrabianego elementu lub pozostato$ci
albo przed dotarciem do obszaru ostrza.

omNousONE

Przed pierwszym uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze kat
pochylenia lub katowy ustawiony na produkcie jest zgodny
z katem uzyskanym na obrabianym elemencie Nalezy
sprawdzi¢ to na niepotrzebnym kawatku drewna przy uzyciu
zestawu ciesielskiego lub katownika uko$nicy.

Demontaz tarczy:

1. W trakcie pracy z tarcza nosi¢ rekawice.

2. Wylgczy¢ zasilanie i wymontowa¢ akumulator.

3. Odchyli¢ ostong samozamykajgca w tyt i przytrzymac ja.

4. Wecisng¢ przycisk blokady wrzeciona i jednocze$nie
wykreci¢ $rube tarczy za pomoca dostarczonego klucza
imbusowego. Zdemontowac kotnierz zewnetrzny.

5. Wyjac¢ tarcze tnaca.

Montaz tarczy:

W razie potrzeby oczysci¢ wszystkie montowane czesci

przed zamontowaniem.

Po wykonaniu procedury ,Demontaz tarczy”.

1. W trakcie pracy z tarczg nosi¢ rekawice.

2. Upewni¢ sie, ze zasilanie jest odigczone, a akumulator
wymontowany.

3. Odchyli¢ ostong samozamykajgca w tyt i przytrzymac ja.

4. Zatozy¢ nowa tarcze. Upewnic sie, ze kierunek obrotow
tarczy jest zgodny z kierunkiem strzatki na ostonie tarczy.

5. Zatozyc¢ kotnierz i wkreci¢ Srube tarczy.

6. Nacisng¢ przycisk blokady wrzeciona, dopdki blokada
sie nie zatgczy, a nastepnie dokreci¢ $rube tarczy.

7. Docisng¢ ostone samozamykajgca w doét.

Regulacja kata cigcia:

Kat ciecia mozna ustawia¢ w zakresie od 45 stopni wychytu

w lewo do 45 stopni wychytu w prawo.

1. Poluzowa¢ pokretto blokady kata.

2. Nacisng¢ dzwignie zwalniajgcg blokade kata. Uzy¢
pokretta blokady kata, aby obroéci¢ stot pilarki pod
wiasciwym katem cigcia.

3. Ponownie dokreci¢ pokretto blokujace kat ciecia.

Regulacja kata fazowania:

Kat fazowania mozna ustawia¢ w zakresie od 0 do 45 stopni.

1. Poluzowa¢ pokretto blokady kata fazowania.

2. Wychyli¢ ramie narzgdzia za pomocg uchwytu,
ustawiajgc wtasciwy kat fazowania.

3. Przytrzyma¢ ramie narzedzia w tym potozeniu i
ponownie dokreci¢ pokretto blokady kata fazowania.

/\ OSTRZEZENIE! Producent zdecydowanie zaleca, aby

produkt zawsze byt dobrze przymocowany do blatu stotu.

Gdy podstawa produktu jest przymocowana do stotu
warsztatowego  czterema  nakretkami,  Srubami i
podkitadkami zgodnie z instrukcjg, produkt mozna uzywac
przy maksymalnym wychyleniu w obydwu ptaszczyznach
bez ryzyka przewroécenia. Jesli produkt nie jest prawidtowo
zamocowany, moze doj$¢ do przewrdcenia produktu w
przypadku ustawienia za duzego kata pochylenia.

KONSERWACJA

= Nie nalezy modyfikowa¢ produktu w zaden sposob
ani nie uzywac¢ akcesoriéw, ktére nie sg zalecane
przez producenta. Moze doj$¢ do obnizenia poziomu
bezpieczenstwa uzytkownika oraz innych os6b.

m  Nie uzywa¢ produktu, jesli dowolny przycisk, ostona
lub inna funkcja nie pracujg prawidiowo. Przekazac
urzgdzenie do autoryzowanego centrum serwisowego
do naprawy lub regulacji.
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= Nie wykonywa¢ zadnych regulacji, gdy ostrze pity
obraca sie.

m  Przed przystgpieniem do regulacji, smarowania lub
konserwacji zawsze upewniac sie, ze z produktu wyjeto
akumulator.

m Przed o po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢, czy
produkt i jego czesci nie sg uszkodzone. Produkt nalezy
utrzymywac w najlepszej kondycji roboczej, wymieniajgc
natychmiast czeéci na czesci zamienne zatwierdzone
przez producenta.

m  Ostrze ma ostre krawedzie, a po zakonczeniu cigcia
moze by¢ gorgce. W trakcie czyszczenia odstonietego
ostrza zachowac skrajng ostroznos¢. Nosi¢ rekawice w
celu ochrony przed urazami.

m  Regularnie czysci¢ uko$nice i akcesoria z pylu —
zwtaszcza czeéci ruchome, w tym ostone tarczy.
W celu skutecznego usunigcia pytu nalezy uzy¢ recznej
szczoteczki lub odkurzacza. Nie stosowaé sprezonego
powietrza.

m Dla wigkszego bezpieczenstwa i niezawodnoSci
wszystkie naprawy, w tym wymiana szczotek, powinny
byé wykonywane przez autoryzowane centrum
serwisowe.

/\ OSTRZEZENIE! Nie podejmowac¢ préb demontazu
zespotu ostony tarczy w celu oczyszczenia lub naprawy.
Uszkodzonych oston nie nalezy uzywac¢. Nalezy je zwrocic¢
do autoryzowanego serwisu w celu naprawy lub wymiany.

Kalibracja kata ciecia ukosnego i fazowania

Jesli wymagana okaze sig kalibracja cigcia uko$nego i
fazowania, nalezy zapozna¢ si¢ z instrukcjami kalibracji
zmieszczonymi na stronach 212-216.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

= Wymontowa¢ akumulator z produktu na czas
przechowywania. Produkt nalezy przechowywaé w
bezpiecznym miejscu, ktére jest niedostepne dla dzieci.

m  Przed schowaniem produktu nalezy wyczysci¢ go za
pomoca szczotki lub odkurzacza.

m W przypadku zdjecia ostrz pity lub zachowania czesci
zamiennych z urzadzeniem, nalezy upewni¢ sie, ze
sg one w oryginalnym opakowaniu, aby unikng¢ urazu
ciata.

Zabezpieczenie produktu przed przeniesieniem:

m  Produkt powinien by¢ przechowywany przy zerowym
stopniu odchylenia bocznego i kagtowego oraz pozycje
regulacji powinny byé¢ zablokowane. Uchwyt nalezy
zablokowa¢ w dolnym (bezpiecznym) potozeniu z
zamknigtymi ostonami

Przewozenie lub transport samochodem:

m  Przed przeniesieniem produktu nalezy zamocowac¢ go,
jak opisano w ty podreczniku.

m  Odtgczy¢ produkt od blatu, odkrecajgc 4 $ruby
znajdujgce si¢ w kazdym rogu. Dokreci¢ $ruby pod
katem wykorzystania w przyszitosci. Do podnoszenia
podstawy produktu potrzebne sg dwie osoby noszace
grube rekawice.

m W przypadku transportu produktu w samochodzie nalezy
oprze¢ produkt na swojej podstawie i zabezpieczy¢
przed poruszeniem.

100

Thumaczenie instrukcji oryginalnej

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

SYMBOLE PRODUKTU

A\

ce

UK
CA

¢
Al

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Symbol zgodnosci z przepisami
europejskimi

Symbol zgodnosci z przepisami
brytyjskimi

Symbol zgodnosci z przepisami
ukrainskimi

Znak zgodnosci EurAsian

Przed uruchomieniem urzadzenia
prosimy uwaznie przeczyta¢

instrukcje

Stosowac srodki ochrony stuchu

Zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nie zbliza¢ dtoni do obszaru ciecia
i tarczy.

Nie wystawia¢ urzadzenia na

dziatanie deszczu ani nie uzywac go
w miejscach o duzej wilgotnosci.

Zaktadac rekawice ochronne

Kierunek obrotu tarczy
(przedstawiony na tarczy)

Kierunek obrotu ostrza (pokazany
na ostonie ostrza)

Szerokos¢ cigcia (rzazu)

Liczba zebdéw na tej tarczy

Zakres mozliwoéci ciecia

Do ciecia drewna lub podobnych
materiatow

Ciecie metali zabronione

Przed przystgpieniem do
wykonywania cie¢ ukosnych lub
ztozonych wyregulowac¢ potozenie
ogranicznika przesuwnego.




Kierunek odkrecania $ruby ostrza

o
]
=
2}
X

Zuzyte produkty elektryczne

nie powinny by¢ utylizowane z

odpadami domowymi. Prosimy

poddawac recyklingowi w

odpowiednich miejscach. Informacje
—— o whasciwych metodach recyklingu
mozna uzyska¢ u wtadz lokalnych
lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

ﬂ Blokada
i Odkrecenie uchwytu

Czas oczekiwania na osiggniecie petnej
predkosci lub catkowite wyhamowanie
tarczy.

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Uwaga

Ostrzezenie
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu vasi pokosové pily.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato pokosova pila je uréena k fezani pevného a lepeného
dfeva, materialt podobnych dievu, a to s lepenou preklizkou
a plasty nebo bez nich.

Tato pokosova pila je ur€ena k pouzivani pouze dospélymi
osobami, které Cetly navod k pouziti a chapou riziko a
nebezpedi.

Pokosova pila je zkonstruovana k upevnéni zakladny na
masivni stdl. Pokud neni zakladna bezpecné upevnéna,
cely stroj se muze pfi fezani pohybovat, coz zvySuje
moznost vazného zranéni.

Pokosova pila je ur¢ena k provadéni fezu na ukos a zkoseni.
Funkce pro rGizné druhy fezl jsou uvedeny v technickych
vlastnostech vyrobku v této pfirucce.

Pokosova pila musi byt pouzivana v suchém prostfedi s
vynikajicim osvétlenim a pfiméfenym vétranim.

Tato pokosova pila je ur€ena pro kutily a méla by byt
pouzivana pouze tak, jak je popsano vy$e a neni urcena
k Zadnému jinému acelu.

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI

K POHANENYM NASTROJUM

/N\ VAROVANI!
pokyny a technické specifikace dodané s naradim a
prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokynu
mUzZe zpUsobit poZar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné
vazné zranéni.

Prectéte si pozorné upozornéni,

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti. Termin elektrické naradi“ ve vystrahach
odkazuje na elektrické naradi napajené ze sité (s kabelem)
nebo na baterie (bez kabelu).

BEZPECNOST PRACOVNi OBLASTI

m Udrzujte pracovni prostor ¢isty a dobie osvétleny.
Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

m Nepracujte s timto elektrickym nastrojem ve
vybusnych prostiedi, napfiklad v pritomnosti
hoflavych kapalin, plynu nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

m Udrzujte déti a prihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani mlze
zpusobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPEENOST

m Zastréky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zplUsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastréek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastréky a shodné zasuvky snizuji
nebezpedi elektrického Urazu.

m Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napfiklad trubkami,
radiatory, sporadky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpedi zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

m  Nevystavujte elektrické néastroje desti nebo vysoké
vlhkosti. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvySuje nebezpeci elektrického urazu.
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= NeposSkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé soucasti nebo ostré
hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpedi elektrického urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostfedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostiedi. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi sniZzuje nebezpedi
elektrického drazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostiedi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

= Davejte pozor, sledujte, co délate, a pfi praci
s elektrickym nafadim pouzivejte své smysly.
Elektrické naradi nepouzivejte pfi Unavé nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku. Chvile
nepozornosti pfi praci s timto elektricky pohanénym
nastrojem mlze zpusobit vaZzna poranéni osob.

= Pouzivejte osobni ochranné pomicky. Vzdy noste
ochranu oci. Ochranné prostfedky jako ochranna
maska, protiskluzova bezpecnostni obuv, pfilba
a ochrana sluchu vyuzivané podle podminek snizi riziko
urazu.

m Zabrante nahodnému spusténi. Pfed pfipojenim ke
zdroji elektrického napéti, popf. vlozenim baterie,
zvednutim nebo pfenosem vyrobku se vzdy ujistéte,
Ze je vyrobek vypnuty. Pfenaseni elektrického naradi
s prstem na spinaci nebo pfipojovani elektrického naradi
k napajeni s vypinacem v poloze zapnuto zvySuje riziko
urazu.

m Odstraiite  vSechny sefizovaci klice nebo
Sroubovaky, nez zapnete -elektricky pohanény
néastroj. Kli¢ nebo Sroubovak ponechany pfilozeny
k pohyblivému dilu elektricky pohanéného nastroje
mUzZe zpusobit poranéni osob.

= Nepfiecernujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozZiuje
lepS$i  ovladani elektricky pohanéného nastroje
v neoekavanych situacich.

m Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Brarite styku vlast a odévu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny do pohybujicich se ¢asti.

= Pokud je k dispozici zafizeni na odtah a sbér prachu
a pilin, zajistéte jeho spravné pripojeni a pouzivani.
Sbér prachu a pilin muze snizovat s souvisejici
nebezpedi.

= Nenechte se ukolébat znalostmi ziskanymi
pfi Castém pouzivani nastroji a neignorujte
bezpeénostni pravidla. Nedbalosti, dokonce na zlomek
vtefiny, mohou vést dokonce k vaznému poranéni.

POUZITi A PECE O NASTROJ

= Netlaéte na elektrické naradi. Pro své ucely
pouzivejte spravné elektrické naradi. Spravny pfitlak

které byl nastroj zkonstruovan.

m Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spinaé nezapinda a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuze byt ovladan spinacem,
je nebezpecény a musi byt opraven.
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Pfed jakymkoliv sefizovanim, vyménou dopliiku,
vyjimanim baterie nebo ukladanim elektrického
naradi odpojte nejdfive zastrécku od zdroje napajeni
elektrického naradi, popripadé, podle provedeni,
vyjméte baterii. Takovéto preventivni opatieni snizuje
riziko nechténého spusténi naradi.

Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpeéné v rukou
nekvalifikovanych uzivatelu.

Provadéjte udrzbu elektrického naradi
i prisluSenstvi. Zkontrolujte zarovnani a uchyceni
pohyblivych dil, nefunkéni souéasti pfipadné jejich
Spatny stav by mohl ovlivnit fadnou funkénost
nastroje. Pokud je posSkozen, musi byt nastroj pred
pouzitim opraven. Mnohé nehody jsou zplsobeny
$patné udrzovanym elektrickym naradim.

Rezné nastroje udrzujte ostré a ¢isté. U fadné
udrzovanych feznych nastroji s ostrymi bfity je nizsi
pravdépodobnost drhnuti a snadnéji se ovladaji.
Elektrické naradi, jeho prisluSenstvi, dily apod.
pouzivejte podle tohoto navodu k obsluze a vezméte
na védomi pracovni podminky a provadény ukon.
Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace jiné,
nez zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpecnou
situaci.

Rukojeti a uchopy udrzujte suché a cisté, bez
oleju a tuku. Kluzké rukojeti a Gichopy brani bezpe¢né
manipulaci a ovladani nafadi v neocekavanych
situacich.

POUZiVANi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

K nabijeni pouzijte pouze nabijecku specifikovanou
vyrobcem. Nabijecka, kterd je vhodna pro jeden typ
baterie muZze zplsobit nebezpeci pozaru, pokud se
pouziva s jinou baterii.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s baterii, ktera je
urcena pfimo pro néj. Pouziti jakékoli jiné baterie mize
vést Kk riziku poranéni a poZaru.

Pokud bateriovy modul nepouzivate, uchovavejte
jej mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvorit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvod( baterie mize
zplsobit popaleniny nebo pozar.

PFi $patném pouziti mGze dojit k vystfiknuti tekutiny
z baterie; nedotykat se. V pfipadé nechténého
kontaktu omyjte vodou. Pokud se tekutina dostane
do o¢i, vyhledejte také odbornou Iékarskou pomoc.
Tekutina vystiiknuta z baterie mize zplsobit podrazdéni
nebo popaleniny.

Nepouzivejte baterie ani naradi, které je poSkozené
nebo upravené. PoSkozené nebo upravené baterie se
mohou chovat nepiedvidatelné a dusledkem muze byt
pozar, vybuch nebo uraz.

Nevystavujte baterii ani nastroj ohni nebo pfili$
vysokym teplotam. Vystaveni ohni nebo teplotdm nad
130SDgrC muze zpusobit vybuch.

Postupujte podle vSech pokyni k nabijeni
a nenabijejte baterie nebo naradi mimo teplotni
rozsah uvedeny v navodu. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotdch mimo uvedeny rozsah muze
poskodit baterii a zvysit riziko pozaru.
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SERVIS

Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi
pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajistuje,
Ze bezpecnost elektrického nastroje je udrzovana.
Nikdy neopravujte poSkozené baterie. Baterie by mél
opravovat pouze vyrobce nebo povéreny servis.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POKOSOVE PILY

Pokosové pily jsou uréeny k rezani dieva a
podobnych materiali. Nelze je pouzivat s brusnymi
kotouéi na fezani ocelovych materialti jako ty€ovina,
pruty, éepy atd. Prach a piliny z brouseni zpusobuji
zasekavani pohyblivych casti, napfiklad spodniho
ochranného krytu. Jiskry z brusného fezani opaluji
spodni ochranny kryt, vlozku pro Sitku fezu a dalSi
plastové dily.

Pouzijte svorky na obrobek, kdykoli je to mozné.
PFi pridrzovani obrobku rukou je nutné drzet ruku
nejméné 100 mm od ostfi pily. Nepouzivejte tuto pilu
k fezani kusu, které jsou pi malé pro bezpecné
upnuti nebo drzeni rukou. P¥i pfili§ kratké vzdalenosti
ruky od ostfi pily se zvySuje riziko Urazu v disledku
kontaktu s ostfim.

Obrobek musi byt nehybny a upnut nebo drzen jak
proti rovnobézné zarazce (hrazeni), tak proti stolu.
Neposouvejte obrobek k pilovému kotouci ani
jinak nefezejte ,,z ruky“. Nezajisténé nebo pohybujici
se obrobky mohou byt odmrstény vysokou rychlosti a
zpUsobit Uraz.

Pilu skrze obrobek tlacte. Neposouvejte pilu skrze
obrobek tazenim. Postup fezani je takovy, ze
zvednete hlavu pily, pretahnete ji za obrobek bez
fezani, zapnete motor, presunete a stisknete hlavu
pily dolii a tlaéenim posouvate pilu skrz obrobek.
Posouvani pily v fezu tahem mlze zpusobit vyjeti
fezného kotouCe na horni stranu obrobku a prudké
odhozeni jeho sestavy smérem k obsluze pily.

Nikdy nedavejte ruku pres zamyslenou pifimku
fezu pred feznym kotou¢em ani za nim. Pfidrzovani
obrobku ,pfes ruku®, tj jeho drzenim napravo od
fezného kotouce levou rukou nebo obraceng, je velmi
nebezpecéné.

Pfi odstrafiovani odfezkii nebo za podobnym
ucelem, kdyz se fezny kotoué otaci, ani jednou
rukou nesahejte za rovnobéznou zarazku blize nez
100 mm od fezného kotouce. Priblizeni rotujiciho
fezného kotouce k ruce nemusi byt zfejmé a mize dojit
k vaznému poranéni.

Pred fezanim obrobek zkontrolujte. Pokud je obrobek
ohnuty nebo zkrouceny, upnéte jej vnéjsi stranou
ohnuti proti paralelni zarazce. Vzdy zajistéte, aby
nebyla podél pfimky fezu mezera mezi obrobkem,
paralelni zarazkou a stolem. Ohnuté nebo zkroucené
obrobky se mohou otacet nebo posouvat a zplsobit
drhnuti rotujiciho fezného kotouce béhem fezani. V
obrobku nesmeéji byt hiebiky ani jina cizi télesa.

Pilu nepouzivejte, dokud nejsou ze stolu odklizeny
nastroje, odiezky atd., kromé obrobku. Ulomky a
volné kousky dfeva nebo jiné pfedméty mohou byt pfi
styku s rotujicim feznym kotouc¢em odmrstény vysokou
rychlosti.

Rezejte obrobky vzdy jen po jednom. Na sebe
naskladané obrobky nelze fadné upnout ani zapfit a
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béhem Fezani muze dojit k drhnuti fezného kotouce
nebo posunu obrobku.

Pred pouzivanim zajistéte, aby byla pokosova pila
umisténa na vodorovné a pevné pracovni plose.
Vodorovna a pevna pracovni plocha snizuje riziko
vzniku nestability pokosové pily.

Praci si predem dobie promyslete. Pokazdé, kdyz
se zméni sefizeni thlu fezu na Gkos nebo Ghlu fezu
na zkoseni, zajistéte spravné nastaveni stavitelné
rovnobézné zarazky, aby pridrzovala obrobek
a neprekazela feznému kotouéi ani ochrannym
krytim. Zkontrolujte, zda v draze fezu nebudou
prekazky a nedojde k nafiznuti rovnobézné zarazky tak,
Ze Ffeznym kotoucem provedete bez obrobku upnutého
na stole simulaci zamysleného fezu, aniz byste pilu
zapnuli do pozice ,ON".

U obrobku SirSiho nebo delSiho nez plocha stolu
zajistéte dostate€né podepreni, napriklad nastavci
stolu, podpérami (kozami) atd. Bez pevného podepreni
se mohou obrobky $ir§i nebo del$i nez pracovni stul
pokosové pily prevratit. Pokud se odfiznuty konec nebo
obrobek naklopi, mize zdvihnout spodni ochranny kryt
nebo byt odhozen rotujicim feznym kotou¢em.
Nenahrazuje nastavce stolu nebo pridavné podpéry
dali osobou. Nestabilni podpirani obrobku muize v
prib&hu fezani zpusobit drhnuti fezného kotouce nebo
posunuti obrobku, coZ obsluhu i pomocnika muze
pfitahnout k rotujicimu feznému kotouéi.

Odiezek nesmi byt zadnym zpusobem tlaéen proti
rotujicimu feznému kotouci. Pfi pouZiti zardZzek na
odmérovani délky mize byt odfezek rotujicim feznym
kotou¢em prudce odmrstén.

Pro pfichyceni kulatiny, tyc¢oviny nebo trubek vzdy
pouzivejte k tomu uréené upinadlo nebo pripravek.
Materidly s kruhovym prufezem maji tendenci se pfi
fezani otacet a to muze zpUsobit ,zakousnuti“ ostfi a
pfitaZzeni obrobku a ruky obsluhy smérem k feznému
kotouci.

Pred kontaktem s obrobkem nechte fezny kotouc
dosahnout plnych otacek. Tim se snizi riziko
odmrsténi obrobku.

Pokud se opracovavany kus nebo kotoué¢ ucpe,
pokosovou pilu vypnéte. Pockejte na zastaveni
vS§ech pohyblivych ¢asti a odpojte zastréku od
zdroje napajeni a/nebo vyjméte baterii. Potom
odstrarite zaseknuti. PokraCovat v fezani pfi zaseknuti
do obrobku mulze zpUsobit ztratu ovladani nebo
poskozeni pokosoveé pily.

Po dokonceni fezu pred odstranénim odiezku
uvolnéte spinaé, podrzte hlavu pily dole a pockejte,
nez se fezny kotou¢ zastavi. Setrvacné otaceni
fezného kotou¢e muze zpUsobit poranéni ruky.

Pfi provadéni neupiného fezu nebo uvoliiovani
spinace drive nez hlava pily dosahne spodni polohy
drzte rukojet’ pevné. Zabrzdéni pily mlze zpUsobit
nahlé pfitazeni hlavy pily smérem dolu, coz predstavuje
riziko Urazu.

BEZPECNOSTNi POKYNY K REZNY

NA REZANi DREVA
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Pred pouzivanim fezného kotouce pily a celého pristroje
si prosim prectéte peclivé navod.

Produkt musi byt v dobrém stavu, vieteno nesmi byt
zkfiveno a nesmi vibrovat.

Preklad originalnich pokynu
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Pilu nepouzivejte bez spravné umisténych ochrannych
kryth. UdrZujte kryty v provozuschopném stavu a radné
je udrzujte.

Zajistéte dostatecné proskoleni obsluhy \Y
bezpecnostnich opatfenich, sefizovani a pouzivani
vyrobku.

PFi pouzivani pily vzdy pouzivejte ochranné bryle a
ochranu sluchu. Doporucuje se pouzivat ochranné
rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zastéru.

Pfed pouzitim dopliku peclivé proctéte navod
k pouzivani. Pfi nespravném pouzivani pfisluSenstvi
muze dojit ke $kodam a mlize se zvySovat riziko zranéni.
Pouzivejte pouze kotoute ur¢ené manualem, dle EN
847-1.

Sledujte maximalni rychlost kotouce, vyznacenou na
pilovém kotouci. Ujistéte se, Ze je rychlostni znaceni
pilovém kotouci alespori stejné jako rychlostni znaceni
na pile.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru
s vhodnym upinacim primérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim prumérem se nebudou spravné
otadCet na hfideli. Navic existuje riziko, Ze ztratite
kontrolu nad naradim.

Nepouzivejte kotouce o mensim &i vétsim priméru,
nez doporu¢eném. Nepouzivejte distanéni vliozky pro
upevnéni kotouce na vieteno.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vy¢nélky Fezného
kotouce, zda nejsou poSkozeny nebo nevykazuji
vzhledové anomalie. PoSkozené i uvolnéné vyénéelky
mohou pfi pouZivani odlétnout a pfipadné zpUsobit
zranéni osob.

Nepouzivejte prasklé nebo polamané pilové kotouce.
Nepouzivejte poSkozené nebo deformované pilové listy.
Rezny kotoug zlikvidujte, je-li poskozen, zdeformovan,
zkroucen ¢€i je-li praskly. Kotou¢ neni dovoleno
opravovat.

Nepouzivejte HSS kotouce.

Pfed pouzivanim zajistéte dokonalé nasazeni fezného
kotou¢e a pevné dotazeni pfidrzné matice (moment
dotahu pfiblizné 8 az 10 Nm).

Srouby a matice se musi utahovat pomoci vhodnych
utahovacich kli¢t apod.

Neni dovoleno pouzivat nasady utahovaciho klice ani
utahovat Uderem kladiva.

Zaijistéte, aby vSechny kotouce a pfiruby byly Cisté a
zahloubené strany objimek byly proti kotouci.

Ujistéte se, Zze se pilovy kotou¢ otaci ve spravném
sméru.

Pred praci provedte zkuSebni fez bez zapnutého motoru
tak, aby se dala zkontrolovat poloha noze, funkénost
krytl s ohledem na ostatni ¢asti stroje a obrobek.

Nikdy nenechavejte pilu bez dozoru.

Nemazte kotou¢, kdyz bézi.

Nikdy necistéte ¢i neudrzujte, kdyZ stroj jesté bézi nebo
hlava neni v klidové poloze.

Nikdy se stroj nepokous$ejte ihned zastavit zablokovanim
nastroje, muZete se téZce poranit.

Pfed vyménou kotoucl nebo provadénim adrzby pilu
odpojte od sitového napajeni nebo vyjméte akumulator.
Pfi baleni a rozbalovani kotouél davejte pozor, protoze
se mlzete snadno poranit o ostré zuby kotouce.
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Pfi vyméné kotoude pouzivejte drzak kotouce nebo
noste rukavice.

Uchovavejte kotouce v originalnim baleni nebo v jiném
vhodném obalu, udrzujte je v suchu a z dosahu
chemikalii, které by je mohly poskodit.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI

|
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Vzdy obrobek bezpe¢né upnéte.

Zajistéte, aby byl produkt vzdy stabilné a bezpeéné
pfipevnén (napf. ke stolu).

Vzdy pouzivejte ochranu sluchu. PUsobenim hluku
muze dojit k poskozeni sluchu.

PFi pouzivani této pily vzdy noste ochranné bryle.
Doporuéuje se pouzivat rukavice pro manipulaci s
kotouci a surovinami a dale pevnou protiskluzovou obuv
k ochrané nohou od obrobk, které se mohou padat z
oblasti fezani.

Pred provadénim udrzby nebo ¢isténim odpojte vyrobek
od sitového napajeni nebo vyjméte baterii.
Baterii instalujte pouze pfi vypnutém vyrobku.
Nikdy nesahejte do nebezpe¢né oblasti
kotouce, dokud se zcela nezastavil.

Pfed pouzitim dikladné zkontrolujte, zda vyrobek a
baterie nejsou posSkozeny a nevykazuji Utnavu materialu.
Opravy celého vyrobky smi provadét pouze povérené
servisni pracovisté.

Vzdy pouzivejte ochranné kryty na vyrobku. Pilu
nepouzivejte, pokud nejsou ochranné kryty spravné
umistény nebo spravné nefunguji.

Spodni kryt fezného kotouce se smi otevirat pouze pfi
spusténi fezného kotou€e k obrobku a musi se vzdy
volné pohybovat a automaticky zavirat.

Béhem provozu vzdy pfipevnéte a pouzivejte nastavné
podpéry.

Vyrobek nikdy nepozméfiujte a neupravujte. Vase
bezpecénost mize byt ohroZena.

Nepouzivejte kotouce prasklé, pokfivené ¢i posSkozené.
Nepouzivejte pilové listy vyrobené z rychlofezné oceli.
Pouzivejte pouze kotouce, které jsou ostré. Vymérite
tupé noze.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru
s vhodnym upinacim primérem. Pilové kotoude s
nespravnym upinacim primérem se nebudou spravné
otaet na hrideli. Navic existuje riziko, Ze ztratite
kontrolu nad naradim.

Pouzivejte vyhradné fezné kotouce pro praci s dfevem
uvedené v této pfirucce, které splfiuji pozadavky normy
EN 847-1.

Nepouzivejte prfiruby, podlozky a matice k zajisténi
pilového kotouce jiné, nez dodavané nebo uvedené v
navodu k pouziti.

Vyberte pilovy list vhodny k fezani vybraného materialu.
Nikdy pilu nepouzivejte k fezani jinych materialt nez ke
kterym je urcena podle této prirucky.

Pii Fezani je dulezité zabranit prehfivani Fezného
kotouce a taveni plastu.

Zasadni vyznam ma dodrzovani maximalnich otacek
uvedenych na fezném kotouci. Pouzivejte pouze fezné
kotouce, které jsou oznaceny otackami shodnymi nebo
vy$8imi nez je oznaceni na pile.

Vymeéniujte opotfebované ¢&i poskozené viozky stolu.

pilového

Pfed praci provedte fez naprazdno s vypnutym
motorem, abyste si mohli zkontrolovat pozici kotouce,
funkénost kryti vzhledem k ostatnim soucastem
pristroje a obrobku.

Pfiprovadénifezli na zkoseni, Ukos nebo kombinovanych
sefidte posuvnou rovnobéznou zarazku nebo pfidavnou
mezizarazku k zajisténi spravného odstupu od ostfi.
Dejte si pozor na neocekavané uvolnéni pilového
kotouce v dolni pozici.

Pri prepravé pily musi byt vzdy aktivovana aretace
rukojeti.

Udrzujte podlahu Cistou, bez ulomk( materidlu, jako
napfiklad kovovych tfisek a odfezku.

Neodstrafiujte zadné odfezky ani dal$i ¢asti obrobku z
fezného prostoru pfi provozu pfistroje, dokud neni hlava
pily v klidové poloze.

Dlouhé obrobky vhodnym zplsobem podeprete.
Pracovni prostor pily zahrnuje cely rozsah obrobku.
Obsluha by méla zajistit tuto oblast proti nahodného
kontaktu s jinymi osobami nebo s prfedméty, které se
mohou pohybovat do obrobku béhem provozu.

Prach a piliny vznikajici pfi pouzivani vyrobku mohou
predstavovat zdravotni riziko. PouzZivejte systém
odsavani prachu a noste vhodnou protiprachovou
ochrannou masku. Dukladné odstrarite usazeny prach
pomoci vysavace.

Pfed provedenim Ukosového fezu, pfipadné sloZzeného
s pokosovym, mlzZe byt nejprve nutné sefidit polohu
posuvné zarazky k zajisténi spravného umisténi fezu
s ohledem na tloustku pilového listu. Po sefizeni
zajistéte polohu posuvné zarazky utazenim pojistného
Sroubu.

Na libovolné strané od pilového kotouCe lze pouzit
svorku. Pfi nékterych postupech muze svorka prekazet
sestavé ochranného krytu pilového kotouce. Aby se
snizilo riziko vazného urazu, pfed zahdjenim fezani
vzdy zkontrolujte, zda pfi ném nebude ochranny kryt
pilového kotouce prekazet.

Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C do
40 °C.

Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah doporuéenych teplot okoli pfi pouzivani systému
nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zplUsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatord
nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
Prenos baterie dle mistnich a narodnich opatieni a predpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii treti stranou. Zajistéte, aby Zzadné
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baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materialy pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktu
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyz se vyrobek provozuje jak je predepsano, je

stale nemozné zcela eliminovat veSkeré zbytkové rizikové

faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi pouzivani;

vyhybejte se:

m  Nebezpeci kontaktu s nezakrytymi &astmi rotujiciho
kotouce.

m  Zpétné kopnuti obrobku nebo jeho ¢asti v dusledku
nespravného nastaveni nebo manipulace

= Vymrsténi ulomenych zubu pilového kotouce.

m  Poskozeni dychaciho ustroji.
POZNAMKA: Noste dychaci masky obsahujicich filtry
vhodné pro obrabéné materidly. Zaijistit dostatecné
vétrani pracovisté. V pracovni oblasti vyrobku nejist,
nepit, ani nekoufit.

m  Poskozeni sluchu, pokud se nenosi U¢inna ochrana
sluchu.

/\ VAROVANI! Prach z urgitych barev, laki a materiald
mUze zpusobit podrédzdéni nebo alergické reakce na
dychaci Ustroji. Prach ze dfeva, jako je dub, buk, preklizka a
jinych, je karcinogenni. Material obsahujici azbest se nesmi
nikdy zpracovavat nebo pouze zpracovavat kvalifikovanym
specialistou.

/\ VAROVANI! Poranéni mohou byt zplisobena, &i
zhor$ena, prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz
pouzivate jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné
prestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 197.

Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
. Viypina¢ napdjeni

Tlagitko pro aretaci vietene

Packa zajisténi spinace v poloze vypnuto
Dolni ochranny kryt pilového kotouce

Hlavni pravitko

Prenaseci rukojet’

Posuvné pravitko

. Otocny stul

10. VlozZka stolu

11. Knoflik aretace pokosového Ghlu

12. Packa odaretovani pokosového uhlu

13. Bateriovy modul

14. Horni ochranny kryt pilového kotouce

15. Sroub sefizovani hloubky fezu

16. Sroub dorazu linearni tyée

17. Svorka

18. Ukazatel Ghlu zkosenf

19. Montazni otvor

20. Srouby pro uzaméeni hlavniho chranice

21. Kli¢ pro $estihranné $rouby a matice

22. Ukazatel Ghlu Gkosu

23. Sefizovaci Srouby zarazky pro uhel Ukosu 45 °
24. Sroub zamku Ghlu zkoseni

25. Zarazka hlavy pily

26. Sacek pro prach

27. Sefizovaci $rouby zarazky pro uhel ikosu 0 °
28. Sroub pro zaji$téni polohy posuvné zarazky
29. Vnéjsi pfiruba

CoNOTAMONE
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30. Pilovy kotou¢

OBSLUHA

Charakteristikou vyrobku je pilovy kotoug, ktery Ize nastavit

v rlznych Uhlech obsluhou pfi fezani obrobku, ktery je

pevné uchycen k zakladné vyrobku. Musi byt provozovano

pouze jednou osoba, aby se zabranilo nAhodnému kontaktu

s pohybujicim se pilovym kotou¢em.

Zasady pro bezpecny provoz vyrobku jsou nasledujici:

= Udrzujte pilové kotouce a pracovni prostor v dobrém
stavu.

m Pfipevnéte zakladnu pokosové pily pevnému stolu
ponku. Vyrobek se mize pohybovat a naklapét, pokud
neni dostate¢né zabezpecen.

= Nastavte a zablokujte Fezaci Uhly a hloubku pred
provedenim fezu.

m Zajistéte obrobek k zakladné pokosové pily. PouZijte
dodanou svorku a tam, kde je to nutné, pouzijte dalSi
svorky nebo pfidrzné mechanismy, aby se zabranilo
nechténému pohybu obrobku pfi fezani.

e Zkontrolujte, zda kryty kotouCe nejsou omezeny
polohou obrobku.

o Ujistéte se, Ze pravitko a dal$i ¢asti vyrobku nebudou
porezany, kdyz kotou¢ klesa do polohy fezani.

m  Spustte motor a nechte kotou¢ dosahnout jeho piné
rychlosti nez jej pomalu spustite pro fezani obrobku.

m  Umoznéte sestavé kotou€e vystoupit do horni polohy,
kde je kryt kotouCe zcela uzavfen. Vypnéte motor a
nechte kotou¢ pIné zastavit pred odebranim obrobku
nebo odfezku nebo pied manipulaci v oblasti kotouce.

Pred prvnim pouzitim se ujistéte, Ze Uhel zkoseni nebo

pokosu nastaveny na vyrobku odpovida uhlu, které maji byt

vyroben na obrobku. Zkontroluje na vyfazeném kusu dfeva
pomoci tesafské sady nebo pokosového méfitka.

Vyjmuti pilového kotouce:

1. Pfi manipulaci s kotou¢em pily noste rukavice.

2. Vypnéte napéjeni a vyjméte akumulator.

3. Sklopte dozadu samozaviraci ochranny kryt a pfidrzte
iej.

4. Stisknéte tlacitko zamku vietene a soucasné vysroubuijte
Sroub kotouce pomoci pfilozeného Sestihranného klice.
Vyjméte vnéjsi podlozku.

5. sundejte pilovy kotou¢.

Montaz pilového kotouce:

Pokud je to zapotfebi, pfed sestavenim vsSechny dily

ocistéte.

Po ,Vyjmuti pilového kotouce*.

1. PFimanipulaci s kotou¢em pily noste rukavice.

2. Zkontrolujte, Ze je napdjeni vypnuto a akumulator
vyjmut.

3. Sklopte dozadu samozaviraci ochranny kryt a pfidrzte
iej.

4. Vlozte novy pilovy kotou€. Zkontrolujte, Ze smér otaceni
kotouce souhlasi se smérem Sipky na jeho chraniéi.

5. Vlozte podlozku a Sroub kotouce.

6. Tisknéte tlacitko zamku vretene, dokud nezaklapne,

dotahnéte Sroub kotouce.
7. Sklopte samozaviraci zabranu.

Nastaveni thlu zkoseni:

Uhel zkoseni mlizete nastavit v rozsahu 45 (leva strana) az
45 stupritl (prava strana).
1. Povolte knoflik aretace pokosového Ghlu.
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2. Stisknéte packu odaretovani pokosového  Uhlu.
Knoflikem aretace pokosového Uhlu natoéte pracovni
stul pily na pozadovany pokosovy Uhel.

3. Knoflik zajisténi pokosového uhlu znovu utdhnéte.

Nastaveni Ghlu Gkosu:

Uhel tkosu mize byt nastaven v rozmezi 0 a2 45 stupfid.

1. Povolte tlacitko aretace Ukosu.

2. Naklonte drzadlem rameno nastroje do pozadovaného
Ghlu tkosu.

3. Pridrzte v této poloze rameno nastroje a znovu utahnéte
tlacitko aretace ukosu.

/N\ VAROVANI! Vyrobce dirazné doporuuje, aby byl

vyrobek vzdy bezpecné& namontovan na horni strané ponku.

Pokud je podstavec pily pevné uchycen k pracovnimu stolu

Styfmi Srouby, podloZkami a maticemi podle navodu, Ize pilu

pouzivat pfi nastaveném maximalnim Ukosu i zkoseni bez

prevraceni. Pokud neni vyrobek rfadné zabezpecéen, muze

vyrobek pfi obrabéni ztratit rovnovahu pfi vybéru velkych

Ghla zkoseni.

UDRZBA

= Nepouzivejte s vyrobkem pfisluSenstvi nebo doplriky,
jez nejsou schvaleny vyrobcem. Va$e bezpecnost i
bezpecnost osob, které se nachazeji v blizkosti, muze
byt ohrozena.

m  Nepouzivejte vyrobek, pokud néjaké prepinace, kryty
nebo jiné funkce nefunguji tak, jak bylo zamysleno.
Odevzdejte  nejbliz§imu  servisnimu  stfedisku  k
profesionalni opravé.

m  Neprovadéjte zadné upravy, kdyz je pilovy kotou¢ v
pohybu.

m Pred sefizovanim, promazavanim nebo provadénim
udrzby se vzdy uijistéte, ze byla z vyrobku vyjmuta
baterie.

m Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vyrobek na
poskozeni nebo znic¢ené casti. Udrzujte vyrobek ve
$pickovém provoznim stavu neprodlenou vyménou dilt
za nahradni dily schvéalené vyrobcem.

m  Cepel ma ostré hrany a po fezani mize byt horka. Pii
Cisténi obnazené Cepele dbejte zvySené opatrnosti.
Pouzivejte rukavice, abyste se nezranili.

m Zpily a jejiho prisluSenstvi pravidelné odstrarujte prach
a piliny, obzvlasté z pohyblivych ¢asti véetné ochranného
krytu Fezného kotouce. K u¢innému odstranéni prachu
a pilin pouzivejte smetak nebo vysava¢. Nepouzivejte
stlaceny vzduch.

m Pro vétsi bezpeCnost a spolehlivost by vSechny
opravy véetné vymény kartd¢a mély byt provadény v
autorizovaném servisnim centru.

A\ VAROVANI! Nepokousejte se rozmontovavat sestavu

ochranného krytu fezného kotouc¢e za Gcelem ¢&isténi nebo

opravy. Poskozené ochranné kryty neni povoleno pouzivat.

Jejich opravu nebo vyménu svéfte autorizovanému

servisnimu centru.

Kalibrace Ghlu tkosu a zkoseni

Pokud je potfeba kalibrovat Ghel tkosu a zkoseni, fidte se
pokyny ke kalibraci na stranach 212 az 216.

PREPRAVA A SKLADOVANi

m Pred skladovanim vyrobku z néj vyjméte akumulator.
Skladujte vyrobek na bezpetném misté, které neni
pfistupné détem.

m Vycistéte vyrobek pred uskladnénim pomoci $tétce a
vysavace.

= Pokud odebirate pilovy kotou¢ nebo skladujete nahradni
dily s jednotkou, zajistéte, Ze jsou v originalnim obalu,
aby se zabranilo poranéni.

Pro zajisténi vyrobku proti pohybu:

m  Vyrobek by mél byt skladovan pfi nulovém uhlu pokosu
a zkoseni a v zablokované poloze. Rukojet by méla byt
zablokovana v dolni (bezpec¢né) poloze s zavienym
krytem.

Pro presun ve vozidle:

= Zajistéte vyrobek proti pohybu, jak je popsano v navodu.

= Demontujte vyrobek z desky stolu uvolnénim 4 Sroubd,
na kazdém rohu je jeden. Zajistéte Srouby pro budouci
pouziti. Pfi zvedani do vysky jsou zapotfebi dvé osoby
s pevnymi rukavicemi pro zvednuti zakladny vyrobku.

m Pfi pfevozu ve vozidle umistéte vyrobek na jeho
zakladnu a zajistéte proti pohybu.

SYMBOLY NA VYROBKU

A\

ce

UK
CA

Bezpecnostni vystraha

Znacka shody s evropskymi
normami

Znacka shody s britskymi normami

Znacka shody s ukrajinskymi
normami

Euroasijska znacka shody

Pred spusténim pfistroje si fadné
prectéte pokyny.

Noste ochranu sluchu

Vzdy noste ochranu o¢i.

UdrZuijte ruce v dostate¢né
vzdalenosti od fezného prostoru a
ostrého pilového kotouce.

Nevystavuijte desti nebo
nepouzivejte ve vihkych mistech.

Pozivejte ochranné rukavice

Smeér otaceni fezného nastroje
(oznaceny na nastroji)

Smeér otaeni kotouce (uvedeno na
krytu kotouce)
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Sitka Fezu

Pocet zubu na tomto fezném kotouci

Maximalni profez

Pro fezani dfeva a obdobnych
materiall

Nikoliv pro fezani kovu

Pred provedenim Ukosového fezu,
pfipadné slozeného s pokosovym,
sefidte polohu posuvné zarazky.

Smeér povolovani Sroubu ¢epele

Odpad elektrickych vyrobku se

nesmi likvidovat v domovnim

odpadu. Recyklujte prosim na

sbérnych mistech. Ptejte se u
|

mistnich Ufadd nebo prodejce na
postup pfi recyklaci.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

@ n Zamknuto

Odemknuto

Délka ¢ekani na dosazeni tplnych
otacek nebo Uplného zastaveni pilového

NS kotouce.
Dily nebo pfislusenstvi jsou v prodeji
samostatné

m Poznamka

A Varovani
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A gérvago flirész tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény
és a megbizhat6sag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZER(U HASZNALAT

A gérvago flirész ragasztott furnért €s miianyagot tartalmazo
vagy nem tartalmazé témor fa, rétegelt falemez és fahoz
hasonl6 anyagok flirészeléséhez hasznalhaté.

A gérvagd flirészt csak olyan felnétt mikddtetheti,
aki elolvasta a haszndlati utasitast, és megértette a
kockazatokat és veszélyeket.

A gérvagd flrész talpazatat rogziteni kell egy szilard
munkafellleten. Ha az alapzat nincs biztonsagosan
rogzitve, a vagasi mlvelet soran a teljes gép mozoghat, ami
megnoéveli a stlyos személyi sériilések kockazatat.

A gérvago flirészt ferde- és gérvagasra tervezték. A
kulonb6z6é vagasokhoz tartozé teljesitmények ebben a
hasznélati utasitasban talalhatéak a termékleirasoknal.

A gérvago flirész szaraz korllmények kozott, kivalo
megvilagitas és megfeleld szell6ztetés mellett hasznalando.
A gérvago flirész nem ipari felhasznalasra készilt, és csak
a fentiekben leirt médon szabad hasznalni, mas célra tilos.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

/\ FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez a
szerszamhoz mellékelt 0sszes figyelmeztetést, utasitast
és miszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett eléirasok be nem tartasa
olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités és/vagy
sulyos testi sérilések.

A jovobeli felhasznalasra 6rizze meg az Osszes
figyelmeztetést és Utmutatét. A figyelmeztetésekben
a ,nagy teljesitményl eszk6z” a halézatrol mikodtetett
(vezetékes) gépére vagy az akkumulatorrél Uzemeld
(vezeték nélkili) gépére utal.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= A munkateriletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy so6tét munkateriiletek balesetekhez
vezethetnek.

m Az elektromos szerszamgépeket ne miikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos készilékekben szikrak
keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy a g6zoket.

m Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kivilallékat tartsa tavol. A figyelem
elterelédése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m Az elektromos szerszdm dugaszanak egyeznie
kell az aljzattal. Semmilyen médon ne moédositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos szerszamokhoz ne
hasznaljon csatlakoz6 adaptert. A nem moédositott és
illeszkedd dugasz csokkenti az aramités kockazatat.

m Kerllje az érintkezést foldelt feluletekkel, mint
példaul csovekkel, radiatorokkal és hitékkel.
Megnéveli az aramités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

m Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esének
vagy nedves kornyezetnek. Az elektromos gépekbe
kertld viz néveli az aramités kockazatat.

= Ne rongélja meg a kébelt. Az elektromos szerszam
kébelét soha ne hasznélja a szerszam hordozasara,
huzéséara vagy kihUzaséara. Tartsa tavol a kabelt

héforrasoktol, olajtol, éles szélektél és mozgo
alkatrészektdl. Sérilt vagy beakadt kabelek névelik az
aramutés kockazatat.

m Elektromos szerszam szabadtéri miikodtetésekor
egy kiiltéri hasznalatra is megfelelé hosszabbité
kébelt hasznéljon. Kultéri hasznalatra megfelelé
hosszabbitd kabel csdkkenti az aramités kockazatat.

m Ha a szerszdmgép hasznélata nedves kornyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-véddkacsolot
(RCD). Az RCD hasznalata csokkenti az aramutés
kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

m  Gép kezelésekor maradjon éber, figyeljen arra, mit
csinal, és hasznélja a j6zan eszét. Ne hasznélja a
szerszamot, ha féaradt, vagy drog, alkohol, illetve
gyoégyszer hatdsa alatt van. A szerszamgépek
hasznalata kézben mar egyetlen figyelmetlen pillanat is
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

m Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Mindig
viseljen véddszemiiveget. Az adott feltételekhez
hasznalt véddfelszerelés, példaul porvédé maszk,
cslUszasmentes biztonsagi cipd, védésisak vagy
hallasvédo, csokkenti a személyi sériléseket.

= Kerilje el a véletlen bekapcsolast. A termék
felvétele, szdllitasa, tapellatashoz/akkucsomaghoz
csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy
a kapcsold kikapcsolt helyzetben van. Baleseteket
okozhat, ha az ujjaval a kapcsolon nagy teljesitményi
gépeket szallit, vagy ezeket bekapcsolva aram ala
helyezi.

m A szerszamgéprdl bekapcsolas elétt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgo alkatrészén maradt beallitd kulcs
vagy csavarkulcs személyi sériilést eredményezhet.

= Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelelé
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

= Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat és a ruhazatat tartsa
tavol a mozgo alkatrészekt6l. A laza ruhazat és
ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a mozgé
alkatrészekbe.

= Ha porelvezeté  vagy -gyijté  tartozékok
csatlakoztatasahoz szolgalo eszkdzokkel
rendelkezik, akkor biztositsa ezek csatlakoztatasat
és megfelel6 hasznalatat. A porelvezetés hasznalata
csOkkentheti a porhoz kapcsol6do veszélyeket.

= Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkoézhasznalatbol kell6 jartassagot szerzett, és
ne hagyja figyelmen kivil az eszkdz biztonsagi
alapelveit. A figyelmetlen miveletek akar egy
masodperc téredéke alatt is sulyos személyi sértlést
eredményezhetnek.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTASA

m  Ne eréltesse a gépet. Hasznaljon az alkalmazasanak
megfelelé gépet. A megfeleld6 gép jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre tervezték.

= Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsol6 nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet iranyitani. Azt meg kell
javitani.
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Miel6tt beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
a nagy teljesitményii gépet eltarolna, huzza ki a
csatlakozédug6t a konnektorbol és/vagy vegye ki
az akkumulatort, ha eltavolithat6. Az ilyen megel6z6
biztonsagi intézkedések csokkentik a szerszam véletlen
elinditasanak veszélyét.

A hasznalaton kivili készuléket gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja, hogy
a szerszamgépet vagy a kézikdnyvet nem ismeré
személyek hasznéljak a szerszamgépet. Gyakorlatlan
felhasznalok kezében a szerszamgépek veszélyesek.
Végezze el anagy teljesitményi gépek és a tartozékok
karbantartasat. Ellendrizze a mozgé alkatrészek
esetleges téves bedllitdsat vagy megszorulasat,
az alkatrészek esetleges torését, valamint minden
egyéb olyan koriilményt, amely a gép miikodését
befolyasolhatja. Ha sérilt, a szerszamot az Gjbdli
hasznalat el6tt meg kell javitani. Sok balesetet rosszul
karbantartott gépek okoznak.

A véagobeszkozoket tartsa élesen és tisztan. A
megfeleléen karbantartott, éles vagoééllel rendelkezd
vagoeszkozok kevésbé akadnak el, és egyszerlibben
iranyithatok.

A gépet, tartozékokat és szerszamfejeket stb.
ezen uUtmutatonak megfeleléen hasznalja a
munkakorilmények és a végrehajtandé munka
figyelembevételével. A szerszamgép rendeltetéstél
eltér6 miveletekre val6 hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

A markolatokat és a fogo6feluleteket tartsa szarazon,
tisztan és ne legyenek zsirosak, olajosak. A cslszés
markolatokkal és fogofelliletekkel varatlan helyzetekben
az eszkodz kezelése és iranyitdsa nem biztonsagos.

@ AZ AKKUMULATOR HASZNALATA ES KARBANTARTASA
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Csak a gyarté altal megadott toltét hasznalja a
feltoltéshez. Egy adott akkumulatortipushoz vald
t61t6 egy masik tipust akkumulatorral valé hasznalata
tlzveszélyes lehet.

A nagy teljesitményli gépeket csak kifejezetten
azokhoz tervezett akkumulatorral hasznélja.
Barmilyen mas akkucsomag hasznélata sértlés és tliz
veszélyét okozhatja.

Az akkumulatort haszndlaton kivil tartsa tavol mas
fém targyaktol, ugymint gemkapcsoktél, érméktdl,
kulcsoktél, szogektdl, csavaroktél vagy mas
kisméreti fém targyaktol, amelyek révidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator polussaruinak révidre
zarasa égést vagy tlizet okozhat.

Helytelen korilmények kozott folyadék Iéphet ki
az akkumulatorb6l, amihez ne érjen hozza. Ha
véletlenul mégis hozzéaér, oblitse le vizzel. Ha a
folyadék a szemébe keril, forduljon orvoshoz. Az
akkumulatorbol kilépd folyadék irritaciot vagy égési
sériiléseket okozhat.

Ne haszndljon sérlt vagy atalakitott akkucsomagot
vagy eszkozt. A sérilt vagy atalakitott akkumulator
elére nem lathaté modon Uzemelhet, ami tlzet,
robbanast, mas kockazatot vagy sérilést okozhat.

Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszkozt
tal magas hémérsékleti hatasnak és ne tegye
tlizbe ezeket. A tliznek vagy a 130SDgrC feletti
hémérsékletnek vald kitettség robbanast okozhat.
Tartsa be az Osszes feltoltési utasitast és ne
toltse az akkucsomagot vagy az eszkdzt az

Az eredeti Gtmutato forditasa

utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon
kivul. A helytelen toltés vagy a megadott tartomanyon
kivali hémérsékleten valo feltéltés az akkumulatort
karosithatja, és a tlizveszély kockazatat névelheti.

SZERVIZELES

A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép haszndlata tovabbra is biztonsagos
legyen.

= Soha ne javitson sérllt akkucsomagokat. Az
akkumulatorok javitasat csak a gyarté vagy a hivatalos
szervizek végezhetik.

GERVAGO FURESZEK BIZTONSAGI

UTMUTATASAI

m A gérvago fiirész fa vagy faszerii termékek vagasara
szolgél, nem hasznalhaté abraziv vagékoronggal
vastartalmi anyagok (példaul rudak, huzalok, csapok
sth.) vagasahoz. A csiszol6por a mozgoalkatrészek,
példaul az alsé védéelem, beragadasat okozhatja.
Az abraziv vagas szikrai leégetik az alsé védbéelemet, a
flirészjarat betétjét és mas mianyag alkatrészeket.

= Amikor lehetséges, haszndljon szoritékat a
munkadarab rogzitéséhez. Ha a munkadarabot
kézzel tartja, akkor a kezét a flirésztarcsa minden
oldalatél legalabb 100 mm tavolsagra tartsa. Ne
hasznalja a fiirészt olyan munkadarabok vagasara,
amelyek tal kicsik ahhoz, hogy biztosan befogja,
vagy kézzel megtartsa. Ha a keze tul kozel van a
flirésztarcsahoz, akkor a pengével valo lehetséges
érintkezés miatt nagyobb a sérlilés kockazata.

= A munkadarabnak fix helyen kell lennie, rogziteni
kell vagy a hatarolé vas és az asztal kozott
kell megtartani. A munkadarabot ne adagolja a
flirészhez, és ne vagjon szabad kézzel semmilyen
korulmények kozott. A nem befogott vagy mozgd
munkadarabok nagy sebességen elmozdulhatnak, és
sérilést okozhatnak.

m Tolja at a fiirészt a munkadarabon. Ne huzza at a
flirészt a munkadarabon. A vagashoz emelje fel
a flirészfejet és huzza at a munkadarabon vagas
nélkiil, inditsa el a motort, nyomja le a flirészfejet és
tolja at a flirészt a munkadarabon. A h(iz6 mozdulattal
valod vagassal a flrésztarcsa nagy valoszinliséggel a
munkadarab tetejére mozdulhat el, és a kezeld iranyaba
er6sen megdobhatja a lapot.

= Soha ne tegye a kezét a tervezett vagas vonalaba,
sem a fiirésztarcsa elé, sem az mogé. A
munkadarabot keresztben tartani, azaz a munkadarabot
a flrésztarcsatol balra tartani a jobb kezével, vagy
forditva, nagyon veszélyes.

m A kezével a hatarolé vasat a fiirésztarcsa egyik
oldaldhoz képest se kozelitse meg 100 mm-nél
kisebb tavolsagban, faforgacs eltavolitasara, vagy
semmilyen mas okbdl sem, amikor a fiirésztarcsa
forog. A forgd flirésztarcsa kezéhez vald kozelsége
lehet, hogy nem nyilvanvalo, és komoly sérilést okozhat.

m Vagas el6tt vizsgalja meg a munkadarabot. Ha a
munkadarab meghajlott vagy megvetemedett, akkor
a hajlott feliilet kiilsejét erésitse a hatarolé vashoz.
Mindig gy6z6djon meg réla, hogy ne legyen rés a
vagas vonala mentén a munkadarab, a hatarolé
vas és a munkaasztal kozott. A meghajlott vagy
megvetemedett munkadarabok elfordulhatnak vagy
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eltolédhatnak és vagaskor megakadhatnak a forgd
flirésztarcsan. A munkadarabon ne legyen szég vagy
idegen targy.

Ne hasznalja addig a flirészt, amig a munkaasztalon
a munkadarabon kivil barmi mas, pl. szerszam,
faforgacs stb., van. A forgd flirésztarcsa az aprd
hulladékhoz, alaza fadarabokhoz vagy egyéb targyakhoz
érhet, és azokat nagy sebességgel elmozdithatja.

Egyszerre csak egy munkadarabot vagjon. A
halmozott munkadarabokat nem lehet megfeleléen
befogni, megtamasztani és a flirésztarcsara
szorulhatnak vagy elmozdulhatnak vagas kézben.
Hasznalat el6tt biztositsa, hogy a gérvago fiirész
vizszintes, szilard fellletre legyen helyezve. A
vizszintes, szilard fellllet csokkenti annak kockazatat,
hogy a gérvago flirész instabil legyen.

Tervezze meg a munkat. Minden alkalommal, amikor
a ferde- vagy gérvagasi szog beallitasat médositja,
gy6z6djon meg arrdl, hogy a beallithaté hatarolo
vas a munkadarab megtamasztasahoz megfeleléen
van igazitva, és nem litkozik a flirésztarcsaval vagy
a védorendszerrel. Anélkil, hogy az eszkozt ,BE™-
kapcsolna, és ugy, hogy a munkaasztalon nincs rajta a
munkadarab, vezesse at a flirésztarcsat és szimulalja a
vagast. gy biztosithatja, hogy ne legyen zavaré hatas,
vagy a hatarol6 vas atvagasanak veszélye ne merlljon
fel.

Ha a munkadarab a munkaasztal fels6 részénél
hosszabb vagy szélesebb, biztositson megfelelé
tamasztast, példaul munkaasztaltoldast, flirészbakot
stb. Ha a munkadarab hosszabb vagy szélesebb, mint
a geérvago flrész munkaasztala, akkor az nem biztos
tamaszték esetén elbillenhet. Ha a levagott darab vagy
a munkadarab elbillen, akkor az felemelheti az alsé
véddéelemet vagy a forgo flirésztarcsa megdobhatja.

Ne kérje masik ember segitségét a munkaasztal
megtoldasa helyett vagy tovabbi tamaszként. A
munkadarab nem stabil tdmasztéka a flrésztarcsa
megakadasat vagy a munkadarab eltolédasat okozhatja
a vagomlivelet soran, ami Ont vagy a segité személyt a
forgé flirésztarcsa felé huzhatja.

A levagott munkadarab semmi esetre sem szorulhat
vagy nyomédhat be a forgé fiirésztarcsaval
szemben. Ha beszorul, példaul hosszitkézével, a
levagott munkadarab a flirésztarcsa kézé ékelédhet, és
a gép erésen megdobhatja.

A kerek alapanyagokhoz, példaul rudakhoz vagy
csovekhez, mindig haszndljon bilincset vagy
rogzitéelemet, amely a megfelel6 tamasztast
szolgalja. A rudak altaldban atfordulnak vagas
kozben, és ez a flirésztarcsa ,harapasat’ okozza, a
munkadarabot pedig a kezével egyitt a flirésztarcsaba
hizza.

Varja meg, amig a fiirésztarcsa a teljes sebességet
eléri, miel6tt hozzaérne a munkadarabhoz. Ez
csokkenti a munkadarab megdobasanak kockazatat.

Ha a munkadarab vagy a fiirészlap elakad, kapcsolja
,KI" a gérvagét. Varja meg, amig az 6sszes mozgo
alkatrész megall, és htzza ki a csatlakozédugot a
konnektorbél és/vagy vegye ki az akkumulatort.
Azutén tavolitsa el a beragadt anyagot. A beragadt
munkadarabbal valé folytatélagos  flirészeléskor
elveszitheti a a gérvagd iranyitasat, vagy kart tehet
benne.

A vagas befejezése utan oldja ki a kapcsolot, tartsa
lefelé a flirészfejet és varja meg, amig a fiirésztarcsa
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ledll, és csak ezutén tavolitsa el a munkadarabot. A
forg6 tarcsa kdzelébe nyulni veszélyes.

Tartsa meg szilardan a kézikart, amikor nem teljes
vagast végez, vagy ha a kapcsolét azelétt oldja ki,
hogy a fiirészfej teljes alsé pozicioban lenne. A
flirész fékezési mivelete a flrészfejet hirtelen lefele
hazhatja, ami sértlésveszélyt okoz.

BIZTONSAGI UTASITASOK A FAANYAGVAGO
KORONGHOZ

m A flrésztarcsa és a gép hasznalata el6tt olvassa el

figyelmesen a kézikényvet és a hasznalati utasitast.

A termék legyen j6 allapotban, az ors6 ne legyen
deformalva és ne rezegjen.

Ne haszndlja Ggy a terméket, hogy a védéelemek
nincsenek a helytikon. A véddberendezések legyenek
miikodoképes, megfeleléen karbantartott allapotban.
Biztositsa, hogy a gépkezel6 a biztonsagi
ovintézkedésekrél, a termék beallitasardl és
miikodtetésérdl megfeleld képzést kapjon.

Atermék hasznalatakor mindig viseljen védészemiiveget
és hallasvédot. Védokesztyl, zart és cslszasmentes
cipd, valamint védékotény hasznalata szintén javasolt.
Barmilyen tartozék hasznalata el6tt olvassa el a
hasznalati Gtmutatét. Barmely tartozék helytelen
hasznalata az eszkéz karosodasat okozhatja, és
novelheti a sérilésveszélyt.

Csak az utmutatdban meghatéarozott fiirészlapot
hasznaljon, amely megfelel az EN 847-1 eldirasainak.
Ugyelien a flirészlapon lathato maximalis

fordulatszamra. Ugyeljen arra, hogy a firészlap oldalan
megadott fordulatszamérték legalabb annyi legyen, mint
a flirészen megadott.

Kizarolag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtotengelynek nem megfelel6 flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.

Ne hasznaljon az ajanlottnal nagyobb vagy kisebb
atméréjl  flrészlapokat. Ne hasznaljon tavtartokat
ahhoz, hogy a flirészlap illeszkedjen az orséra.

Hasznalat elétt ellenérizze a flirészkorong éleit, nem
sérlltek-e meg, és nem tlnnek-e szabalytalannak. A
sérilt vagy kilazult flirészkorongélek hasznalat kézben
elrepulhetnek, és megnovelhetik a személyi sériilés
kockazatat.

Tilos repedt vagy deformalt flirészlapot hasznalni! Ne
hasznaljon sérilt vagy deformalodott vagolapot.

Selejtezze le a flirészkorongot, ha megsériilt,
eldeformalodott, eltorzult vagy megrepedt, javitasa tilos.

Ne hasznaljon HSS flirészlapokat.

Biztositsa, hogy a flirésztarcsa megfeleléen legyen
felszerelve, hasznélat el6tt szoritsa meg biztosan a rud
anyajat (kb. 8-10 Nm meghuzényomaték).
A rogzitécsavarokat és anyakat a
csavarkulccsal stb. kell megszoritani.

A csavarkulcs meghosszabbitasa, illetve a ra kifejtett
kalapacsutésekkel torténé megszoritas tilos.
Ellenérizze, hogy a teljes flirészlap és peremek tisztak,
és a gallér rovatkas oldala van a flirészlapnal.
Ellenérizze, hogy a flirészlap a megfelel6 iranyba forog.

megfelel

111

Az eredeti Utmutaté forditasa

<
>
@
<
>
Py




@

A munka megkezdése el6tt bekapcsolt motor nélkil
végezzen egy probavagast a vagotarcsa helyzete, a
védéberendezések miikddése, a gép mas részei és a
munkadarab helyzete ellenérzése céljabol.

Soha ne hagyja felligyelet nélkul a gépet.

Ne vigyen fel kenéanyagot a flirészlapra, ha forog.

Ne hajtson végre semmilyen tisztitasi vagy karbantartasi
mUveletet, ha a gép még forog és a fej nincs nyugalmi
poziciéban.

Ne prébalja hirtelen megallitani a gépet, ha mozgasban
van, Ugy, hogy beakaszt egy szerszamot vagy mas
targyat a flirészlapba, mert ez sulyos balesetet okozhat.

Karbantartas vagy flirésztarcsacsere el6tt huzza ki a
termék csatlakozodugojat a konnektorbdl, vagy vegye ki
az akkumulatort.

Figyelien oda a flrészlap be- és kicsomagolasara, a
firészlap éles hegyei kénnyen sérulést okozhatnak.
Hasznaljon flirészlaptartét vagy viseljen védoékesztydit,
ha flirészlappal dolgozik.

A flrészlapot az eredeti csomagolasaban vagy mas
megfelelé csomagolasban tartsa és tarolja, szaraz
kortlmények kozott, tavol az olyan vegyszerektdl,
amelyek karosithatnak.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Mindig  biztonsagosan és erésen

munkadarabot.

Gondoskodjon arrél, hogy a termék mindig stabil és
biztos helyzetben legyen (pl. egy padhoz régzitve).

Mindig viseljen fllvédét. A fokozott zajhatas hosszu
tavon a hallas elvesztését eredményezheti.

Atermék hasznalatakor mindig viseljen védészemuveget.
Javasolt kesztylt viselni a flirészlapok és a durva
anyagok kezelésekor, emellett vaskos és cslszasgatlo
cipét, hogy védje a labait a vagasi teriletrél lees6
munkadarabokkal szemben.

régzitse a

m Karbantartds vagy a termék tisztitdsa el6tt huzza ki a
termék csatlakozddugojat a konnektorbdl, vagy vegye ki
az akkumulatort.

m Csak akkor helyezze be az akkumulatort, amikor a
termék ki van kapcsolva.

m  Ne nyuljon a flirészlap kordli teruletre, amig a fiirészlap
teljesen meg nem all.

m Hasznalat el6tt alaposan ellenérizze a terméket és az
akkumulatort barmilyen sérilés vagy anyagfaradas
szempontjabol. A teljes termék javitasat csak hivatalos
szervizkdzpont végezze.

m  Mindig haszndlja a terméken a védbelemeket. Ne
hasznélja a terméket, ha a védéelemek nincsenek a
helytikon, vagy nem megfeleléen miikodnek.

m Az also flrésztarcsa védéeleme csak akkor legyen
nyitva, ha a tarcsat a munkadarabhoz leengedi, és
mindig szabadon kell tudni mozognia és automatikusan
kell zarédnia.

m Mindig haszndljon a munkadarab-tamasztashoz
hosszabbitorudat és rogzitse azt a munka soran.

m Soha ne modositsa a terméket vagy funkcidjat. A
biztonsaga veszélybe kerilhet.

m Ne hasznaljon megrepedt, karosodott vagy sérilt
flirészlapokat.

m Ne hasznaljanak gyorsacélbdl késziilt flirészlapokat!
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Csak éles flirészlapokat hasznaljon. Cserélje ki a tompa
flirészlapokat.

Kizarélag olyan tarcsékat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtétengelynek nem megfeleld flirésztarcsa nem fog
megfeleléképp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.

Csak a jelen kézikbnyvben  meghatarozott,
famegmunkalo flirésztarcsat hasznaljon, amely megfelel
az EN 847-1 szabvanynak.

Ne hasznaljon a mellékelttdl vagy a kezelési Gtmutatoban
megadottol eltéré peremet, alatétet és csavaranyat a
flirészlap rogzitéséhez.

Valasszanak a vagni kivant anyagnak megfeleld
flirészlapot! Soha ne haszndlion a kézikényv
rendeltetésszer(i hasznalat szakaszaban megadott
anyagoktol eltér6é anyagokat.

Fontos, hogy a flirésztarcsa tulhevitését és a mlanyag
megolvadasat a vagas soran elkerlje.

Lényeges, hogy a flirésztarcsan megadott maximalis
sebességet betartsa, csak az eszkézon szerepld
sebességnek megfelelé vagy annal magasabb értéket
tartalmazo flirésztarcsat hasznaljon.

Elhasznalédas vagy sérilées esetén cserélie ki az
asztalbetétet.

Munka el6tt végezzen probavagast kikapcsolt
motorral, hogy ellenérizhesse a flirészlap helyzetét, a
védbéelemek miikodését mas gépalkatrészekhez képest,
és a munkadarabot.

Amikor gérvagast, ferde vagast vagy 6sszetett gérvagast
végez, dllitsa be a csUszo-vezetblécet vagy az alsd
vezetblécet, hogy a flirésztarcsatol valdé megfeleld
mozgasteret biztositsa.

Keriilie a flirészegység ellendrizetlen elengedését
teljesen leengedett helyzetben.

A termék szdllitdsakor a fogantyuzarat
alkalmazni kell.

A padl6 teruletén ne legyenek szabadon all6 anyagok,
példaul forgacsok és levagott darabok.

Ne vegye el a levagott darabokat vagy a munkadarab
mas részeit a vagasi tertletrél, amig a termék miikddik
és a flirészfej nincs pihendhelyzetben.

A hosszii munkadarabokat alkalmas moédon meg
kell tamasztani. A flirész munkaterllete a teljes
munkadarabot magaba foglalja. A kezel6nek biztositania
kell ezt a terliletet a miikodtetés soran a munkadarabot
esetleg mozgatd mas személyekkel vagy targyakkal
valo véletlen érintkezés ellen.

A termék hasznalata soran termelt por az egészségre
karos lehet. Hasznaljon porelszivo rendszert, és viseljen
megfelelé porvédé maszkot. A lerakddott port alaposan
tisztitsa le porszivéval.

A csuszo-vezetdlécet esetleg be kell allitani a megfeleld
hézag biztositasahoz a ferde vagy 6sszetett vagas el6tt.
Ellenérizze, hogy a bedllitds utan a csuszo-vezetéléc
régzitécsavarja szorosan meg van-e hiizva.

A bilincs a flirésztarcsa barmelyik oldalan felszerelhetd
és hasznalhatd. Egyes miveletekben a bilincs
zavarhatja a flrésztarcsa véddszerelvényét. Barmilyen
vagasi mivelet el6tt mindig gy6z6djén meg arrél, hogy
semmi sem zavarja a flirésztarcsa védéelemét, hogy
csOkkentse a sulyos személyi sériilés kockazatat.

Az eszkoz (termék) kornyezeti hdmérséklet-tartomanya
a miikédés soran: 0°C - 40°C.

mindig
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m Az eszkdz (termék) kérnyezeti hémérséklet-tartomanya
a tarolas soran: 0°C - 40°C.

m A toltérendszer ajanlott kornyezeti
tartomanya téltés soran: 10°C - 38°C.

hémérséklet-

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEI

A rovidzarlat altali tliz, sérilések  vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhet6é akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a
s0s Vviz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

m Az akkumulator kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0°C - 40°C.

m Az akkumulator kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kilsé fél altali szallitasakor kovesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozé specidlis
eléirasokat. Ugyeljen arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezet6
anyagokhoz szallitds kézben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigeteld fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi
informacioért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végz6
céggel.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikuiszébolni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kovetkez6 veszélyek merilhetnek
fel, és a kezeldnek kuléndsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkeruilésére:

u Erintkezésveszély a forgd flirészlap nem védett
részeivel.

m  Munkadarabok vagy azok részeinek visszalitése nem
megfelel6 beallitas vagy kezelés miatt

m  Hibas karbid élek letorése a flirészlaprol.

m  Légz&szervi karosodas.
MEGJEGYZES: Viselien légzésvédé maszkot, ami
a megmunkalandé anyagoknak megfelelé szliréket
tartalmaz Biztositson megfelel6 szelléztetést. Ne egyen,
igyon vagy dohanyozzon a munkateriileten.
m Hallaskarosodas a fiil viseletének elmulasztasa miatt.
/\ FIGYELEM! Bizonyos festékekbsl, bevonatokbol és
anyagokbol a por irritaciét vagy allergias reakciot valthat
ki a légzérendszerben. A fabdl, pl. tolgy, bukk, MDF stb.
szarmazo por rakkelté. Az azbesztet tartalmaz6 anyaggal
csak szakképzett kezel6k dolgozhatnak, illetve csak &k
dolgozhatjak azt fel.
A\ FIGYELEM! A gép hosszabb ideji folyamatos
haszndlata sériléseket okozhat vagy sulyosbithatia a
tineteket. Ha a gépet hosszu idén &t kell hasznalnia, tartson
gyakran sziinetet.

https://tm.by
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ISMERJE MEG A TERMEKET

197. oldal.

Kar, szigetelt fogofellet

Fékapcsold

Tengely reteszgomb

Kapcsolot rogzité kar

Also flirészlemez-védd

F& vezetbsin

Hordozéfogantyd

CsUsz6 vezetdsin

. Forgobasztal

10. Asztalbetét

11. Gérvagas rogzitégomb

12. Gérvago rogzitépecek kioldokarja

13. Akkumulator

14. Fels6 flirészlemez-védd

15. Vagasi mélyseég beallitocsavarja

16. Linearis rad utk6z6gomb

17. Bilincs

18. Gérvagasi sz6g mutatoja

19. Rogzitéfurat

20. F6 vezetdlécet régzité csavarok

21. Imbuszkulcs

22. Ferdevagasi sz6g mutatdja

23. Csavarok a 45°os ferdevagasi szogl hatarold Utk6zo
beallitasahoz

24. Ferdevagasi szog régzitégomb

25. Flirészfej régzitécsapja

26. Porzsak

27.Csavarok a 0°-os ferdevagasi szogl hatarold tk6z6
beédllitasahoz

28. Csavar a csUszo-vezetdléc rogzitéséhez

29. Kulsé6 alatét

30. Flrészlap

HASZNALAT

A termék egy forgd flirészlappal rendelkezik, amelyet a
kezeld kiilénboz6 szégekbe tud bedllitani a munkadarab
vagasakor, ami szilardan régzitve van a termék alapjahoz. A
terméket csak egy személy miikddtetheti, hogy elkertilhetd
legyen a forgd fiirészlappal valé véletlenszer( érintkezés.
A termék biztonsdgos mikodésére vonatkozd elvek a
kovetkezok:
m A flrészt, a flirészlapokat és a munkaterlletet tartsa jo
allapotban.
= Rogzitse a gérvago flirész alapzatat egy robusztus
munkapadhoz. A termék mozoghat és atfordulhat, ha
nincs megfeleléen rogzitve.
m A vagas el6tt allitsa be és rogzitse a vagasi szogeket
és mélységet.
= Ro&gzitse a munkadarabot a gérvago flirész alapzatahoz.
A mellékelt szoritokkal és — ahol szlikséges — tovabbi
szoritokkal vagy régzité mechanizmusokkal régzitse a
munkadarabot, hogy vagas kézben ne tudjon véletlentl
elmozdulni.
e Ellenérizze, hogy a fiirészlap védéburkolatok
miikddését nem korlatozza a munkadarab pozicidja.
e Ellendrizze, hogy a vezetésin és a termék tobbi
alkatrésze nem lesznek elvagva, ha a flirészlap
leereszkedik vagasi pozicioba.
= Inditsa el a motort, és hagyja, hogy a flirészlap elérje
a teljes fordulatszamot, miel6tt lassan leengedi azt a
munkadarabba.
m Hagyja, hogy a fiirészlap szerelvény felemelkedjen
a fels6 allasba, ahol a flrészlap védéburkolatok

CoNorWNE
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teljesen zarva vannak. Kapcsolja ki a motort, és hagyja
teliesen megalini a flirészlapot, mielétt eltavolitana a
munkadarabot vagy a levagott részeket, vagy miel6tt
benyulna a flirészlap kordli tertletre.

Az elsé hasznélat el6tt ellenérizze, hogy a terméken beallitott
ferde- vagy gérvagasi sz6g megegyezik a munkadarabon
kapott vagaséval. Ellendrizze ezt egy kiselejtezett fadarabon
egy acsderékszog vagy félderékszogmérd segitségével.

A flirészlap eltavolitasa:

1. Viseljen védokesztylt, ha a flirészlappal dolgozik.

2. Kapcsolja ki a késziléket, és tavolitsa el az akkumulatort.

3. Forditsa vissza az 6nzar6 védbelemet és tartsa meg.

4. Nyomja meg a tengelyrégzité gombot, és csavarja ki a
flirészlapcsavart egyidejlileg a mellékelt imbuszkulccsal.
Tavolitsa el a kiils6 peremet.

5. Tavolitsa el a flirészlapot.

A fiirészlap felhelyezése:

Ha szikséges, tisztitson meg minden beszerelend6

alkatrészt az 6sszeszerelés el6tt.

A Flirészlap eltavolitasa” folyamat utani kovetkezo lépések.

1. Viseljen védokesztylt, ha a flirészlappal dolgozik.

2. Ellenérizze, hogy a készulék ki van kapcsolva, és az
akkumulatort eltavolitotta.

3. Forditsa vissza az 6nzar6 védbelemet és tartsa meg.

4. Helyezze be az Uj fiirészlapot. Gy6z&édjon meg arrol,
hogy a flirészlap forgasi iranya megegyezik a flirészlap
védoburkolatan 1évé nyil iranyaval.

5. Helyezze be a peremet és a flirészlapcsavart.

6. Nyomja a tengelyrégzité gombot, amig be nem pattan,
és szoritsa meg a flirészlapcsavart.

7. Haijtsa le az 6nzar6do burkolatot.

A gérvagasi szdg bedllitasa:

A gérvagasi szog 45 fok (bal oldal) és 45 fok (jobb oldal)

kozotti tartomanyban allithato.

1. Lazitsa meg a gérvago rogzitégombjat.

2. Nyomja meg a gérvagd rogzitdpecek kioldokarjat.
Forditsa el a flirészasztalt a gérvago régzitégombjaval
a kivant gérvagasi szoghotz.

3. Huzza meg Ujra a gérvago régzitégombjat.

A ferdevagasi szog bedllitasa:

A ferdevagasi szog 0 fok és 45 fok kozotti tartomanyban

allithato.

1. Lazitsa meg a ferdevagasi szabalyzégombot.

2. Dontse meg a szerszam karjat a fogantydval a kivant
ferdevagasi széghoz.

3. Tartsa meg a szerszam karjat ebben a helyzetben, és
huzza meg Ujra a ferdevagasi szabalyozégombot.

/\ FIGYELEM! A gyarté erésen javasolja, hogy a terméket

mindig erésen régzitse egy munkapad tetejére.

Ha a termék talpat négy anyacsavarral, csavarral és
alatéttel az utmutatds szerint, szilardan rogzitették egy
munkaasztalhoz, akkor a termék a maximalis ferde- és
gérvagasi bedllitdssal hasznalhaté, Ugy, hogy az nem
borulhat fel. Ha a termék nem megfeleléen van régzitve,
kibillenhet az egyensulyabol, ha nagy ferdevagasi szég van
kivalasztva.

KARBANTARTAS

= Semmilyen médon ne moédositsa a terméket, és ne
hasznaljon a gyart6 altal nem jovahagyott tartozeékokat.
Az On és masok biztonsaga veszélybe keriilhet.
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m Ne  haszndlja a terméket, ha  valamelyik
kapcsold, védéburkolat vagy egyéb funkcié6 nem
rendeltetésszerlien mikodik. Szakszer(i javitashoz
vigye a gépet egy hivatalos szervizkézpontba.

= Ne végezzen semmilyen beallitast, amikor a flirészlap
forog.

m Beadllitdsok, karbantartas végzése vagy olajozas elétt
mindig biztositsa, hogy az akkumulator a termékbdl el
legyen tavolitva.

m  Karosodas vagy torott alkatrészek tekintetében minden
egyes hasznalat el6tt ellendrizze a terméket. Tartsa
a terméket kivaldo miikodési allapotban, azonnal
cserélie le az alkatrészeket a gyarté altal biztositott
cserealkatrészekre.

m A kés éles és a vagas utan forro lehet. A kés tisztitasat
rendkivili 6vatossaggal végezze. A személyi sériilések
elkerilése érdekében viseljen keszty(it.

m  Rendszeresen portalanitsa a flirészt és tartozékait,
kilénosen a mozgd  alkatrészeket, beleértve
a flrésztarcsa védéelemét is. A por hatékony
eltavolitasahoz hasznaljon kézikefét vagy porszivét. Ne
hasznaljon s(ritett leveg6t.

m A nagyobb biztonsagért és megbizhatésagert
minden javitast, beleértve a kefék cseréjét, hivatalos
szervizkozpont végezzen.

/\ FIGYELEM! Tisztitas vagy javitas céljabdl ne probalja

meg a flirésztarcsa véddszerelvényét leszerelni. Sérilt

védbelemet ne hasznaljon. Javitdas vagy csere céljabdl
vigye vissza egy hivatalos szervizkdzpontba.

Gér- és ferdevagasi szog kalibralasa

Ha a gér- és ferdevagasi szog kalibralasa sziikséges,
tekintse meg a 212-216. oldalt, és kdvesse a kalibralasi
utasitasokat.

SZALLITAS ES TAROLAS
m A termék tarolasakor tavolitsa el az akkumulatort.
Gyerekektd| elzart helyen tarolja a terméket.

m Tarolas el6tt egy kefével vagy porszivoval tisztitsa meg
a terméket.

m Ha eltavolitia a flrészlapot vagy a pot flirészlapokat
az egységnél tartja, a sérulés elkeriilése érdekében
tgyelien ra, hogy azok az eredeti csomagolasban
legyenek.

A termék rogzitéséhez a mozgatas el6tt:

m A terméket nulla gérvagd és ferdevagasi szogre
beallitva és rogzitett allasban kell eltarolni. A fogantyut
zart véddburkolattal régziteni kell az alsé (biztonsagi)
poziciéba.

Mozgatas vagy jarmiivon valo szallitas:

m  Mozgatas el6tt rogzitse a terméket a kézikényvben
leirtak szerint.

= A sarkoknal talalhato 4 csavar kioldasaval tavolitsa el
a terméket a munkapadrol. Orizze meg a csavarokat
késébbi felhasznalasra. Adott magassagra emeléshez
nehéz igénybevételre tervezett kesztylit viseld két
személy emelje meg a termék alapjat.

m Jarmilben vald széllitaskor allitsa a terméket az
alapzatara, és régzitse azt a mozgas ellen.
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SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

Biztonsagi figyelmeztetés

A flirészlapcsavar meglazitasi irdnya

A kiselejtezett elektromos
termékeket nem szabad a haztartasi

Eurépai megfeleléségi jelslés Ej hulladékkal egyutt kidobni. Ezeket
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ujra kell hasznositani, ha van ra

lehetéség. Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdeklédjon a helyi
onkormanyzatnal vagy a termék

forgalmazoéjanal.

Ukran megfeleléségi jeldlés A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés n Retesz

Brit megfelel6ségi jelolés
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A gép bekapcsolasa el6tt

figyelmesen olvassa el az tmutatot. Szétnyitas

Viseljen fiilvédoét
A penge teljes sebességre
gyorsulasahoz vagy teljes leéllasahoz

S x . sziikséges varakozasi id6.
Mindig viseljen védészemuveget.

Kulon értékesitett alkatrészek és

> =0 (o

Tartsa tavol a kezét a vagasi kiegésziték

tertilettdl és az éles flirészlaptol.

Ne tegye ki esének és ne hasznalja Megjegyzés
@ nedves kdrnyezetben.

Viseljen védokeszty(it Figyelem

Tarcsa forgasiranya (a flirésztarcsan
jelezve)

Flrészlap forgasiranya (a
flirészlapvédon lathato)

VHOAe e

e Tarcsa vagasi szélessége
(flrészjarat)

Fogak szama ezen a flirésztarcsan

Vagasteljesitmény (vagasi
vastagsag)

Fa és hasonl6 anyagok vagasahoz

Nem hasznalhaté fém vagasahoz

Ferde vagy Osszetett vagasok
elétt allitsa be a csuszo-vezetdléc
helyzetét.
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Au fost acordate prioritati maxime sigurantei, performantei
si fiabilitatii In proiectarea ferastraului dvs. pentru taieri
inclinate.

DOMENIU DE APLICATII

Fierastraul cu mitra este conceput pentru a taia lemn solid
sau stratificat, diverse alte materiale similare lemnului, cu
sau fara furnir, precum si materiale plastice.

Fierastraul cu mitra trebuie utilizat doar de operatori adulti,
care au citit manualul de instructiuni si inteleg riscurile si
pericolele de accidentare.

Baza fierastraului cu mitra trebuie fixata pe un banc de lucru
solid. Daca baza nu este fixata bine, intregul echipament ar
putea sa se miste in timpul operatiunilor de taiere, ceea ce
creste posibilitatea de vatamare personala grava.
Ferastraul cu mitra este conceput pentru a efectua taieri
la unghi si cu ajutorul mitrei. Dimensiunile posibile pentru
diferitele tipuri de taieturi sunt furnizate in specificatiile
produsului din acest manual.

Fierastraul cu mitra trebuie folosit in medii uscate, cu lumina
si ventilatie adecvata.

Ferastraul cu mitra este destinat uzului casnic si trebuie sa
se utilizeze numai asa cum se descrie mai sus si in acest
manual, intrucat n-a fost proiectat pentru niciun alt scop.

AVERTIZARI DE SIGURANTA GENERALE PENTRU
APARAT

/\ AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate
impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor prezentate in continuare poate
provoca accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/sau
vatamari corporale grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara. Termenul ,unealtd electrica” din
avertizari se refera la unealta dvs. electrica alimentata la
curent (cu fir) sau la baterie (fara fir).

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezintd pericol de
accidente.

m Nu operati cu unealta electrica in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

u Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in timpul
operarii unei unelte electrice. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

m  Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemodificate si prizele potrivite reduc riscul de
electrocutare.

m Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum fevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact cu
impamantarea.
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= Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau
umezeala. Apa care intrd intr-o unealtd electrica va
creste riscul de electrocutare.

= Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cordonul la distantd de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate
sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

= Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea n aer liber reduce riscul de electrocutare.

= In cazul in care operarea uneltelor electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitatd, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

= Fiti atenti la ceea ce faceti si exercitati logica bunului
simt cand operati cu o unealta electrica. Nu utilizati
unealta electrica daca sunteti obosit, bolnav sau sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii uneltelor
electrice poate cauza vatamare personala grava.

=  Folositi echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Utilizarea
echipamentelor de protectie, cum ar fi masti pentru praf,
pantofi anti-derapanti sau protectii pentru auz conform
conditiilor specifice de lucru ajuta la evitarea pericolelor
de raniri personale.

= Evitati pornirea accidentala. Asigurati-va ca pistolul
este oprit inainte de a-l conecta la retea, inainte
de a introduce bateria, Thainte de a-l ridica sau
transporta. Transportarea uneltelor electrice cu degetul
pe tragaciul declansator sau alimentarea uneltelor cu
butonul de pornire apasat constituie cauze frecvente ale
accidentelor.

= indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

= Nu va intindeti excesiv. in timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatii neasteptate.

= imbracati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate inh miscare.

= Daca dispozitivele sunt echipate cu conectori pentru
accesorii de colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt conectate si utilizate adecvat. Utilizarea
accesoriilor de colectare a prafului poate reduce
pericolele provocate de praf.

= Obisnuinta dobandita prin utilizarea frecventd a
uneltelor nu trebuie sa va faca neglijent sau sa va
determine sa ignorati principiile de siguranta privind
uneltele. Actiunile neglijente, chiar si pentru o fractiune
de secunda, pot conduce la ranirea grava.

FOLOSIREA S| INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

= Nu fortati unealta electrica. Utilizati unealta electrica
potrivitd pentru aplicatia dvs. Unealta electrica
potrivitd va executa operatiile mai bine si mai sigur, la
parametrii pentru care a fost conceputa.
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Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealtad electrica, care nu
poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

inainte de a efectuareglaje, de a schimba accesoriile
sau de a depozita o unealtd electrica, deconectati
stecherul de la retea si/sau acumulatorul de la
unealta. Aceste masuri preventive reduc riscul de
pornire accidentala a uneltei electrice.

Nu ldsati uneltele electrice la indeméana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase Tn mainile
utilizatorilor neinstruiti.

Efectuati regulat lucrari de intretinere a uneltelor
electrice si accesoriilor acestora. Verificati alinierea
si imbinarea pieselor mobile, sa nu fie piese
fisurate sau articole de montare stricate si nici vreo
alta defectiune care ar putea afecta functionarea
adecvata a uneltei electrice. Daca este deteriorata,
trimiteti unealta in service inainte de utilizare.
Multe accidente sunt cauzate de intretinerea proasta a
uneltelor electrice.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere intretinute adecvat si care au muchii taietoare
bine ascutite prezintd mai putine riscuri de incovoiere si
sunt mai usor de controlat.

Utilizati unealta electricad si accesoriile sale in
conformitate cu aceste instructiuni, luand in
considerare conditiile de lucru si operatiile pe care le
realizati. Utilizarea uneltei electrice pentru alte operatii
decat cele preconizate poate duce la situatii periculoase.
Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate,
curate si fara urme de ulei sau unsoare. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase nu permit manuirea
n siguranta si controlul uneltei in situatii neasteptate.

UTILIZAREA Sl INTRETINEREA ACUMULATORULUI
UNELTEI
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incarcati acumulatorul doar cu incércatorul
specificat de producator. Un fincarcator care poate
fi potrivit pentru un tip de baterie, poate crea risc de
incendiu cand e folosit cu o alta baterie.

Utilizati uneltele electrice doar cu acumulatorii
special conceputi pentru acestea. Utilizarea altor
acumulatori poate genera riscuri de accidentare si
incendiu.

Atunci cand acumulatorul nu este folosit, tineti-l ferit
de alte obiecte de metal precum agrafe pentru hartie,
monede, cuie, suruburi sau alte obiecte mici de metal
ce pot face conexiunea unui terminal al bateriei la
celalalt. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
conduce la arsuri sau incendii.

in conditii de utilizare abuziva, se poate scurge
electrolit din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca intrati in contact accidental cu electrolitul,
clatiti-va din abundentd cu apa. In cazul in care
electrolitul intra in contact cu ochii, clatiti-va din
abundenta cu apa si consultati imediat un medic.
Electrolitul din acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.
Nu utilizati un acumulator sau o unealta deteriorata
sau modificata. Acumulatorii deteriorati sau modificati
au un comportament imprevizibil si prezinta pericol de
incendiu, explozie sau accidentare.
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Nu expuneti acumulatorul sau unealta la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
de peste 130SDgrC prezinta pericol de explozie.

Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la temperaturi
din afara intervalului specificat in instructiuni.
Incércarea necorespunzatoare sau la o temperaturé din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si creste riscul de incendiu.

OPERATII DE SERVICE

Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata in
reparatii, folosind numai piese de schimb identice.
Acest lucru va asigura pastrarea in sigurantd a uneltei
electrice.

Nu trebuie sa efectuati niciodata reparatii asupra
acumulatorilor  deteriorati.  Reparatile asupra
acumulatorilor trebuie sa fie efectuate numai de catre
producétor sau de furnizorii de servicii autorizati.

INSTRUCTIUNI DE SIGURP:N]'A PENTRU
FIERASTRAIELE CU MITRA

Fierastraiele cu mitra sunt destinate taierii lemnului
sau materialelor similare. Nu pot fi utilizate cu
discuri taietoare abrazive pentru taierea materialelor
feroase de tipul barelor, tijelor, bolturilor, etc. Praful
abraziv poate face ca piesele in miscare, cum ar fi
aparatoarea inferioard, sa se blocheze. Scanteile
produse de taierea abraziva vor arde aparatoarea
inferioara, insertul pentru disc si alte piese din plastic.

Folositi cleme de prindere pentru piesa de lucru
oricand e posibil. Daca sustineti piesa in lucru cu
mana, intotdeauna apucati piesa de la o distanta de
cel putin 100 mm distanta fata de discul taietor. Nu
utilizati acest fierastrau la taierea pieselor care sunt
prea mici pentru a fi prinse in menghina sau tinute
cu mana in conditii de siguranta. Daca tineti mana
prea aproape de discul taietor, exista riscuri crescute de
ranire in urma contactului cu acesta.

Piesa prelucrata trebuie sa fie nemiscata si prinsa
in menghina sau tinutd apasat atat pe ghidajul de
taiere cat si pe blat. Nu impingeti cu méana piesa spre
lama si nu taiati sub nicio forma ,la mana”. Piesele
in lucru nefixate pot fi proiectate la viteze ridicate,
provocand raniri.

Apasati fierastraul pe piesa prelucrata. Nu trageti
fierastraul prin piesa prelucrata. Pentru a efectua
o taietura, ridicati capul fierastraului si pozitionati-I
deasupra piesei in lucru fara a-l aseza pe aceasta,
porniti motorul si apasati fierastraul pe piesa in
lucru. Taierea n timpul miscarii spre Tnapoi a discului
poate conduce la urcarea acestuia pe partea de sus a
piesei si la aruncarea violenta a ansamblului de taiere
catre operator.

Nu treceti niciodatd mana peste linia de taiere, nici
prin fata si nici prin spatele discului taietor. Sprijinirea
piesei in lucru ,cu mainile in cruce”, adica tinerea piesei
cu mana stanga in partea din dreapta a discului taietor
si viceversa este extrem de periculoasa.

Nu intindeti mana peste ghidajul de taiere la mai
putin de 100 mm de laturile discului taietor pentru a
indeparta resturile de lemn sau din orice alt motiv in
timp ce discul se roteste. Apropierea discului fata de
mana dvs. ar putea s& nu fie extrem de evidenta si riscati
sa va raniti grav.
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Inspectati piesa de prelucrat inainte de taiere.
Daca aceasta este curbatad sau rasucita, fixati-o cu
partea curbatd indreptatd spre ghidajul de taiere.
Intotdeauna verificati sa nu existe spatiu intre piesa
prelucrata, ghidajul de tdiere si masa pe linia de
taiere. Bucdtile de material indoite sau curbate se pot
rasuci sau deplasa, provocand blocarea discului taietor
n timpul taierii. Verificati s& nu existe cuie sau alte
obiecte straine in piesa prelucrata.

Nu utilizati fierastraul inainte de a elibera masa de
alte unelte, resturi de lemn, etc., cu exceptia piesei
n lucru. Resturile mici, bucatile nefixate de lemn sau
alte obiecte pot intra in contact cu discul in rotatie si pot
fi proiectate cu viteza mare.

Nu taiati decat printr-o singura bucata de material la
o taiere. Bucatile de material grupate nu pot fi fixate sau
sprijinite adecvat si pot bloca discul de taiere sau se pot
rasuci in timpul taierii.

inainte de utilizare verificati ca fierdstriul si fie
montat sau asezat pe o suprafata plana si stabila.
O suprafata de lucru plana si stabila reduce riscul ca
fierastraul cu mitré sa devina instabil.

Planificati-va lucrul. De fiecare datd cand schimbati
unghiul de taiere sau reglajul unghiului mitrei,
asigurati-va ca ghidajul de taiere reglabil este
pozitionat corect pentru a sprijini piesa prelucrata
si cd nu va atinge discul taietor sau sistemul de
aparatori. Fara a porni motorul uneltei si fara a avea o
piesa pe masa de lucru, efectuati o miscare completa de
simulare a taierii cu fierastraul pentru a va asigura ca nu
exista obstacole sau pericol de taiere a ghidajului.

Pentru piesele cu dimensiuni mai mari decéat cele
ale blatului mesei de lucru, folositi suporti adecvati,
cum ar fi extensii pentru blat, capre, etc. Piesele de
prelucrat mai lungi sau mai late decat blatul fierastraului
cu mitra se pot inclina daca nu sunt sprijinite adecvat.
Daca bucata tdiata sau piesa in lucru se inclina, poate
ridica aparatoarea inferioard sau poate fi aruncata spre
discul n rotatie.

Nu utilizati o altd persoana ca substitut pentru
extensia blatului sau ca sprijin suplimentar.
Sprijinirea necorespunzatoare a piesei in lucru poate
conduce la incovoierea discului taietor sau la deplasarea
acesteia in timpul taierii, trdgandu-va pe dvs. si pe
persoana care va ajuta spre discul in rotatie.

Bucata de material tdiata nu trebuie blocatd sau
presata prin alte mijloace spre discul taietor al
fierastraului. Daca este blocata, de exemplu daca se
utilizeaza opritoare pe lungime, bucata de material taiata
se poate propti in discul taietor si, ca urmare, poate fi
aruncata cu violenta.

Utilizati intotdeauna o menghina sau alte mijloace
de fixare pentru a sustine corespunzator materialele
rotunde de tipul tijelor sau tevilor. Obiectele cilindrice
au tendinta de a se roti in timpul téierii, facand ca discul
taietor s& ,muste” din material si ca urmare sa traga
piesa impreuna cu méana dvs. spre disc.

Permiteti discului taietor sa atinga viteza de rotatie
maxima inainte de a-l introduce in material. Acest
fapt va reduce riscul ca piesa in lucru sa fie aruncata.

Daca piesa in lucru sau discul taietor se blocheaza,
opriti imediat produsul. Asteptati ca toate piesele
in migcare sa se opreasca si deconectati cordonul
de alimentare si/sau acumulatorul. Apoi interveniti
pentru a indeparta materialul blocat. Continuarea
taierii intr-o bucata de material blocata in disc poate
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conduce la pierderea controlului asupra fierastraului cu
mitra sau la deteriorarea acestuia.

Dupa ce ati terminat taietura, eliberati comutatorul
de pornire, tineti fierastraul in pozitia coborat si
asteptati ca discul taietor sa se opreasca din rotatie
inainte de a scoate piesa taiata. Este periculos sa
intindeti mana pe langa un disc aflat inca in rotatie.
Tineti manerul ferm cu mana cand efectuati o
taiere incompleta sau cand eliberati comutatorul
de pornire inainte ca fierastraul sa ajunga complet
in pozitia coborat. Actiunea de franare a fierastraului
poate face ca acesta sa fie tras brusc in jos, ceea ce
poate conduce la risc de ranire.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU LAMA DE
TAIERE A LEMNULUI

C

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

Va rugam sa cititi cu atentie manualul si instructiunile
fnainte de a utiliza discul taietor si unealta.

Unealta trebuie sa fie intr-o stare tehnica buna, axul sa
nu fie deformat si sa nu prezinte vibratii.

Nu utilizati produsul fara ca aparatorile sa fie pe pozitie.
Tineti aparatorile in stare buna de functionare si
intretiunte corespunzator.

Asigurati-va ca operatorul produsului este instruit cu
privire la masurile de sigurantd, reglajele si operarea
acestuia.

Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari
si protectii pentru urechi. Se recomanda purtarea
manusilor, a incaltdmintei solide nealunecoase si a
sortului de protectie.

inainte de a utiliza orice accesoriu, consultati manualul
de instructiuni. Utilizarea necorespunzatoare a unui
accesoriu poate deteriora echipamentul si creste
sansele de accidentare.

Folositi numai panze specificate in acest manual, in
conformitate cu EN 847-1.

Respectati turatia maxima marcatd pe panza de
ferastrau. Asigurati-va ca viteza marcata pe discul
ferastraului este cel putin egald cu viteza marcata pe
ferastrau.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma adaptate
la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul pe
care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si pot
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
Nu folositi panze cu diametrul mai mare sau mai mic
decat cel recomandat. Nu utilizati distantiere pentru a
fixa panza pe ax.

Verificati dintii lamei cautand semne de deteriorare sau
aspect anormal nainte de fiecare utilizare. Dintii uzati
sau deteriorati pot deveni proiectile in timpul utilizarii,
crescand riscul unor accidentari grave.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate. Nu
folositi panze de circular deteriorate ori deformate.
Casati lama daca este deterioratd, deformatd sau
crapata; repararea nu este permisa.

Nu utilizati panze din otel rapid (HSS).

Asigurati-va ca discul taietor este montat corect si
strangeti piulita de fixare pe ax la cuplul recomandat
inainte de utilizare (cuplu de strangere de aprox. 8-10
Nm).

Suruburile si piulitele de fixare trebuie stranse utilizand o
surubelnitd adecvata, etc.
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Nu este permisa strangerea suruburilor cu prelungitoare
(pentru cresterea cuplului) sau chei pneumatice.
Asigurati-va ca toate panzele si flansele sunt curate si
laturile incastrate ale mansonului se sprijind pe panza.
Asigurati-va ca panza se roteste in directia corecta.
fnainte de lucru, faceti o taiere de proba firad a
avea motorul pornit in asa fel incat pozitia discului,
functionarea aparatorilor fata de alte parti ale aparatului
si a piesei de lucru sa poata fi verificate.

Nu lasati niciodata produsul nesupravegheat.

Nu aplicati lubrifianti pe panza atunci cand aceasta este
n functiune.

Nu efectuati niciodata orice lucrare de intretinere sau de
curatare atunci cand aparatul este inca in functiune, iar
capul nu este in pozitia de repaus.

Nu incercati niciodata sa opriti rapid un aparat in miscare
prin blocarea cu o unealta sau cu alte mijloace a panzei,
accidente grave pot fi cauzate neintentionat in acest fel.
Deconectati produsul de la sursa de alimentare sau
indepartati acumulatorul Tnainte de a schimba panzele
sau de a efectua lucrari de intretinere.

Acordati atentie impachetarii si despachetarii lamei, se
pot produce raniri de la dintii lamei.

Folositi un dispozitiv de manipulare sau manusi de
protectie cand interveniti asupra discului de taiere.
Pastrati si depozitati lama in ambalajul original sau in alt
ambalaj adecvat, pastrati-l in mediu uscat si departe de
substantele chimice care ar putea deteriora lama.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

® .

|
TV

M ONLINE STOR

by

Prindeti intotdeauna sigur si fix cu cleme piesa de lucru.
Asigurati-va ca produsul este intotdeauna in conditii de
stabilitate si siguranta (de ex. fixat pe un stand de lucru).
Purtati intotdeauna antifoane. Expunerea la zgomot
poate produce pierderea auzului.

Céand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari
de protectie. Este recomandat sa purtati manusi la
manipularea discurilor si a materialelor aspre, plus
incaltaminte rezistentd nealunecoasa pentru a va
proteja picioarele de piesele de lucru care ar putea sa
cada din zona de taiere.

Deconectati produsul de la sursa de alimentare sau
scoateti acumulatorul Tnainte de a efectua lucrari de
ntretinere sau de curéatare a produsului.

Montati acumulatorul numai cand produsul este oprit.
Nu va intindeti niciodata inspre zona apropaita discului
decat daca discul este complet oprit.

Tnainte de utilizare, verificati cu atentie ca produsul si
acumulatorul sa nu prezinte defecte sau oboseala a
materialului. Reparatiile produsului trebuie efectuate
numai de catre un centru de service autorizat.

Utilizati n permanenta aparatorile produsului. Nu
utilizati produsul fara aparatori sau cu aparatori care nu
functioneaza corect.

Protectia inferioara a lamei trebuie deschisa numai cand
lama este coborata la piesa de prelucrat si trebuie sa
poata in permanenta sa se miste liber si sa se inchida
automat.

Tntotdeauna utilizati si fixati barele de extensie pentru a
sprijini piesa prelucrata in timpul operarii produsului.

Nu Tncercati niciodata sa modificati produsul sau modul
de functionare. Siguranta dvs. poate fi periclitata

C

https://tm.by
|/|HTepHeT-MaF33I/IH

Nu folositi discuri de ferastrau ce sunt crapate,
deteriorate sau deformate.

Nu folositi panze de ferastrau din otel rapid.

Folositi doar discuri ce sunt ascutite. Tnlocuiti discurile
tocite.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma adaptate
la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul pe
care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si pot
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.

Utilizati numai discurile taietoare pentru taierea lemnului
specificate in manual, conforme cu standardul EN 847-
1.

Nu folositi flanse, saibe sau piulite pentru a fixa discul
ferastraului, altele decat cele furnizate sau indicate in
manualul de instructiuni.

Folositi panza de ferastrau potrivita pentru materialul
care urmeaza a fi taiat. Nu utilizati niciodata produsul la
taierea altor tipuri de materiale decat cele specificate in
sectiunea referitoare la destinatia de utilizare din acest
manual.

Este important sa evitati supraincalzirea discului si
topirea plasticului in timpul taierii.

Este esential sa respectati viteza maxima specificata
pentru discul taietor; utilizati numai discuri taietoare
marcate cu o viteza mai mare sau egala cu cea marcata
pe unealta.

inlocuiti elementul de intercalatie al mesei atunci cand
este uzat sau deteriorat.

fnainte de lucru,faceti o verificare executand o taiere in
orb, fara a porni motorul astfel incat sa verificati pozitia
lamei, functionarea aparatoarelor fata de alte piese ale
masginii si piesa de lucru.

Atunci cand efectuati taieri cu mitra, taieri la unghi
sau taieri combinate, reglati ghidajul de taiere glisant
sau aparatoarea inferioard pentru a asigura o distanta
corecta fatd de discul taietor.

Evitati eliberarea accidentald a unitatii ferastraului din
pozitia coborata complet.

Manerul trebuie sa fie intotdeauna in pozitia de lucru la
transportarea produsului.

Tineti suprafata podelei curata, fara resturi de materiale
precum aschii si tandari.

Nu indepartati resturile de materiale sau alte bucati din
piesa de lucru din zona de taiere in timp ce masina este
n functionare iar capul fierastraului nu este in pozitia
de repaus.

Piesele lungi se vor sprijini in mod corespunzator. Zona
de lucru a ferastraului include intreaga dimensiune a
piesei de lucru. Operatorul trebuie sa asigure aceasta
zona de contactul accidental a altor persoane sau
obiecte ce ar putea muta piesa de lucru in timpul operarii.
Praful produs 1in timpul utilizarii produsului poate
reprezenta un pericol pentru sanatate. Utilizati un sistem
de aspirare a rumegusului si purtati masca adecvata de
protectie contra prafului. indepértati rumegusul depus cu
ajutorul unui aspirator.

E posibil sa fie necesar sa se ajusteze aparatoarea
glisanta pentru a se asigura un spatiu adecvat pentru
taierea unei bavuri sau a unei componente. Asigurati-va
ca surubul de fixare a aparatorii este bine strans dupa
ajustare.

Clama poate fi instalata si utilizata pe oricare parte
a lamei. In cadrul anumitor operatiuni, clama poate
interfera cu ansamblul de protectie al lamei. Intotdeauna
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asigurati-va ca nu este posibila o interferenta a
acoperitoarei lamei inainte de a incepe operatiunea de
taiere, pentru a reduce riscul de ranire grava.

m  Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
(produsului) trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

m  Temperatura ambientala in timpul depozitarii uneltei
(produsului) trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

m  Temperatura ambientalda n timpul incarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

m Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si Tnalbitori sau produse ce contin
inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

m Temperatura ambientald n timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

m  Temperatura ambientala in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca n timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris, este

totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc

reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul

folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala

pentru a evita urmatoarele:

= Risc de contact cu parti neacoperite ale discului de
taiere in rotire.

m Piesele de lucru sau parti ale acesteia pot prezenta recul
cauzat manevrarii sau ajustarii inadecvate.

m Catapultarea varfurilor de carbura defecte ale panzei de
ferastrau.

m Deteriorare a sistemului respirator.
NOTA: Purtati masca de protectie a respiratiei continand
filtre corespunzatoare cu materialele ce vin prelucrate.
Asigurati aerisire adecvata la locul de munca. Nu
mancati, beti sau fumati in zona de lucru.

= Afectiuni ale auzului, dacd nu este purtatd protectie
pentru auz.

/\ AVERTISMENT! Praful de la anumite vopsele,
tencuieli si materiale pot cauza iritatii sau reactii alergice
ale sistemului respirator. Praful de la lemn precum stejarul,
fagul, PAL-ul si altele sunt cancerigene. Materialul continand
azbest trebuie sa fie prelucrat sau procesat doar ce catre
operatori specialisti calificati.

120

Traducerea instructiunilor originale

https://tm.by
MHTepHeT-MaFa3I/IH

/\ AVERTISMENT! Poti fi cauzate, sau agravate vatamari
prin folosirea prelungita a sculei. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Salt la pagina nr. 197.

Maner, suprafatéd de contact izolata

Intrerupétor alimentare.

Buton de blocare a axului

Maneta de blocare

Protectia inferioara a lamei

Parapet principal.

Maner de transport

Parapet glisant

. Masa rotativa

10. Element de intercalare masa

11. Buton conic rotativ de blocare

12. Maneta de eliberare detenta fierastrau unghiular

13. Pachet de baterii

14. Protectia superioara a lamei

15. Surub de ajustare a adancimii de taiere.

16. Buton rotativ de blocare a tijei liniare.

17. Clema

18. Indicator unghi mitra

19. Gaura de montare

20. Suruburi pentru blocarea limitatorului principal

21. Cheie hexagonala

22. Indicator unghi inclinatie

23. Suruburi pentru ajustarea limitei de oprire taiere in unghi
de 45°

24. Buton rotativ de blocare a unghiului oblic

25. Pinion de blocare cap fierastrau

26. Sac pentru praf

27. Suruburi pentru ajustarea limitei de oprire taiere in unghi
de 0°

28. Surub pentru fixarea acoperitorii glisante

29. Flansa exterioara

30. Lama ferastraului

OPERAREA

Produsul prezinta un disc de ferastrdu mobil ce poate fi reglat
la diferite unghiuri de catre operator atunci cand taie piesa
de lucru care este fix prinsa de baza produsului. Trebuie
sa fie operat doar de catre o persoana pentru a preveni
contactul accidental cu discul ferastraului in migcare.

Principiile pentru o operare in siguranta a produsului sunt

dupa cum urmeaza:

= Mentineti ferastraul, discurile si zona de lucru in stare
buna.

m Fixati baza debitorului pe un banc de lucru solid.
Produsul ar putea sa se miste sau sa cada daca nu este
fixat corespunzator.

m Reglati si blocati unghiurile si adancimea de tiiere
nainte de a face taierea.

m Fixati piesa de lucru la baza ferastraului pentru taieri
inclinate. Folositi clema furnizatd si unde e necesar,
folositi cleme suplimentare sau mecanisme de prindere
pentru a preveni migcarea accidentala a piesei de lucru
n timpul taierii.

e \Verificati ca operarea aparatorilor discului sa nu fie
restrictionata de pozitia piesei de lucru.

e Asigurati-va ca parapetul si alte parti ale produsului
nu vor fi tdiate pe masura ce discul coboara in pozitia
de taiere.
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m  Porniti motorul si lasati discul sa atinga vitezd maxima
inainte de a coborf viteza pentru a taia piesa de lucru.

m Lasati ansamblul lamei sa se ridice la pozitia sa de
sus unde aparatorile lamei sunt complet inchise. Opriti
motorul si lasati discul sa se opreasca complet inainte
de a indeparta piesa de lucru sau piesele taiate, sau
nainte de a ajunge n zona discului.

Tnainte de fiecare folosire, asigurati-va ca unghiul oblic sau
mitra reglatd a produsului se potriveste cu unghiul ce va fi
facut pe piesa de lucru. Verificati acest lucru pe o piesa de
lemn rebut folosind trusa de tamplarie sau cu echerul oblic.

Scoaterea lamei de fierastrau

1. Purtati manusi de protectie la manevrarea discului
taietor.

2. Opriti alimentarea si indepartati acumulatorul.

3. Basculati spre spate aparatoarea basculanta si fixati-o.

4. Apasati pe stiftul de blocare a discului si desurubati
boltul de fixare al discului in acelasi timp, utilizand cheia
hexagonala furnizaté. Indepértati flansa exterioara.

5. Inlaturati lama ferastraului.

Montarea discului de taiere:

Daca este necesar, curatati toate piesele inainte de

remontare.

Dupa procedura de demontare a discului taietor

1. Purtati manusi de protectie la manevrarea discului
taietor.

2. Asigurati-va ca alimentarea este oprita si acumulatorul
este indepartat.

3. Basculati spre spate aparatoarea basculanta si fixati-o.

4. Montati noul disc taietor. Asigurati-va ca sageta de
pe disc este in aceeasi directie cu sdgeata de pe
aparatoarea discului.

5. Montati flansa si boltul de fixare a discului.

6. Apasati pe stiftul de blocare a discului pana acesta se
blocheaza.

7. Coboréti aparatoarea basculanta.

Reglarea unghiului mitrei:

Unghiul de inclinare al mitrei poate fi ajustat intre 45 de

grade spre stanga si 45 de grade spre dreapta.

1. Slabiti surubul de fixare al fierastraului unghiular.

2. Apasati maneta de eliberare detenta fierastrau unghiular
Rotiti placa de taiere la unghiul dorit actionand surubul
conic de fixare a fierastraului unghiular.

3. Strangeti la loc maneta de blocare a fierastraului
unghiular.

Reglarea unghiului de inclinatie:

Unghiul de inclinatie poate fi reglat intre 0 si 45 de grade.
1. Slabiti manerul rotativ de blocare pentru inclinatie.
2. Inclinati bratul sculei la unghiul dorit trdgand de maner.
3. Tineti bratul in aceastd pozitie si strangeti din nou
manerul rotativ de blocare a unghiului.
/\ AVERTISMENT! Producatorul recomanda ca produsul
sa fie intotdeauna montat fix pe partea superioara a bancului
de lucru.
Daca baza produsului este bine fixata pe banc, conform
instructiunilor, cu patru suruburi, saibe si piulite, acesta
poate fi utilizat la limitele maxime ale mitrei si inclinrii, fara
a exista riscul de rasturnare. Daca produsul nu este fixat
corespunzator, produsul ar putea sa se rastoarne cand
unghiuri mai mari de taiere oblica sunt selectate
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INTRETINEREA

= Nu modificati produsul in niciun fel sau sa folositi
accesorii neaprobate de producator. Siguranta dvs. si a
celorlalti poate fi periclitata.

= Nu folositi produsul daca oricare din intrerupatoare,
aparatori sau alte functii nu functioneaza corespunzator.
Returnati la un centru service autorizat pentru reparare
profesionala sau reglare.

= Nu faceti niciun reglaj cat timp discul ferastraului este
n miscare.

m Scoateti acumulatorul din produs inainte de a efectua
reglaje, operatii de lubrifiere sau intretinere a produsului.

= Inainte si dupa fiecare folosire, verificati produsul de
deteriorare sau piese rupte/crapate. Mentineti produsul
n conditii optime de functionare prin inlocuirea imediata
a pieselor cu piese de schimb aprobate de producator.

= Lama taietoare are margini ascutite si poate avea
temperaturi ridicate dupa efectuarea operatiilor de
taiere. Procedati cu maxima precautie la curatarea lamei
taietoare. Purtati manusi pentru a va proteja impotriva
ranirii.

= Curatati de praf in mod regulat fierastraul si accesoriile
sale, mai ales piesele in miscare, inclusiv aparatoarea
discului taietor. Utilizati o perie sau un aspirator pentru a
indeparta eficient praful. Nu utilizati aer comprimat.

m Pentru o sigurantd si fiabilitate mai mare, toate
reparatiile inclusiv schimbarea periilor trebuie efectuate
la un centru de service autorizat.

/N\ AVERTISMENT! Nu ncercati sa demontati aparatoarea

discului taietor pentru lucrari de curatare sau reparatii. Nu

utilizati aparatori deteriorate. Returnati-le unui centru de
service pentru reparare sau inlocuire.

Calibrarea unghiului inclinat si cu mitra

n cazul in care sunt necesare calibrarea unghiului inclinat
si a celui cu mitra, consultati paginile 212-216 si urmati
instructiunile de calibrare.

TRANSPORTARE $1 DEPOZITARE

m La depozitarea produsului, scoateti acumulatorul.
Depozitati produsul intr-un loc sigur ce nu este accesibil
copiiilor.

= Curatati produsul folosind o perie sau aspiratorul inainte
de a-l depozita.

= Daca indepartati discul ferastraului sau pastrati piesele
de schimb cu aparatul, asigurati-va ca sunt in ambalajul
lor original pentru a preveni vatamarea.

Pentru a fixa produsul inainte de mutare:

= Produsul trebuie depozitat la zero grade a mitrei si
unghiului oblic blocat in pozitie. Manerul trebuie sa fie
blocat in pozitia inferioara (de siguranta) cu aparatorile
nchise.

Pentru a-l muta sau transporta intr-un vehicul:

= Fixati produsul inainte de mutare asa cum este descris
n manual.

= Indepértati produsul de pe partea superioara a bancului
de lucru, desuruband cele 4 suruburi de la fiecare colf.
Pastrati suruburile pentru o folosire ulterioara. Atunci
cand ridicati la Tnaltime, sunt necesare doua persoane
care poartd manusi rezistente sa ridice baza produsului.
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m La transportarea intr-un vehicul, reglati produsul pe
bazele sale si prindeti-| impotriva miscarii.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Alerta de siguranta

Ajustati pozitia acoperitorii glisante
fnainte de a executa tdierea de
bavuri sau de componente.

Slabiti boltul lamei

Deseurile produselor electrice

nu trebuiesc inlaturate impreuna

cu deseurile casnice. Va rugadm
reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs locala
sau la vanzator pentru sfaturi privind

Marcajul de conformitate
europeana

Marcajul britanic de conformitate

@R A >

reciclarea.
Marcajul ucrainian de conformitate SIMBOLURILE DIN MANUAL
001
[H[ Marcaj de conformitate EurAsian n Piedica
Va rugam cititi instructiunile
cu atentie Tnainte de pornirea
Deblocare

aparatului.

Purtati echipamente de protectie a
auzului Timp de asteptare pentru ca lama
sa atinga viteza maxima sau sa se

e Purtatj intotdeauna ochelari de opreasca de tot.
protectie.

o Piese sau accesorii vandute separat
Nu apropiati méinile de zona de
taiere si de discul taietor.

Nu expuneti la ploaie sau la medii Nota

incarcate de umezeala.

Avertisment

Purtati manusi de protectie

Directia de rotatie a discului taietor
(indicata pe disc)

Directia de rotire a discului (aratata
pe aparatoarea discului)

®
V@80

o Latimea de taiere a discului taietor
(Kerf)

Numarul de dinti ai discului taietor

Capacitate de taiere

B

Pentru taierea lemnului si a
materialelor similare

Nu este destinat taierii metalelor
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Dros$iba, sniegums un uzticamiba ir augstaka prioritate jasu
lenkzagr.

PAREDZETA LIETOSANA

Lenkzagis ir paredzéts masivkoka vai lTmétu koka detalu,
materialu, kas Iidzigi kokam, ar vai bez finieréjuma, ka art
plastikatu zagésanai.

Lenkzagis ir paredzéts lietoSanai pieaugusiem, kuri ir
izlasTjusi lietoSanas rokasgramatu un izpratusi riskus un
briesmas.

Lenkzagis ir paredzéts nostiprina$anai pie pamatnes uz
stabilas darba virsmas. Ja pamats nav drosi nostiprinats,
visa ierice var kustéties darbibas laika, kas palielina iespé&ju
gat nopietnas traumas.

Lenkzagis ir paredzéts slipu un noliektu griezumu veik$anai.
Dazadu griezumu iespéjas ir noraditas instrumenta
specifikacijas $aja rokasgramata.

Lenkzagi drikst lietot sausos apstaklos, laba apgaismojuma
un ar pietiekosu ventilaciju.

Lenkzagis ir jaizmanto tikai ka aprakstits iepriek$ un $aja
rokasgramata un nav paredzéts nekadiem citiem nolakiem.

VISPAREJIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus dro3ibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus si
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievéroSana ir bistama; ta var izraisit elektrisko
triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas.

Visus bridindjumus un noradijumus saglabajiet
turpmakam uzzinam. Apziméjums “elektroinstruments”
bridindjumos attiecas uz jusu elektroinstrumentu, kas
tiek darbinats no elektrotikla (ar vadu) vai ar akumulatora
(bezvadu) palidzibu.

DROSIBA DARBA VIETA

m  Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas vai tumsas vietas ir paaugstinats negadijumu
risks.

= Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbatné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai gazes.

= Nelaujiet bérniem un apkartesoSajiem atrasties
tuvuma, kamér tiek darbinats elektroinstruments.
Izklaidibas dé| jus varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

m Elektroinstrumenta  kontaktdaksam ir  jabat
atbilstoSam kontaktligzdam. Nekad nekada veida
neveiciet kontaktdak$as izmainas. Neizmantojiet
adapterus ar zemétiem elektroinstrumentiem.
Nemodificétas kontaktdaksas un atbilsto$as
kontaktligzdas mazinas elektroSoka risku.

m lzvairieties no kermena saskares ar zemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
apgabaliem un saldétavam. Ja jusu kermenis ir ir
zemeéts, pastav palielinats elektro$oka risks.

= Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietum vai mitriem
apstakliem. Udens iekli3ana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

m Izmantojiet baroSanas vadu tikai pareizi. Nekad
neizmantojiet kabeli elektroinstrumenta nésasanai,
vilkSanai vai atvienoSanai. Vadam jaatrodas
pietiekama atstatuma no siltumavotiem, ellas, asam

malam un kustigam detalam. Bojati vai sapinusies
kabeli palielina elektroSoka risku.

= Darbinot elektroinstrumentu ara, lietojiet
pagarinataja kabeli, kas ir piemérotas ara lietosanai.
Izmantojot kabeli, kas ir piemérots lietoSanai ara, tiek
samazinats elektro$oka risks.

m Ja elektroinstrumentu darbinaSana mitra vieta ir
neizbégama, izmantojiet ar paliekoSas stravas
iekartu (RCD) aizsargatu avotu. Izmantojot RCD, tiek
samazinats elektro$oka risks.

PERSONAS DROSIBA

m Lietojot elektroinstrumentu, saglabajiet modribu,
sekojiet tam, ko darat, un ievérojiet visparéjo
piesardzibu. Neizmantojiet elektroinstrumentu,
ja esat noguris, slims vai narkotiku, alkohola
vai medikamentu ietekmé. Neuzmanibas bridis,
stradajot ar elektroinstrumentiem, var izraisit smagus
ievainojumus.

= Lietojiet personigos aizsardzibas lidzek|us. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsardzibas aprikojums,
pieméram, puteklu maska, neslidoSi droSibas apavi,
aizsargkivere, vai ausu aizsarglidzekli, to izmantojot
atbilstoSos apstaklos, samazinas ievainojumu risku.

= Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. NodrosSiniet, ka
slédzis ir izslégta stavokli, pirms pievienot pistoli
spriegumam un/vai akumulatoru blokam, satverot
vai parnésajot izstradajumu. Elektroinstrumentu
parnésasana, pirkstam atrodoties uz slédza, vai
instrumenta, kas ir ieslégtd stavokll, pieslég$ana
elektrotiklam, palielina negadijumu iesp&jamibu.

m Pirms elektroinstrumenta ieslégSsanas iznemiet
visus regul&josos kilus vai uzgrieznu atslégas. Pie
elektromotora rotéjoSas dalas atstata uzgrieznu atsléga
vai Kilis var izraisit savainojumus.

= Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet
stingri un stabili. Tadégjadi tiek nodrosinata labaka
elektroinstrumenta kontrole negaiditas situacijas.

m Apgérbieties pareizi. Nenésajiet valigu apgérbu un
rotaslietas. Netuviniet matus un apgérbu kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var tikt
ierauti starp kustigam detalam.

= Ja instruments ir apgadats ar iericem puteklu
nosuksanai,nodrosiniet, ka Sis ierices tiek pieslégtas
un pareizi izmantotas. Puteklu savakSanas iericu
izmanto$ana var samazinat briesmas, kas saistitas ar
puteklu uzkrasanos.

= Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam laut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga riciba,
pat ja ta ilgst tikai dalu sekundes, var izraisit nopietnu
traumu.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

m  Nelietojiet elektroinstrumentu ar spéku.
Izmantojiet nepiecieSamajam darbam piemérotu
elektroinstrumentu. Piemérots  elektroinstruments
darfs darbu labak un dro8ak ar atrumu, kadam tas ir
paredzéts.

] Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slédzis to

ledz un neizslédz. Visi elektroinstrumenti, kurus
nevar kontrolét ar slédzi, ir bistami un tie ir jaremonté.

= Atvienojiet kontaktdakSu no sprieguma avota un/vai
nonemiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta,
pirms veikt jebkadu reguléSanu vai darba piederumu
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mainu vai novietot elektroinstrumentu glabasanai.
Sadi preventivi drosibas pasakumi samazina nejausas
elektroinstrumenta ieslégSanas risku.

Turiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vieta, un nelaujiet cilvékiem, kas nepazist So
elektroinstrumentu vai $is instrukcijas, darbinat
elektroinstrumentu. Neapmacitu lietotdju  rokas
elektroinstrumenti ir bistami.

Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesuarus
kartiba. Parbaudiet kustigo dalu taisnumu
vai saskari, jebkddus detalu vai uzstadiSanas
kronsteinu bojajumus vai plisumus un jebkadus
citus apstaklus, kas var ietekmét elektroinstrumenta
atbilstosu darbibu. Ja instruments ir bojats, pirms
lietoSanas veiciet td remontu. Daudzus negadijumus
izraisa slikti uzturéti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Pareizi
uzturéti griezéjinstrumentiem ar asu griezéjasmeni ir
mazaka iespéja iekerties, tos ir vieglak vadit.
Izmantojiet elektroinstrumentu, aksesuarus,
instrumentu uzgalus utml. saskana ar §im noradém
un nemot véra darba apstaklus un veicama darba
specifiku. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas, kas
nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

Uzturiet rokturus un satverSanas virsmas sausas
un tiras, art no ellas un smérvielam. Slideni rokturi
un satvériena virsmas nenodro$ina dro$u apie$anos un
instrumenta vadibu neparedzétas situacijas.
LIETOSANA

INSTRUMENTA UN

KOPSANA
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Veiciet uzladésanu tikai ar razotaja noteikto ladétaju.
Ladétajs, kas ir pielagots noteiktam akumulatora
veidam, var izraisit aizdeg$anas risku, ja tas tiek lietots
citada akumulatora ladésanai.

Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar Tpasie
tiem raditiem akumulatoru blokiem. Jebkadu citu
akumulatoru izmanto$ana var radit ievainojumu un
uzliesmosanas risku.

Kad bateriju paka netiek lietota, glabajiet to attaluma
no tadiem metala priekSmetiem ka saspraudes,
monétas, atsléegas, naglas, skrives un citi
maza izméra metala priekSmeti, kas var izveidot
savienojumu starp bateriju spailém. Tssavienojuma
radiSana starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus vai uzliesmoSanu.

Nelabveéligos apstaklos no akumulatora var tikt
izspiests Skidrums, izvairieties no saskarsmes ar
to. Nejausi ar to saskaroties, noskalojiet ar Gdeni.
Ja Skidrums nonak saskarsmé ar acim, papildus
griezieties péc mediciniskas palidzibas. No
akumulatora izspiestais Skidrums var izraisTt kairinajumu
vai apdegumus.

Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir bojats vai
parveidots. Bojats vai parveidots akumulatoru bloks
var izraisit neparedzamu darbibu, kas var izraisit
uzliesmosanu, spradzienu vai ievainojumu risku.
Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
liesmu vai paaugstinatas temperatiiras iedarbibai.
Paklaujot liesmam vai temperatirai virs 130SDgrC var
izraisit spradzienu.

levérojiet visas ladésanas instrukcijas un neladéjiet
akumulatoru bloku vai instrumentu, ja temperatiira
ir arpus diapazona, kas noradits instrukcijas.
Nepareiza ladésana vai ladéSana temperatdra, kas
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ir arpus noradita diapazona, var izraisit akumulatora
bojajumus un palielinat uzliesmosanas risku.

TEHNISKA APKOPE

Nododiet  savu  elektroinstrumentu  apkopei
kvalificeétam tehnikim, izmantojot tikai identiskas
rezerves dalas. Tada veida tiek nodroSinata
elektroinstrumenta dro$iba.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku remontu.
Akumulatoru bloku remontu drikst veikt tikai razotajs vai
ta pilnvarots servisa nodro$inatajs.

LENKZAGA DROSIBAS INSTRUKCIJAS
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Lenkzagi ir paredzéti koka vai lidzigu materialu
zagésanai, tos nevar izmantot ar abrazivajiem
diskiem tadu metalus saturo$u materialu zagésanai
ka stieni, skraves, profili utml. Abrazivie putekli
rada kustigo dalu, pieméram, apakséja aizsarga
iesprisanu. Dzirksteles no abrazivas zagésanas
sadedzinas apaks$éjo aizsargu, atslégas ieliktni un cita
plastikata dalas.

Apstradajama objekta nostiprinaSanai izmantojiet
skravspiles, ja ir tada iespéja. Atbalstot detalu ar
roku, nenovietojiet roku tuvak par 100 mm jebkurai
no zaga asmens pusém. Neizmantojiet So zagi, lai
zagétu gabalinus, kuri ir parak mazi, lai tos drosi
turétu ar roku, vai nostiprinatu ar spailém. Ja jasu
roka atrodas parak tuvu zaga asmenim, palielinas
iespéja gat savainojumus no saskarsmes ar zaga
asmeni.

Apstradajamam materialam ir jabat nekustigam un
piespiestam gan pret galdu, gan pret aizmuguréjo
atduri. Nevirziet apstradajamo gabalu pret asmeni,
nekada veida nezagéjiet “no brivas rokas”.
Nenostiprinatas vai kustigas detalas var tikt mestas ar
lielu spéku, ta radot ievainojumus.

Stumiet zagi caur griezamo detalu. Nevelciet zagi
caur griezamo detalu. Lai veiktu zagéjumu, paceliet
zaga galvu un velciet pari zagéjamai detalai, to
neaizskarot, ieslédziet motoru, nospiediet zaga
galvu lejup un spiediet zagi caur zagéjamo detalu.
Zagejot ar vilk§anas kustibu visticamakais, izraisis zaga
asmens pacel$anos uz zagéjamas detalas aug$éjas
virsmas, un tas spécigu ravienu lietotaja virziena.
Nekad nenovietojiet jisu rokas Skérsam pari
paredzamajai zagésanas linijai, ne zaga asmens
prieck8a, ne aizmuguré. Apstradajamas detalas
turéSana ar sakrustotam rokam, t.i. turot detalu ar kreiso
roku pa labi no zaga vai otradi, ir |oti bistama.
Nesniedzieties aiz aizsarga ar jebkuru roku tuva
par 100 mm no jebkuras zaga puses, lai nonemtu
koka skaidas vai kadam citam nolikam, kamér zaga
asmens griezas. Kustiba eso$a zaga ripas tuvums
jasu roka var nebdt acimredzames, jus varat gt smagus
ievainojumus.

Aplikojiet apstradajamo detalu pirms zagésanas.
Ja detala ir izliekta vai savérpta, iespiléjiet to ar
izliekuma aréjo virsmu pret atbalstu. Vienmér
parliecinieties, ka zagéSanas linijas garuma starp
detalu, galda virsmu un aizmuguréjo atduri nav
spraugu. Saliekusas vai savérpusas detalas var
pagriezties vai parvietoties, zagésanas laika radot zaga
ripas iekilléSanos. Detala nedrikst bat naglas vai citi
sveskermeni.
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Neizmantojiet zagi, lidz no galda nav nonemti
instrumenti, tas attirits no skaidam un citiem
priek§metiem, un uz ta atrodas tikai zagéjama
detala. Nelieli prieckSmeti vai brivi stavosi koka gabali
vai citi priekSmeti, saskaroties ar rotéjosu asmeni var tikt
mesti pa gaisu ar lielu atrumu.

Vienlaikus grieziet tikai vienu detalu. Vienu uz otras
novietotas vairakas detalas nevar atbilstosi iespilét vai
nostiprinat, tas var iekilét asmeni vai zagésanas laika
parvietoties.

Nodrosiniet, ka pirms lietosanas zagis tiek
novietots vai uzstadits uz Iidzenas, nekustigas
virsmas. Lidzena, nekustiga virsma samazina risku, ka
panelzagis klast nestabils.

Planojiet darbu. Katru reizi mainot lenka vai slipuma
iestatljumus, parbaudiet, vai aizmuguréja atdure
ir pareizi iestatita un netraucés zaga ripas vai
aizsardzibas sistémas kustibai. Neieslédzot zagi
un neliekot detalu uz galda, virziet zaga asmeni visa
planota grieziena garuma, lai parliecinatos, ka tas nekur
nepieskaras un nepieskaras aizmuguré&jai atdurei.

Nodrosiniet atbilstoSu atbalstu, pieméram galda
pagarinajumus, stekus utml. zagéjamam detalam,
kas ir garakas vai platakas par galda virsmu.
Detalas, kas ir garakas vai platakas par zaga galdu var
sasvérties, ja nav atbilstoSi nostiprinatas. Ja nogrieztais
gabals vai detala sasveras, ta var pacelt zaga asmens
aizsargu vai tikt mesta pa gaisu ar rotéjoSo asmeni.
Neizmantojiet otru cilvéku ka aizvietotaju galda
pagarinajumam vai papildu atbalstam. Nestabils
detalas atbalsts var izraisit asmens iekiléSanos vai
detalas izkusté$anos zagéSanas laika, ieraujot jas vai
paligu rotéjosaja asment.

Nogriezto gabalu nekada veida nedrikst iespilét
vai spiest pret rotéjoSo zaga asmeni. Ja detala ir
iesprostota, pieméram, izmantojot garuma atdures,
nogrieztais gabals var atsisties pret zaga asmeni un ar
lielu spéku aizmests.

Vienmér izmantojiet spaili vai pielagojumu, kas
radits lai atbalstitu apalus materialus, pieméram
katus vai caurules. Apalam detalam ir tendence
zagésanas laika rotét, izraisot zaga ripas “ieko$anos” un
detalas un jasu rokas ierauSanu asment.

Laujiet zaga ripai sasniegt pilnu darba atrumu,
pirms ta pieskaras detalai. Tas samazinas detalas
aizmesanas risku.

Ja griezamais materials vai asmens iesprist,
izsledziet lenkzagi. Nogaidiet lidz visas kustigas
dalas apstajas un atvienojiet vadu no sprieguma
avota un/vai nonpemiet akumulatora bloku. Tad
atbrivojiet iespriduso materialu. Nepartraukta
zagéSana ar iesprostotu detalu var izraistt kontroles par
to zaudésanu vai bojajumus zagim.

Péc grieziena pabeigSanas, atlaidiet slédzi, turiet
zaga galvu nospiestu uz leju, lidz zaga ripa apstajas,
pirms nonemt nogriezto gabalu. Rokas tuvinaSana
rot&jo$ai zaga ripai ir bistama.

Stingri turiet rokturi, ja veicat nepilnu griezumu, vai
atlaizot slédzi, pirms zaga galva ir galéja apakséja
stavokli. Zaga bremzgéjo$a darbiba var izraisit zaga
galvas strauju rau$anu uz leju, radot ievainojumu risku.

DROSIBAS NORADES KOKA ZAGA RIPAI
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Ladzu rlpigi izlasiet rokasgramatu un instrukcijas, pirms
lietot ierici un zaga ripu.
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Produktam jabat laba stavoklt, ta varpstai nedrikst bat
deformaciju vai vibraciju.

Neizmantojiet produktu, ja aizsargi nav uzstadtti
vietd. Uzturiet aizsargus laba darba kartiba un kartigi
apkoptus.

NodroSiniet, ka lietotajs ir pietiekoSi apmacits par
produkta droSibas pasakumiem, iestatiSanu un
lietoSanu.

Lietojot produktu, vienmér valkajiet aizsargbrilles un
dzirdes aizsarglidzeklus. leteicams valkat cimdus,
smagnéjus, neslidoSus apavus un priekSautu.

Pirms jebkura piederuma lieto$anas skatiet informaciju
lietoSanas pamaciba. Papildaprikojuma nepareiza
lietoSana var izraisit bojajumus un palielinat ievainojumu
glsanas iespéjas.

Izmantojiet tikai S$aja rokasgramata noraditas ripas
atbilstosi EN 847-1.

levérojiet uz zaga ripas noradito maksimalo atrumu.
Parliecinieties, ka uz zaga platnes noraditais atrums, ir
vismaz vienads ar atrumu, kas noradits uz zaga.
Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas zobus.
Ripas, kuru forma neatbilst zaga stiprinaanas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.

Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir lielaks vai mazaks
par ieteicamo. Ripas uzstadi$anai uz ass neizmantojiet
nekadas starplikas.

Parbaudiet zaga asmens uzliku bojajumus vai normai
neatbilstoSu izskatu pirms katras lietoSanas reizes.
Uzlikas, kas ir bojatas vai valigas, lietoSanas laika
var klat par lidojoSiem priekSmetiem un palielinat
ievainojumu gisanas iespéju.

Neizmantojiet ieplaisajusus vai izkroplotus zaga
asmenus. Neizmantojiet bojatus vai deformétus zaga
asmenus.

Izniciniet zaga asmeni, ja tas bojats, deforméts, salauzts
vai saplaisajis; remonts nav atlauts.

Neizmantojiet HSS ripas.

Nodro$iniet, ka zaga asmens ir pareizi uzstadits,
kartigi pievelciet fiksacijas uzgriezni (novilk§anas spéks
aptuveni 8-10 Nm).

Fiksacijas skrive un uzgriezni ir janovelk izmantojot
piemérotu uzgrieznu atsl&gu utml.
Uzgriezna atslégas pagarinaSana vai
novilk§ana ar amura sitieniem nav atlauta.
Parliecinieties, vai visi asmeni un atloki ir tiri un ieliktna
atvirzitas malas atrodas pret asmeni.

Parliecinieties, vai ripa griezas pareizaja virziena.

Pirms darba, veiciet izméginajuma zag&jumu, ar izslégtu
motoru, lai parbauditu asmens stavokli, aizsargu
darbibu attieciba pret paréjam iekartas dalam un darba
materialu.

Nekad neatstajiet produktu bez uzraudzibas.

Neellojiet ripu tas ekspluatacijas laika.

Nekad neveiciet nekadus tirisanas vai apkopes darbus,
ja masina joprojam darbojas un tas galva nav miera
pozicija.

Nekad neméginiet atri apturét kustiba esosu iekartu,
spiezot darba riku vai kadu citu priekSmetu pret ripu, jo
§adi var nejausi izraisit nopietnus negadijumus.
Atvienojiet instrumentu no sprieguma padeves vai
nonemiet akumulatora bloku, pirms veikt zaga ripu
nomainu vai apkopi.

uzgriezna
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Uzmanieties, ieliekot vai iznemot asmeni no iepakojuma,
asmens asie gali var viegli radit ievainojumus.
Rikojoties ar zaga ripam, izmantojiet to turétaju vai
valkajiet cimdus.

Turiet un glabajiet asmeni originala iepakojuma vai cita
piemérota iepakojuma, uzglabajiet sausos apstaklos un
atstatus no kimikalijam, kas var sabojat asmeni.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI
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Vienmér drosi un ciesi nostipriniet apstradajamo objektu.
Parliecinieties, ka produkts vienmér ir stabils un
nostiprinats (pieméram, pie sola).

Vienmér valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus! Ausu
paklauSana trokSna iedarbibai var izraisit dzirdes
traucéjumus.

Izmantojot produktu, vienmér nésajiet aizsargbrilles.
leteicams valkat cimdus, ja stradajat ar asmeni un
neapstradatu materialu, ka arT izturigus un ne slidoSus
apavus, lai aizsargatu kajas no gabaliem, kas var nokrist
no grieSanas zonas.

Atvienojiet produktu no sprieguma padeves vai nonemiet
akumulatora bloku, pirms veikt jebkadus apkopes vai
tirisanas darbus.

Uzstadiet akumulatoru bloku tikai, ja produkts ir izslégts.

Nekada gadijuma neméginiet aizsniegt laukumu asmens
tuvuma, ja tas nav pilniba apstajies.

Pirms lietoSanas rlpigi parbaudiet produktu un
akumulatoru bloku, vai tam nav bojajumu vai materiala
noguruma pazimes. Jebkadus produkta remontdarbus
drikst veikt tikai pilnvarots servisa centrs.

Vienmér uz produkta lietojiet aizsargus. Neizmantojiet
produktu, ja aizsargi nav uzstaditi, vai pienacigi
nedarbojas.

Apak$éjam asmens aizsargam ir jaatveras tikai, kad
asmens tiek nolaists uz zagéjama materidla, un tam
vienmér ir javar brivi kustéties un aizvérties automatiski.

Detalas atbalstam darba laika vienmér nostipriniet un
izmantojiet pagarinajuma stienus.

Nekad neizmaniet produktu vai ta funkcijas. Jasu
dros§iba var tikt apdraudéta.

Neizmantojiet asmenus, ja tie ir ieplaisajusi, bojati vai
deforméti.

Neizmantojiet zaga asmenus,
atrgriezéjtérauda.
Izmantojiet tikai
asmenus.

Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas zobus.
Ripas, kuru forma neatbilst zaga stiprina$anas ietaiseém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.

Izmantojiet tika kokapstrades asmenus, kas noradtti
$aja rokasgramata un atbilst standartam EN 847-1.

Lietojiet tikai sniegtos vai pamaciba noraditos atlokus,
paplaksnes un uzgrieznus, lai nostiprinatu zaga asmeni.
NepiecieSams izvéléties zaga asmeni, kas ir piemérots
griezamajam  materidlam. Nekad  neizmantojiet
produktu, lai zagétu materialus, kas nav noraditi §is
rokasgramatas sadala par paredzéto pielietojumu.
Svarigi ir nepielaut asmens parkarSanu un plastikata
kusanu zagésanas laika.

Ir svarigi ievérot maksimalo rotacijas atrumu, kas
noradits uz zada ripas, izmantojiet tikai zaga ripas, uz

kas izgatavoti no

asus asmenus. Nomainiet trulus
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kuram noraditais atrums ir vienads vai augstaks par
noradito uz instrumenta.

Nomainiet galda ieliktni, ja tas ir nolietots vai bojats.
Pirms darba veiciet zagéSanas kustibas imitaciju
bez ieslégta motora, lai parbauditu asmens stavokli,
aizsargu darbibu attieciba pret citam masinas dalam un
apstradajamo materialu.

Veicot slipus, noliektus vai kombinétos griezumus,
pielagojiet kustigo atduri vai tas dalu, lai nodrosinatu, ka
tas neatrodas zaga ripas cela.

Izvairieties no nekontrolétas zaga bloka atlaiSanas no
paSa apaks$éja stavokla.

Parvadajot produktu, vienmér nostipriniet roktura
aizslégu.
NodrosSiniet, ka darba zona uz gridas nemétajas

priek8meti, pieméram, skaidas un atgriezumi.

Neveiciet nekadu atgriezumu vai citas apstradajama
materiala dalu nonems$anu no grieSanas zonas, kamér
produkts darbojas un zaga galva nav sakuma stavokli.

Gari apstradajamie materiali atbilsto$i jaatbalsta. Zaga
darba zona ietilpst viss darba galds. Operatoram butu
janorobezo darba vieta no nejausas saskares ar citam
personam vai objektiem, kas darba laika var kustéties.

Produkta izmantoSanas laika raditie putekli var bat
kaitigi veselibai. Lietojiet puteklu nostkSanas sistemu
un valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku. Rapigi
iztiriet uzkrajusos puteklus, pieméram ar putek|siicéju.
Var bt nepiecieSams pielagot bidamo aizsargu, lai
nodro$inatu pareizu atstatumu pirms slipa vai sagazta
griezuma veik8anas. Parliecinieties, ka aizsarga
fiksacijas skrlive péc reguléSanas ir kartigi pievilkta.
Skavu var uzstadit un izmantot jebkurd asmens pusé.
Dazos gadijumos skava var saskarties ar asmens
aizsarga mezglu. Pirms zagésanas, lai samazinatu
smagu ievainojumu risku, vienmér parliecinieties, ka
nenotiek saskarSanas ar asmens aizsargu.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumentam
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.

leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladésanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Lai noveérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici 8kidrumos un rUpéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neieklatu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstudens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit Tssavienojumu.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons akumulatoram
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietgjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic treSa puse, ievérojiet
visas TpaSas prasibas par iepakoSanu un markésanu.
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Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
savienotdjus aizsargajot ar izol&joSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar noplidi. Konsultgjieties ar parsatisanas
uznémumu.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, k& aprakstits, joprojam nav

iespgjams pilntba novérst atseviSkus riska faktorus.

LietoSanas laika var rasties $adas briesmas un stradniekam

Tpasa uzmaniba japievérs Sim:

m Pastav savainojumu risks, ja rotéjoss zagis saskaras ar
nenosegtu miesu.

m Zaggjamad materidla vai to dalu izmeSana atpakal
nepareizas regulésanas vai parvietoSanas dé|

= Bojatu karbida gabalu izsvie$ana no zaga asmens.

= Bojajums elpo$anas sistémai.
PIEZIME: Valkajiet elpo$anas aizsargmaskas, kuram ir
apstradajamiem materialiem atbilstosi filtri. Darba vieta
nodros$iniet atbilstoSu ventilaciju. Darba vieta neédiet,
nedzeriet un nesmékejiet.

m Dzirdes bojajums, ja nelietojat efektivu dzirdes aizsargu.

/\ BRIDINAJUMS! Putekli no dazadam krasam, klajumiem
un materialiem var izraisit kairinajumu vai alergijas reakcijas
elposanas sistémai. Putekli no tadiem kokiem, ka ozols,
dizskabardis, Skiedrkartons un citiem ir kancerogéni. Ar
azbestu saturo$u materialu batu jastrada tikai kvalificétiem
specialistiem.

/\ BRIDINAJUMS! ligstosa instrumenta lietogana var
izraisTt traumas vai pasliktinat veselibas stavokli. llgstosi
lietojot jebkuru instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti
regulari partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 197. Ipp.

Rokturis, izoléta satverSanas virsma
leslégSanas/izslégsanas slédzis.
Varpstas blokéSanas poga

Sléedza fiksacijas svira

Apakséjais aizsargs

Galvenais aizsargs

Parvieto$anas rokturis

Bidamais aizsargs

. Rotéjosa dala

10. Galda ieliktnis

11. Shipuma fiksacijas poga

12. Slipuma regulé$anas atbrivo$anas svira
13. Akumulators

14. Augséjais aizsargs

15. GrieSanas dziluma reguléSanas skriive
16. Lineara stieni$a apstasanas poga

17. Skava

18. Slipuma lenka radtajs

19. Uzstadisanas caurums

20. Galvena atbalsta fiksacijas skrives

21. Sesstirveida uzgrieznu atsléga

22. Noliekuma lenka raditajs

23. Skraves, 45° noliekuma lenka ierobeZotaja atdurei
24. Slipuma un lenka poga

25. Zaga galvas fiksacijas tapa

26. Puteklu soma

27. Skraves, 0° noliekuma lenka ierobeZotaja atdurei
28. Bidama aizsarga fiksacijas skrive

29. Arégjais atloks
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30. Zaga asmens

EKSPLUATACIJA

lerice ir aprikots ar kustigu zaga asmeni, kas var tikt iestatits

daZados lenkos, stradajot ar objektu, kas ciesi nostiprinats

uz pamatnes. To var lietot tikai viena persona, lai novérstu

risku nejausi saskarties ar kustigu asmeni.

lerices drosas lietoSanas principi:

= Uzturiet zagi, asmenus un darba vietu laba stavokIr.

= Nostipriniet lenkzaga pamatni pie izturiga darba sola.
lerice var kustéties un apgazties, ja t@ nav pienacigi
nostiprinata.

m Uzstadiet grieSanas lenkus un dzilumu pirms veicat
griezumu.

= Nostipriniet apstradajamo objektu pie zaga pamata.

Lietojiet sniegto skavu un, kur nepiecieSams, izmantojiet

papildu skavas vai turéSanas mehanismus, lai novérstu

neti$u apstradajama objekta kustibu grieSanas laika.

e Parliecinieties, ka asmens aizsargu darbibu
neierobezo apstradajama objekta pozicija.

e Parliecinieties, ka aizsargs un citas ierices dalas
netiks sagrieztas asmenim nolaiZoties zagésanas
pozicija.

= ledarbiniet ierici un laujiet asmenim sasniegt maksimalo
atrumu, pirms nolaizat to, lai grieztu apstradajamo
objektu.

= Laujiet asmenim pacelties 1z ta aug$&jai pozicijai,
kur asmens aizsargi ir pilniba aizverti. Izslédziet ierici
un laujiet asmenim pilntba apstaties pirms nonemat
apstradajamo objektu vai atgriezumus, vai méginiet
tuvoties asmenim.

Pirms pirmas lietoSanas reizes, parliecinieties, ka objekta

lenkis vai slipums atbilst ierices lenkim. Parbaudiet to uz

nevajadziga koka gabala, izmantojot galdnieka instrumentus

vai lenka stareni.

Zaga asmens nonemsana:

Rikojoties ar zaga ripu, valkajiet cimdus.

Izslédziet elektribu un nonemiet akumulatora bloku.
Aizvirziet uz aizmuguri aizveramo aizsargu un pieturiet
to.

Nospiediet ass fiksacijas pogu un vienlaikus, izmantojot
komplekta eso$o se$stira atslégu, atskrivéjiet zaga
ripas skravi. Nonemiet aréjo paplaksni.

5. Nonemiet zaga asmeni.

wN R

»

Zagda ripas uzlik$ana:

Ja nepiecieSams,
nepiecieS$amas dalas.
Pé&c procediras “Zaga ripas nonemsana” pabeigSanas.

1. Rikojoties ar zaga ripu, valkajiet cimdus.

2. NodroS$iniet, ka spriegums ir izslégts un akumulatora
bloks nonemts.

3. Aizvirziet uz aizmuguri aizveramo aizsargu un pieturiet
to.

4. Uzlieciet jauno zaga ripu. Parliecinieties, ka zaga ripas
grieSanas virziens sakrit ar bultinas virzienu uz asmens
aizsarga.

5. Uzlieciet paplaksni un ieskrivéjiet zaga ripas skravi.

6. Nospiediet ass fiksacijas pogu Iidz ass tiek fikséta,
pievelciet asmens skrivi.

7. Nolaidiet kustigo asmens aizsargu.

pirms salikS8anas notiriet visas

127

Tulkots no originalas instrukcijas

-
>
|
<
n
~




|
TV

[Viby

@

Slipuma lenka regulésana:

Slipuma lenki var iestatit no 45 gradiem (pa kresi) Iidz 45

gradiem (pa labi).

1. Atlaidiet Skérslenka fiksacijas pogu.

2. Nospiediet slipuma reguléSanas atbrivoSanas sviru Aiz
lenka reguléSanas pogas pagrieziet zaga galdu [dz
vélamajam slipumam.

3. Atkartoti pievelciet slipuma regulé$anas pogu.

Noliekuma lenka regulésana:

Noliekuma lenki var iestatit no 0 gradiem Iidz 45 gradiem.

1. Atlaidiet noliekuma fiksacijas pogu.

2. Aiz roktura nolieciet zaga aug$éjo dalu Iidz vélamajam
lenkim.

3. Pieturiet zaga rokturi $aja stavoklt
noliekuma fiksacijas pogu.

/\ BRIDINAJUMS! Razotajs iesaka, ka precei vienmer

jabat dro$i nostiprinatai pie sola.

Kad instrumenta pamatne ir atbilsto$i instrukcijam, nekustigi

nostiprinata uz sola virsmas ar ¢etram skrvém, paplaksném

un uzgriezniem, to var izmantot ar maksimalajiem noliekuma

un slipuma iestatijumiem bez riska tam tikt apgaztam. Ja

ierice nav pareizi nostiprinata, ta var zaudét lidzsvaru, ja ir

izvelets liels lenkis.

APKOPE

= Neparveidojiet ierici jebkada veida, ka arl nelietojiet
piederumus, kas nav razotaja apstiprinati. Jisu un citu
drosiba var tikt apdraudéta.

m  Neizmantojiet ierici, ja slédzi, aizsargi vai citas
funkcijas nestrada ka paredzéts. Veérsieties pilnvarota
servisa centra, lai sanemtu profesionalu remontu vai
pielagojumus.

= Neveiciet pielagojumus, kamér asmens nav apstajies.

= Vienmér parliecinieties, ka akumulatoru bloks ir nonems
no produkta pirms veikt reguléSanu, elloSanu vai jebkadu
produkta apkopi.

m Pirms un péc katras lietoSanas reizes, parbaudiet
vai ierice un tas detalas nav bojatas. Uzturiet ierici
vislabakaja tehniskaja stavokli, nekavéjoties nomainot
bojatas detalas ar razotaja ieteiktam rezerves dalam.

= Asmenim ir asas malas, péc éveléSanas tas var
bat sakarsis. Tirot atklatu asmeni, ievérojiet Tpasu
piesardzibu. Valkajiet cimdus, lai izsargatos no
ievainojumiem.

= Regulari notiriet zagi un ta piederumus no putekliem,
it TpaSi kustigas dalas, ieskaitot asmens aizsargu.
lzmantojiet slotinu vai putek|sticéju, lai efektivi notiritu
puteklus. Neizmantojiet saspiestu gaisu.

m Lai nodroSinatu lielaku droStbu un uzticamibu, visi
remonti, tostarp motora suku maina, javeic pilnvarotam
servisa centram.

/\ BRIDINAJUMS! Neméginiet izjaukt asmens aizsarga

mezglu, lai to tiritu vai remontétu. Nedrikst izmantot bojatus

aizsargus. Atgrieziet pilnvarota servisa centra remontam vai
nomainai.

un pievelciet

Shipuma un noliekuma lenka kalibréSana

Ja nepiecieSama slipuma un noliekuma lenka kalibréSana,
skatiet 212 - 216 lappusi un sekojiet kalibréSanas noradém.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m Uzglabajot produktu, nonemiet akumulatoru bloku.
Glabajiet ierici drosa vieta, kas nav pieejama bérniem.

128

Tulkots no originalas instrukcijas

= Pirms uzglabaSanas, notiriet ierici ar otinu vai puteklu
slcéju.

= Ja nonemat zaga asmeni un glabajiet rezerves kopa ar
ierici, parliecinieties, ka tas ir originalaja iepakojuma, lai
novérstu iespéju savainoties.

Lai nodrosinatu ierici pirms parvietoSanas:

m lerice jauzglaba nulle gradu lenki un slipuma un
nostiprinata §ada pozicija. Rokturimir jabat nostiprinatam
apaks$éja (drosa) pozicija ar slégtiem aizsargiem.

Parvietojiet vai transportéjot:

m  Pirms parvietosanas, nostipriniet ierici ka noradits
instrukcija.

= Nonemiet preci no sola, atskravéjot 4 skraves, pa vienai
katra stdr. Saglabajiet skrives turpmakai izmantosanai.
Lai novietotu ierici augstaka vieta, ir nepiecieSamas
divas personas ar aizsargcimdiem, kas paceltu ierices
pamatu.

= Parvietojot ierici transportlidzeklt, novietojiet ierici uz tas
pamata un nostipriniet pret kustéSanos.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

A\
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Drosibas bridinajums

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas marké&jums

Pirms iedarbinat masinu, ladzu
rapigi izlasiet instrukcijas.

Lietojiet dzirdes aizsargus

Vienmer lietojiet aizsargbrilles.

Turiet rokas atstatu no grieSanas
zonas un asmens.

Sargajiet no lietus un nelietojiet
mitras vietas.

Valkajiet aizsargcimdus

Zaga ripas grie$anas virziens
(paradits uz ripas)

Asmens rotacijas virziens (noradits
uz asmens aizsarga)

ba =1L 2L IOT%)
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Sis zaga ripas zobu skaits

Zagesanas raziba

Koka vai Iidziga materiala zagésanai

Nav piemérots metala zagésanai
Iz ) Noregulgjiet slido$a aizsarga
< stavokli pirms veikt slipus vai

= = sagaztus griezumus.

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt

izmesti kopa ar majsaimniecibas

atkritumiem. LGdzu, nododiet

tos attiecigajas atk ar totas

izmanto$anas vietas. Sazinieties
|

ar savu vietéjo varas parstavi vai
izplatitaju, lai noskaidrotu, kur
iespéjama atkartota parstrade.

@ SIMBOLI ROKASGRAMATA
n Blokétajs

Atblokat

Asmens skrives atskrivésanas
virziens

Gaidi$anas laiks, lldz asmens sasniedz
pilnus apgriezienus vai pilnigi apstajas.

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

Piezime

Bridinajums

> b
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Projektuojant  nuoZambiu kampu pjaunant] pjdkla,
didZiausias prioritetas suteiktas saugai, eksploatacinéms
savybéms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis diskinis kampinis pjiklas skirtas vientisai ir klijuotai
medienai, taip pat | medieng panasioms medziagoms su
klijuota faneros ir plastiko apdaila arba be jos, pjauti.

Sj diskinj kampinj pjiklg leidziama naudoti tik suaugusiems
operatoriams, kurie perskaité naudojimo instrukcijg ir
supranta galimus pavojus.

Sio diskinio kampinio pjiklo pagrindas tvirtinamas prie
vientiso darbasatalio virSaus. Jeigu pagrindas negerai
pritvirtintas, pjaunant gali pajudéti visas jrenginys, o tai
padidina sunkiy suZeidimy pavojy.

Sis diskinis kampinis pjoklas yra skirtas jstriziesiems ir
nuozambiesiems pjaviams atlikti. |vairiy pjdviy parametrai
nurodyti gaminio specifikacijose Siose instrukcijoje.

Diskinj kampinj pjdklg reikia naudoti sausomis salygomis,
esant geram aplinkos apSvietimui ir pakankamai ventiliacijai.
Sj diskinj kampinj pjoklg reikéty naudoti tik taip, kaip
apraSyta pirmiau ir Sioje naudojimo instrukcijoje; jis néera
skirtas jokiam kitam tikslui.

BENDROSIOS ELEKTRINIO |JRANKIO SAUGOS
TAISYKLES

AN |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Apacioje i8déstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smagj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus. |spéjimuose naudojama sgvoka ,elektrinis
irankis” reiskia prie elektros tinklo jungiama (laidinj) elektrinj
jrankj arba akumuliatoriumi maitinamg (belaidj) elektrinj
irankj.

DARBO ZONOS SAUGUMAS

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

= Nenaudokite elektriniy jrankiu, jei Salia yra degios ir
sprogti galinc¢ios medziagos (degiis skys¢iai, dujos
ar dulkés). Elektriniai jrankiai kibirk$¢iuoja ir gali uzdegti
dulkes arba garus.

m  Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. I$siblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m  Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti kistukinj
lizdg. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kistukai ir
atitinkantys lizdai sumazina elektros smagio pavojy.

m Stenkités nesiliesti prie jZzeminty ar jzeminimo
pavirsiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy/virykliy,
Saldytuvy). |Zeminus savo king, padidés elektros
smugio pavojus.

= Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar
drégmés. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smugio pavojus.

m Laida naudokite pagal jo paskirtji Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti, tempti
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ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo karscio,
tepaly, astriy kampy bei judanéiy detaliy. PaZeisti ar
supainioti laidai padidina elektros smugio galimybe.

m Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smagio tikimybé.

= Jei bdtina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro salygomis, naudokite likutinés srovés prietaisg
(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smagio
tikimybé.

ASMENINE SAUGA

= Naudodami elektrinj jrankj bakite budras, stebékite,
ka darote, pasitelkite sveikg prota. Nesinaudokite
elektriniu jrankiu bidami pavarge, apsvaige nuo
narkotiniy medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumas
darbo su elektriniu jrankiu metu gali sukelti sunkius
suzeidimus.

= Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Apsauginés
priemonés, pavyzdziui, apsauginés kaukes, batai
neslidziais padais, Salmas arba klausos apsaugos
priemonés, naudojamos atitinkamomis darbo salygomis,
sumazins pavojy susizaloti.

= Saugokités, kad jrankis netyéia neuzsivesty.
Pries prijungdami gaminj prie maitinimo ir (arba)
akumuliatoriy bloko, jj keldami arba nesdami
jsitikinkite, kad jungiklis baty iSjungimo padétyje.
Nesant elektrinius jrankius ir laikant pirStg ant jjungimo
jungiklio arba prijungiant elektrinius jrankius esant
ijungtam jungikliui gali kilti nelaimingy atsitikimy.

m Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
rakta ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.

= Nesiekite per toli. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jrankj netikéty situacijy metu.

m Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokités, kad judanéios dalys nejtraukty plauky ir
drabuziy. Laisvi drabuZiai, papuosalai ar ilgi plaukai gali
isipainioti j judancias prietaiso detales.

m Jei pateikiami prietaisai dulkiy iStraukimo ir
surinkimo jrenginiams prijungti, batinai tinkamai
juos prijunkite ir naudokite. Naudojant dulkiy
surinkimo sistemg galima sumazinti dulkiy keliamus
pavojus.

= Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis jrankiais,~ neignoruokite prietaiso
naudojimo saugos taisykliy. Neatsargus veiksmai, net
ir maziausig sekunde, gali sukelti sunkius suZeidimus.

ELEKTRINIO [RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Nenaudokite jégos dirbdami su elektriniu jrankiu.
Naudokite tinkama elektrinj jrankj savo darbui.
Teisingas elektrinis jrankis atliks darba geriau ir saugiau
tuo tempu, kuriam jis buvo sukurtas.

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
irankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

= IStraukite kiStuka iS energijos Saltinio ir (arba)
iSimkite iS elektrinio jrankio akumuliatoriy, ir tik
po to atlikite elektriniy jrankiy reguliavimo, priedy
keitimo arba paruosimo sandéliavimui darbus.
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Tokios prevencinés saugos priemonés sumazina pavojy
netycia jjungti elektrinj jranki.

Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie

nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.
Priziarékite elektrinius jrankius ir priedus.

Patikrinkite, ar tinkamai sulygiuotos ir sutvirtintos
judamosios dalys, ar néra sulauzyty daliy ar
montavimo varzty, taip pat nustatykite bet kokias
kitas salygas, kurios gali turéti jtakos jrankio
naudojimui. Jei jrankis sugedes, prieS naudojima
ji reikia suremontuoti. Daugelj nelaimingy atsitikimy
Pjovimo jrankiai privalo bati astris ir Svaris.
Priziorékite, kad pjovimo jrankiai bdty Svarls ir

asmenimis maziau sukimba ir juos lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, priedus, jrankiy antgalius ir kt.
naudokite laikydamiesi Siy instrukcijy, atsizvelgdami
i darbo salygas ir darbo, kurj reikia padaryti, pobidj.
Naudokite elektrinj jrankj tik pagal tiesioging paskirt],
kitaip sukelsite pavojingg situacija.

Rankenos ir pavirSiai, uz kuriy yra laikomas
prietaisas, privalo bati sausi, Svaris, netepaluoti
ir nealyvuoti. SlidZzios rankenos ir laikymo pavirSiai
neleidzia saugiai naudotis prietaisu ir suvaldyti jo
netikétomis salygomis.

AKUMULIATORINIO  JRANKIO  NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA
m  Akumuliatoriy jkraukite tik naudodami gamintojo
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nurodyta kroviklj. Vienam baterijy tipui pritaikytg
ikroviklj naudojant kito tipo baterijoms jkrauti gali kilti
gaisras.

Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant kitokius
akumuliatoriy blokus kyla suzalojimy ir gaisro pavojus.
Kai baterijy paketas nenaudojamas, laikykite
ji atokiai nuo kity metaliniy daikty, tokiy kaip
sgvarzélés, monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti
smulkiis metaliniai daiktai, kurie gali sujungti
gnybtus. Suliete akumuliatoriaus gnybtus galite
nusideginti arba sukelti gaisra.

Esant netinkamoms salygomis i§ akumuliatoriy
gali iSvarvéti skystis — venkite saly€io su juo.
Ivykus netyciniam saly€iui, nuplaukite vandeniu.
Jei skyscio pateko j akis, kreipkités medicininés
pagalbos. I$ akumuliatoriy iSvarvéjes skystis gali dirginti
arba deginti.

Nenaudokite akumuliatoriaus ar prietaiso, kuris yra
sugadintas arba pakeistas. Sugadintas arba pakeistas
akumuliatorius gali veikti neprognozuojamai ir dél to gali
kilti gaisras, sprogimas arba pavojus susizaloti.
Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies ir pernelyg
aukstos temperatiros. Patekus | ugnj arba veikiant
aukstesnei nei 130SDgrC temperatdrai gali Kkilti
sprogimas.

Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nejkraukite
akumuliatoriaus ar prietaiso, jei temperatira yra
uz instrukcijoje nurodyty riby. Netinkamai jkraunant
arba, jei temperatira yra uz nurodyty riby, gali sugesti
akumuliatorius ir padidéti gaisro pavojus.
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TECHNINE PRIEZIORA

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.
Niekada neremontuokite pazeisty akumuliatoriy.
Akumuliatorius remontuoti gali tik jo gamintojai arba
igaliotieji techninés priezitros paslaugy teikéjai.

KAMPINIY PJUKLY NAUDOJIMO SAUGOS
INSTRUKCIJA

Kampiniai pjaklai skirti medienai arba medieng
primenan¢ioms medziagoms pjauti; jy negalima
naudoti su Slifuojamaisiais pjovimo diskais gelezies
ruoSiniams, pavyzdziui strypams, armatarai,
vinims ir pan., pjaustyti. Slifavimo metu kylancios
dulkés strigdo judamasias dalis, pavyzdziui apatinj
apsauginj gaubta. Slifuojamojo pjovimo metu kylancios
kibirkstys sudegins apatinj apsauginj gaubta, prapjovos
idékla ir kitas plastikines dalis.

Kai yra galimybé paremkite ruosinj spaustuvais.
Jeigu ruosinys laikomas ranka, ranka privalo bati
laikoma bent 100 mm atstumu nuo pjovimo disko
i$ bet kurios jo pusés. Nepjaukite Siuo pjuaklu tokiy
ruosiniy, kurie yra per mazi, kad juos galima bity
saugiai jtvirtinti spaustuvais arba laikyti ranka. Jeigu
ranka bus per arti pjovimo disko, kils didesnis pavojus
susizaloti prisilietus prie disko.

Ruosinys privalo nejudéti ir bati jtvirtintas
spaustuvais arba laikomas prispaustas prie abiejy
kreiptuvy bei pagrindo. Nestumkite ruosinio
disko link ir jokiais biidais nepjaukite ,,i$ rankos“.
Neijtvirtinti arba judantys ruo$iniai gali badti nusviesti
dideliu greiciu ir suzaloti.

Pjaukite ruosinj, stumdami diska. Nepjaukite
ruosinio, traukdami disko. Norédami padaryti pjavij,
pakelkite pjaklo galvute ir nuleiskite jg ant ruosinio,
neatlikdami ruosinio, jjunkite variklj ir, stumdami
diska, pjaukite ruosSinj. Pjaunant traukiant, pjovimo
diskas gali i$Sokti i$ ruoSinio ir disko jtaisas gali bati
didele jéga sviestas naudotojo link.

Niekada nesukryZiuokite ranky vir§ norimos
pjovimo linijos nei pries pjovimo diska, nei uz jo.
Laikyti ruoSinj sukryZiuotomis rankomis, t. y. kairigja
ranka laikyti ruoSinj desinéje puséje ir atvirksciai, yra
labai pavojinga.

Nekiskite ranky uz kreiptuvo mazesniu nei 100
mm atstumu iS bet kurios pjovimo disko pusés,
norédami pasalinti medienos drozles arba dél bet
kokiy kitokiy priezasciu, kai diskas sukasi. Netiksliai
nustacius atstumg nuo besisukancio pjovimo disko iki
jasy rankos, jus galite bati sunkiai susizaloti.
Apziarékite ruoSinj, prieS pradédami pjauti. Jeigu
ruosinys yra iSlinkes arba deformuotas, jtvirtinkite
ji, atremdami iSoring iSlinkusio pavirSiaus puse
i kreiptuva. Visada jsitikinkite, ar tarp ruosSinio,
kreiptuvo ir pagrindo iSilgai pjovimo linijos néra
jokio tarpo. ISlinke arba deformuoti ruosiniai gali
pasisukti arba pasislinkti ir pjaunant jstrigdyti besisukantj
pjovimo diska. Ruosinyje neturi bati viniy arba pasaliniy
elementy.

Nenaudokite pjiklo, kol nuo pagrindo nebus
pasalinti visi jrankiai, medienos nuopjovos ir pan.;
ant pagrindo turi bati tik ruosinys. Mazos Siukslés
arba nupjautos medienos atraizos ar kiti daiktai gali
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prisiliesti prie besisukancio disko ir bati nusviesti dideliu
greiciu.

Vienu metu pjaukite tik po vieng ruosinj. Sudéjus
kelis ruo$inius, ju nejmanoma tinkamai jtvirtinti arba
suimti, todél pjaunant jie gali pasislinkti arba gali uzstrigti
diskas.

PrieS naudodamiesi kampiniu pjaklu, pastatykite
arba sumontuokite jj ant lygaus, tvirto darbo
pavirSiaus. Lygus, tvirtas darbo pavir§ius mazina
pavojy, kad kampinis pjdklas taps nestabilus.

Planuokite savo darba. Kaskart pakeite jstrizojo arba
nuozambaus kampo nuostata, batinai jsitikinkite, ar
reguliuojamasis kreiptuvas yra tinkamai nustatytas
ruoSiniui atremti ir jis netrukdys diskui arba
apsauginiy gaubty sistemai. NEJJUNGDAMI jrankio ir
nepadéje ant pagrindo ruosinio, stumkite pjovimo diskg
per visg jsivaizduojamo pjavio ilgj, kad jsitikintuméte,
kad niekas netrukdys ir nekils pavojus jpjauti kreiptuva.
Uz pagrinda platesnius arba ilgesnius ruosSinius
batinai tinkamai paremkite, pavyzdziui pagrindo
ilgintuvais, oziais ir pan. Tinkamai neparémus uz
kampinio pjdklo pagrindg ilgesniy arba platesniy
ruoSiniy, jie gali pasvirti. Jeigu nupjautoji dalis arba
ruoSinys pasvirs, jis gali pakelti apatinj apsauginj gaubtg
arba jj gali nusviesti besisukantis diskas.

Neprasykite, kad kitas Zmogus laikyty ruosinj
vietoj pagrindo ilgintuvo arba papildomos atramos.
Nestabiliai paremtas ruoSinys pjovimo metu gali
uzstrigdyti diskg arba ruosinys gali pasislinkti ir patraukti
jus ir jasy padeéjéja ant besisukancio disko.

Nupjautoji dalis jokiais biidais neturi bati priremta
arba prispausta prie besisukancio pjovimo disko.
Sulaikyta nupjautoji  dalis, pavyzdziui, naudojant
ilgio stabdiklius, gali bdti jremta | diskg ir didele jéga
nusviesta.

Visada naudokite spaustuvus arba specialius
fiksatorius, kad tinkamai jtvirtintuméte apvalius
ruoSinius, pavyzdziui strypus arba vamzdzius.
Pjaunami strypai yra linke suktis, todél diskas ,jsikerta“ ir
traukia ruos$inj su jasy ranka disko link.

Pries palieciant ruosinj, palaukite, kol diskas pradés
suktis visu greiciu. Taip sumazés ruosinio nusviedimo
pavojus.

Jei ruosinys ar gelezté jstrigo, iSjunkite pjakla.
Palaukite, kol visos judamosios dalys sustos, ir
atjunkite elektros kiStuka nuo elektros tinklo lizdo
ir (arba) iSimkite akumuliatoriy. Tada pasistenkite
atlaisvinti uzstrigusia medziaga. Jeigu toliau pjausite
uzstrigusj ruosinj, galite nesuvaldyti kampinio pjaklo
arba jj sugadinti.

Pabaige pjauti, atleiskite jungiklj, palikite pjovimo
galvute nuleistg ir palaukite, kol diskas sustos,
tada patraukite nupjautaja dalj. Kisti rankas prie
besisukancio disko yra pavojinga.

Tvirtai laikykite rankena, kai atliekate pjavj ne iki
galo arba kai atleidziate jungiklj, kol pjovimo galvuté
dar néra visiSkai nuleista. Stabdant pjikla, pjdklo
galvuté gali staigiai nusileisti, sukeldama suZalojimo
pavojy.

MEDZIO PJOVIMO MENTES SAUGOS
INSTRUKCIJOS
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Prie§ naudodamiesi Siuo pjovimo disku ir jrenginiu,
atidZiai perskaitykite $ig instrukcija.

Originaliy instrukcijy vertimas
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Irenginys turi bati geros baklés, suktuvas turi bati be
deformacijos ir vibracijos.

Nenaudokite gaminio be tinkamai sumontuoty
apsauginiy gaubty Apsauginiai jrenginiai turi bati geros
Uztikrinkite, kad naudotojas baty tinkamai kvalifikuotas
naudoti ir reguliuoti gaminj, ir Zinoty saugos taisykles.
Naudodamiesi  §iuo  gaminiu, visada dévékite
apsauginius darbo akinius ir klausos apsaugos
priemones. Rekomenduojama mavéti pirstines, stabilius
batus neslystanciais padais bei prijuoste.

Prie§ naudojant bet kokj priedg susipazinkite su jo
naudojimo instrukcijomis. Netinkamai naudojant priedus
gali bati padaryta Zala ir kyla didesnis pavojus susizeisti.
Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytas geleztes,
atitinkancias standartg EN 847-1.

Atkreipkite démesj j didziausig leisting greitj, pazyméta
ant pjaklo geleztés. Pasirdpinkite, kad greitis, nurodytas
ant pjuklo geleztés, maziausiai atitikty greitj, nurodytg
ant pjdklo.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos. Geleztés, nepritaikytos pagal pjaklo
montavimo detales, suksis ekscentriskai, dél to pjaklo
nesuvaldysite.

Nenaudokite didesnio ar mazesnio skersmens gelez¢iy
nei rekomenduojama. Nenaudokite jokiy tarpikliy,
norédami gelezte pritaikyti taip, kad ji atitikty asj.

Prie§ naudodami patikrinkite pjdklo geleztés asmenis,
ar jos néra pazeistos ir ar néra pasikeitusi jy iSvaizda.
ASmeny galai, kurie yra pazeisti arba atsipalaidave,
naudojant gali bati iSsviesti ir padaryti suzalojimy.
Nenaudokite jskilusiy ar deformuoty gelez¢iy.
Nenaudokite pazeisty ar jtrakusiy pjaklo gelez&iy.

Jei pjuklo gelezté yra pazeista, deformuota, persikreipusi
ar jtrokusi, jg atiduokite | atliekas; remontuoti jos
negalima.

Nenaudokite didelio greicio plieno (HSS) gelez&iy.
|sitikinkite, ar diskas yra tinkamai sumontuotas, ir pries
naudojimg tvirtai uzverzkite veleno verzle (verzimo
sukimo momentas t. b. mazdaug 8—10 Nm).

Tvirtinimo varZztus ir verzles privaloma uzverzti tinkamu
verZliarak¢iu ir pan.

NeleidZziama naudoti verzliarak&io ilgintuvy arba priverzti
smugiuojant plaktuku.

Uztikrinkite, kad visos geleztés ir jungés baty Svarios ir
movos pusés su grioveliais baty nustatytos prie disko.
Uztikrinkite, kad gelezté suktysi teisinga kryptimi.

Prie§ pradédami darba, atlikite tusciaeigj pjdvj esant
iSjungtam varikliui, kad patikrintuméte geleztés padétj
bei tai, kaip veikia apsauginiai jrenginiai kity stakliy daliy
bei ruosinio atzvilgiu.

Niekada nepalikite gaminio be priezidros.

Geleztei sukantis jos netepkite alyva.

Niekada neatlikite jokiy valymo ar techninés priezitros
darby, kai jrenginys yra jjungtas ir veikiantis bei diskas
sukasi.

Veikian€io jrenginio niekada nebandykite sustabdyti
staiga prie disko uzkisdami kokj jrankj ar kitg daikta, nes
tokiu badu netycia galite sukelti nelaimingg atsitikima.
Prie§ keisdami diskus arba atlikdami techninés
prieziGros darbus, atjunkite gaminj nuo maitinimo tinklo
arba iSimkite akumuliatoriaus bloka.



@

Atkreipkite démes;j j geleZtés pakuote ir bukite atsargls
ja i8pakuodami, astriais a8meny antgaliais jg lengva
suzeisti.

Pjdklo gelezte laikykite tik naudodamiesi laikikliu arba
mavédami apsaugines pirstines.

Gelezte laikykite ir saugokite originalioje pakuotéje arba
kitoje tinkamoje pakuotéje, sausomis sglygomis ir toliau
nuo cheminiy medziaguy, kurios gali pazeisti gelezte.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

|
L

M ONLINE STOR

by

Ruosinj batina saugiai ir tvirtai suverzti.

Isitikinkite, kad jrenginys visada baty stabilus ir saugus
(pvz., pritvirtintas prie stendo).

Visada dévékite ausy apsaugos priemones. Jei ausy
neapsaugosite, galite prarasti klausa.

Naudodamiesi  Siuo  gaminiu, visada dévékite
apsauginius darbo akinius. Lie€iant geleztes ir Zaliavas,
patartina mavéti pirstines, taip pat patartina avéti tvirtus
neslidzius batus, kad kojos bity apsaugotos nuo
ruosiniy, kurie gali nukristi nuo darbastalio.

Prie§ atlikdami techninés prieziGros darbus arba
valydami gaminj, atjunkite jj nuo maitinimo tinklo arba
iSimkite akumuliatoriaus bloka.

Akumuliatoriaus blokg galima jdéti tik tada, kai gaminys
yra isjungtas.

Jokiu badu negalima kisti ranky arti geleZ¢iy, jei jos nors
kiek juda.

Prie§ naudojimg kruops$ciai patikrinkite gaminj ir
akumuliatoriaus bloka, ar néra pazeidimy ar medziagos
nuovargio pozymiy. Viso gaminio remontg leidziama
atlikti tik jgaliotajame techninés priezitros centre.
Visada naudokite ant gaminio esancius apsauginius
gaubtus. Nesinaudokite gaminiu, jei apsauginiai gaubtai
nesumontuoti arba jie tinkamai neveikia.

Apatinis apsauginis disko gaubtas turi atsidaryti tik tada,
kai diskas yra nuleidziamas ant ruoSinio, ir jis visada
privalo laisvai judéti bei automatiskai uzsidaryti.
Dirbdami visada uZzfiksuokite ir naudokite ruoSiniui
atremti skirtus ilginimo strypus.

Niekada nekeiskite ir nemodifikuokite gaminio ar jo
funkcijos. Gali kilti pavojus jasy saugai.

Negalima naudoti sutrikinéjusiy, pazeisty ar deformuoty
pjaklo gelez¢iy.

Nenaudokite pjiklo gelezéiy,
greicio plieno.

Reikia naudoti tik astrias geleZtes. Pakeiskite bukas
geleZtes.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos. Geleztés, nepritaikytos pagal pjaklo
montavimo detales, suksis ekscentriSkai, dél to pjaklo
nesuvaldysite.

Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytus medienos
pjovimo diskus, kurie atitinka standartg EN 847-1.
Pjiklo geleztés negalima tvirtinti jungémis, poverzlémis
ir verzlémis, kuriy néra jrankio komplekte arba kurios
nenurodytos instrukcijy vadove.

Batina pasirinkti  pjoklo gelezte, kuri yra tinkama
pjaunamai medziagai. Niekada nenaudokite gaminio
kitoms medziagoms pjauti, iSskyrus tas, kurios yra
nurodytos $ioje naudojimo instrukcijoje.

Vykdant plastiko pjovimo darbus, svarbu, kad diskas
neperkaisty ir plastikas nei$silydyty.

pagaminty i§ didelio
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Naudokite tik tuos pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas
maksimalus sukimosi greitis prilygsta arba virSija ant
irankio nurodytg sukimosi greitj.

Pakeiskite susidévejusj ar pazeistg stalo jdéklg.

Prie§  atlikdami  darbg, pasitreniruokite  pjauti
NEJJUNGDAMI variklio, kad geleztés padétis, apsaugy
veikimas kity masinos daliy ir ruo$inio atzvilgiu baty
patikrintas.

Kai pjausite nuozambiu kampu, jstrizai arba atliksite
sudétinius nuoZzambaus kampo pjavius, slankuyjj
nuozambiy kampy kreiptuvg jtaisykite taip, kad likty
tinkamas tarpas.

Stenkités nekontroliuojamai neatleisti pjdklo, kai jis yra
visikai nuleistas.

Gaminj transportuojant, rankena visada privalo bati
uzfiksuota.

Grindy plotg laikykite Svary, be palaidy medzZiagy, pvz.,
drozliy ir nuopjovuy.

Nebandykite pasalinti jokiy nuopjovy ar kity ruo$inio
daliy i§ pjovimo vietos, kol jrenginys veikia, o pjovimo
galvuté néra neveikimo padétyje.

llgus ruoSinius batina atitinkamai paremti. Pjuklo darbo
sritis apima visg ruo$inj. Operatorius turi apsaugoti
Sig sritj, kad prie jos atsitiktinai neprisiliesty pasaliniai
asmenys ar daiktai, kurie gali pajudinti pjaunama ruosinj.
Dulkés, kylanc¢ios naudojant §j jrenginj, gali kelti pavojy
sveikatai. Naudokite dulkiy siurbimo sistemg ir déveékite
tinkamag apsaugos nuo dulkiy kauke. Dulkiy siurbliu
iSvalykite visas susikaupusias dulkes.

Norint padaryti jstrizajj arba sudétinj pjavj, kad prireikti
sureguliuoti slankyjj kreiptuva, kad baty uZtikrintas
tinkamas tarpas. Sureguliave, batinai tvirtai uzverkite
slankiojo kreiptuvo fiksavimo varztg.

Spaustuvus galima sumontuoti ir naudoti bet kurioje
disko puséje. Atliekant tam tikrus darbus, spaustuvai
gali trukdyti judéti disko apsauginiam gaubtui. Pries
pradédami bet kokius pjovimo darbus, visada jsitikinkite,
ar spaustuvai netrukdo disko apsauginiam gaubtui, kad
sumazeéty pavojus susizaloti.

rankio (produkto) darbinés aplinkos temperatiros
diapazonas nuo 0°C iki 40°C.

|rankio (produkto) sandéliavimo aplinkos temperatiros
diapazonas nuo 0°C iki 40°C.

Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperatiros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|SPEJIMAI

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiSkite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skyscius ir pasirdpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidas skysciai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Baterijos darbinés aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

Baterijos  sandéliavimo  aplinkos  temperatiros
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.
Originaliy instrukcijy vertimas | 133
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LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji $alis privalo vadovautis ant
pakuotés ar etikeciy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.
Pasirlpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su kitomis
baterijomis ar laidZziomis medziagomis: ant jungiamujy
elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidZius apsauginius
dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite juosta.
Negabenkite jtrikusiy ar pratekanciy baterijy. 1Ssamesnio
patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma

visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Naudojant

gali kilti toliau nurodyti pavojai ir naudotojas turi bati

ypatingai atsargus, kad iSvengty iy pavojy:

= Kad iSvengtuméte stroboskopiniy efekty ir pavojy,
parapinkite tinkamg bendra ar vietinj apsvietima.

= RuoSiniy arba jy daliy atatranka dél netinkamo
reguliavimo ar tvarkymo

m SviedZiamos karbido dalelés nuo pjovimo disko.

m Zala kvépavimo sistemai.
PASTABA: Dévekite kvépavimo sistemos apsaugines
kaukes su atitinkamais filtrais, nepraleidzianciais nuo
pjaunamy medziagy atsiskirian¢iy daleliy Darbo vieta
turi bati tinkamai védinama. Darbo vietoje negalima
valgyti, gerti ar rakyti.

= Jei nedévima tinkama ausy apsauga — pakenkimas
klausai.

A ISPEJIMAS! Tam tikry daZy, grunty ir medziagy

dulkés gali dirginti ar sukelti alergines kvépavimo sistemos

reakcijas. Azuolo, berzo, medienos plausy ploks¢iy ir kitos

dulkés kancerogeninés. Medziagas, kuriy sudétyje yra

asbesto, gali pjauti ar apdirbti tik kvalifikuoti specialistai.

AN JSPEJIMAS! ligai naudojant jrankj, galima susizaloti

arba pakenkti sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia

reguliariai daryti pertraukas.

Ziaréti 197 psl.
Rankena, izoliuotu pavir§iumi
Power switch
ASies uzrakinimo mygtukas
Jungiklio atlaisvinimo svirtis
Apatinis apsauginis gaubtas
Pagrindinis aptvérimas
Nesimo rankena
Slankusis aptvérimas
Diskas
. Stalo jdéklas
. Nuozambio fiksavimo rankenélé
12. Nuozambio fiksavimo atlaisvinimo svirtis
13. Baterijos paketas
14. VirSutinis apsauginis gaubtas
15. Pjovimo gylio reguliavimo varztas
16. Linijisko strypo stabdiklio galvelé
17. Verztuvas (gnybtas)
18. Kampinis kampo zymeklis
19. Montavimo anga
20. Pagrindinés pertvaros uzfiksavimo varztai
21. Sediakampis verzliaraktis
22. Nuozulnaus kampo zymeklis
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23. Varztai, skirti 45° ribotuvo
reguliavimui

24. Kampainio kampo fiksavimo galvelé

25. Pjuklo galvutés fiksavimo kaistis

26. Dulkiy maiselis

27. Varztai, skirti 0° nuozulnaus kampo ribotuvo reguliavimui

28. Slankiojo kreiptuvo fiksavimo varztas

29. Disko jungé

30. Pjuklo gelezté

VEIKIMAS

Gaminyje jtaisyta judanti pjaklo gelezté, kurig operatorius,

pjaudamas prie gaminio pagrindo gerai pritvirtintg ruosinj,

gali nustatyti jvairiais kampais. Juo dirbti turi tik vienas

Zmogus, kad niekas nety€ia neprisiliesty prie judancios

pjuklo geleztés.

Saugaus Sio gaminio naudojimo principai yra tokie:

= Pjlklas, geleZtés ir darbo vieta visada turi biti geros
buklés.

m  Nuozambaus pjuklo pagrindas tvirtinamas prie tvirto
darbastalio. Netinkamai pritvirtintas gaminys gali
pajudéti ir apvirsti.

m Prie§ pradédami pjauti,
pjovimo kampus ir gyl].

= Pritvirtinkite ruoSinj prie nuozambaus pjiklo pagrindo.
Naudokite komplekte pridétg verztuvg (gnybta) ir, jei
riekia, papildomus verztuvus (gnybtus) ar laikiklius, kad
pjaunant ruosinys netycia nepajudéty.

e Patikrinkite, ar ruo$inio padétis netrukdo geleztés
apsauginiy jtaisy veikimui.

e Reikia pasirapinti, kad geleztei nusileidZiant j pjovimo
padétj, ji nejpjauty aptvérimo ir kity gaminio daliy.

m Paleiskite variklj ir leiskite geleztei iSvystyti maksimaly
greit]; tik tada létai jg leiskite Zemyn, kad pjauty ruo$in;.

m  Geleztés sistema turi pakilti j virSuting padétj geleztés
apsauginiams jtaisams esant visiSkai uzdarytiems. Prie$
nuimant ruosinj ar nuopjovas, arba iStiesiant rankas prie
geleztés, reikia isjungti variklj ir palaukti, kol gelezté
visi$kai sustos.

Prie§ gaminj naudojant pirmag kartg, reikia patikrinti, ar

gaminio kampainio arba nuozambio sistemos kampas

atitinka kampa, kuriuo ketinama pjauti ruo$inj. Patikrinkite
tai naudodami brokuotg medienos atraizg staliaus jrankiais
arba nuoZambio kampainiu.

nuozulnaus kampo

nustatykite ir uZfiksuokite

Pjiklo geleztés nuémimas

1. Dirbdami su pjuklo gelezte mavékite pirstines.

2. |$junkite maitinima ir iSimkite akumuliatoriaus bloka.

3. Atverskite atgal automatiskai uZsidarant] apsauginj
jtaisg ir laikykite jj.

4. Paspauskite asies fiksavimo mygtuka ir kartu atsukite
geleztés varztg pridétu SeSiakampiu verzliarakéiu.
Nuimkite iSorine junge.

5. Nuimkite pjaklo gelezte.

Pjuklo geleztés jdéjimas:

Jei reikia, prie§ montuodami valykite visas dalis.

Atlike veiksmus, aprasytus dalyje ,Pjiklo geleztés

iSémimas“.

1. Dirbdami su pjiklo geleZzte mavékite pirstines.

2. Patikrinkite, ar gaminys atjungtas nuo maitinimo tinklo, o
akumuliatoriaus blokas iSimtas.

3. Atverskite atgal automatiSkai uZsidarant] apsauginj
jtaisg ir laikykite jj.
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4. )dékite naujg pjuklo gelezte. Patikrinkite, ar geleztés
sukimosi kryptis atitinka rodykle ant geleztés apsauginio
jtaiso.

5. Uzdékite junge ir jstatykite geleztés varzta.

6. Spauskite aSies fiksavimo mygtuka, kol uZzsifiksuos,
priverzkite peilio varzta.

7. Nuleiskite automatiskai uzsidarantj apsauginj jtaisa.

Istrizojo pjovimo kampo reguliavimas:

|strizojo pjuvio kampa galima nustatyti nuo 45 laipsniy

kairéje puséje iki 45 laipsniy deSinéje puséje.

1. Atlaisvinkite nuoZzambio fiksavimo rankenéle.

2. Paspauskite nuozambio fiksavimo atlaisvinimo svirtj.
Suéme uz nuozambio fiksavimo rankenélés, pasukite
pjuklo pagrindg norimu nuozambiu kampu.

3. Vel priverzkite nuozambio fiksavimo rankenéle.

Nuozulnaus pjivio kampo reguliavimas:

Nuozulnaus pjavio kampg galima nustatyti nuo 0 laipsniy iki

45 laipsniy.

1. Atlaisvinkite nuoZulnaus pjavio fiksavimo rankenéle.

2. Ranka pakreipkite jrankio svirtele j norimo nuoZulnaus
pjdvio kampo padét;.

3. Laikydami jrankio svirtele Sioje padétyje priverzkite
nuoZzulnaus pjavio fiksavimo rankenéle.

AN ]SPEJIMAS! Gamintojas primygtinia rekomenduoja

tvirtai tvirtinti gaminj prie darbastalio pavirSiaus.

renginio pagrindg tvirtai priverzus prie darbastalio

keturiomis verzlémis, varztais ir poverzlémis, kaip nurodyta,

irenginj galima drgsiai naudoti pasirenkant maksimalias

istrizyjy ir nuozambiyjy kampy nuostatas, nesibaiminant,

kad jrenginys apvirs. Jeigu gaminys negerai pritvirtintas,

nustacius didelius kampainio kampus, jis gali netekti

pusiausvyros ir apvirsti.

PRIEZIURA

= Gaminio negalima modifikuoti arba naudoti gamintojo
nepatvirtintus priedus. Gali kilti pavojus jasy bei kity
asmeny saugai.

=  Gaminio negalima naudoti, jeigu netinkamai veikia
jungikliai, apsauginiai jtaisai ar kitos dalys. Nugabenkite
i igaliotg techninio aptarnavimo centrg, kad sutaisyty ar
sureguliuoty specialistai.

= Negalima atlikti jokiy reguliavimo veiksmy, kol pjuklo
gelezté juda.

m Prie§ atlikdami reguliavimo, tepimo arba gaminio
techninés prieziiros darbus, visada jsitikinkite, ar
akumuliatoriaus blokas yra iSimtas i$ gaminio.

m  Kiekvieng kartg prie§ gaminj naudojant ir ji panaudojus
reikia patikrinti, ar néra pazeisty ar sugedusiy daliy.
Turi bati palaikoma geriausia gaminio darbo buklé;
netinkamas dalis riekia nedelsiant pakeisti gamintojo
patvirtintomis atsarginémis dalimis.

m  Peilis turi astrias briaunas, be to, po pjovimo jis gali
bati jkaites. Bukite itin atsargds, valydami neapsaugotg
peili. Deévékite pirstines, kad apsisaugotuméte nuo
susizalojimo.

= Reguliariai valykite dulkes nuo pjtklo ir jo priedu, ypac
nuo judamuyjy daliy, jskaitant disko apsauginj gaubta.
Dulkés efektyviai pasalinti naudokite rankinj Sepetj arba
dulkiy siurblj. Nenaudokite suslégtojo oro.

= Siekiant didesnio saugumo ir patikimumo, visus remonto
darbus, jskaitant Sepeciy keitimg, turéty atlikti jgaliotasis
techninés priezidros centras.
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A ISPEJIMAS! Nebandykite ardyti disko apsauginio
gaubto bloko, norédami jj iSvalyti arba suremontuoti.
Negalima naudoti pazeisty apsauginiy gaubty. Grazinkite
| lgaliotgjj techninés prieZitros centrg, kad jis baty
suremontuotas arba pakeistas nauju.

Nuozambiujy ir jstrizujy kampy nustatymas

Jei reikia nustatyti nuoZzambujj ir jstrizajj kampa, zr. 212-216
puslapius ir vadovaukités nurodymais, kaip nustatyti.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

= Jei gaminio nenaudosite, iSimkite i$ jo akumuliatoriaus
bloka. Laikykite gaminj saugioje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

m  Prie$ padedant laikyti, gaminj reikia iSvalyti Sepeciu arba
dulkiy siurbliu.

= Nuimant pjdklo gelezte arba laikant atsargines dalis
irenginyje, siekiant iSvengti suzeidimy, reikia pasirpinti,
kad Sios dalys bty originalioje pakuotéje.

Norint pritvirtinti gaminj pries pajudant:

= Gaminj reikia laikyti nuozambj ir kampainj nustacius
nulinio lygio kampu ir uZzspaudus stabdiklius. Rankeng
reikia uZfiksuoti apatinéje  (saugioje) padétyje
apsauginiams jtaisams esant uzdarytiems.

Perkeliant ar gabenant transporto priemone:

m Vadovaudamiesi vadove pateiktomis instrukcijomis,
pritvirtinkite gaminj prie$ jj paleisdami.

= gamin;j reikia nuimti nuo darbastalio, kampuose atsukant
4 varztus. I$saugokite varztus, kad galétuméte juos

panaudoti ateityje. Keliant aukStyn, gaminio pagrindg
turi kelti du asmenys, dévintys tvirtas pirstines.

= Gabenant transporto priemonéje, gaminj reikia padéti
ant pagrindo ir pritvirtinti, kad nejudéty.

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO
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Saugos perspéjimas

Europos atitikties Zenklas

UK
CA

DidZiosios Britanijos atitikties
Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

,EurAsian“ atitikties Zenklas

Atidziai persikaitykite instrukcijas
prie$ pradédami naudoti
mechanizma.

Dévékite klausos apsaugos
priemones

Visada dévékite akiy apsaugos
priemones.
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Laikykite rankas atokiai nuo pjovimo
srities ir astriy peiliy.

Nenaudoti lyjant ar drégnose
vietose.

@ Muvekite apsaugines pirstines

Disko sukimosi kryptis (nurodyta ant
pjovimo disko)

Geleztés sukimosi kryptis (parodyta
ant geleztés apsauginio jtaiso)

Disko pjovimo plotis (prapjova)

“ Sio pjovimo disko dantuky skaigius

Pjovimo talpa

Ld

Medienai ir analogiSkoms
medziagoms pjauti

@ Neskirtas metalams pjauti
1\4 Sureguliuokite slankiojo kreiptuvo
A4 1 padétj prie§ darydami jstrizuosius
s PTIS P
arba sudétinius pjavius.
Elektriniy produkty atliekos neturi
bati metamos kartu su namy dkio
atliekomis. PraSome perdirbkite
jas ten, kur yra tokios perdirbimo
bazés. Dél perdirbimo patarimo

kreipkités j savo vieting savivaldybe
ar pardavéja.

SIMBOLIAI VADOVE

ﬂ Blokétajs
E Atrakinti

Laukimo, kol peilis pasieks maksimaly
greitj arba visiSkai sustos, trukmeé.

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai
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Nurgalbikesae konstrueerimisel on peaeesmargiks olnud
toote ohutus, tootlikkus ja todkindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Pendelsaag sobib taispuidu ja puidusarnaste materjalide
(liimitud spooni vai plastiga voi ilma) saagimiseks.
Nurgasaagi tohivad kasutada ainult téiskasvanud isikud,
kes on lugenud labi kasutusjuhendi ning mdistavad sae
kasutamisega seotud riske ja ohte.

Nurgasaag tuleb kinnitada alusega tugevale pingile voi
toolauale. Kui alus ei ole kindlalt fikseeritud, véib masin
I6ikamise ajal liikuma hakata ja pdhjustada sellega raske
kehavigastuse.

Nurgasaag sobib kald- ja eerunglbigete tegemiseks.
Erinevate I8igete andmed on toodud kasutusjuhendis toote
tehniliste andmete all.

Nurgasaagi tohib kasutada kuivas, héasti valgustatud ja
piisava ventilatsiooniga tddkohas.

Nurgasaag on mdeldud tavatarbijatele ja seda tohib
kasutada Uksnes ulal kirjeldatud viisil ja mitte thelgi muul
eesmargil.

ULDISED OHUTUSREEGLID

/\ HOIATUS! Lugege labi kdik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud
hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki
voi raskeid kehavigastusi ning/vdi tekitada tulekahju.
Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles. Hoiatustes kasutatav termin
“mootortdoriist” viitab vBrgutoitega (juhtmega) todriistale voi
akuga (juhtmeta) tooriistale.

TOOKOHA OHUTUS

m Hoidke todkoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas to6tamisel véivad
juhtuda 6nnetused.

m Arge kasutage surudhutdériistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergestistttivate vedelike
ja gaaside laheduses ega tolmuses kohas.
Elektritooriistad tekitavad sddemeid, mis véivad tolmu
vGi aurud stitdata.

m Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
vaib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piitidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge ihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritdoriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni
muutmise korral tekib elektrilédgi oht.

m  Tootamisel hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, naiteks torude, radiaatorite, elektripliitide
ja kulmikutega. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilodgi saamise oht.

= Arge jétke tooriistu vihma katte ega niiskesse kohta.
Vee sattumisel elektrilise tooriista sisemusse suureneb
elektrilodgi saamise oht.

= Arge kasutage toitejuhet nduetevastaselt.
Arge kasutage toitejuhet tooriista kandmiseks,
vedamiseks vdi pistikupesast véljatbmbamiseks.
Hoidke toitejuhe eemale kittekehadest, &list,

teravatest servadest ja liikuvatest osadest.
Vigastatud vOi keerdus toitekaablid suurendavad
elektriloogi ohtu.

m Viéljas tootamisel kasutage valistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Vaélistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrilodgi ohtu.

= Kui elektritddriista kasutamine niisketes oludes on
véltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitselulitiga
(RCD) kaitstud vooluvdérku. RCD kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

ISIKUKAITSE

m Olge tahelepanelik, vaadake, mida te teete ja
kasutage elektritooriista  kasutamisel  tervet
maistust. Arge kasutage elektritooriista, kui olete
vasinud vOi narkootikumide, alkoholi v&i ravimite
moju all. Hetkeline téhelepanu hajumine tooriista
kasutamise ajal vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

m  Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke
alati  silmakaitsevahendeid. Oludele  vastavad
kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist takistavad
turvajalatsid, kiiver voi kuulmiskaitsmed, vahendavad
kehalisi vigastusi.

= Véltige tahtmatut kéaivitumist. Kontrollige, et luliti
on véljalulitatud asendis, enne kui Uhendate toote
vooluvdrguga ja/vdi akuga, vOtate toote katte voi
kannate seda. Kui elektriliste tdoriistade kandmise
ajal on sorm lulitil voi sisselilitatud seade lilitatakse
elektrivrku, v8ib juhtuda 6nnetus.

m Enne todoriista sisselulitamist eemaldage sellelt
reguleervati v8i mutrivati. Elektritddriista kilge jaetud
reguleervoti voi mutrivdti vdivad pohjustada raske
kehavigastuse.

= Arge kulinitage end té6tamisel liigselt vélja. Hoidke
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil
ootamatu olukorra tekkimisel todriista tile parem kontroll.

s Kandke té6ks sobivat riietust. Arge kandke
16tvu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided
lilkkuvatest osadest eemal. Lahtised riietusesemed,
ehted ja pikad juuksed véivad haakuda liikuvate osade
kilge.

m Kui on olemas detailid tolmu valjatdmbe- ja
kogumisvahenditega Uihendamiseks, veenduge,
et need on Uhendatud ja neid kasutatakse digesti.
Tolmu kogumine véhendab tolmuga seotud ohte.

= Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige tdoriista
ohutusndudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete
seda tihti kasutanud. Pidage meeles, murdosa
sekundist piisab, et saada raske kehavigastus.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

s Arge kasutage todriistal jdudu. Kasutage oma
rakendusala jaoks diget elektritdoriista. Oige
elektriline tooriist teeb t60 paremaks ja ohutumaks
kiirusel, mille jaoks see oli méeldud.

= Arge kasutage elektritdoriista, kui liliti ei lilita seda
sisse ja valja. Lulitiga lulitamatu tdo6riista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta ara remontida.

= Ennetodriistareguleerimist, tarvikute vahetamist voi
tooriista hoiustamist thendage pistik vooluallikast
lahti ja/vGi eemaldage vBimalusel tooriista aku. Need
ennetavad ohutusmeetmed véhendavad toote ootamatu
kaivitumise riski.
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Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritdoriistu
lastele kattesaamatus kohas ja arge lubage
elektritdoriista mittetundvaid voi kasutusjuhendiga
mittetutvunud isikuid elektritédriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kéaes olev elektritooriist on ohtlik.
Hooldage elektritédriistu ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade nihkumist v&i kinnikiilumist,
osade purunemist ja muid tingimusi, mis vdivad
elektritooriista t06d mdjutada. Kui méni osa on
vigastatud, siis laske seade enne kasutamist &ra
parandada. Paljud 6nnetused on pohjustatud halvasti
hooldatud elektritdoriistadest.

Hoidke ldiketerad teravad ja puhtad. Hasti hooldatud
teravate IGikeservadega IGikeriistad kiiluvad  kinni
vaiksema téenéosusega ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid, otsakuid
jms koosk®dlas nende juhistega ning vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat t66d. Toooperatsiooniks
mitte ettendhtud elektritddriista kasutamine vaib tekitada
ohtliku olukorra.

Hoidke kaepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad
ning 6li- ja maardevabad. Ootamatutes olukordades ei
saa libedate kaepidemete ja haardepindadega toriista
ohutult k&sitseda ega kontrollida.

AKUGA TOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Laadimiseks kasutage ainult tootja poolt kindlaks
maaratud laadijat. Akule mittesobiva laadija kasutamine
voib pohjustada tulekahju.

Kasutage toodriista Uksnes spetsiaalselt selleks
ettenahtud akuga. Teiste akude kasutamine vodib
pdhjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, mundid,
votmed, naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis vBivad akuklemmid ltihistada.
Akuklemmide luhis vdib pbhjustada pbdletusi Vvoi
tulekahju.

Ebasobivates tingimustes véib vedelik akust
vélja tulla; véltige kontakti. Kui puutute kogemata
vedelikuga kokku, loputage veega. Kui vedelik
satub silma, podrduge abi saamiseks arsti poole.
Akuvedelik v8ib pdhjustada nahaérritusi voi poletusi.
Arge kasutage vigast vdi Umbertehtud akut ega
tooriista. Vigased voi umbertehtud akud vdivad toimida
ettearvamatult, mille tagajarjeks on tulekahju, plahvatus
vdi vigastuste oht.

Arge jatke akut voi todriista tule lahedale ega liiga
kdrge temperatuuri katte. Tuli v8i temperatuur ule
130SDgrC voib pdhjustada plahvatust.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ning arge laadige
akut ega tdodriista valjaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine v6i laadimine
véljaspool maératletud temperatuurivahemikku voib
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

HOOLDUS
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Laske omaelektrilisttooriistahooldadavaljadppinud
teenindustdotajal. Remontimisel tohib kasutada
ainult originaalvaruosi. See tagab hooldatud seadme
elektriohutuse.

Arge kunagi remontige vigast akut. Vigast akut tohivad
remontida vaid tootja vdi volitatud hooldustodtajad.
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NURGASAAGIDE OHUTUSJUHISED

Nurgasaed on mdeldud puidu vdi sarnase
materjali |6ikamiseks; saega ei tohi kasutada
abrasiivloikekettaid, et ldigata metallesemeid (nt
latid, vardad, naastud jt). Abrasiivtolm pdhjustab
liikuvate osade, nagu alumine kettakaitse,
kinnikiilumise. Abrasiividikamisel tekkivad séademed
poletavad alumist kaitset, soone sisemust ja teisi plastist
osi.

Juhul kui vdimalik, kasutage tooriku kinnitamiseks
pitskruvi. Toetades Idigatavat detaili kdega, peab
katt hoidma vahemalt 100 mm kaugusel saeketta
kummaltki poolt. Arge Idigake saega liiga véikesi
tikke, mida ei saa turvaliselt kinnitada ega kéega
hoida. Saekettale liga léhedal olev kasi tekitab suurema
riski saada vigastada kokkupuutest saekettaga.
Ldigatav detail ei tohi liikuda ning peab olema
kinnitatud v&i hoitud nii vastu suundlatti kui ka
lauda. Arge likake detaili vastu saeketast ega
teostage IGikamist detaili kinnitamata. Lahtised vdi
likuvad detailid voivad suure kiirusega lendu paiskuda
ja pdhjustada vigastusi.

Likake saag labi toodeldava detaili. Arge tdmmake
saagi labi toodeldava detaili. Loikamiseks tdstke
saepea Ules ja tdmmake valja ldigatava detaili
kohale ilma seda Idikamata, kaivitage mootor,
suruge saepea alla ja likake saag labi detaili.
Tommetega IBigates vOib saeketas |digatava detaili
peale tdusta ja kogu ketta konstruktsioon voib operaatori
poole paiskuda.

Arge kunagi pange kétt saeketta ees ega taga Ule
soovitud IGikejoone. Vaga ohtlik on hoida IGigatavat
detaili ristis katega, st hoida detaili saeketta paremalt
poolt vasaku kéega ja vastupidi.

Kui saeketas podrleb, &rge pange omakasi suundlati
taga saekettale lahemale kui 100 mm kummalgi
pool, et eemaldada puidujaatmeid v6i mingil muul
pbhjusel. Te ei pruugi néha, kui kaugel on podrlev
saeketas teie kéest ning vdite saada tdsiselt vigastada.
Enne |8ikamist kontrollige I8igatav detail ule. Kui
Idigatav detail on kaarjas vdi kover, kinnitage
see valjapoole kaardus poolega vastu suundlatti.
Alati veenduge, et modda IGikejoont ei oleks vahet
|digatava detaili, suunalati ja laua vahel. Kaardus
detailid vdivad keerduda v6i paigast nihkuda ning véivad
I6ikamise ajal poodrleva saeketta kilge kinni jaada.
Loéigatavas detailis ei tohi olla naelu ega vodrkehasid.

Sae kasutamise ajal tohib laual olla ainult 18igatav
detail, mitte aga teised todriistad, puidujdatmed jne.
Peenike prugi, lahtised puidutiikid v6i muud esemed
voivad poorleva saekettaga kokku puutudes suure
kiirusega eemale paiskuda.

Loigake detaile tikshaaval. Mitut kokkupandud detaili
ei saa korralikult kinnitada ega toestada ning need
voivad I6ikamise ajal saeketta kilge kinni jaada voi
paigast nihkuda.

Enne sae kasutamist veenduge, et nurgasaag on
paigaldatud v&i asub tasasel ja kindlal to6pinnal.
Tasane ja kindel téopind vahendab nurgasae
ebastabiilseks muutumise riski.

Planeeri oma t66d. Iga kord kald- v&i eerungldike
nurgamuutmisel veenduge, et reguleeritav suundlatt
toetab korralikult IGigatavat detaili ning ei takista
saeketast ega kaitseslisteemi. Tehke saekettaga
néiline I6ige todriista sisse lulitamata (asendisse ,ON")

®



@

ja laual olevate IGigatavate detailideta ning veenduge, et
miski ei sega ja puudub oht Idigata suundlatti.

Lauast laiemate v8i pikemate detailide toetamiseks
kasutage laua pikendusi, saagimispukki jne.
Nurgasae lauast pikemad v6i laiemad I8igatavad detailid
voivad kalduda, kui need ei ole turvaliselt toetatud.
Mahalbigatud tikk voi toodeldav detail voib kaldudes
alumise kettakaitse ules tdsta vdi poorleva saeketta alt
eemale paiskuda.

Arge kasutage teist inimest laua pikenduse ega
lisatoetuse asemel. Kui Idigatav detail ei ole piisavalt
toetatud, voib I6ikamise ajal saeketas kinni kiiluda voi
detail paigast nihkuda ning tommata teid ja abilist
podrleva ketta vastu.

Mahaldigatud osa ei tohi mingil tingimusel suruda
vastu poodrlevat saeketast. Piiratud tingimustes,
st kasutades pikkuse piirajaid, v8ib mahalbigatud
osa kalduda vastu saeketast ja suure hooga eemale
paiskuda.

Umarate materjalide (nt vardad vai torud) korralikult
toetamiseks kasutage selleks mdeldud kinnitit voi
klambrit. Torud kipuvad I8ikamise ajal veerema, mis
paneb sae né ,hammustama"“ ja tdmbab detaili koos teie
kéega vastu saeketast.

Enne ldigatava detailiga kokkupuutumist laske
saekettal saavutada téiskiirus. See vahendab detaili
lendumise ohtu.

Kui saetav detail voi saeketas kiilub kinni, lulitage
saag vélja, keerates luliti asendisse “OFF”. Oodake
kuni kd&ik lilkuvad osad peatuvad ning thendage
pistik vooluallikast lahti ja/vdi eemaldage aku.
Seejarel eemaldage kinnijaanud materjal. Kinnijaanud
detailiga saagimist jatkates vBib see pdhjustada kontrolli
kadumist tdoriista tle vai tekitab nurgasaele kahjustusi.
Parast I6ikamise teostamist vabastage luliti, hoidke
saepea all ja oodake, kuni saeketas peatub, enne
kui eemaldate mahaldigatud tiki. Ohtlik on hoida kasi
vabakaigul liikuva I6iketera lahedal.

Hoidke ké&epidemest kindlalt kinni, kui teostate
osalist I6ikamist vdi vabastate luliti, enne Kkui
saepea on taiesti alumises asendis. Sae katkestatud
tegevus vBib saepea &kiliselt alla tdmmata ja pohjustada
vigastuste ohtu.

SAEKETTA OHUTUSEESKIRJAD
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Enne saeketta ja masina kasutamist lugege
kasutusjuhend ja selles olevad juhised korralikult |abi.
Toode peab olema heas seisukorras, deformatsiooni ja
vibratsioonita.

Arge kasutage toodet, mille kaitsed ei ole omal kohal.
Hoidke kaitsed téokorras ja nduetekohaselt hooldatud
olekus.

Veenduge, et kasutaja on saanud piisava véljadppe
ettevaatusabindude, toote reguleerimise ja talitiuse
osas.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille ja
korvakaitsmeid. Soovitatakse kanda kaitsekindaid,
tugevaid mittelibisevaid jalandusid ja kaitsepdlle.

Enne Ukskoik millise tarviku kasutamist tutvuge
kasutusjuhendi vastavate nduetega. Tarviku
vaarkasutamine voib pdhjustada kahju ja suurendada
vdimalike vigastuste ohtu.

Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenéhtud saekettaid,
mis vastavad standardile EN 847-1.

Pidage kinni saekettale margitud maksimaalkiirusest.
Veenduge, et saekettal margitud pdorlemiskiirus on sael
margitud péorlemiskiirusega véhemalt vordne.

Kasutage ainult diget m66tu ja Gige volliavaga saeketast.
Sae  kinnitusdetailidega  mittesobivad ~ saekettad
poorlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad sellega kontrolli
kadumist sae ule.

Arge kasutage saekettaid, mille 1abimd6t on suurem
vOi véaiskem kui soovitatud. Arge kasutage saeketta
sobitamiseks mingeid vaheseibe.

Kontrollige enne iga kasutuskorda, et saeketta hambad
ei oleks kahjustatud ega ebatavalise valimusega.
Kahjustatud voi lahtised hambatipud vdivad todriista
kasutamise ajal lenduda ja suurendada vigastuste ohtu.
Arge kasutage pragunenud ega auklikku saeketast.
Arge kasutage saekettaid, mis on vigastatud Vi
deformeerunud.

Visake kahjustatud, deformeerunud, kdver vdi
moranenud saeketas éara; selle parandamine on
keelatud.

Arge kasutage Kkiirldiketerasest saekettaid.

Veenduge, et saeketas on paigaldatud digesti ja
enne kasutamist pingutage VvOlli mutrit tugevalt
(pingutusmoment u 8-10 Nm).
Kinnituskruvide ja -mutrite pingutamisel
sobivat mutrivétit jne.

Keelatud on kasutada mutrivdtme pikendust vai liua
haamriga.

Veenduge, et saekettad ja &arikud on puhtad ja &ariku
tugipinnad on vastu saeketta pinda.

Kontrollige, kas saetera pddrlemissuund on dige.

Enne t60 alustamist tehke IBiget imiteeriv liigutus
mootorit kaivitamata, et kontrollida IGikeketta asendit
ja kaitsekatte liikumist teiste masinaosade ning tooriku
suhtes.

Arge kunagi jatke toodet jarelevalveta.

Arge kandke to6tamise ajal saekettale maardeaineid.
Arge hakake tegema mingeid puhastus- v3i hooldustoid
seni, kui masin poorleb ja saepea ei ole likumatus
olekus.

Arge kunagi piitidke masina poorlemist jarsult peatada
saeketta tokestamisega voi muul viisil, sest see voib
pohjustada raske Gnnetuse.

Enne saeterade vahetust v8i hooldustoid lulitage tooriist
vorgutoitest valja voi eemaldage aku.

Poorake tahelepanu IGiketerade pakkimisele ja
lahtipakkimisele, teravate IGiketerade otste t6ttu on
lihtne vigastusi saada.

Kui te kasitsete saeketast, kasutage kettahoidikut voi
kindaid.

Hoidke ja hoiustage I8iketera originaalpakendis v6i muus
sobivas pakendis, hoidke kuivas ja eemal kemikaalidest,
mis vOivad Idiketera kahjustada.

kasutage

AIENDAVAD OHUTUSJUHISED

C

https://tm.by
MHTepHeT-MaFa3I/IH

Suruge toorik alati ohutult ja kindlalt kinni.

Veenduge, et toode on alati stabiilne ja turvaline (nt
kinnitatud pingile).

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev mira vGib
pohjustada kuulmiskaotuse.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille. Saeketaste
ja kareda materjali kasisemisel soovitatakse kanda
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kindaid ja mittelibiseva tallaga t6okingi, mis kaitsevad
jalgu I6ikepiirkonnast kukkuvate toorikute eest.

= Enne hooldustoid vdi toote puhastamist lilitage toode
vorgutoitest vélja voi eemaldage aku.

= Aku paigaldamise ajaks peab toote vélja lulitama.

s Arge kiilnitage end sae to6tamise ajal IGikeketta
lahedusse enne kui saeketas on 18plikult peatunud.

= Enne kasutamist kontrollige toodet ja akut pdéhjalikult
voimalike kahjustuste v6i materjali véasimuse suhtes.
Toote remonditdid vOib teostada vaid selleks volitatud
teeninduses.

= Alati kasutage tootega kaitsmeid. Arge kasutage toodet,
kui kaitsmed ei ole omal kohal ja ei t6ta Gigesti.

= Alumine terakaitse peaks avanema ainult siis, kui
saeketas langetatakse I8igatavale detailile, ja sellel peab
olema alati vdimalik vabalt liikuda ning automaatselt
sulguda.

= Toodtamise ajal kinnitage pikendusvardad ja kasutage
neid téddeldava detaili toetamiseks.

= Arge kunagi muutke toodet ega selle funktsioone. Teie
turvalisus v@ib olla ohustatud.
m Arge kasutage saekettaid,
vigastatud voi deformeerunud.

= Arge kasutage kiirldiketerasest saekettaid.

m Kasutage ainult teravaid Idikekettaid. Asendage nurid
16ikekettad.

= Kasutage ainult diget md6tu ja dige volliavaga saeketast.
Sae kinnitusdetailidega  mittesobivad  saekettad
poodrlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad sellega kontrolli
kadumist sae ule.

m Kasutage iksnes  ké&esolevas
maaratletud puidutdddeks mdeldud
vastavad standardile EN 847-1.

s Arge kasutage saeketta kinnitamiseks muid &arikuid,
seibe ja mutreid kui neid, mis on komplektis ja mainitud
kasutusjuhendis.

= Validatuleb saeketas, mis sobib I8igatava materjalijaoks.
Kasutage toodet vaid nende materjalide I6ikamiseks,
mis on madretletud k&esoleva kasutusjuhendi toote
sihiparase kasutuse osas.

= Ldikamise ajal on téhtis véltida saetera tlekuumenemist
ja plasti sulamist.

m Tahtis on jargida saekettale margitud maksimaalset
kiirust; kasutage vaid sellist saeketast, mille kiirus on
vordne voi suurem kui todriistale mérgitud kiirus.

= Asendage todlaua piluplaat, kui see on kulunud voi
vigastatud.

= Enne t66d tehke naidisldikamine, ilma et mootor
oleks sisse lilitatud, et saaksite kontrollida IGiketera
asendit, kaitsmete t60d teiste masina osade suhtes ja
toddeldavat detaili.

= Eerung-, kald- vGi liitnurgaldikeid sooritades reguleerige
juhtpiire v&i alumine piire nii, et vahe saekettaga oleks
Oige.

m Valtige sae kontrollimatut kéivitumist, kui see on téielikult
suunaga allapoole.

= Toodet transportides peab kaepide olema lukustatud.

= Hoidke porandapind vaba lahtistest materjalidest,
naiteks laastudest ja I6ikamisjaakidest.

m Hoiduge Idigatava detaili Iikamisjaékide véi muude
osade eemaldamisest I6ikepiirkonnast, kui toode to6tab
ja saepea ei ole puhkeasendis.

mis on pragunenud,

kasutusjuhendis
terasid, mis
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m Pikkasid toorikuid tuleb nduetekohaselt toetada.
Toopiirkond sisaldab kogu ala, milles toorikut ligutatakse.
Operaator peab seda ala turvama, et kdrvalised isikud
vOi esemed ei satuks seadmega kokkupuutesse ega
liigutaks toorikut todtamise ajal.

m Todriista kasutamisel tekkiv tolm v6ib olla tervisele
kahjulik. Kasutage tolmuimemissisteemi ja kandke
sobivat tolmumaski. Eemaldage ladestunud tolm
pdhjalikult tolmuimejaga.

= Enne kald- vdi liitnurgaldigete sooritamist reguleerige
vajaduse korral juhtpiire nii, et vahe saekettaga
oleks Oige. Parast reguleerimist keerake juhtpiirde
lukustuskruvi tugevasti kinni.

= Kinnitit voib kasutada saeketta kummalgi poolel.
Mdne t68 puhul vBib kinniti kettakaitset takistada. Et
véhendada tdsiste kehavigastuste ohtu, kontrollige enne
IGigete tegemist, et miski ei sega kettakaitset.

= Tooriista umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0°C—40°C.

m  Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur sailituse
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

m Selle laadimissusteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
10°C-38°C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m LuUhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vGi toote
kahjustuste  valtimiseks arge kastke tdoriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pohjustada
lthist.

= Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

= Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-2°C.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest méaarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevotjate poolt jéargige kaiki
spetsiaalseid pakkimise ja téahistamise ndudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate  materjalidega, transportimise ajal  kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud vai lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole

voimalik kérvaldada koiki jaékriskide mdjureid. To6tamise

ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab

péorama erilist tdhelepanu.

= Onnetuse tekkimise risk, mis on pdhjustatud mittekaetud
poorlevast saekettast.

m Detailide v8i detailiosade tagasilook,mis tuleneb
sobimatust reguleerimisest voi kasitsemisest
= Saeketta kdvamsulamist hambaotsakute

valjapaiskumine.
= Dafios al sistema respiratorio.
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MARKUS: Kandke hingamismaski, milles on filter
vastavalt Idigatavale materjalile Tagage tdokohal
nduetekohane ventilatsioon. Arge téokohal s66ge, jooge
ega suitsetage.

= Kuulmiskahjustused, kui ei kanta ndutava kaitsevoimega
kuulmiskaitset.

/N\ HOIATUS! Ménede varvide tolm, pinnakatted ja
materjalid vdivad pdhjustada hingamisteede &rritust voi
allergilisi reaktsioone. Tamme- ja kasepuu, MDF-i ja
mdnede muude materjalide tolm on kantserogeenne.
Asbesti sisaldavaid materjale tohivad IBigata vastava
véljabppega erioperaatorid.

/\ HOIATUS! Seadme pikaajalisel kasutamisel voite
saada kehavigastusi vbi vigastused vdivad suveneda.
Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 197.

Isoleeritud haardepinnaga kéepide

Toiteluliti

Spindli lukustusnupp

Lukustusluliti hoob

Alumine kaitse

Pdhipiire

Kandehoidik

Tugipiiraja

. Poordlaud

10. Todlaua piluplaat

11. Eerunginurga lukustusnupp

12. Nurga vabastushoob

13. Aku

14. Ulemine kaitse

15. Laikesuigavuse reguleerkruvi

16. Varda piiraja nupp

17. Kinniti

18. Eerungnurga osuti

19. Kinnitusava

20. Peajuhiku lukustuskruvid

21. Kuuskantvoti

22. Kaldenurga osuti

23.Kruvid, mis on ette nadhtud 45° kaldenurga piiraja
reguleerimiseks

24. Kaldenurga lukustusnupp

25. Saepea lukustustihvt

26. Tolmukott

27.Kruvid, mis on ette nahtud 0° eerungnurga piiraja
reguleerimiseks

28. Liugpiirde lukustuskruvi

29. Ketta aarik

30. Saeleht

KASUTAMINE

Véimaldab liigutada saeketast, mis on seatud operaatori
poolt erinevate nurkade alla seadme alusele ohutult
kinnitatud tooriku saagimisel. Seadmega tohib korraga
tootada vaid Uks inimene, et véltida tahtmatut kokkupuudet
likuva saekettaga.

Seadme ohutu kasutamise pdhimdtted on jargmised.
= Hoidke saagi, saekettaid ja tookoht heas korras.

= Kinnitage kaldldikesae alus tugevale toopingile. Kui
toorik ei ole piisavalt tugevasti kohale surutud, siis voib
seade umber kukkuda.

m  Enne Idikamise alustamist reguleerige vélja kaldenurgad
ja ldikestigavus ning lukustage asendid.

omNousONE

= Suruge toorik vastu kaldsae alust. Kasutage komplektis
olevat pitskruvi, vajaduse korral kasutage lisakinnitit
vOi hoidemehhanismi, et valtida tooriku ootamatut
likumahakkamist.

e Kontrollige, et Idikeketta katted pole tdkestatud
tooriku asendi tottu.

e Tagage tookohal nduetekohane ventilatsioon.
Tagage, et piiraja ja muud seadme osad ei satu
saeketta langetamisel Idiketeele.

m Kaivitage mootor ja laske IGikekettal saavutada
taiskiirus, enne kui langetate selle tooriku IGikamiseks.

m Laske I6ikesdlmel tdusta oma koige kdrgemasse
asendisse, kus kaitsekatted on suletud. Lilitage mootor
vélja ja laske saekettal taielikult peatuda, enne kui
hakkate toorikut voi jaatmeid eemaldama v&i enne kui
lahenete saekettale.

Enne esmakordset kasutamist veenduge, et kaldenurk voi
kalde seadistus vastab tooriku kaldenurgale. Kontrollige
seda monel puidutikil puussepa mdodtekomplektiga vdi
mobtenurgikuga.

Saeketta eemaldamine:

1. Saeketta kasitsemisel kandke kindaid.

2. Lulitage tooriist valja ja eemaldage aku.

3. Poorake isesulguv kate tagasi ja hoidke seda.

4. Vajutage spindli lukustusnuppu ja keerake samal ajal
kettapolt lahti, kasutades kaasasolevat mutrivotit.
Eemaldage vélisaarik.

5. Votke saeleht maha.

Saeketta paigaldamine:
Enne paigaldamist puhastage vajadusel kdik osad.

Pérast toimingut ,Saeketta eemaldamine®.

1. Saeketta kasitsemisel kandke kindaid.

2. Veenduge, et tooriist on vélja lulitatud ja aku eemaldatud.
3. Poorake isesulguv kate tagasi ja hoidke seda.

4. Asetage uus saeketas. Veenduge, et ketta
poorlemissuund Uhtib kettakaitse peal oleva noole
suunaga.

Asetage aarik ja kettapolt.

Vajutage spindli lukustusnuppu, kuni see rakendub,
pingutage lbiketera polti.

7. Témmake isesulguv kate tagasi.

oo

Eerunginurga reguleerimine:

Eerunginurka saab reguleerida vahemikus 45 kraadi

(vasakule) kuni 45 kraadi (paremale).

1. Keerake eerunginurga lukustusnupp veidi lahti.

2. Vajutage nurga vabastushooba. Keerake sae péérdlaud
eerunginurga nupust soovitud nurga alla.

3. Keerake eerunginurga lukustusnupp uuesti kinni.

Kaldenurga reguleerimine:

Kaldenurka saab seadistada vahemikus 0 kuni 45 kraadi.

1. Keerake kaldenurga lukustusnupp lahti.

2. Saelaua ké&epidet kasutades seadistage kaldenurk
soovitud asendisse.

3. Hoidke kaldenurk paigal
lukustusnupp kinni.

A\ HOIATUS! Tootja soovitab rangelt, et seade oleks alati

turvaliselt tédlauale kinnitatud.

Kui toote alus on vastavalt juhendile nelja mutri, poldi ja seibi
abil tugevasti t6Opingile kinnitatud, voib toodet kasutada
kald- ja eerungldigete tegemiseks maksimaalse nurga all,
ilma et see Umber kukuks. Kui seade ei ole nduetekohaselt

ja keerake kaldenurga
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kinnitatud, voib see tasakaaluolekust valjuda kui hakkate
|6ikama suure nurgaga kaldldiget.

HOOLDUS

= Arge puidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta
ega kasutage varuosi voi tarvikud, mis pole tootja poolt
soovitatud. Teie ja korvalolijate turvalisus voib olla
ohustatud.

= Arge kasutage seadet kuni méni liliti, kaitsekate
vBi funktsioon ei tédéta nagu ette nahtud. Andke
need volitatud hoolduskeskusesse remondiks voi
reguleerimiseks.

= Arge tehke mingeid reguleertoiminguid sel ajal, kui
16ikeketas poorleb.

= Enne toote reguleerimist, maarimist vdi hooldustddde
tegemist veenduge, et aku on tootest eemaldatud.

m  Kontrollige seade enne ja parast kasutamist vigastuste
ning purunenud osade suhtes le. Hoidke seadet heas
tookorras, selleks asendage osad nende varuosadega,
mis on tootja poolt heaks kiidetud.

m Loiketera servad on teravad ja vlivad parast
hooveldamist olla kuumad. Olge &aarmiselt ettevaatlik,
kui puhastate avatud IGiketera. Vigastuste valtimiseks
kandke kindaid.

m Puhastage saagi ja selle tarvikuid, eriti likuvaid osi (k.a
terakaitset), regulaarselt tolmust. Tolmu efektiivseks
eemaldamiseks kasutage kasiharja v6i tolmuimejat.
Arge kasutage surudhku.

= Suurema ohutuse ja usaldusvaarsuse huvides peaks
kodik remonditddd, sealhulgas harjade vahetamise,
tegema volitatud teeninduskeskus.

A\ HOIATUS! Arge proovige terakaitset lahti votta, et

seda puhastada v&i parandada. Kahjustatud kaitsmeid ei

tohi kasutada. Parandamiseks v6i asendamiseks podrduge
volitatud teenindusse.

Eerungi- ja kaldenurga kalibreerimine

Kui eerungi- ja kaldenurka on vaja kalibreerida, vaadake Ik
212-216 ja jargige kalibreerimisjuhiseid.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Toote hoiustamisel eemaldage aku. Hoidke seadet
kaitstud kohas, mis on lastele juurdepaasmatu.

m Enne hoiustamist puhastage seade harja VoI
tolmuimejaga.

m  Kui saeketta eemaldate vdi varuosi hoiustate, siis hoidke
neid originaalpakendis, et kehavigastusi valtida.

Enne teisaldamist kinnitage seade jargmisel viisil.

= Hoiustamiseks peab kaldenurk ja pustkalle olema seatud
nullile ja lukustatud. Kaepide peab olema lukustatud
madalaimasse (ohutusse) asendisse ja kaitsekatted
peavad olema suletud.

Teisaldamisel vdi transportimisel tehke jargmist.

= Kinnitage seade
kasutusjuhendis.

= Eemaldage seade toopingilt 4 poldi lahtikeeramisega,
igas nurgas (ks. Hoidke poldid alles edasiseks
kasutuseks. Kdorgemale tdstmiseks on vaja kahte
inimest, kes kannavad tugevaid t66kindaid.

m  Sodidukil transportimisel seadke see oma alusele ja
kinnitage liikumahakkamise vastu.

likumise vastu nagu kirjeldatud
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Ohuhoiatus

Euroopa vastavusmargis

Suurbritannia vastavusmargis

Ukraina vastavusmargis

Euraasia vastavusmark

Enne seadme kasutamist lugege
palun kasutusjuhend hoolega labi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke alati silmakaitsevahendeid.

Hoidke kaed I6ikepiirkonnast ja
teravast saekettast eemal.

Arge jatke vihma kétte v3i kasutage
niisketes kohtades.

Kandke turvakindaid

Saeketta poorlemissuund (kettal
naidatud)

Loikeketta poorlemissuund
(naidatud IGikeketta kaitsel)

Loikelaius (sisselBige)

Saeketta hammaste arv

La&ikestigavus:

Puidu ja sellega sarnaste materjalide
16ikamiseks

Mitte metalli Idikamiseks

Enne kald- voi lithnurgalBigete
sooritamist reguleerige juhtpiirde
asendit.
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Ldiketera poldi vabastussuund

m
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Mittekasutatavaid elektritooteid ei
tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kiisige sellekohast néu
oma edasimudjalt voi vastavalt
— kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

KAS SJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID
ﬂ Lukk
E Lahtikeeramine

Ooteaeg, mille méodumisel jouab tera
taiskiiruseni voi peatub taielikult.

Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud

Markus

Hoiatus

> =g
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U razvoju ove kutne pile dati su maksimalni prioriteti
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Potezno-preklopna pila namijenjena je pilienju punog i
pre$anog drva, materijala sli¢nih drvu, s lijepljenim furnirom
i plastikom ili bez njih.

Potezno-preklopnu pilu smiju upotrebljavati samo punoljetne
osobe koje su procitale upute za koristenje i razumjele rizike
i opasnosti.

Potezno-preklopna pila osmisliena je tako da se njeno
postolje uévrsti za povrsinu radnog stola. Ako postolje nije
¢vrsto priévrséeno, cijeli uredaj se moze pomicati tijekom
postupka rezanja, $to poveéava moguénosst osbiljnih
osobnih ozljeda.

Potezno-preklopna pila projektirana je za izradu kosih i
kutnih rezova. Kapaciteti za razliite rezove navedeni su u
specifikacijama proizvoda u ovom priru¢niku.
Potezno-preklopna pila mora se koristiti u suhim uvjetima,
pod odli¢nim osvjetlienjem i uz odgovaraju¢u ventilaciju.
Potezno-preklopna pila namijenjena je za koriStenje
od strane potroSaca onako kako je opisano iznad i nije
namijenjena za bilo koju drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA ZA KORISTENJE
AKU ALATA

/\ UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog udara,
pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.
Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na va$
elektri¢ni alat (Zi€ni) napajan iz elektricne mreze ili elektricni
alat na baterije (bezi¢ni).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

m Drzite radni prostor ¢istim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

= Nemojte rukovati elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama poput onih u kojima su prisutne
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

m Tijekom rada s elektriénim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uticnici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektriénim alatima. Originalni utikaci i
odgovarajuée utiénice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

m Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je
vase tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od strujnog
udara.

= Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili vlaznim
uvjetima. Ulazak vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

= Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za noSenje, povlacenje ili isklju¢ivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
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ulja, ostrih rubova ili rotirajucih dijelova. Osteceni ili
zapleteni kabeli pove¢avaju opasnost od strujnog udara.

m Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. Koristenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

= Ako se ne moze izbjeci rad s elektricnim alatima u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zaStitu napajanja. Koristenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni, pazite $to radite i koristite zdrav
razum prilikkom rukovanja elektricnim alatom.
Ne koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektricnim alatima moze dovesti do
teskih osobnih ozljeda.

m Koristite osobnu zaStitnu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za oci. Zastitna oprema poput
maske za zastitu od prasine, protukliznih sigurnosnih
cipela, kacige, ili opreme za zastitu sluha koriStena u
odgovaraju¢im uvjetima smanijit ¢e tjelesne ozljede.

= lIzbjegavajte slucajno pokretanje. Prije priklju¢ivanja
na izvor napajanja if/ili bateriju, podizanja ili
prenosenja proizvoda, uvijek provjerite je li prekidac
za paljenje u iskljuéenom polozaju. PrenoSenje
elektricnih alata s prstom na prekidacu za paljenje
proizvoda ili stavljanje pod napon elektricnih alata koji
imaju upaljen prekida¢ za paljenje priziva nesrece.

= Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podeSavanje i kljuceve. Klju¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotiraju¢éem dijelu elektricnog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

= Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucuje bolju kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

= Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Svoju kosu i odjec¢u drzite podalje od dijelova
u pokretu. Siroka odjeca, nakit ili dugac¢ka kosa mogu
biti zahvaceni u pokretne dijelove.

= Ako su uredaji opremljeni prikljuckom na objekte
za odvajanje i prikupljanje prasine, uvjerite se da su
prikljuceni i pravilno koristeni. KoriStenje sustava za
hvatanje prasine moze smanijiti opasnosti povezane s
prasinom.

= Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
zbog ceste uporabe opusti toliko da zanemarite
sigurnosne principe rukovanja alatom. NepaZljive
radnje ¢ak i za djeli¢ sekunde mogu dovesti do teskih
osobnih ozljeda.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

m Elektricni alat ne koristite na silu. Koristite
odgovarajuci elektricni alat za vasu primjenu.
Odgovarajuéi elektri¢ni alat posao ¢e obaviti bolje,
sigurnije i brzinom za koju je projektiran.

= Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i isklju€uje. Svaki elektrini alat
koje se ne moze kontrolirati pomoc¢u sklopke je opasan
i mora se popraviti.

m lzvucite utika€ iz izvora elektricnog napajanja i/
ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije
izvrSavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladistenja
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elektri¢nih alata. Takva preventivna sigurnosna mjera
smanjuje rizik od slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.

Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektriénim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektricnim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestru¢nih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
pogresno poravnanje ili savijanje pokretnih dijelova,
napuknuca dijelova i sve ostale uvjete koji bi mogli
negativno utjecati na njegovu ispravnost. Ako je
ostecen, uredaj prije koristenja servisirajte. Mnogo
nesre¢a prouzroceno je loSe odrzavanim elektricnim
alatima.

Odrzavajte ostrinu i Cisto¢u reznih alata. Praviino
odrzavani rezni alati ostrih reznih rubova vjerojatno ¢e
se manje savijati i njima se lak$e upravlja.

Elektricni alat, dodatke i alatne nastavke i sl. koristite
u skladu s ovim uputama, uzimajuc¢i u obzir radne
uvjete i radni postupak koji namjeravate izvrSiti tim
alatom. Koristenje elektri¢nog alata za radove drugacije
od njegove namjene moze dovesti do opasne situacije.

Rucke i zahvatne povrsSine odrzavajte suhima,
cistima i vodite racuna da na njima nema ulja i masti.
Skliske ruc¢ke i zahvatne povrSine ne omogucavaju
sigurno rukovanje i nadzor nad alatom u neocekivanim
situacijama.

UPORABA | ODRZAVANJE BATERIJE
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Ponovno punite koristeci iskljuivo punja¢ koji je
specificirao proizvodac. Punjac¢ koji moze biti prikladan
za jednu vrstu baterija moze dovesti do opasnosti od
pozara kada se koristi s drugom baterijom.

Elektricne alate koristite samo s toéno odredenim
baterijskim sklopovima. KoriStenje baterija koje nisu
specificirane od strane proizvodaca povecava rizik od
ozljeda ili pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao 5to su spajalice za papir,
kovanice, kljuevi, cavli, vijci ili drugih malih
metalnih predmeta koji mogu spojiti jedan pol
na drugi. Kratko spajanje baterijskih stezaljki moze
prouzrogiti opekline ili pozar.

Ako baterijom rukujete na grub nacin ili u teSkim
uvjetima rada, moze do¢i do curenja tekucine iz
baterije. lzbjegavajte dodir s tom teku¢inom. U
sluéaju dodira isperite pogodeno mjesto teku¢om
vodom. Ako tekué¢ina dode u kontakt s ocima
smjesta potrazite lije€nicCku pomoé¢. Curenje ili
prskanje tekucine iz baterije moze uzrokovati iritaciju
koze ili opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su osteceni ili
modificirani. Oste¢ene ili modificirane baterije mogu
imati nepredvidivo ponasanje, $to moze dovesti do
pozara, eksplozije ili rizika od ozljede.

Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili
visokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi vi$oj
od 130SDgrC moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti bateriju ili alat na temperaturama izvan
temperaturnog raspona specificiranog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
specificiranog raspona moze ostetiti bateriju i povecati
rizik od pozara.
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Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identicne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektricnog alata.

Nikada nemojte popravljati ostecene baterije.
Popravak ostecenih baterijskih sklopova smije izvoditi
iskljucivo proizvodac ili ovlasteni servisni centar.

SIGURNOSNE UPUTE ZA POTEZNO-PREKLOPNE
PILE

Potezno-preklopne pile namijenjene su rezanju
drva ili drvenih proizvoda, ne mogu se koristiti s
abrazivnim diskovima za rezanje Zeljeznim metala
kao Sto su poluge, Sipke, svornjaci itd. Abrazivna
praSina uzrokuje zaglavljivanje pokretnih tijelova
poput donjeg Stitnika. Iskre nastale tijekom abrazivnog
rezanja spalit ¢e donji Stitnik, umetak propiljka i ostale
plasti¢ne dijelove.

Koristite spojnice za podrsku izratka kad got je to
moguce. Ako obradak pridrzavate rukom, ruku
uvijek morate drzati na udaljenosti od najmanje
100 mm od lista pile sa svake strane. Ovu pilu ne
koristite za rezanje obradaka koji su premali za
sigurno stezanje ili drzanje rukom. Ako se vasa ruka
nalazi preblizu listu pile, postoji povec¢an rizik od ozljede
nastale u doticaju s listom pile.

Obradak mora biti nepokretan i stegnut ili zadrzan
kako na grani¢niku tako i na stolu. Obradak ne
usmjeravajte na list pile i ne rezite ga “slobodnom
rukom” na bilo koji nacin. Obraci koji nisu stegnuti ili
koji se pomi€u mogu izletjeti velikom brzinom, uzrokujuci
ozljedu.

Pilu gurajte kroz obradak. Pilu nemojte povlaciti
kroz obradak. Kako biste napravili rez, podignite
glavu pile i povucite je prema van iznad obratka bez
rezanja, pokrenite motor, pritisnite glavu pile prema
dolje i gurnite pilu kroz obradak. Rezanje putem
povlagenja vjerojatno ¢e prouzrocCiti podizanje lista pile
na vrh obratka i silovito odbaciti sklop lista pile prema
rukovatelju.

Nikada ne stavljajte ruku preko zadane linije rezanja
bilo ispred bilo iza lista pile. Podupiranje obratka
“prekrizenih ruku” tj. drzanje obratka na desnoj strani
lista pile lijevom rukom ili obratno je vrlo opasno.

Dok se ostrica okrece, ne posezite rukom iza
graniénika bilo kojom rukom blize od 100 mm sa
svake strane lista pile kako biste uklonili ostatke
drva ili zbog bilo kojeg razloga. Blizina oStrice pile
koja se vrti pokraj vase ruke mozda nece biti ocita i
mozete se tesko ozlijediti.

Pregledajte svoj grani¢nik prije rezanja. Ako je
obradak ispupcen ili izvitoperen stegnite ga tako
da je vanjska ispupcena povrsina okrenuta prema
Stitniku. Uvijek se uvjerite da izmedu obratka,
graniénika i stola nema procijepa uzduz linije
rezanja. Savijeni ili izvitopereni obraci mogu se uvijati
ili pomaknuti i mogu prouzro€iti savijanje rotirajuceg lista
pile tijekom rezanja. U obratku ne smije biti ¢avala ili
stranih tijela.

Ne koristite pilu sve dok se sa stola ne makne sav
alat, otpaci drva itd. osim obratka. Male krhotine ili
otpali komadi drva ili drugi predmeti koji dodu u doticaj s
rotiraju¢im listom mogu izletjeti velikom brzinom.
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Rezite samo jedan po jedan obradak. Vise
nagomilanih obradaka nije moguce prikladno zategnuti
ili pricvrstiti i moze do¢i do njihovog kvacenja za list pile
ili do pomaka tijekom rezanja.

Prije uporabe potezno-preklopne pile, uvjerite se
da se nalazi na ravnhom ¢&vrstom tlu. Ravna i ¢vrsta
radna povrsina smanjuje rizik od nestabilnosti potezno-
preklopne pile.

Planirajte svoj rad. Svaki puta kada promijenite
postavku kosine ili kuta rezanja, uvjerite se da
je podesivi graniénik pravilno namjesten za
podupiranje obratka i da nece ometati list pile ili
sustav Stitnika. Bez ukljuivanja alata i stavljanja
postavke na “ON” (“UKLJUCENQ”) i bez obratka na
stolu, list pile pomaknite kroz potpuno simulirani rez
kako biste bili sigurni da nece biti smetnji ili opasnosti od
rezanja grani¢nika.

Za obradak koji je Siri ili dulji od povrSine stola
osigurajte odgovarajuce potpore poput produzetaka
stola, stalaka za piljenje itd. Obraci koji su dulji ili
Siri od stola potezno-preklopne pile mogu se prevrnuti
ako nemaju dobar oslonac. Ako se odrezani komad ili
obradak prevrne, on moze podic¢i doniji 8titnik ili ga moze
izbaciti rotirajuci list pile.

Nemojte koristiti druge ljude kao zamjenu za
produzetak stola ili kao dodatni oslonac. Nestabilna
potpora za obradak moze prouzrociti kvacenje ili pomak
obratka tijekom postupka rezanja, $to vas ili pomagaca
moze povuéi prema rotirajuéem listu pile.

Odrezani komad ne smije se zaglaviti ili ni na koji
nacin pritisnuti rotirajuci list pile. Ako se nalazi u
sku¢enom prostoru, tj. ako se zaustavlja zbog duljine,
odrezani komad moZe se zabiti u list i biti silovito
odbacen.

Uvijek koristite stegu ili okvir osmisljen za pravilno
podupiranje zaobljenih materijala, kao $to su Sipke
ili cijevi. Sipke su sklone rotiranju za vrijeme rezanja,
Sto uzrokuje zapinjanje (“zagriz”) lista pile i povlacenje
vase ruke na ostricu.

Pustite da list pile postigne punu brzinu prije
dolaska u doticaj s obratkom. Time ¢e se smanjiti rizik
od izbacivanja obratka.

Ako se radni komad ili oStrica zaglave, iskljucite
pilu. (“OFF”). Pricekajte da se svi pokretni dijelovi
zaustave, a zatim izvucite utika¢ iz izvora napajanja
ifili izvadite baterijski sklop. Zatim radite na
oslobadanju zaglavljenog materijala. Nastavite i
piliti sa zaglavljenim obratkom moglo bi do¢i do gubitka
nadzora nad potezno-preklopnom pilom ili do njezinog
ostecenja.

Nakon S$to zavrSite s rezanjem, pustite prekidac,
drzite glavu pile okrenutu prema dolje i pricekajte
da se list pile zaustavi prije skidanja odrezanog
komada. Stavljanje ruku blizu lista pile u pokretu je
opasno.

Cvrsto drzite rucku tijekom nepotpunog rezanja ili
dok pustate prekidac prije nego Sto se glava pile
potpuno spusti u donji polozaj. Ko¢no djelovanje
pile moze prouzrociti naglo povlacenje glave pile prema
dolje, stvarajuci rizik od ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE ZA OSTRICU (LIST) ZA
REZANJE DRVA
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Molimo vas da prije koriStenja lista pile i stroja pazljivo
progitate priru¢nik i upute.

Prijevod originalnih uputa
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Proizvod mora biti u dobrom stanju, vreteno ne smije biti
deformirano i ne smije vibrirati.

Ne koristite proizvod ako Stitnici nisu na svom mjestu.
Drzite $titnike u dobrom stanju i pravilno odrzavanim.

Uvjerite se da je rukovatelj proSao odgovarajucu
obuku za primjenu mjera opreza, podeSavanje i rad s
proizvodom.

Prilikom koriStenja proizvoda uvijek nosite naocale i
zastitu za usi. Preporu¢a se no$enje rukavica, ¢vrstih
cipela koje se ne klizu i pregacu.

Prije koristenja bilo kakvog dodatnog pribora pogledajte
upute za uporabu. Nepravilno koristenje pribora moze
uzrokovati o$tecenje alata i povecati mogucénost ozljede.
Koristite samo ostricu navedenu u ovim uputama koja je
u skladu s EN 847-1.

Odrzavajte maksimalnu brzinu naznacenu na listu pile.
Provijerite je li brzina oznagena na o$trici noza priblizno
jednaka brzini ozna¢enoj na pili.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju neée se ispravno okretati te moze doéi do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podloZne plocice koji su osteceni ili neprilagodeni.
Nemojte koristiti ostrice veceg ili manjeg promjera od
preporu¢enog. Nemojte koristiti nikakve razmacnike
kako biste prikljucili ostricu na osovinu.

Prije svakog koriStenja provjerite izgledaju li zupci lista
pravilno te je li list oStecen. OSteceni ili labavi zupci
mogu prilikom koriStenja alata postati lete¢i objekti i
povecati opasnost od tjelesnih ozljeda.

Nemojte koristiti slomljene ili iskoristene oStrice pile.
Nemojte koristiti ostrice pile koje su ostecene ili
deformirane.

List pile koji je oSte¢en, deformiran, iskrivljen ili napuknut
nije dozvoljeno popravljati.

Nemojte koristiti HSS ostrice.

Uvjerite se da je list pile pravilno postavljen, &vrsto
zategnite sigurnosnu maticu prije uporabe (moment
pritezanja pribl. 8-10 Nm).

Pritezni vijak i matice trebaju se zatezati pomocu
odgovarajuceg kljuca, itd.

Nije dozvoljeno koristenje produljenja zateznog kljuca ili
zatezanje vijaka udarcima cekica.

Osigurajte da su sve ostrice i prirubnice Ciste i da su
upustene strane spojnice prema ostrici.

Osigurajte da su rotiraju¢e ostrice u toénom smjeru.
prije rada, izvrSite probni rez bez ukljuéenog motora
kako biste pozicionirali ostricu, rad Stitnika u odnosu
na druge dijelove uredaja i izradak mogu se takoder
provijeriti.

Proizvod nikada ne ostavljajte bez nadzora.

Ne podmazuijte list pile kad je pokrenut.

Nikad ne vrsite CiScenje ili odrzavanje kad je uredaj jo$
pokrenut i njegova glava nije u stanju mirovanja.

Nikad ne poku$avajte zaustaviti uredaj u brzom kretanju
zaglavljivanjem alata ili drugim na¢inom prema ostrici,
moze doci do ozbiljne nesrece izazvane s namjerom.
Prije  mijenjanja listova pile ili izvodenja radova
odrZavanja, odvojite proizvod od izvora napajanja ili
izvadite baterijski sklop.

Pazite prilikom pakiranja i raspakiranja listova pile, lako
je ozlijediti se ostrim vrhovima ostrice.

®
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Prilikom rukovanja listovima pile koristite drza¢ listova ili
nosite rukavice.

List pile drzite i Cuvajte u originalnom ili drugom
prikladnom pakiranju, drzite u suhim uvjetima i podalje
od kemikalija koje mogu ostetiti list pile.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
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Uvijek stegnite izradak ¢vrsto.

Pobrinite se da je proizvod uvijek stabilan i u¢vrs¢en
(npr. pri¢vr§éen za radni stol).

Uvijek nosite $titnike za usi. Izlaganje buci moze izazvati
gubitak sluha.

Prilikom koriStenja proizvoda uvijek nosite sigurnosne
naocale. Preporu¢ujemo da nosite rukavice za
rukovanjue s o$tricama i sirovim materijalom, plus
neklizajuée cipele za zastitu stopala od izratka koji moze
pasti iz reznog podrucja.

Proizvod odvojite od izvora napajanja ili izvadite
baterijski sklop prije svakog odrzavanja ili ¢iS¢enja
proizvoda.
Baterijski
iskljucen.
Nikada ne posezite u podrucje blizu o$trice osim ako se
ostrica nije potpuno zaustavila.

Prije koriStenja proizvod i baterijski sklop temeljito
pregledajte na bilo kakva o$tec¢enja ili zamor materijala.
Popravke na cijelom proizvodu treba obavljati samo
ovlasteni servisni centar.

Na proizvodu uvijek koristite Stitnike. Ne koristite
proizvod ako Stitnici nisu na mjestu i ako ne rade
pravilno.

Donji stitnik lista pile treba se otvoriti samo kada se
list pile spusti prema obratku i uvijek se mora micati
slobodno i automatski zatvarati.

Uvijek ucvrstite i koristite produzne Sipke kao oslonac
obratka tijekom rada.

Nikada ne mijenjajte proizvod ili njegovu funkciju. Moze
do¢i u pitanje vasa sigurnost.

Nemojte koristiti ostrice pile koje su napukle, oSte¢ene
ili deformirane.

Nemoijte koristiti oStrice pile izradene od ¢elika za velike
brzine.

Koristite samo ostrice koje su oStre. Zamijenite tupe
ostrice.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju nece se ispravno okretati te moze do¢i do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podlozne plocice koji su oSteceni ili neprilagodeni.
Koristite samo listove pile za obradu drva navedene u
ovom priru¢niku, sukladno normi EN 847-1.

Za osiguranje ostrice pile nemojte koristiti nikakve
prirubnice, podloske ili matice osim onih koje su
isporu¢ene ili naznacene u uputama za koristenje.

Potrebno je odabrati ostricu pile koja je prikladna za
materijal koji se reze. Proizvod nikada nemojte koristiti
za rezanje materijala koji nisu navedeni u odjeljku o
namijeni u ovom priru¢niku.

Prilikom rezanja je vazno sprijec€iti pregrijavanje lista pile
i topljenje plastike.

Bitno je pridrzavati se maksimalne brzine navedene
na listu pile, koristite samo list pile na kojem se nalazi

sklop stavljajte samo kada je proizvod

oznaka brzine koja je jednaka brzini oznagenoj na alatu
ili ve¢a od nje.

Zamijenite umetnutu tablu kad se istrosi ili se osteti.
Prije rada napravite laZzni rez bez uklju¢ivanja motora,
tako da namjestite o$tricu, rad Stitnika u odnosu na
ostale dijelove stroja, i moZete provjeriti obradak.

Prilikom rezanja kutnih, kosih ili slozenih rezova,
namjestite  klizni grani¢nik kako biste osigurali
odgovarajuci razmak od lista pile.

Izbjegavajte nekontrolirano otpustanje jedinice pile iz
potpuno donjeg poloZzaja.

Blokada rucice uvijek mora biti aktivirana tijekom
prenosenja proizvoda.

Povrsinu poda ocistite od rastresitih materijala, kao Sto
su krhotine i ostaci od rezanja.

Suzdrzite se od uklanjanja bilo kakvih ostataka od
rezanja ili drugih dijelova obratka s povrSine za rezanje
dok proizvod radi, a glava pile nije u poloZzenom polozZaju.
Dugi izratci trebaju biti adekvatno poduprijeti. Podrucje
rada pile ukljuuje cijeli produljeni izradak. Operater
treba osigurati ovo podrucje od slu¢ajnog dodira ostalih
osoba ili objekata koji mogu pomaknuti izradak tijekom
rada.

Prasina koja nastaje tijekom koristenja proizvoda moze
biti Stetna za zdravlje. Koristite sustav za usisavanje
prasine i nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.
NataloZenu prasinu temeljito uklonite usisavacem.

Mozda ¢e biti potrebno prilagoditi kliznu ogradu kako bi
se osigurao odgovarajuci razmak prije obavljanja kutnog
ili slozenog rezanja. Uvjerite se da je sigurnosni vijak
klizne ograde dobro pri¢vrséen nakon prilagodbe.
Stezaljka se moze instalirati i koristiti na bilo kojoj strani
noza. Prilikom nekih operacija, stezaljka moze ometati
sklop Stitnika noza. Uvijek se uvjerite da nije doSlo do
ometanja s$titnika noza prije pocetka bilo koje operacije
rezanja kako bi se smanjio rizik od tjelesne ozljede.
Raspon temperatura okoliSa za alat (proizvod) za
vrijeme rada je izmedu 0 °C i 40 °C.
Raspon temperatura okolisa za
(proizvoda) je izmedu 0 °C i 40 °C.
Preporu¢ena temperatura okoli$a za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

pohranu alata

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuée
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroéiti kratak spoj.

Raspon temperatura okoliS$a za bateriju za vrijeme
koristenja je izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °C i 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
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da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izloZzene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomoc¢.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,

jo$ uvijek nije moguc¢e potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike

opasnosti. Moze doé¢i do sliede¢ih opasnosti prilikom

koriStenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako

bi izbjegao sljedece:

= Postoji opasnost od kontakata s nepokrivenim rotirajuéim
dijelovima pile.

= Povratni udari obradaka ili dijelova obradaka do kojih
dolazi zbog neprikladnog namjestanja ili rukovanja

m Izbacivanje karbidnih tipli iz lista pile.

m  Ostecenja na respiratornom sustavu.
NAPOMENA: Nosite respiratorne maske koje sadrze
odgovarajuée filtere za materijale s kojima se radi
Osigurajte  odgovaraju¢u ventilaciju radnog mjesta.
Nemojte jesti, piti ili pusiti u radom podrucju.

m  Ostecenja na sluhu ako se ne nosi ucinkovita zastita za
sluh.

/\ UPOZORENJE! Pragina iz odredenih boja, premaza
i materijala mogu uzrokovati iritacije ili alergijske rekacije
u respiratornom sustavu. Prasina iz drveta poput hrasta,
bukve, MDF-a i ostalog je karcenogena. Materijalom koji
sadrzi azbest trebaju uvijek raditi ili obradivati kvalificirani
struénjaci.

/N\ UPOZORENJE! Ozljede mogu biti uzorkovane ili
izazvane produljenim vremenskim razdobljem Kkoristenja
alata. Kada koristite bilo koji alat dulje vremena, osigurajte
da uzimate povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 197.

Drska, izolirana povrsina za hvatanje

Sklopka za napajanje

Gumb za zaklju¢avanje osovine

Rucica za blokiranje

Doniji stitnik

Glavna letva

Rucka za noSenje

Pomi¢na letva

. Okretni stol

10. Podlozak stola

11. Gumb za blokiranje nagiba

12. Rucica za otpustanje zapiraca kuta

13. Baterija

14. Gornji stitnik

15. Vijak za pode$avanje dubine rezanja

16. Gumb za linerano zaustavljnje Sipke

17. Spojnica

18. Pokaziva¢ kuta podrezivanja

19. Otvor za montazu

20. Vijci za blokiranje glavne ograde

21. Klju¢ sa Sesterokutnom glavom

22. Pokazivac¢ kuta nagiba

23. Vijci za namjestanje granice zaustavljanja kuta nagiba
od 45°

24. Gumb za blokiranje kuta nagiba

25. Osigurac¢ glave pile

26. Vretica za prasinu

CoNoOTAWONE
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27. Vijci za namjestanje granice zaustavljanja kuta nagiba
od 0°

28. Vijak za blokiranje kliznog grani¢nika

29. Vanjska prirubnica

30. List pile

RAD

Funkcije proizvoda pomiéne kutne pile mogu se postaviti
pod razli¢itim kutovima od strane operatera kada se reze
izradak koji je ¢vrsto utvrden na postolje proizvoda. Smije
raditi samo jedna osoba kako bi se sprijeio nenamjeran
kontakt s pokrenutom oStricom pile.

Principi za siguran rad proizvoda su:

= Odrzavajte pilu, o$tricu i podrucje rada u dobrom stanju.

= Osigurajte postolje kutne pile na &vrsti stol. Proizvod
se moze pomaknuti i izvrnuti ako nije odgovarajuce
pricvrséen.

= Postavite i blokirajte kutove rezanja i dubinu prije reza.

m  Osigurajte izradak na postolije kutne pile. Koristite
isporu¢enu spojku i kada je to potrebno, Kkoristite
dodatne spojnice ili mehanizme za drzanje kako biste
sprjecili sluajno pomicanja izratka tijekom rezanja.
e Provjerite da rad Stitnika oStrice nije ograni¢en

polozajem izratka.
e Osigurajte da letva i drugi dijelovi proizvoda nece biti
prerezani kad se oStrica supusti u polozaj za rezanje.

= Pokrenite motor i omogucite ostrici da postigne punu
brzinu prije laganog spustanja na izradak.

= Omogucite sklopu ostrice da se izdigne u gonjem
poloZaju gdje su Stitnici oStrice potpuno zatvoreni.
Isklju¢ite motor i omogucite oStrici da se potpuno
zaustavi prije uklanjanja izratka ili reza, ili prije dostizanja
podrucja ostrice.

Prije prvog koridtenja, osigurajte da je kut nagiba ili pile

postavljen na proizvodu odgovarajuéi kutu koji se proizvodi

na izratku. Provjerite ovo na odbadenom izratku drveta

koristenjem stolarskog kompleta ili kutne pile.

Uklanjanje lista pile:

1. Prirukovanju listovima pile nosite zastitne rukavice.

2. Iskljucite napajanje i izvadite baterijski sklop.

3. Zanijisite samozatvarajuci titnik unatrag i zadrzite ga.

4. Pritisnite gumb za blokiranje vretena i istovremeno
odvijte vijak lista pile pomoc¢u dostavljenog imbus kljuca.
Uklonite vanjsku prirubnicu.

5. Uklonite list pile.

Montiranje lista pile:

Ako je to potrebno, ocistite sve dijelove koje ¢ete montirati

prije sklapanja u sklop.

Nakon izvr§enog postupka “Uklanjanje lista pile”.

1. Prirukovanju listom pile nosite zastitne rukavice.

2. Provjerite je li isklju¢eno napajanje i jesu li izvaden
baterijski sklop.

3. ZanjiSite samozatvarajuci titnik unatrag i zadrzite ga.

4. Postavite novi list pile. Osigurajte da je smjer rotacije

ostrice istovjetan sa smjerom strelice na Stitniku lista

pile.

Smijestite prirubnicu i vijka za pri¢vr¢ivanje lista pile.

Pritisnite gumb za blokiranje vretena sve dok se isti ne

aktivira, pritezuci vijak lista pile.

7. Povucite samozatvarajuci titnik prema dolje.
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PodeSavanje kuta podrezivanja:

Kut podrezivanja mozZe se postaviti u rasponu od 45

stupnjeva (lijeva strana) do 45 stupnjeva (desna strana).

1. Otpustite gumb za blokiranje kuta.

2. Pritisnite ru€icu za otpustanje zapiraa kuta. Pomocu
gumba za blokiranje kuta, okrenite stol pile u Zzeljeni
polozaj kuta rezanja.

3. Ponovno zategnite gumb za fiksiranje kuta.

Podesavanje kuta nagiba:

Kut nagiba moguce je podesiti u rasponu od 0 stupnjeva do

45 stupnjeva.

1. Otpustite okretni gumb za fiksiranje nagiba.

2. Pomocu rucke pomaknite krak alata na Zeljeni kut
podrezivanja.

3. Drzite krak alata u ovom polozaju i ponovno zategnite
okretni gumb za fiksiranje nagiba.

/N\ UPOZORENJE! Proizvodad izritito preporucuje da je

proizvod uvijek ¢vrsto montiran na stolu.

Kada je podnozje proizvoda dobro priévr§¢eno za povrsinu

radnog stola pomocu cetiri matice, vijka i podloski prema

uputama, proizvod se moze koristiti pod maksimalnim

nagibom i kutom podrezivanja bez moguénosti njegovog

prevrtanja. Ako proizvod nije pravilno pri¢vrSéen, moze se

prevrnuti kada je odabran vecéi nagib kuta.

ODRZAVANJE

= Nemojte modificirati proizvod ni na koji nacin ili koristiti
dodatni pribor koji nije odobren od strane proizvodaca.
Moze do¢i u pitanje vasa i sigurnost ostalih.

= Nemojte koristiti proizvod ako neki prekidaci, Stitnici ili
druge funkcije ne rade po namjeni. Vratite u ovlasteni
servisni centar radi profesionalnog popravka ili zamjene.

= Nemojte vrsiti nikakva podeSavanja dok se ostrica pile
pokrece.

= Prije namjestanja, podmazivanja ili radova na odrzavanju
proizvoda uvijek provjerite je li baterijski sklop izvaden iz
proizvoda.

m  Prije i nakon svakog koristenja, provjerite proizvod
na ostec¢enja ili polomliene dijelove. Drzite proizvod
u vrhunskom radnom stanju na nacin da odmah
zamjenjujete dijelove s rezervnim dijelovima odobrenim
od proizvodaca.

m  Rubovi nozZa su ostri i mogu ostati vru¢i nakon rezanja.
Budite iznimno oprezni prilikom &is¢enja izloZzenog noza.
Nosite rukavice kako biste se zasétitili od ozljeda.

m  Pilu i njezin pribor redovito Cistite od prasine, posebno
pokretne dijelove uklju€ujuci i Stitnik lista pile. Kako
biste ucinkovito uklonili prasinu, koristite ru¢nu cetku ili
usisavac prasine. Nemojte koristiti komprimirani zrak.

m Zbog vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke,
ukljuéuju¢i mijenjanje Cetki, treba obavljati ovlasteni
servisni centar.

/\ UPOZORENJE! Ne poku$avajte rasklapati stitnik lista

pile radi ¢iS¢enja ili popravka. Osteceni $titnici ne smiju se

koristiti. Vratite ih u ovlasteni servisni centar radi popravka

ili zamjene.

Kalibracija kuta podrezivanja i nagiba

Ako je potrebna kalibracija kuta podrezivanja i nagiba,
pogledajte stranice 212 — 216 i slijedite upute za kalibraciju.

https://tm.by
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TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Prilikom skladistenja proizvoda, uklonite baterijski sklop.
Skladistite proizvod na dobro osiguranom mjestu koje
nije pristupacno djeci.

m  Ocistite proizvod koriStenjem cetke i usisavaca prije
spremanja.

= Ako uklanjate ostricu pile ili drzite rezervne dijelove s
jedinicom, osigurajte da su u originalnom pakiranju kako
biste sprijecili ozljede.

Za osiguranje proizvoda prije pomicanja.

= Proizvod treba biti spremljen pod nula kutom pile i
nagibom kuta u zaklju¢anom polozaju Rucka treba biti
blokirana u donjem (sigurnom) poloZaju sa zatvorenim
Stitnikom.

Za pomicanije ili transport u vozilu:

= Osigurajte proizvod prije pomicanja kao $to je opisano
u priruéniku.

= Uklonite proizvod sa stola otpustanjem 4 vijka, jedan
po svakom kutu. Osigurajte vijke za buduce koristenje.
Kada podizete, dvije osobe trebaju nositi ¢vrste rukavice
za podizanje postolja proizvoda.

= Kada se prevozi u vozilu, postavite proizvod na postolje
i osigurajte od pomicanja.

SIMBOLI NA PROIZVODU

ZAN
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Sigurnosno upozorenje

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

EurAsian znak konformnosti

Molimo da pazljivo procitate upute
prije pokretanja stroja.

Nosite zastitu za sluh

Uvijek nosite zastitna sredstva za
oci.

Ruke drzite podalje od povrsine za
rezanje i ostrog lista pile.

Nemojte izlagati kisi ili koristiti na
vlaznim lokacijama.

Nosite zastitne rukavice

QeSO
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Smijer okretanja lista (prikazan na
listu pile)

Smijer rotacije noza (prikazano na
Stitniku ostrice)

sl Sirina rezanja lista pile (Sirina
propiljka)

Broj zubaca na ovom listu pile

Kapacitet rezanja
Za rezanje drva i slicnog materijala

Nije namijenjeno rezanju metala

Namijestite poloZaj klizne ograde
prije obavljanja slozenog ili kutnog
rezanja.

Smijer otpustanja vijka oStrice

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne
treba da se odlazu s otpadom iz
domadinstva. Molimo da reciklirate
gdje je to moguce. PotraZite savjet
od lokalnih vlasti ili prodavca kako
reciklirati.

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

ﬂ Brava
E Otklju¢avanje

Vrijeme ¢ekanja noza da postigne punu
brzinu ili da se potpuno zaustavi.

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Napomena

Upozorenje
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Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile pri nacrtovanju
va$e zajeralne Zage klju¢nega pomena.

NAMEN UPORABE

Kotna Zaga je namenjena zZaganju masivnega in lepljenega
lesa, lesu podobnih materialov, s furnirjem ali brez, ter
plastike.

Kotno Zago smejo uporabljati izkljuéno odrasle osebe, ki so
podrobno seznanjene z navodili za uporabo in se zavedajo
vseh tveganj in nevarnosti pri delu z Zago.

Kotna Zaga mora biti privita v trdno in stabilno delovno
podlago. Ce osnova ni tesno privita, se lahko med rezanjem
celoten stroj zacne premikati, kar povec¢a nevarnost resnih
telesnih poskodb.

Kotna Zaga je zasnovana za poSevno in kotno rezanje.
Zmogljivosti  Zzage pri posameznih vrstah rezov so
predstavljene v tehni¢nih specifikacijah v tem priro¢niku.
Kotno Zago uporabljajte izkljuéno v suhih prostorih z
ustreznimi svetlobnimi pogoji in zadostnim prezracevanjem.

Kotna Zaga je predvidena za uporabo s strani potro$nikov
in se lahko uporablja samo, kot je opisano zgoraj, ter ni
predvidena za noben drug namen.

SPLO§NA_ VARNOSTNA NAVODILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektri¢nemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektri¢nega udara, ognja in/ali hudih
poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoc¢o
referenco. Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanasa
na elektricno napajano (ozi¢eno) elektricno orodje ali
baterijsko napajano (brezzi¢no) elektri¢no orodje.

VARNOST NA DELOVNEM PROSTORU

m Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmocjih se rade zgodijo nesrece.

m  Ne delajte z elektricnimi orodji v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije na primer v prisotnosti
vnetljivih tekogin, plinov ali prahu. Elektricna orodja
proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

m Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanjSane koncentracije
lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektriénih orodij se morajo prilegati vti€nicam.
Vti¢a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterskih vticev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne
vtiCnice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

m lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrSinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.

m  Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
pogojem. Voda v elektricnem orodju znatno poveca
tveganje elektricnega udara.

m Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenaSanje, vieko
ali izklop elektriénega orodja. Kabel imejte pro¢ od
vrocine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.

Poskodovani  ali kabli

elektri¢cnega udara.

= Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, znizuje tveganje elektricnega udara.

s Ce je delo z elektriénimi orodji v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zaséitno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za
elektri¢ni udar.

zapleteni zviSujejo tveganje

OSEBNA VARNOST

= Med delom z elektricnim orodjem bodite pozorni,
glejte, kaj delate, in uporabljajte zdrav razum.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja -
kompresorja lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

= Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno nosite
zascito za oci. Uporaba za$citne opreme, na primer
protiprasne maske, nedrsecih varnostnih evljev, elade
ali zaScite uSes v ustreznih pogojih zmanj$a nevarnost
osebnih poskodb.

m Prepreéite nehoten zagon. Poskrbite, da je pred
prikljuitvijo naprave na vir napajanja in/ali
akumulator ter pred pobiranjem ali prenaSanjem
naprave stikalo v polozaju za izklop. Ce elektriéno
orodje prenaSate s prstom na stikalu za vklop ali
polnite elektri¢ne izdelke, ko je stikalo vklopljeno, lahko
povzrocite nesreco.

m Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ ali
kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

= Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor nad
elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

= Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte gibljivim
delom. Ohlapna obleka, nakit ali dolgi spusceni lasje se
zlahka ujamejo v gibajoce se dele.

s Ce se na napravo lahko prikljuéijo elementi za
ekstrakcijo ali zbiranje prahu, poskrbite, da jih
priklju¢ite in ustrezno uporabljate. Zbiranje prahu
lahko zmanjSa nevarnosti, povezane s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne
postanete preve¢ samozavestni pri svojem delu in
ne namenite pozornosti upoStevanju varnostnih
nacel uporabe. Neprevidna dejanja, ki lahko trajajo le
delcek sekunde, lahko povzrocijo hude poskodbe.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

m Elektricnega orodja ne uporabljajte na silo.
Uporabljajte ustrezno elektricno orodje za namen
uporabe. Ustrezno elektricno orodje bo delo opravilo
bolje in varneje, ¢e ga uporabljate s hitrostjo, za katero
je predvideno.

= Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektricno orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

= Pred izvajanjem prilagoditev,  menjavanjem
dodatkov ali shranjevanjem elektricnega orodja
vti¢ izkljuéite iz vira napajanja in/ali iz elektricnega
orodja odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e se
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lahko odstrani. Tak preventivni varnostni ukrep
zmanj$a tveganje nenamernega vklopa elektricnega
orodja.

Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢nim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Elektricno orodje in dodatke vzdrzujte. Preverite
neporavnanost ali povezanost premikajocih se
delov, ugotovite, ali obstajajo zlomljeni deli ter drugi
pogoji, ki bi lahko vplivali na delovanje elektricnega
orodja. Ce se orodje poskoduje, ga pred ponovno
uporabo popravite. Stevilne nesreée se zgodijo zaradi
slabo vzdrzevanega elektricnega orodja.

Rezalno orodje naj bo vedno ostro in ¢isto. Ustrezno
vzdrzevano rezalno orodje z ostrimi rezili se manj
verjetno sprime in lazje upravlja.

Elektricno orodje, dodatke in nastavke za orodje
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upoStevajte
delovne pogoje ter delo, ki ga izvajate. Uporaba
elektricnega orodja za namene, ki so drugacni od tistih,
za katere je bilo orodje zasnovano, lahko povzroci
nevarne situacije.

Rogaji in drzalne povrsine naj bodo suhi, &isti in
brez olja ter masti. Spolzki ro¢aji in drzalne povrsine ne
omogocajo varnega ravnanja z orodjem ter njegovega
upravljanja v nepri¢akovanih situacijah.

VZDRZEVANJE ORODJA NA

AKUMULATORJE
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Akumulator polnite samo s polnilcem, ki ga predpiSe
proizvajalec. Polnilec, ki praviloma ustreza eni vrsti
baterij, je morda nevaren in $kodljiv, ¢e z njim polnite
drugo vrsto baterij.

Elektricno orodje uporabljajte izkljuéno z zanj
namenjenimi akumulatorskimi vliozki. Uporaba drugih
akumulatorjev lahko povzro¢i nevarnost poskodbe in
poZzara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, dabo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, kljuc¢i, Zzeblji, vijaki ali drugih majhni
kovinski predmeti, ki bi lahko povzroéili povezavo
med obema terminaloma. Povzrocitev kratkega stika
priklju¢kov akumulatorja lahko povzro¢i opekline ali
pozar.

Ob grobi uporabi lahko iz akumulatorja brizgne
tekocina; ne dotikajte se je. Ce se tekocine slu¢ajno
dotaknete, jo sperite z vodo. Ce vam tekoéina pride
v oci, poiscite tudi zdravniSko pomoé¢. TekocCina, ki
brizgne iz akumulatorja, lahko povzro¢i drazenje ali
opekline.

PoSkodovanegaalispremenjenegaakumulatorskega
vlozka oziroma orodja ne uporabljajte. Poskodovani
ali spremenjeni akumulatorji lahko delujejo na
nepredvidljiv nacin, kar lahko povzroci pozar, eksplozijo
ali nevarnost telesne poskodbe.

Akumulatorskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Ob
izpostavljenosti ognju ali temperaturam, vi§jim od
130SDgrC, lahko pride do eksplozije.

Dosledno upoStevajte navodila za polnjenje in ne
polnite akumulatorskega vlozka oziroma orodja
izven temperaturnega razpona, predpisanega Vv
navodilih. Ob nepravilnem polnjenju oziroma polnjenju

Prevod originalnih navodil

pri temperaturah izven predpisanega razpona se lahko
poskoduje akumulator in poveca nevarnost pozara.

SERVIS

Elektricno orodje naj servisira za to usposobljena
oseba, uporabljati pa sme le originalne nadomestne
dele. To bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektri¢ne
naprave.

Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulatorskih
vlozkov. Akumulatorske viozke lahko servisira samo
proizvajalec ali pooblas¢eni serviser.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNE ZAGE

C

https://tm.by
NHTepHeT-marasuH

Kotne zage so predvidene za rezanje lesa ali lesu
podobnih izdelkov; ne sme se jih uporabljati z
brusilnimi diski za rezanje kovinskih materialov,
kot so palice, drogovi, stebri itd. Prah, ki nastane
pri brusenju, povzroc¢i zatikanje gibljivih delov,
na primer spodnjega $citnika. Iskre, ki nastanejo
pri brusilnem rezanju, oZgejo spodnji Citnik, rezalni
vstavek in druge plasti¢ne dele.

Uporabite primeZe, da podprete obdelovanec, kadar
koli je mogoce. Ce obdelovanca podpirate z roko,
jo morate vedno imeti vsaj 100 mm od katere koli
strani rezila zage. Ne uporabljajte te Zage za rezanje
kosov, ki so premajhni, da bi jih lahko varno prizeli
ali drzali z roko. Ce roko polozite preblizu rezila Zzage,
se poveca nevarnost nastanka telesne poskodbe zaradi
stika z rezilom.

Obdelovanec mora biti pri miru in prizet, ali pa
ga je treba potiskati ob zaS¢ito in delovni pult.
Obdelovanca ne priblizujte rezilu oziroma ga ne
rezite »prostoroc¢no«. Nepritrjene ali premikajoce se
obdelovance lahko vrZe v zrak z visoko hitrostjo in lahko
vas poskodujejo.

Potisnite zago skozi obdelovanca. Zage ne vlecite
skozi obdelovanca. Rezite tako, da glavo Zage
dvignete in jo potegnete prek obdelovanca, ne da bi
rezali, zazenete motor, potisnete glavo Zzage navzdol
in potisnete zago skozi obdelovanca. Rezanje s
potegom lahko povzroéi, da se rezilo Zage dvigne na vrh
obdelovanca in grobo vrze sestav rezila proti operaterju.

Nikoli ne postavite roke na nameravano rezalno ¢rto,
niti pred niti za rezilo Zage. Podpiranje obdelovanca s
prekrizanimi rokami, tj. drzanje obdelovanca desno od
rezila Zage z va$o levo roko ali obratno, je zelo nevarno.
Ne sezite za zascito z nobeno roko blizje kot 100
mm od katere koli strani rezila zage, da bi odstranili
zaganje ali iz katerega koli drugega razloga, ¢e se
rezilo vrti. Blizina vrteCega se rezila zage vasi roki
morda ni samoumevna in lahko se hudo poSkodujete.

Pred rezanjem preglejte obdelovanca. Ce je
obdelovanec ukrivljen ali zvit, ga vpnite tako, da je
zunanja ukrivljena ploskev obrnjena proti zasciti.
Vedno se prepricajte, da vzdolz rezalne crte ni
Spranje med obdelovancem, zasé¢ito in delovnim
pultom. Ukrivljeni ali zviti obdelovanci se lahko upognejo
ali premaknejo, kar povzroéi zatikanje vrtecega se rezila
Zage med rezanjem. V obdelovancu ne sme biti Zebljev
ali tujkov.

Ne uporabljajte zage, dokler je na delovhem pultu
orodje, zaganje in podobno. Majhne ostanke ali kose
lesa oziroma druge predmete lahko ob stiku z vrte¢im se
rezilom vrze v zrak z visoko hitrostjo.
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Rezite samo enega obdelovanca naenkrat. Vec
obdelovancev, zloZzenih v skladovnico, ni mogoce
ustrezno prizeti in se lahko med rezanjem primejo na
rezilo ali pa se premaknejo.

Poskrbite, da kotno Zago pred uporabo pritrdite ali
postavite na ravno, trdno delovno povrSino. Ravna
in trdna delovna povrsina zmanj$a tveganje, da bi kotna
Zaga postala nestabilna.

Nacrtujte svoje delo. Ob vsaki spremembi nastavitve
kota vogelnice ali zajere se prepricajte, da je
nastavljiva zas¢ita pravilno nastavljena, da lahko
podpira obdelovanca in ne bo motila rezila ali
zasc¢itnega sistema. Ne da bi vklopili orodje in brez
obdelovanca na delovnem pultu premaknite rezilo Zage
prek popolnega simuliranega reza, da se prepriCate, da
ne bo motenj ali nevarnosti rezanja zascite.

Ce je obdelovanec daljsi od delovnega pulta,
uporabite ustrezno podporo, na primer podaljSke
delovnega pulta, koze za zaganje itd. Ce so
obdelovanci dalj$i ali $irSi od delovnega pulta kotne
zage, se lahko prevrnejo, e niso varno podprti. Ce se
odzagani kos ali obdelovanec prevrne, lahko dvigne
spodniji $¢itnik ali pa ga vrteCe se rezilo vrze v zrak.

Ne uporabljajte druge osebe kot nadomestek za
podaljSek delovnega pulta ali dodatno podporo.
Nestabilno  podprt obdelovanec lahko povzroci
sprijemanje rezila ali premikanje obdelovanca med
rezanjem, kar lahko vas ali pomo¢nika potegne v vrtece
se rezilo.

Odrezan kos ne sme biti zataknjen ali na kakrSen
koli naéin potisnjen ob vrteée se rezilo zage. Ce je
odzagani kos pritrjen, npr. z uporabo omejevalnikov
dolZine, se lahko zatakne v rezilo in ga grobo vrze v zrak.

Vedno uporabljajte spone ali pritrdilne elemente,
ki so ustrezno oblikovani za podpiranje okroglega
materiala, na primer palic ali cevi. Palice se med
rezanjem rade vrtijo, zaradi ¢esar rezilo »grize« in vaso
roko potegne k rezilu.

Rezilo naj pred stikom z obdelovancem doseze
polno hitrost. S tem se zmanj$a tveganje metanja
obdelovanca v zrak.

Ce se obdelovanec ali rezilo zagozdi, zago izklopite
(OFF). Pocakajte, da se vsi gibljivi deli zaustavijo,
nato izvlecite vti¢ iz elektricne vti¢nice in/ali
odstranite akumulatorski vlozek. Nato sprostite
zataknjen material. Ce se obdelovanec zagozdi, lahko
z nadaljnjim Zaganjem izgubite nadzor ali poSkodujete
kotno zago.

Po dokonéanju reza sprostite stikalo, drzite glavo
zage navzdol in pocakajte, da se rezilo ustavi, in
Sele nato odstranite odrezan kos. Seganje z roko proti
rezilu, ki se $e vedno vrti, je nevarno.

Ob izvajanju nepopolnega reza ali sprostitvi stikala,
preden je glava zage v povsem navzdol obrnjenem
polozaju, trdno drzite rocaj. Zaviranje zage lahko
povzro€i nenaden poteg glave zage navzdol, kar lahko
privede do telesne poskodbe.

VARNOSTNA NAVODILA ZA LIST ZA RAZREZ
LESA
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Pred uporabo rezila Zage in naprave pazljivo preberite
priro¢nik ter navodila.

I1zdelek mora biti v dobrem stanju, vreteno ne sme biti
deformirano in ne sme vibrirati.
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Ne uporabljajte izdelka brez namescenih Scitnikov.
varovala morajo biti v dobrem delovnem stanju in
ustrezno vzdrzevana.

Poskrbite, da je operater ustrezno usposobljen iz
varnostnih  previdnostnih  ukrepov, nastavljanja in
uporabe izdelka.

Med uporabo izdelka vedno nosite ocala in zascito ues.
Priporocljivo je, da nosite rokavice, masivne cevlje, v
katerih ne drsi, in predpasnik.

Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila
za uporabo. Nepravilna uporaba dodatka lahko privede
do poskodb in poveCanega tveganja za telesne
poskodbe.

Uporabljajte le rezila, ki so dolo¢ena v teh navodilih in so
v skladu z EN 847-1.

Upostevajte maksimalno hitrost, ki je oznafena na
rezilu. Prepri¢ajte se, da je hitrost, oznacena na rezilu,
vsaj enaka hitrosti, oznaceni na zagi.

Vedno uporabljajte rezila s _pravino velikostjo in
obliko odprtine za vpenjanje. Ce se rezila ne ujemajo
z montaznimi elementi Zage, je njihovo vrtenje
ekscentri¢no, kar povzro€i izgubo nadzora.

Ne uporabljajte rezil vec¢jega ali manjSega premera,
kot je priporocen. Ne uporabljajte distancnikov, da bi
namestili rezilo na vreteno.

Konice zaginega lista pred vsako uporabo preglejte
zaradi poskodb ali nepravilnega videza. PoSkodovane
ali zrahljane konice se lahko med uporabo snamejo in
odletijo, s ¢imer povecajo moznost telesnih poskodb.
Ne uporabljajte zvitih ali pocenih rezil. Nikoli ne
uporabljajte poSkodovanih ali deformiranih rezil.
Poskodovane, deformirane, izkrivljene ali po¢ene Zagine
liste zavrzite. Taksnih listov ne popravljajte.

Ne uporabljajte rezil HSS.

Poskrbite, da je rezilo Zage pravilno namesceno; pred
uporabo dobro privijte vretenasto matico (navor privitja
pribl. 8-10 Nm).

Pritrdilni vijak in matice je treba priviti z ustreznim
kljucem itd.

PodaljSevanje izvijaca ali privijanje s pomocjo udarcev
kladiva ni dovoljeno.

Prepri¢ajte se, da so vsa rezila in prirobnice Cisti ter da
so utori prirobnice usmerjeni proti rezilu.

Prepri¢ajte se, da se rezilo vrti v pravo smer.

Pred zacetkom dela najprej naredite »slepi« rez brez
vklju¢enega motorja, da preverite polozaj rezila in
delovanje zasc¢it glede na druge dele stroja ter glede na
obdelovanec.

I1zdelka nikoli ne pustite brez nadzora.

Ne mazite rezila, ko se rezilo vrti.

Stroja nikoli ne &istite ali vzdrzujte, ko stroj tece in glava
ni v poloZaju mirovanja.

Nikoli ne poskus$ajte stroja med delovanjem ustaviti na
hitro tako, da rezilo blokirate z drugim pripomockom ali
sredstvom, saj lahko pride do hudih nesreg¢.

Pred menjavo rezila ali vzdrzevanjem Zago obvezno
izklopite iz napajanja ali odstranite akumulator.

Med parkiranjem in odpakiranjem rezila bodite previdni,
saj se z ostrimi rezili zlahka poskodujete.

Za rokovanje z rezilom Zate uporabite prijemalo ali si
nadenite zascitne rokavice.
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m  Rezilo spravite in shranite v originalni embalazi ali drugi
primerni embalazi; shranjujte ga na suhem in stran od
kemikalij, ki bi lahko poSkodovale rezilo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

m  Obdelovani kos vedno trdno in varno spnite.

m Poskrbite, da je izdelek vedno stabilen in varen (npr.
pritrjen na delovni pult).

= Vedno nosite $cCitnike za uSesa. Izpostavljenost hrupu
lahko povzrodi izgubo sluha.

= Med uporabo izdelka vedno nosite varnostna ocala.
Priporo€amo, da med ravnanjem z rezili in grobimi
materiali nosite rokavice in trdne ¢evlje proti zdrsom, s
¢imer boste noge zavarovali pred obdelovanci, ki lahko
padejo z obmocja rezanja.

m Pred vzdrzevanjem ali ¢&is¢enjem izdelka izklopite
izdelek iz napajanja ali odstranite akumulatorski vioZek.

= Akumulatorski vlozek names$cajte le, Ce je izdelek
izklopljen.

= Nikoli ne posegajte v obmocje blizu rezila, razen ce je
rezilo povsem zaustavljeno.

= Pred uporabo temeljito preglejte izdelek in akumulatorski
vlozek, da odkrijete morebitne poskodbe ali utrujenost
materiala. I1zdelek lahko popravljajo le na pooblas¢enem
servisu.

m Vedno uporabljajte &&itnike izdelka. Ne uporabljajte
izdelka, ¢e S&citniki niso namesceni ali ne delujejo
pravilno.

m  Spodnji 8¢itnik rezila bi se moral odpreti Sele, ko se
rezilo pribliza obdelovancu, in se mora vedno neovirano
premikati ter se samodejno zapirati.

m Med delom vedno namestite in uporabljajte
podalj$evalne palice za podporo obdelovanca.

= Nikoli ne spreminjajte ali prilagajajte izdelka oziroma
njegovega delovanja. Va$a varnost je morda ogrozena.

= Nikoli ne uporabljajte pocenih, poskodovanih ali
deformiranih rezil.

= Ne uporabljajte rezil iz hitroreznega jekla.

= Uporabljajte samo ostra rezila. Zamenjajte topa rezila.

= Vedno uporabljajte rezila s _pravilno velikostjo in
obliko odprtine za vpenjanje. Ce se rezila ne ujemajo
z montaznimi elementi Zage, je njihovo vrtenje
ekscentri¢no, kar povzroci izgubo nadzora.

= Uporabljajte le rezila za obdelavo lesa, navedena v tem
priro¢niku, ki so v skladu s standardom EN 847-1.

m Za pritrditev rezil ne uporabljajte prirobnic, podlozk ali
matic, ki niso priloZzene ali navedene v navodilih za
uporabo.

= Pomembno je, da izberete rezilo, ki je primerno za
material, ki ga rezete. Nikoli ne uporabljajte izdelka
za rezanje materialov, ki niso navedeni v razdelku
»Predvidena uporaba« v tem priro¢niku.

= Med rezanjem je pomembno, da se prepreci pregretje
rezila in taljenje plastike.

= Nujno je treba upostevati najviSjo hitrost, navedeno
na rezilu Zage; uporabljajte le rezila Zag, na katerih
je navedena hitrost, ki je enaka ali vi§ja od hitrosti,
navedene na orodju.

m Viozek mize zamenjajte,
poskodovan.

ko je ta obrablien ali
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= Pred delom izvedite navidezen rez brez vkloplienega
motorja, da preverite polozZaj rezila, delovanje $¢itnikov
glede na druge dele naprave in obdelovanca.

= Med izvajanjem zajernih, poS$evnih ali sestavljenih
zajernih rezov nastavite drsno zascito ali pomozno
za$c¢ito, da zagotovite ustrezen razmik od rezila.

m Preprecite nenadzorovano sprostitev enote Zzage iz
skrajnega spodnjega polozaja.

= Med prevozom izdelka mora biti zaklep ro¢aja vedno
aktiviran.

= Poskrbite, da tla niso prekrita z odpadlim materialom, kot
so odkruski in odrezki.

m  Odrezkov ali drugih delov obdelovanca ne odstranjujte
iz obmocja Zzaganja, ko izdelek deluje in glava Zage ni v
pospravljenem poloZaju.

= Dolge obdelovance je treba ustrezno podpreti. Delovno
obmocje Zage vkljuCuje celoten doseg obdelovanca.
Upravljavec naj to obmocje zavaruje pred nenamernim
stikom z drugimi osebami ali predmeti, ki bi lahko
obdelovanca med delom premaknili.

m Prah, ki nastaja med uporabo izdelka, lahko $koduje
zdravju. Uporabljajte sistem za sesanje prahu in nosite
ustrezno protiprasno masko. Nakopic¢en prah povsem
odstranite s sesalnikom.

= Morda je potrebno prilagoditi drsno pregrado, da se pred
rezanjem stoZca ali spoja zagotovi ustrezna oddaljenost.
Poskrbite, da zaklepni vijak drsne pregrade po nastavitvi
dobro privijete.

= Na katerokoli stran rezila se lahko namesti in uporablja
spona. Pri nekaterih vrstah uporabe lahko spona ovira
sestav SCitnika rezila. Pred zacetkom rezanja se vedno
prepricajte, da $citnik rezila ni oviran, da zmanjSate
moznost povzroCitve hudih telesnih poskodb.

= Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40
°C.

= Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C in
40 °C.

m Priporoena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzroene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocCine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrodijo kratek stik.

= Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C in
40 °C.

m  Temperatura okolja za shranjevanje baterije (izdelka) je
med 0 °C in 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

UposStevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da za$citite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokrovcki ali trakom. Ne prevazajte
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poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki puséajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoce povsem
odpraviti, tudi e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

m  Nevarnost stika z odkritimi deli vrtecega se rezila.

= Povratni udarec obdelovancev ali delov obdelovancem
zaradi neustrezne prilagoditve ali ravnanja
= Katapultiranje poSkodovanih karbidnih konic z rezila.
m Poskodbe dihal.
OPOMBA: Nosite zasc¢itne dihalne maske s primernimi
filtri za obdelovane materiale Zagotovite primerno
prezraevanje prostora. V delovhem obmocju je
prepovedano jesti, piti in kaditi.
m  Okvare sluha, e ne nosite u€inkovite zas¢ite za sluh.
A OPOZORILO! Prah z dolo¢enih delov, premazi in
materiali lahko povzro€ijo drazenje ali alergijske reakcije
dihal. Prah z lesa, kot je hrast, bukev, MDF-ploS¢e ali drugi,
je karcinogen. Materiale, ki vsebujejo azbest naj obdeluje ali
procesira zgolj usposobljen specialisti¢en upravljavec.
/\ OPOZORILO! Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride
do poskodb oz. se morebitne poSkodbe poslabsajo. Kadar
orodje uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 197.
Rocaj, izolirano drzalo
Gumb za vklop
Gumb za blokado vretena
Vzvod za zaklepanje stikala
Spodniji &¢itnik
Glavna ograja
Rocaj
Ograja za drsenje.
Obrac¢alna miza
. VloZzek mize
. Zaklepni gumb mitre
12. Vzvod za sprostitev ustavljaca mitre
13. Baterija
14. Gorniji ¢itnik
15. Vijak za nastavljanje globine zaganja
16. Zaustavitveni gumb za linearno palico
17. Objemka
18. Kazalnik zajernega kota
19. Luknja za pritrditev
20. Vijaki za zaklep glavnega okvrija
21. Sestrobi klju¢
22. Kazalnik poSevnega kota
23.Vijaki za prilagoditev
poSevnega kota
24. Zaklepanje poSevnega kota
25. Zaklepni zati¢ glave Zage
26. Vrecka za prah
27. Vijaki za prilagoditev omejitve 0-stopinjskega po$evnega
kota
28. Vijak za zaklepanje drsnega $¢itnika
29. Kolutna prirobnica
30. Rezilo zage

COoNOTAWNE

P
P o

omejitve  45-stopinjskega
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DELOVANJE

Izdelek ima premicno rezilo, ki ga lahko upravijavec med
rezanjem obdelovanca, ki je pritrjen na osnovo izdelka,
nastavi na razlicne kote. Stroj naj vedno upravlja ena
oseba naenkrat, da se izognete nenamernemu stiku s
premikajocim se rezilom.

Nacela za varno delovanje izdelka so sledeca:

m Zaga, rezila in delovno obmogje naj bodo vedno v
dobrem stanju.

= Podnozje kroZzne namizne Zage dobro pritrdite na trden
delovni pult. Izdelek se lahko premakne in prevrne, ¢e ni
ustrezno pritrjen.

= Nastavite in zaklenite kote in globino rezanja, preden
zarezete.

m  Obdelovanec pritrdite na osnovo zajeralne Zzage.
Uporabite prilozeno objemko, in kadar je to potrebno,
uporabite dodatne objemke ali pridrzalne mehanizme,
da preprecite nezeleno premikanje obdelovanca med
rezanjem.

e Preverite, da delovanje zascit rezil ni omejeno s
poloZajem obdelovanca.

e PrepriCajte se, da rezilo ob spus¢anju na spodnji del
ne bo prerezalo ograje ali drugih delov.

= Zazenite motor in dovolite, da rezilo doseze polno hitrost,
preden ga pocasi spustite, da zarezete v obdelovanec.

= Dovolite, da se zgornji sklop rezil dvigne do zgornjega
poloZaja, Kkjer je zaSlita za rezila povsem zaprta.
Pred odstranjevanjem obdelovanca ali odrezkov ali
pred poseganjem v obmodje rezila izklopite motor in
pocakajte, da se rezilo povsem ustavi.

Pred prvo uporabo se prepri€ajte, da se kot poSevnega ali
zajeralnega sklopa na izdelku ujema z nameravanim kotom
na obdelovancu. To preverite na odpadnem kosu lesa s
pomocjo tesarjevega seta ali zajeralnega kvadrata.

Odstranitev rezila zage:

1. Prideluzrezilom Zage obvezno nosite za¢itne rokavice.

2. Zago izklopite in odstranite akumulator.

3. Samozapiralni $¢itnik povlecite nazaj in ga pridrzite.

4. Pritisnite gumb za zaklepanje rezila in hkrati odvijte
vijak rezila s prilozenim $estkotnim klju¢em. Odstranite
zunanjo prirobnico.

5. Odstranite rezilo zage.

Namestitev rezila zage:
Po potrebi vse dele odistite, preden jih namestite.

Po izvedbi postopka »Odstranitev rezila Zage«.

1. Pridelu z rezilom Zage nosite za$¢itne rokavice.

2. Preverite, ali je Zaga izklopliena in akumulator
odstranjen.

3. Samozapiralni $¢itnik povlecite nazaj in ga pridrzite.

4. Namestite novo rezilo zage. Preverite, ali se smer
vrtenja rezila ujema s smerno puscico na $citniku rezila.

5. Namestite prirobnico in vijak rezila.

6. Pritisnite gumb za zaklepanje vretena, da se zatakne, in
privijte vijak rezila.

7. Zaprite samozapiralni $citnik.

Nastavitev zajeralnega kota:

Zajeralni kot je nastavljiv v razponu od 45 stopinj (leva stran)
do 45 stopinj (desna stran).
1. Popustite zaklepni gumb mitre.
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2. Pritisnite vzvod za sprostitev ustavljata mitre. Z
zaklepnim gumbom mitre obrnite Zagino mizo na Zeleni
kot.

3. Znova privijte zaklepni gumb mitre.

Nastavitev poSevnega kota:

Posevni kot je nastavljiv v razponu od 0 stopinj do 45 stopinj.

1. Popustite gumb za zaklepanje po$evnega kota.

2. ZroCajem nagnite roko Zage na Zeleni poSevni kot.

3. Roko orodja pridrzite v tem polozaju in znova privijte
gumb za zaklepanje poSevnega kota.

/N\ OPOZORILO! Proizvajalec moc¢no priporo¢a, da je

izdelek vedno dobro names$c¢en na delovnem pultu.

Ko je podstavek izdelka s S&tirimi maticami, vijaki in

podlozkami po navodilih trdno pritrjen na delovni pult, se

lahko izdelek uporablja z nastavitvijo najvecje poSevnice

in zajere brez nevarnosti, da bi se prevrnil. Ce izdelek ni

primerno zavarovan, se lahko izdelek pri iziemno poSevnih

kotih prevrne.

VZDRZEVANJE

m Tega izdelka na noben nacéin ne spreminjajte ali
uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec. Vasa
varnosti in varnost drugih sta morda ogrozeni.

m lzdelka ne uporabljajte, Ce stikala, zasS¢ite ali druge
funkcije ne delujejo, kot je bilo predvideno. Za
profesionalno popravilo ali zamenjavo se obrnite na
pooblasceni servis.

= Ne izvajajte prilagoditev, ko rezila obratujejo.

= Pred nastavljanjem, mazanjem ali vzdrzevanjem izdelka

poskrbite, da je akumulatorski vlioZek odstranjen iz
izdelka.

m Pred in po vsaki uporabi preverite, ali je izdelek
poskodovan oz. ali ima pokvariene dele. lzdelek
ohranjajte v vrhunskem stanju tako, da nemudoma
zamenjate dele z nadomestnimi deli, ki jih je odobril
proizvajalec.

= Rezilo ima ostre robove, ki lahko po rezanju ostanejo
vroci. Pri ¢iS€enju izpostavljenega rezila bodite izjemno
previdni. Nosite rokavice, da se zascitite pred telesnimi
poskodbami.

m Z zage in dodatkov redno Cistite prah, predvsem z
gibljivih delov, vkljuéno s c¢itnikom rezila. Za ucinkovito
odstranjevanje prahu uporabite krtato ali sesalec za
prah. Ne uporabljajte stisnjenega zraka.

m Za zagotovitev vecje varnosti in zanesljivosti morajo
vsa popravila, vkljuéno z menjavo krtag, izvesti na
pooblascenem servisu.

/A\ OPOZORILO! Med ¢isCenjem ali popravili ne razstavite

sestava SCitnika rezila. PoSkodovanih Scitnikov se ne

sme uporabljati. Popravila ali zamenjave naj izvedejo na
pooblas¢enem servisu.

Umerjanje kota zajere in poSevnice

Ce je potrebno umerjanje kota zajere in poSevnice, glejte
strani 212-216 in sledite navodilom za umerjanje.

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

m Med shranjevanjem izdelka odstranite akumulator.
Izdelek shranjujte v varnem prostoru izven dosega otrok.

m lzdelek pred skladi$¢enjem ocistite s pomocjo krtace in
sesalca.
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» Ce odstranite rezila ali hranite nadomestne pri enoti, se
prepric¢ajte, da so v originalni embalazi, da se izognete
poskodbam.

Za zavarovanje izdelka pred premikanjem:

m lzdelek naj bo shranjen zajeralnem in poSevnem kotu v
visini ni¢ stopinj in v zaklenjenem poloZaju. Ro¢ka mora
biti zaklenjena v spodnjem (varnem) poloZaju z zaprtimi
zaScitami.

Za premik ali transport v vozilu:

= Pred premikanjem izdelek pritrdite, kot je opisano v
priro¢niku.

m Z delovnega pulta odstranite izdelek tako, da odvijete
4 vijake, enega na vsakem vogalu. Pritrdite vijake za
prihodnjo uporabo. Pri dvigovanju na viS§ino sta za
dvig osnove izdelka potrebni dve osebi z za¢itnimi
rokavicami.

= Ko ga prevazat v vozili, izdelek postavite na osnovo in
ga pritrdite, da se ne more premikati.

SIMBOLI NA IZDELKU

ZAN
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Varnostno opozorilo

Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

EurAsian oznaka o skladnosti

Prosimo, da si pred zagonom
naprave pozorno preberete navodila

Nosite zas¢ito za uSesa

Vedno nosite zas¢ito za oc¢i.

Z rokami ne segajte v obmocje
Zaganija in ostrega rezila.

Ne izpostavljajte dezju in ne
uporabljajte na vlaznih mestih.

Nosite zas€itne rokavice

Smer vrtenja rezila (prikazana na
rezilu Zage)

Smer vrtenja rezil (prikazano na
zasciti rezil)

vV HIORe e



Sirina rezila (reza)

Stevilo zob na tem rezilu zage
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Zmogljivost rezanja

Za rezanje lesa in podobnega
materiala

Ni za rezanje kovin
¢§ Mo Pred rezanjem stoZcev ali spojev
AN i prilagodite polozaj drsne pregrade.
Odpadne elektricne izdelke

ne odlagajte skupaj z ostalimi
gospodinjskimi odpadki. Reciklazo
|

Smer popusc¢anja vijaka rezila

opravljajte na predpisanih mestih.
Za nasvet se obrnite na lokalne
oblasti.

SIMBOLI V PRIROCNIKU

@ n Zaklenjeno

Odklenjeno

Trajanje ¢akanja, da rezilo doseze polno
hitrost ali se povsem zaustavi.

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

Opomba

Opozorilo

> F M b
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Pri navrhovani tejto rozbrusovacky boli najvy$Sou prioritou
bezpeénost, vykon a spolahlivost.

CEL POUZITIA

Tato pokosova pila je uréena na rezanie masivneho alebo
lepeného dreva, materidlov podobnych drevu, s dyhou
alebo bez dyhy a plastov.

Tuto pokosovu pilu mézu pouzivat len dospelé osoby,
ktoré si precitali a porozumeli navodu na obsluhu, rizikam
a nebezpecenstvam.

Tato pokosova pila je navrhnuté tak, aby sa dala v spodne;j
Casti pripevnit k pevnej doske stola. Pokial zakladna nie je
bezpecne zaistena, cely stroj sa pri operaciach rezania moze
pohybovat, ¢o zvySuje moznost zavazného poranenia.
Pokosova pila je ur¢end na vykonavanie Sikmych a
pokosovych rezov. MozZnosti vykonavat rozne rezy su
uvedené v Specifikacii vyrobku v tejto prirucke.

Pokosova pila je uréenad pouzitie v suchom prostredi, s
vybornym osvetlenim okolia a dostatocnym vetranim.

Tato pokosova pila je uréena na spotrebitelské pouzitie a
mala by sa pouzivat len podla opisu uvedeného vyssie a nie
je ur€ena na Ziadne iné ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE

ELEKTRICKY NASTROJ

/\ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Pri nedodrzani tychto vystrah a
pokynov méze dojst k Urazu elektrickym prudom, poziaru a/
alebo zavaznému poraneniu

Odlozte vsetky vystrahy a pokyny pre buduce pouzitie.
Vyraz ,elektrické naradie” uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s kablom)
alebo elektrické naradie napajané akumulatorom (bez
kabla).

BEZPECNOST PRACOVISKA

m Pracovisko udrziavajte v CcCistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

m  Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo vybusnych
atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych tekutin,
plynov alebo prachu. Mechanické nastroje vytvaraju
iskry, ktoré mézu podpalit takyto prach alebo vypary.

m Deti a okolostojaci sa po¢as prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat v jeho blizkosti.
Rozptylenie moéze sposobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST
m Zastrcky mechanického nastroja musia zodpovedat’

zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spdésobom
neupravujte. S  uzemnenymi  mechanickymi
nastrojmi  nepouzivajte  adaptérové zasuvky.

Pouzitim neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich
zasuviek sa znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m  Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rarami, radiatormi, sporédkmi a
chladni¢kami. Ak je vaSe telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

m  Mechanické nastroje nevystavujte dazd'u ani
mokrému prostrediu. Voda, ktord vnikne do
mechanického nastroja, zvySuje riziko Urazu elektrickym
pradom.
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m  Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja,
ostrych hran alebo pochybujicich sa dielov.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko urazu
elektrickym pradom.

m Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kablom vhodnym pre pouZzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

= Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickymi
nastrojmi vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvyskovy prud. Pouzitie
zariadenia pre zvysSkovy prad zniZzuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

m  Pri prevadzke elektrického naradia bud'te ostraziti,
venujte pozornost' tomu, ¢o robite, a pouzivajte
zdravy rozum. Elektrické naradie nepouzivajte,
ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom drog,
alkoholu ¢i liekov. Chvila nepozornosti po¢as prace
s mechanickymi nastrojmi moze sposobit zavazné
osobné poranenie.

= Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte chranice zraku. Na redukovanie osobnych
poraneni sa pre prislusné podmienky musia pouzivat
ochranné prostriedky, ako je protiprachovd maska,
ochranna obuv s protiSmykovou Upravou, prilba alebo
chranice sluchu.

= Dbajte na to, aby nedochadzalo k neimyselnému
spusteniu. Pred pripojenim k zdroju napajania a/
alebo suprave batérii, zdvihanim alebo prenaSanim
vyrobku vzdy vypina¢ prepnite do vypnutej polohy.
Prenasanie elektrického néaradia s prstom na vypinadi
alebo dodavanie energie do elektrického naradia s
vypinac¢om v zapnutej polohe mbdzZe sposobit uraz.

m Pred zapnutim nastroja odstrante pripadny
nastavovaci klin alebo kFa¢. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
moze dojst k vdZnemu poraneniu osob.

= Nesiahajte priliS daleko. Neustale zachovavajte
pevnul oporu ndh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu
kontrolu nad mechanickym nastrojom v necakanych
situaciach.

= Primerane sa oblecte. Nenoste vofny odev ani
Sperky. Svoje vlasy a odev majte v bezpecnej
vzdialenosti od pohyblivych dielov. Volny odev,
Sperky ¢i dlhé vlasy sa mézu zachytit do pohyblivych
Casti.

m Ak su zariadenia vybavené pripojkou pre zariadene
na odsavanie a zber prachu, pripojte ich a spravne
ich pouzivajte. Pouzivanie zberu prachu méze znizit
nebezpedenstva slvisiace s prachom.

= Nedovolte, aby znalosti ziskané pocas castého
pouzivania naradia spdsobili, Zze budete ignorovat’
principy bezpecnosti pre naradie. Nedbalost, aj ked
len na zlomok sekundy, méze spdsobit’ vasne osobné
poranenie.

POUZIVANIE  ELEKTRICKEHO
STAROSTLIVOST ON

= Na elektrické naradie neposobte silou. Pouzivajte
spravne elektrické néaradie pre vasu aplikaciu.
Spravne elektrické naradie vykona pracu lepSie

NASTROJA A
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a bezpecnejSie pri rychlosti, na ktord bol bolo
skonstruované.
Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinac

nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat spinacom, je nebezpecny a musi
sa dat opravit.

Pred vykonavanim akychkolvek uprav, vymenou
prisluSenstva alebo uskladnenim elektrického
naradia odpojte elektrickii zastréku zo zdroja
napéjania al/alebo vyberte z elektrického néaradia
sUpravu batérii, ak sa da vybrat. Takéto preventivne
bezpe€nostné opatrenia znizuju riziko nahodného
spustenia elektrického naradia.

Necinné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prislusenstva. Skontrolujte pripadné vyosenie
alebo uviaznutie pohyblivych ¢asti, poskodenie

dielov a vSetky ostatné stavy, ktoré moézu mat
vplyv na spravne fungovanie elektrického néaradia.
Pri poskodeni nechajte pred opatovnym pouzitim
nastroj opravit’ v servise. Vela nehdd je spésobenych
zle udrziavanym elektrickym naradim.

Udrzujte ostrost’ a Cistotu rezného naradia. Spravne
udrziavané rezné naradie s ostrymi reznymi hranami
menej pravdepodobne uviazne a jednoduchSie sa
ovlada.

Elektrické néradie, jeho prisluSenstvo, nadstavce
atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi, so
zohladnenim pracovnych podmienok a vykonavanej
préace. Pri pouZivani mechanického néastroja na iné ako
uréené ¢innosti méze dojst k nebezpecnym situaciam.
Rucky a uchopné povrchy uchovavajte suché, cisté
a bez oleja a maziva. Smyklavé rigky a uchopné
povrchy neumozniuju bezpe¢ni manipulaciu a ovladanie
naradia v neoCakavanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE NAPAJANE
BATERIOU
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Nabijajte len nabijackou, ktorii uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora,
moze pri pouziti s inym akumulatorom spoésobit riziko
poziaru.

Elektrické naradie pouzivajte len spolu so Specificky
uréenymi supravami batérii. Pouzivanie inych suprav
batérii méze predstavovat riziko poranenia a poziaru.

Ked' sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kfuce, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Skratovanie koncoviek batérie méze sposobit
popaleniny alebo poziar.

Pri nevhodnom pouzivani méze z batérie vytekat’
tekutina; zabrarte kontaktu s fiou. V pripade
nédhodného kontaktu oplachnite postihnuté miesto
vodou. Ak tekutina pride do kontaktu s ocami,
vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina vytekajica z
batérie moze sposobit’ podrazdenie alebo popaleniny.
Poskodenl alebo upravent sUpravu batérii alebo
naradie nepouzivajte. Poskodené alebo upravené
batérie mézu vykazovat nepredvidatelné spravanie s
nasledkom poziaru, vybuchu alebo poranenia.
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Supravu batérii ani naradie nevystavujte uc¢inkom
ohna ani nadmernej teploty. Vystavenie u¢inkom ohfa
alebo teploty nad 130SDgrC méze sposobit vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a supravu
batérii ani naradie nenabijajte mimo rozsahu teplot,
ktory je uvedeny v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeného rozsahu
moze poskodit batériu a zvysit riziko vzniku poziaru.

SERVIS
= Servis mechanického nastroja  prenechajte
kvalifikovanému  servisnému  pracovnikovi s

pouzitim len identickych nahradnych dielov. Tymto
sa zabezpeci, ze sa zachova bezpecnost elektrického
nastroja.

Nikdy nevykonavajte servis posSkodenych stprav
batérii. Servis suprav batérii sme vykonavat len vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia servisu.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POKOSOVE PiLY

Pokosové pily st uréené na rezanie dreva a drevu
podobnych vyrobkov a nesmu sa pouzivat' spolu
s rozbrusovacimi kotuémi na rezanie Zeleznych
materialov, ako su tyce, dréty, klince atd’. Abrazivny
prach vznikajuci sposobuje uviaznutie pohyblivych
dielov, ako je spodny chrani€. Iskry vznikajace pri
rozbrusovani spésobia zapalenie spodného chranica,
Skarovacej vlozky ¢i inych plastovych dielov.

Pomocou svoriek podporte obrobok vzdy, ked’ je to
mozné. Ak budete obrobok podpierat’ rukou, ruku
musite mat’ aspori 100 mm od ktorejkolvek strany
pilovej cepele. Tuto pilu nepouzivajte na rezanie
kusov, ktoré su velmi malé na bezpecné prichytenie
¢€i drzanie rukou. Ak svoju ruku umiestnite velmi blizko
pilovej cCepele, existuje zvySené riziko poranenia v
dosledku kontaktu s ¢epelou.

Obrobok musi byt stabilizovany a prichyteny alebo
drzany proti zabrane aj stolu. V Zziadnom pripade
sa obrobok nesmie prisuvat’ k pilovej ¢epeli alebo
rezat’ ,,volne z ruky“. Neupevnené alebo pohybujlce
sa obrobky mézu byt odhodené vysokou rychlostou a
mozu spdsobit’ poranenie.

Pilu tlaéte cez obrobok. Pilu cez obrobok netahajte.
Ak chcete vykonat' rez, zdvihnite hlavu pily a
potiahnite ju ponad obrobok bez rezania, naStartujte
motor, stlacte hlavu pily nadol a pilu tlacte cez
obrobok. Rezanie s pohybom tahanim pravdepodobne
sposobi, ze Cepel vylezie na hornu East obrobku a silne
odhodi zostavu ¢epele smerom k obsluhe.

Nikdy nekladte svoju ruku krizom cez zamyslanu
liniu rezu, a to ani pred ani za pilovou cepelou.
Podopieranie obrobku ,krizom®, t. j. drziac obrobok
vpravo od pilovej Eepele lavou rukou a naopak, je velmi
nebezpecéné.

Kym sa cepel otaca, nenacahujte sa za zabranu
ktoroukolvek rukou blizSie nez 100 mm ku
ktorejkofvek strane cepele, aby ste odstranili
drevené ulomky, ani z akéhokolvek iného dévodu.
Blizkost otacajucej sa pilovej ¢epele k ruke nemusi byt
zrejma a mozete sa vazne poranit.

Pred rezanim obrobok skontrolujte. Ak je obrobok
ohnuty alebo zvineny, upevnite ho vonkajSou
ohnutou stranou k zabrane. Vzdy zabezpecte, aby
medzi obrobkom, zabranou a stolom nebola pozdii
linie rezu Ziadna medzera. Ohnuté alebo zvinené
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obrobky sa mézu stocit' alebo posunut a mézu spdsobit’
uviaznutie otacajucej sa pilovej Cepele pocas rezania. V
obrobku sa nesmu nachadzat Ziadne klince ani cudzie
predmety.

Pilu nepouzivajte, az kym zo stola okrem obrobku
neodstranite vSetky nastroje, drevené Glomky atd'.
Malé ulomky a volne polozené kusky dreva ¢i iné
predmety, ktoré sa dotknu otacajlcej sa Cepele, mézu
byt odhodené vysokou rychlostou.

Naraz rezte len jeden obrobok. Na seba poukladané
obrobky nemozno primerane upnut alebo zovriet a
pocas rezania sa mézu zachytit' v €epeli alebo posunut.
Pred pouzitim pokosovi pilu namontujte na
vodorovnom a pevnom pracovnom povrchu.
Vodorovny a pevny pracovny povrch redukuje riziko
nestability pokosovej pily.

Svoju pracu si naplanujte. Pri kazdej zmene
uhla Sikmosti alebo pokosu spravne nastavte
nastavitefni zabranu, aby podopierala obrobok a
neprekazala ¢epeli ¢i systému ochrany. Bez toho, aby
ste naradie zapli a na stol polozili obrobok, pohybuijte
pilou po kompletnej simulovanej linii rezu, aby ste
overili, Ze neddjde k poruseniu alebo nebezpecenstvu
prerezania zabrany.

Pre obrobky, ktoré su SirSie alebo dlhSie ako
pracovny stol, zabezpecte primerani podporu,
ako je predizenie stola, podpora na rezanie atd’. Ak
obrobky, dihsie alebo SirSie, ako stdl s pokosovou pilou,
nebudu bezpecne podopreté, mézu sa prevrhnut. Ak sa
odrezany kus alebo obrobok prevrhne, méze zdvihnut
spodny chrani¢ alebo méze doéjst k jeho odhodeniu
otacajucou sa ¢epelou.

Ako nahradu za predizenie stola alebo ako
dodatoénu podperu nevyuzivajte ini osobu.
Nestabilna podpera obrobku méze sposobit uviaznutie
Cepele alebo posunutie obrobku pocas rezania,
¢im dojde k potiahnutiu vas a pomocnika smerom k
otacajucej sa Cepeli.

Odrezany kus sa nesmie zasuvat' ani tlacit’
akymkol'vek spoésobom smerom k otacajucej sa
pilovej ¢epeli. V pripade ohrani¢enia, t. j. pouzivania
dizkovych zarazok, by sa mohol odrezany kus vklinit
smerom k Cepeli a mohlo by déjst k jeho silnému
odhodeniu.

Na podopretie okruhlych materidlov, ako su
tyce alebo rary, vzdy pouzivajte prichytku alebo
upevnenie navrhnuté pre takéto materidly. Tyce
maju tendenciu sa pri rezani otacat, ¢o spdsobuje, Ze sa
Cepel ,zahryzne* a taha obrobok s vasou rukou smerom
k ¢epeli.

Pred kontaktom s obrobkom nechajte cepel
dosiahnut’ maximalne otacky. Tym sa znizZi riziko
odhodenia obrobku.

Ak dojde k zaseknutiu obrobku alebo cepele,
zastavte pokosovu pilu ,,OFF“. Pockajte na
zastavenie vSetkych pohyblivych dielov a odpojte
zastrcku zo zdroja napajania alalebo vyberte
supravu batérii. Potom zaseknuty material uvolnite.
Ak by ste pokracovali v praci so zaseknutym materialom,
mohlo by dojst k strate ovladania alebo poskodeniu
pokosovej pily.

Po dokonceni rezu uvolnite vypinaé, hlavu pily
drzte dolu a pockajte na Uplne zastavenie cepele;
potom odoberte odrezany kus. Natahovanie rukou do
blizkosti otacajucej sa Cepele je nebezpecéné.

Preklad originalnych pokynov
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Pri vykonavani netplného rezu alebo pri uvoffiovani
vypinaéa pred tym, ako bude hlava pily v
najspodnejsej polohe, drzte riacku pevne. Brzdenie
pily méze sposobit nahle potiahnutie hlavy pily smerom
nadol s rizikom mozného poranenia.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE WOOD CUTTING
BLADE

Pred pouzivanim pilovej ¢epele a zariadenia si dokladne
preditajte navod a pokyny.

Vyrobok musi byt v dobrom stave, vreteno bez
deformacii a vibracii.

Vyrobok nepouzivajte bez nainstalovanych chranicov.
Ochranné kryty udrziavajte v dobrom prevadzkovom
stave a spravne udrzZiavané.

Obsluha musi byt primerane vy$kolend v oblasti
bezpecénostnych opatreni, nastavovani a prevadzkovani
vyrobku.

Pri pouzivani vyrobku vzdy noste okuliare a ochranu
sluchu. Odpori¢a sa pouzivat rukavice, pevné
neSmyklavé topanky a zasteru.

Pred pouzitim akéhokolvek prisluSenstva si pozrite
navod na pouzitie. Nespravne pouzivanie prislusenstva
mozZe sposobit’ poSkodenie a zvysit moznost poranenia.
Pouiivajte len ostria $pecifikované v tomto navode,
ktoré splniaju normu EN 847-1.

Dodrziavajte oznacenie maximalnej rychlosti na pilovom
ostri. Skontrolujte, ¢i rychlost vyznacena na pilovom
ostri je minimalne rovna rychlosti vyznacenej na pile.
Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru. Ostria, ktoré nie st kompatibilné s
montaznym technickym vybavenim pily, budi beZat
excentricky a spdsobia stratu kontroly.

Nepouzivajte ostria vacSieho alebo mensieho priemeru
ako odporu¢ané. Nepouzivajte Ziadne rozpierky
umoznujuce prispoésobenie ostria do vretena.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie s hroty zubov
pilového kotu¢a poskodené alebo prili§ nevystupuja.
Hroty, ktoré si poSkodené alebo uvolnené, mézu pri
pouziti odletiet' a zvysit riziko zranenia oséb.
Nepouzivajte prasknuté alebo porusené pilové kotuce.
Nepouzivajte poskodené alebo deformované pilové
kotuce.

Ak je pilovy kotu¢ poskodeny, deformovany, pokriveny
alebo prasknuty, vyhodte ho do Srotu; oprava ja
zakézana.

NepouZivajte ostria HSS.

Pred pouzivanim skontrolujte, Ze pilova cepel je spravne
namontovana, a dokladne utiahanite upinaciu maticu
(utahovaci moment priblizne 8 az 10 Nm).

Upinacia skrutka a matica sa musia utahovat spravnym
klaéom atd.

Uvolnenie alebo dotiahnutie skrutky ddermi kladiva na
skrutkovac je zakazané.

Dbajte na to, aby vSetky ostria a priruby boli Cisté a
zapustené strany objimky boli oproti ostriu.
Skontrolujte, ¢i sa ostrie ota¢a v spravnom smere.

Pred zapocatim prace vykonajte skuSobny rez so
zapnutym motorom, na kontrolu polohy ostria, funkénosti
ochrannych krytov vzhladom na ostatné sucasti stroja a
obrobku.

Vyrobok nikdy nenechavaijte bez dohladu.
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Na ostrie nenanasajte maziva poc¢as behu.

Nikdy nevykonavaijte Cistenie alebo udrzbu, ked je stroj
este spusteny a hlava nie je v pokojovej polohe.

Nikdy sa nepokusajte rychlo zastavit stroj v pohybe
tak, Ze zaseknete nastroj ¢i iny predmet do ostria —
takymto spédsobom méze neumyselne doéjst k zavaznym
poraneniam.

Pred vymenou ¢&epeli alebo pred vykonavanim udrzby
odpojte vyrobok od elektrickej siete alebo vyberte
sUpravu batérif.

Davajte si pozor pri zabaleni a vybaleni na Cepel
pilového kotuca, ostré hroty Cepele vas moézu lahko
poranit.

Pouzite drziak pilového kotuc¢a alebo pri manipulacii s
pilovym kotuc¢om noste rukavice.

Cepel uchovavajte a skladujte v originalnom obale alebo
inom vhodnom obale, uchovéavajte v suchu a mimo
dosahu chemikalii, ktoré by mohli ¢epel poskodit.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
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Obrobok vzdy bezpec¢ne a pevne upnite.

Zabezpectte, aby bol vyrobok vzdy umiestneny stabilne a
bezpecne (napr. pripevneny k stolu).

Vzdy pouzivajte ochranu sluchu. Vystavovanie hluku
moze spdsobit’ stratu sluchu.

Pri pouzivani vyrobku vzdy noste ochranné okuliare.
Odporu¢a sa pri manipulacii s ostriami a rezavymi
materialmi pouzivat rukavice plus pevnu ne$myklavu
obuv na ochranu chodidiel pred obrobkami, ktoré mézu
odpadavat z priestoru rezania.

Pred vykonavanim udrzby alebo d&istenim vyrobku
odpojte vyrobok z elektrickej siete alebo z neho vyberte
stpravu batérii.

Supravu batérii instalujte len do vypnutého vyrobku.

Nikdy nesiahajte do priestoru v blizkosti ostria, kym sa
ostrie Uplne nezastavi.

Pred pouzitim doékladne skontrolujte vyrobok a supravu
batérii, i nevykazuju akékolvek poSkodenie alebo tinavu
materidlu. Opravy celého vyrobku smie vykonavat len
autorizované servisné stredisko.

Na vyrobku vzdy pouzivajte chrani¢e. Vyrobok
nepouzivajte, ak nie su chranice v spravnej polohe alebo
ak nefunguju spravne.

Spodny chrani¢ Cepele by mal byt otvoreny, len ak
je Cepel znizena k obrobku, a musi sa vzdy volne
pohybovat a automaticky zatvarat.

Obrobok pocas c€innosti vzdy upevnite a pouzivajte
predlZovacie tyce.

Vyrobok ani jeho funkcie nikdy nepozmeriujte ani
neupravujte. Méze dojst k naruSeniu vasej bezpec€nosti.

Nepouzivajte prasknuté, poskodené alebo deformované
pilové ostria.

Nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z vysokorychlostnej
ocele.

Pouzivajte len ostria, ktoré su ostré. Tupé ostria
vymerite.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru. Ostria, ktoré nie su kompatibilné s
montaznym technickym vybavenim pily, budi bezat
excentricky a sposobia stratu kontroly.

Pouzivajte len epele uréené na pracu s drevom, ktoré
vyhovuju norme EN 847-1.

C
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Na zaistenie ostria pily nepouzivajte Ziadne iné priruby,
podlozky ani matice okrem dodanych alebo uvedenych
v navode.

Je nevyhnutné vybrat taky pilovy kotu¢, ktory je vhodny
pre rezany material. Tento vyrobok nepouZivajte na
rezanie inych materialov, nez aké st uvedené v Casti o
uréenom pouzivani v tomto navode.

Je dolezité predist prehrievaniu a roztopeniu plastov
pocas rezania.

Je dolezité dodrziavat maximalne otacky uvedené
na pilovej Cepeli a pouzivat pilovi Eepel oznacenu
otackami, ktoré su rovnaké alebo vysSie ako otacky
vyznacené na naradi.

Ked je vlozka taniera opotrebovana alebo poskodena,
vymeiite ju.

Pred pracou vykonajte fiktivny rez bez zapnutého
motora, aby ste mohli skontrolovat polohu noza,
funkénost chrani¢ov voci ostatnym castiam stroja a
obrobku.

Pri vykonavani Sikmych, pokosovych alebo zloZzenych
pokosovych rezov upravte posuvnu zabranu alebo
pomocnu zabranu tak, aby sa dosiahla spravna
vzdialenost od ¢epele.
Zabrante  nekontrolovanému
najspodnejsej polohy.

Pri preprave vyrobku musi byt vzdy zaradeny zamok na
rucke.

Udrziavajte  podlahovi  plochu
materialov, ako su triesky a odrezky.
Neodstrariujte Ziadne odrezky alebo iné €asti obrobku z
oblasti rezania, ked je vyrobok v chode a hlava pily nie
je v pokojovej polohe.

DIhé obrobky musia byt vhodne podoprené. Pracovny
priestor pily zahriiuje cely rozsah obrobku. Obsluhujuci
musi zabezpecit tento priestor pred nahodnym
kontaktom od ostatnych os6b alebo objektov, ktoré
mozu posunut obrobok pocas operacie.

Prach vznikajuci pri pouzivani tohto vyrobku moéze
byt zdraviu Skodlivy. PouzZivajte systém na odsavanie
prachu a noste vhodnl ochrann( masku proti prachu.
Nahromadeny prach dokladne odstrarite vysavacom.
Pred vykonavanim pokosovych alebo zloZzenych rezov
bude mozno potrebné upravit posuvnd zabranu, aby
sa zaistila spravna vzdialenost. Po nastaveni dokladne
zaistte posuvnu skrutku posuvnej zabrany.

Prichytku mozno nainstalovat na ktorejkolvek strane
Cepele. Pri niektorych ¢innostiach moéze prichytka
prekazat zostave chranica Cepele. Aby ste znizili
riziko vazneho osobného poranenia, pred zacatim
akéhokolvek rezu skontrolujte, Ze chrani¢u cepele nic¢
neprekaza.

Rozsah okolitej teploty potas prevadzkovania naradia
(vyrobku) je 0 °C az 40 °C.

Rozsah okolitej teploty pocas skladovania naradia
(vyrobku) je 0 °C az 40 °C.

Odporuc¢any rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

uvolneniu  pily z

bez uvolnenych

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

m  Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného

skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
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do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu sposobit’ skrat.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as pouzivania batérie je 0 °C
az 40 °C.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania batérie je 0
°Caz20°C.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami a
nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecéte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izoléacie, nevodivymi viecCkami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. Dalsie pokyny zistite u nasledujicej
spolo¢nosti.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné

eliminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouZiti

vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujuca osoba musi

venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

= Riziko kontaktu nasledkom nezakrytych €asti rotujiceho
pilového ostria.

m Spéatny naraz obrobkov alebo ich ¢asti v dosledku
nespravneho nastavenia alebo manipulacie

= Vymrstenie Glomkov chybného karbidu z pilového ostria.

m Hrozi poskodenie respiracného systému.
POZNAMKA: Pouzivajte dychacie masky obsahujlce
filtre vhodné pre obrabané materialy Zabezpecte
primerané vetranie pracoviska. Na pracovisku nejedzte,
nepite ani nefajcite.

m  Poskodenie sluchu pri nepouzivani Gcinnej ochrany
sluchu.

/\ VAROVANIE! Prach z niektorych farieb, naterov a
materidlov méze spodsobit podrazdenie alebo alergické
reakcie dychaciemu systému. Prach z dreva, napriklad,
dubu, buku MDF a inych, je karcinogénny. S materidlom
obsahujicim azbest moézu manipulovat alebo ho
spracovavat len kvalifikovani obsluhujuci — Specialisti.

/N\ VAROVANIE! Dlhodobé pouzivanie nastroja moze
sposobit alebo zhorsit' poranenia. Pri pouzivani nastroja
prili$ dlhé obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Vid' strana 197.

Rucka, izolovany povrch na drzanie
Hlavny spina¢

Tlacidlo blokovania vretena

Poistna packa spinaca

Spodny kryt

Hlavna bariéra

Rukovat na nosenie

Posuvna bariéra

. Tocna

10. Vlozka taniera

11. Zaistovaci gombik pokosu

12. Packa na uvolnenie blokovania pokosu
13. SUprava batérie

CoNOOAMONE
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14. Horny kryt

15. Skrutka na nastavenie hibky rezu

16. Tlacidlo zarazky linearnej tyce

17. Upinac¢

18. Ukazovatel uhla pokosu

19. Montazny otvor

20. Skrutky na zaistenie hlavného vodidla

21. Sesthranny klug

22. Ukazovatel Sikmého uhla

23. Skrutky na nastavenie koncového dorazu Sikmého uhla
45°

24. Tlacidlo zaistenia uhla Ukosu

25. Cap na zaistenie hlavy pily

26. Vrecko na prach

27. Skrutky na nastavenie koncového dorazu Sikmého uhla
00

28. Skrutka na zaistenie posuvnej zabrany

29. Priruba disku

30. Cepel pily

PREVADZKA

Produkt je vybaveny pohyblivym ostrim pily, ktoré mozno
nastavit do réznych uhloch uhlov obsluhujucou osobou pri
rezani obrobku, ktory je bezpe€ne pripevneny k zakladni
produktu. Zariadenie mdze obsluhovat len jedna osoba,
aby nedoslo k neumyselnému kontaktu s pohybujicim sa
ostrim pily.

Principy bezpec¢nej prevadzky produktu:

m  Pilu, ostria a pracovny priestor udrziavajte v dobrom
prevadzkovom stave.

= Zakladnu Ukosovej pily zaistite k pevnému pracovnému
stolu. Ked produkt nie je bezpe¢ne zaisteny, méze sa
posunut a prevrhnut.

= Nastavte a uzamknite rezacie uhly a hibku pred
vykonanim rezu.

m Zaistite obrobok k zakladni ukosovej pily. Pomocou
pribalenej svorky a podia potreby pomocou dal$ich
svoriek alebo pridrziavacich mechanizmov zabrarite
netmyselnému pohybu obrobku pri rezani.

e Skontrolujte, ¢ Cinnost krytov ostria
obmedzovana polohou obrobku.

e Dbajte na to, aby pri klesani ostria do rezacej polohy
nedoslo k zarezaniu do bariéry ¢i inych dielov.

m Spustite motor a pockajte, kym ostrie nedosiahne
maximalnu rychlost a az potom ho pomaly spustajte do
obrobku.

m  Nechajte jednotku ostria zdvihnut sa do jej hornej
polohy, kde su kryty ostria Uplne zatvorené. Predtym,
ako odstranite obrobok alebo odrezky alebo ako
siahnete do priestoru ostria, vypnite motor a pockajte,
kym sa ostrie Uplne nezastavi.

Pred prvym pouzitim skontrolujte, ¢i sa uhol sklonu alebo

ukosu nastaveny na produkte zhoduje s uhlom, ktory chcete

dosiahnut na obrobku. Toto skontrolujte na odpadovom
kuse dreva pomocou tesarskej sady alebo Ukosného
uholnika.

nie je

Demontaz pilového kotuca:

1. Pri manipulécii s pilovym koti¢om noste rukavice.

2. Odpojte napdjanie a vyberte sadu batérii.

3. Preklopte dozadu samozatvaraci ochranny kryt a

podrzte ho.
4. Stlacte tlacidlo zamky vretena a su¢asne odskrutkujte
skrutku  pilového koti¢a, pomocou prilozeného

imbusového klti¢a. Odmontujte vonkajsiu prirubu.
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5. Odstrante ostrie pily.

Montaz pilového kotuca:

V pripade potreby odistite pred montéazou vsetky diely, ktoré

maju byt namontované.

Potom sa riadte podla postupu ,Demontaz pilového kotuca*“.

1. Pri manipul&cii s pilovym koti€om noste rukavice.

2. Uistite sa, Ze je napajanie je odpojené a batéria je
vybrata.

3. Preklopte dozadu samozatvaraci ochranny kryt a
podrzte ho.

4. Zalozte novy pilovy kotu¢. Uistite sa, ze smer otacania
na kotuci sa zhoduje so smerom Sipky na ochrannom
kryte kotuca.

5. Nasadte prirubu a skrutku pilového kotuca.

6. Stlacajte tlacidlo zamky vretena, az kym nezapadne,
utiahnite skrutku kotuca.

7. Zatiahnite dole samozatvaraci ochranny kryt.

Nastavenie uhla pokosu:

Uhol pokosu je mozné nastavit v rozpéati od 45 stupriov

(fava strana) do 45 stupriov (prava strana).

1. Uvolnite zaistovaci gombik pokosu.

2. Stlacte packu na uvolnenie blokovania pokosu. Drziac
za zaistovaci gombik pokosu otoéte pilovy stol na
pozadovany uhol pokosu.

3. Znova utiahnite zaistovaci gombik pokosu.

Nastavenie Sikmého uhla:

Sikmy uhol hol je mozné nastavit v rozpati od 0 stupfiov do

45 stupriov.

1. Uvolnite blokovaci gombik Sikmého rezu.

2. Rucne naklorite rameno nastroja na pozadovany Sikmy
uhol.

3. Udrzte rameno nastroja v tejto polohe a znovu dotiahnite
blokovaci gombik Sikmého rezu.

/N\ VAROVANIE! Vyrobca doérazne odporuca produkt vzdy

bezpetne namontovat k doske stola.

Ak je zakladha vyrobku pevne, pomocou Styroch matic,
skrutiek a podloZiek a podla pokynov pripevnena k doske
stola, vyrobok mozno pouzivat s maximalnym nastavenim
pre sklon a pokos bez moznosti jeho prevrhnutia. Pokial
produkt nie je bezpecne zaisteny, pri velkych uhloch ukosu
sa moze prevazit.

UDRZBA

m Produkt Ziadnym  spbésobom neupravujte  ani
nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré neschvalil vyrobca.
Moze dojst’ k naruseniu bezpecénosti vas i inych oséb.

= Produkt nepouzivajte, ak akékolvek spinace, ochranné
kryty ¢i iné funkcie nefunguju podla ich ucelu.
Odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného
centra na profesionalnu opravu alebo Upravu.

m Kym sa ostrie pohybuje, nevykonavajte Ziadne
nastavenia.

= Pred vykonavanim nastaveni, mazania alebo akejkolvek
udrzby vyrobku vzdy z vyrobku vyberte supravu batérii.

m Pred a po kazdom pouziti skontrolujte, ¢i produkt nie
je poskodeny alebo nema zlomené diely. Produkt
udrziavajte v $pickovom prevadzkovom stave — okamzite
vymeiite su¢asti za ndhradné diely schvalené vyrobcom.

m  Cepel ma ostré hrany a po &innostiach rezania méoze
byt hortca. Pri Cisteni nechranenej cepele davajte
maximalny pozor. Na ochranu pred osobnym poranenim
noste rukavice.

m Pilu a jej prisluSenstvo pravidelne Ccistte od prachu,
hlavne pohyblivé diely a chrani¢ cepele. Na ucinné
odstranenie prachu pouzivajte ruént kefu alebo
vysavac. Nepouzivajte stlaceny vzduch.

m  Pre vacsiu bezpecnost' a spolahlivost by v8etky opravy
vratane vymeny kief malo vykonavat autorizované
servisné stredisko.

/\ VAROVANIE! NepokUSajte sa rozberat zostavu

chranica cepele na Ucel Cistenia alebo opravy. Poskodené

chrani¢e sa nesmu pouzivat. Na vykonanie opravy alebo
vymeny ich zaneste do autorizovaného servisného
strediska.

Kalibracia pokosového a Sikmého uhla

Ak je potrebné vykonat kalibraciu pokosového a Sikmého
uhla, pozrite si strany 212 az 216 a postupujte podla
pokynov na vykonanie kalibracie.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m  Pri skladovani vyberte z vyrobku sUpravu batérii.
Odlozte zariadenie na bezpecné miesto, na ktoré
nemaju pristup deti.

m  Pred uskladnenim vycistite produkt pomocou kefky
alebo vysavaca.

= Ak odstranite ostrie pily alebo nechavajte nahradné diely
na jednotke, dbajte na to, aby boli v originalnom baleni,
aby nedoslo k poraneniu.

Zaistenie produktu pred prestvanim:

= Produkt je potrebné skladovat s nulovym uhlom Gkosu
a sklonu a uzamknuty v polohe. Rukovét je potrebné
uzamknut' do spodnej (bezpecnej) polohou s uzavretymi
krytmi.

Prestvanie alebo prevoz vo vozidle:

= Produkt pred prestivanim zaistite podla popisu v tomto
navode.

= Odstrarite produkt z dosky stola uvolnenim 4 maticovych
skrutiek, kazda v jednom rohu. Maticové skrutky zaistite
pre buduce pouzitie. Pri zdvihani do vysky su potrebné
na zdvihnutie zakladne produktu dve osoby, ktoré maju
odolné rukavice.

m Pre preprave vo vozidle nainstalujte produkt na jeho
zakladiiu a zaistite pred posunutim.

SYMBOLY NA PRODUKTE

ZA

ce

UK
CA

¢
i

Budte ostraziti

Eur6pske oznadenie zhody

Britské oznacenie zhody

Ukrajinské oznacgenie zhody

Euroézijska znacka zhody
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Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte instrukcie

Noste ochranu sluchu

VZzdy pouzivajte chranice zraku.

Udrzujte ruky v dostatocnej
vzdialenosti priestoru rezania a
ostrej Cepele.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte
vo vihkom prostredi.

Pouzivajte ochranné rukavice

Smer otacania ¢epele kotuca
(uvedeny na pilovom kotuci)

Smer otac€ania ostria (vyobrazené
na kryte ostria)

Sirka rezu &epele (zarez)

Pocet zubov tejto pilovej Cepele

Kapacita rezania

Na rezanie dreva a podobnych
materialov

Nie na rezanie kovov

Pred vykonavanim pokosovych
alebo zloZenych rezov upravte
polohu posuvnej zabrany.

Smer uvolfiovania skrutky cepele

Opotrebované elektrické zariadenia
by ste nemali odhadzovat do
domového odpadu. Prosime o
recyklaciu ak je mozné. Kontaktujte
miestne Urady, alebo predajcu

pre viac informacii ohfadom
ekologického spracovania.

n Zamknuté

by
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Odomknuté

Cakanie na dosiahnutie maximalnych
otacok Cepele alebo jej uplné
zastavenie.

Diely alebo prislusenstvo predavané
samostatne

Poznamka

Varovanie
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BesonacHocTTa, paboTHuTe XapaKTepucTukn n
HafgeXOHOCTTa  MMaT  Hal-BUCOK  NPUOPUTET  Npwu
NpoekTUpaHeTo Ha Balums uMpkynsip 3a psisaaHe nof, bro/i.

NPEOHA3HAYEHUE

LiupkynsipbT 3a psisaHe noj brbn e npefHasHaveH 3a
OTpsi3BaHe Ha MacCKBHO W feneHo AbPBO, MaTepuanu
nopgo6HW Ha AbPBO, C Wnu Ge3 3aneneH ypHUp ”
nnacTmacu.

LiupkynsipbT e npegHasHayeH ga ce M3ronssa camo oT
Bb3PACTHM ONepaTopu, KOUTO Ca NPOYENIM PLKOBOACTBOTO C
VIHCTPYKLMW 1 pa3bupaT puckoBeTe 1 OMacHocTuTe.
LinpkynspbT e npoektupaH Aa 6bae dukcupaH B ocHoBaTta
CU Ha TBBbPA NMoT. AKO OCHOBAaTa He e 34paBo 3aKpereHa,
usnata mallMHa MOXe Aa ce MPemMecTu No Bpeme Ha
orepauuu 3a psizaaHe, KOETO yBENMYaBa Bb3MOXHOCTTa OT
CEPUO3HN HapaHsBaHWS.

LipkynsipbT 3a  psidaHe Mof brbil € npeaHasHadeH
3a HanmpaBa Ha KOHYCHW W HaKMOHEHW CPsi3BaHWS.
Bb3MOXHOCTUTE 32 pasfMyHU psi3aHWs ca NpeaBuaeHu B
cneundvkauuuTe Ha NpoaykTa B TOBa PbKOBOACTBO.
LivpkynspbT TpsiGBa Aa Ce u3nonsBa Ha Cyxu MecTa,
C OTNWMYHO OCBETNEHWe Ha OOKpbkaBalata cpeda U
noaxoasia BeHTUNauus.

LinpkynspbT e npeHasHayeH 3a notpebutencka ynotpeba,
TpsiGBa Aa ce M3MomaBa camo KakTo e Onu1caHo MNo-rope 1 He
€ npegHasHayeH 3a Apyrv Lenu.

OCHOBHW NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OMACHOCT NP PABOTA C ENEKTPUYECKU
WHCTPYMEHTU

/\ NPEAYNPEXOEHUE! MpoueTeTe
npeaynpexaeHuss 3a  6esonacHocT
unlocTpauum U cneundmkauum,
TO3M eneKTpUMYeCcKM WHCTPYMeHT. HecnassaHeto Ha
VHCTPyKUMWTE, n3BpoeHn no-gony, Moxe [a Aosede
[0 enekTpu4eckn yaap, noxap umnu Texku dusnyeckn
TpaBmu.

CbXxpaHsiBanTe BCUYKU NpeaynpexaeHUs U MHCTPYKLUUK
3a Obaewu cnpaBkh. TepMUHBLT ,eNeKTPUYECcKM
VHCTPYMEHT B npeaynpexaeHusTa ce oTHaca 3a Balus
VHCTPYMEHT - CbC 3axpaHBaHe OT enlekTpuyeckata Mpexa
(c kaben) unu Ha 6aTepus (6e3xnyeH).

BCUYKMN
WHCTPYKLUH,
npefocTtaBeHn c

BE30MACHOCT HA PABOTHATA 30HA

= [NoanbpxaiTe pabGoOTHOTO NPOCTPAHCTBO YUCTO
1 pobpe ocBeTeHo. be3anopsAbKLT WM TbMHUHATA
B pabOTHOTO NpOCTPaHCTBO ca MpeanocTaBka 3a
3110MOIYKN.

= He wu3nonsBaiTe enekTpUYeCKU WHCTPYMEHTU B
€KCNNIO3UBHM cpeau, HanpuMep B NPUCHLCTBMETO Ha
3ananuTeniHu TeYHOCTH, ra3oBe Unu npax. Mo Bpeme
Ha paboTa enekTpu4eckUTe MHCTPYMEHTU NponssexaaT
UCKPY, KOUTO MOraT a Bb3nnaMeHsT npax unu napu.

= [pbXTe pAeuata M CTpaHUYHWUTe Habnwogarenu
paneve, [pgokato GopaBuUTe C  eneKTPUYecKu
WHCTPYMEHT. AKO BHUMaHWeTo BU GbAe OTKIOHEHO,
MoXe fAa 3arybuTe KOHTpona Hap ernekTpudeckusi
MHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

= LllencensbT Ha eNeKTPUYECKMSi UHCTPYMEHT TpsiGBa
Aa e CbBMECTUM C KOHTakTa. B HUKakbB cny4an He
BHacsTe U3MEHeHUsi B KOHCTPYKLUATA Ha Lencena.

Korato pa6oTute cbC 3aHyNeHU eneKTpUYecku
WHCTPYMEHTW, He W3non3BaiTe apantepu 3a
wencena. /13nonssaHeTo Ha OpUrMHaNHUTE LWencenu v
KOHTaKTV HamarnsiBa pucka oT TOKOB yaap.

= W3b6aArBante gonup cbC 3a3eMeHU MOBBLPXHOCTH,
KaTo TPbLOW, pagauaTopu, Nevkn W XIaaunHULIK.
KoraTo TANOTO BM € 3a3eMEeHO, PUCKbT OT Bb3HWUKBaHE
Ha TOKOB yAap e No-ronsm.

= He wusnaraiite npoaykrta Ha AbXA WU BRAXHU
ycnoBus. NpoHUKBAHETO Ha Boda B eNeKTPUYEcKust
VHCTPYMEHT MOBMLLIABa OMacHOCTTa OT TOKOB yAap.

= He HacunBaunte 3axpaHBawusa kaben. Hukora
He HoceTe, He W3KNIOYBaWTe W He AbpnanTe
eneKkTpuyeckus WHCTPYMEHT 3a kabena.

I1pe.c|.na3|3al7|Te kabena ot HarpsiBaHe, oMacrnsiBaHe,
Aonup Ao oCcTpu p1=603e Wnu Ao NoABUXHU 3BeHa
Ha MawwuHu. [loBpedeHuTe WM ycykaHu kabenwm
yBenu4yasaT pucka OT TOKOB yaap.

= Korato pa6GoTute C eneKTPUHeCKN WHCTPYMEHT
Ha OTKPWUTO, M3NOn3BaWTe CcaMoO YABLIKUTENHU
Kabenu, npegHa3HayeHU 3a paboTa Ha OTKPUTO.
M3nonssaHeTo Ha yAbMKUTEN, npedHasHayeH 3a
paboTa Ha OTkpUTO, HamarnsiBa pucka TOKOB yaap.

= AKO He MoxeTe ga u3berHete M3nonsBaHeTo Ha
€NEeKTPUYECKM WHCTPYMEHT Ha BNaXHO MSACTO,
unsnonspante RCD (npekbcBay cbC 3awWUTHO
usknoyBaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansBea
onacHOCTTa OT eneKkTpuyeckn yaap.

JINYHA BE3OMACHOCT

n bBbpete o6guTenHu, Bt WTe KakBO np Te
W nposiBsiBaWTe Gnaropasymue, korato GopaBute
C eneKTPUYecKn WHCTPYMeHT. He wusnonssante
erNeKTPUYECKUsA UHCTPYMEHT, KoraTo CTe YMOPEeHU
WU Noj BRMAHUETO HAa HApPKOTUYHU BeLlecTBa,
ankoxon unu nekapctea. Mur HeBHVMMaHue, foKaTo
6opaBuUTE C eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT, € AoCTaTbyeH
3a nony4yaBaHeTo Ha CepVO3HN HapaHsBaHWS.

= MznonssaiTe nuyHa 3awmTHa ekMnupoBka. BuHaru
HOceTe 3aWMTHM ouuna. 3awuTHaTa eKUnuMpoBka,
KaTo Macka NpoTVB Npax, NPUroAeHn NpPoTUB NibaraHe
3alWmTHN 0ByBKM, TBbpAA Lanka WM aHTUGOHM,
M3Mon3BaHn 3a MOAXOASALMTE YCOBWS, Lie Hamanw
0onacHoOCTTa OT PU3NHECKN HapaHSIBaHUSI.

= He ponyckainTte HexenaHo crtaptupaHe. Mpeau pa
BAMraTe UMM HOCUTE MHCTPYMEHTa U npeav aa ro
BKIlOYBaTe B efieKTpuyeckaTa mpexa u/unm 6arepus,
BUHAarvM npoBepsiBaiiTe Aanu NpeBKIOYBaTENAT e
Ha no3uuua OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpymeHTa
C NpbLCT BbPXY NPEBKIOYBATENS UMW BKIIOYBAHETO MY
KbM eeKTpM4YecTBOTO, AOKaTO MPEeBKoYBATENAT My €
Ha BKMIOYeH, € MpeanocTaBka 3a 3Mononyku.

= MaxHeTe BCUYKM raeyHu unmn (PPeHCKM KroUose
3a HacTpoWKa npeAaM Aa BKMOYMTE WUHCTPYMEHTA.
MMoMoLLeH WHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTAL, ce
eneMeHT, MOXe Aa AoBefe A0 Pr3NYECKN HapaHsBaHUS.

m He ce nporsrante, 3a ga pa6oTute Ha TPyAHO
AOCTUXUMM MecTa. BuHaru cTbnBaiite ctabunHo no
BpeMe Ha pa6oTa u naseTe paBHoBecue. ToBa JaBa
Bb3MOXHOCT 3a No-406bP KOHTPOM Haf, eNekTpUYecKus
VHCTPYMEHT B HEOYAKBaHW CUTYaLuM.

= O6GnuyainTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe WMpPOKK
Apexu unu ykpaweHus. Masete kocara u gpexute
Cu ganey oT ABMXeLuTe ce YacTu. Lnpokute gpexu,
yKpalleHusiTa, AbnruTe Kocy MoraT Aa 6baat 3axBaHaTu
1 YBINEYEH OT [BWXELUMN CEe eNIEMEHTH.
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Axko ycTpoicTBarta ca 060pyaBaHN CbC ChOpPbXeHNe
3a u3pabpNBaHe U cbbupaHe Ha npax, yBepeTe ce,
Ye € TO CBbp3aHO U (PYHKUMOHMPA MPaBUIIHO.
M3nonaBaHeTo Ha yCTpoMCTBa 3a cbOMpaHe Ha npax
LL|e Hamanu puckoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTa B NpaLuHu
yCroBus.

He nosBonsiBaiiTe onuTa BU C 4ecTO U3non3BaHe
Ha WHCTPYMEHTM fa BW HanpaBu MpeKaneHo
camoyBepeHM M fAa BM Hakapa [a WrHopupare
npuHUMNUTEe 3a GesonacHocT. EAHO HeGpexHo
feicTBre MOXe Aa AoBeAe A0 CEpPVO3HO HapaHsBaHe B
pamkuTe camo Ha cekyHaa.

W3NON3BAHE U OBCNYXBAHE HA ENEKTPUYECKUA

WHCTPYMEHT
= He HacunBaiite npopykTa. W3nonsBanTte
enekTpuyeckus MNHCTPYMEHT, cbobGpasHo
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HEeroBoTo npeaHa3Ha4yeHue. [paBunHo I'IO,EIGpaHMﬂT
€NeKTpU4eCKN UHCTPYMEHT Le CBbpLUn pa60TaTa no-
nobpe 1 no-6e3onacHo B 3a4afeHnst OT NPOVN3BOANTENS
AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He wu3nonsBailTe enekTPUYeCKM WHCTPYMEHTH,
YUUTO NYCKOB NpeKbCcBaYy e noBpeAeH. Enekrpuyeckn
WNHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa 6bae KoHTpornupaH
NOCPeACTBOM MNpeBkIoYBaTen, e onaceH u Tpsbea ga
6ble PEMOHTMPaAH.

WU3knioyeTe lencena oOT 3axpaHBalUsi U3TOYHMK
wvunn wu3BapgeTe akymynatopHata O6artepus oT
ereKTPUYECKUsi UHCTPYMEHT, ako € AeMOHTUPYeMa,
npeau M3BbPLIBaHE Ha KAKBUTO U 1a Ca HAaCTPOMKM,
CMsiHa Ha NPUHAANEXHOCTU UMM CbXpaHABaHe Ha
ereKTPUYecKn MHCTPYMeHTU. Tasn mspka npemaxsa
onacHocTTa OT 3ajdeiicTBaHe Ha eneKkTpuyeckust
MHCTPYMEHT MO HEBHUMAHMeE.

CbXxpaHsBanTe He3aeTuTe eneKTpuYeckun
MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTLMHM 3a Aeua MecTa U He
no3BonsiBaiTe HaNINLA, He3ano3HaTH C UHCTPYMEHTa
WNK ¢ Te3un ykasaHus, Aa 6opaBsaT c Hero. KoraTo ca
B pbLETE Ha HEONWUTHU NOTpebuTenu, enekTpudeckuTe
MHCTPYMEHTW MoraT Aa 6baaT U3KIKUUTESTHO OnacHu.

MopabpxkanTe B AOGPO CLCTOsIHUE eneKTpUu4eckuTe
MHCTPYMEHTM M TeXHUTe  MPUHAANEKHOCTH.
MNpoBepsBaiTe 3a HEU3NPABHOCTU UMK 3aKNUHBaHe
B NOABWXHUTE eNieMeHTH, 3a CUyNeHW 4acTu umnm
ApyrM ob6cTosATencrea, KOMTO MoraT Aa Briowart
paboTaTta Ha enekTpuyeckuss MHCTpymeHT. Mpean
[a uv3nonspate ereKTPUYEeCKUsi MHCTPYMEHT, ce
norpumxete noBpeAuTe Aa 6bAAT OTCTpPaHEHW.
MHoro oT TpyAoBWTE 3110MONYKN Ce AbIKaT Ha Heaobpe
noaabpXXaHU enekTPUYEeckn UHCTPYMEHTU.

Mopabpkante pexewnuTe WHCTPYMEHTU BUHAru
[obpe 3aTOYEHM M YMCTU. VIHCTPYMEHTW, 3a KOUTO
e noraraHa npasunHa rpyxka u ca ¢ 4obpe HaToueHn
pexew eneMeHTW, ce ynpasnsBaT MO-fIecHO U
BEPOATHOCTTA a 3asaar e no-maska.

WUznonsBanTe enekTpuyeckute WHCTPYMEHTH,
NPUHAAMNEeXHOCTUTE UM  pexewuTe U Ap. 4acTu
cbo6pa3Ho Te3n ykasaHusl, kaTo ce cbobpa3siBaTte
c paGoTHWTe ycnoBusi U c pabGoTaTa, KOATO Lie
M3BbpWBaTe. M3non3saHeTo Ha  EnNeKTpUYeckn
WHCTPYMEHTU 3@ pas3nUyHW OT NpeaBUAEHUTE OT
NPOV3BOAUTENS NPUIOXKEHUSA NOBULLIABA OMACHOCTTa OT
Bb3HUKBaHE Ha TPYAO0BW 3MOMOMYyKY.

MopabpkanTe PBLKOXBATKUTE WU MNOBBLPXHOCTUTE
3a 3axBaljaHe CyXH, HYUCTU U HeoOMacCleHWu.
Xnb3araBute pLKOXBATKM U NOBBPXHOCTU 33 3axBallaHe

MpeBop oT OpUrMHaNHUTE UHCTPYKUUN

He fAaBaT BBb3MOXHOCT 3a 6Ge3onacHo ynpasneHue v
KOHTPONMMpaHe Ha WHCTPYMEHTa Npu Bb3HUKBaHe Ha
HeouakBaHu cuTyaLumu.

U3NON3BAHE U OBCNYXBAHE HA UHCTPYMEHTA C
BATEPUA

Mpe3apexpanTe eAMHCTBEHO CbC 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO, NOCOYEHO OT NpousBoAuTens. 3apsaHo
YCTPOWCTBO, NOAXOASLLO 3a 3apexaaHe Ha eavH Bua
GaTepun, MOXe da Mpeaw3BuKa PUCK OT noxap, ako
6bae n3nonssaHo 3a Apyrn 6atepuu.

UsnonzBainte eneKkTpu4eckn WHCTPYMEHTU
c GaTepum eOMHCTBEHO CbC  crneuuanHo
npegHa3HayeHUTe 3a TAX GaTtepuu. M3nonssaHeTo
Ha BcsKaksy Apyrv 6atepun Moxe a cb3gage puck ot
HapaHsiBaHe 1 noxap.

KoraTo 6atepusATa He ce U3non3Ba, CbXpaHsABauWTe
A Aaney oT APYrv MeTanHu o6eKkTH, KaTo Hanpumep
Knamepu, MOHETH, KIllo4YoBe, rBO3AeM, ravku
WNU ApYyrv manku meTanHu oGeKTH, KOUTo morar
Aa HanpaBAT Bpb3ka Mexay knemute. Kbcoto
CbeVHEHWe OT KreMuTe MoXe fa AoBeae A0 U3rapsiHus
Wy noxap.

Mpu HenpaBunHo u3non3BaHe GaTepuaTa Moxe
Aa OTAenu TeYHOCT;, u3barsanWTe KOHTaKT. AKO
crly4arHO HacTbMU KOHTaKT, NpomuiTe ¢ Boaa. Ako
TeYHOCTTa Bre3e B KOHTaKT C O4uTe, MoTbpceTe
AONBLIHUTENHO MeAUUMHCKa nomMoly. OTaeneHarta ot
6aTepusiTa TEYHOCT MOXe Aia MPUYMHU Bb3naneHue unv
n3rapsiHus.

He wu3nonsBanTe akymynatopHa 6atepus wnu
WHCTPYMEHT, KOMTO ca MoBpeAeHU UMY NMPOMeHeHU
Mo HSIKAKbB Ha4uuH. [loBpedeHWTE WIM MPOMEHEHM
6aTepun MoraT fa paboTSAT No Henpeackasyem HauuH,
KoeTo Ja [JoBefe A0 Noxap, B3pWB UMW OMacHOCT OT
HapaHsBaHws.

He wusnarante akymynatopHata O6aTtepusa wunu
WHCTPYMEHT Ha OrbH WNM MNpeKaneHo BUCOKa
Temnepatypa. MWanaraHeto Ha OrbH WM Ha
Temnepatypa Hag 130SDgrC Moxe fa npu4nHU B3pUB.

CrnepBaiTe BCUYKM WMHCTPYKUMM 3a 3apexaaHe
W He 3apexpaiiTe akymynaTtopHaTta 6aTepus unu
WHCTpYMeHTa W3BBLH TeMmnepaTypHUs [WanasoH,
nocoYeH B MHCTPYKUMMTe. HenpasunHoTo 3apexaaHe
WNW 3apexaaHeTo npy TeMNepaTypu U3BbLH NOCOYEHMS
[ManasoH Moxe Aa nospeau 6atepusita u fa ysenuun
pucka oT noxap.

CEPBU3HO OBCITYXBAHE

PeMOHTBT Ha eneKkTPpUYecKUTe WUHCTPYMEHTU
TpsibBa Aga ce U3BbPLUIBA caMO OT KBanuduumpaHu
cneyManucT¥ M camMoO C W3NOM3BaHETO Ha
OpPUrMHaNHU pe3epBHM 4YacTW. [10 TO3K HauuH ce
rapaHTvpa nogabpxaHeTo Ha 6esonacHocT npu paboTta
C eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

Hukora He o6cnyxBaiiTe NoBpeAeHU aKyMynaToOpHU
6arepun. ObcnyxBaHeTo Ha akymynaTopHuTe 6atepun
TpsibBa Aa ce M3BbPLIBA CaMO OT NPOWU3BOAWUTENS UMK
OT OTOPW3UPaHK AOCTABYMLIM HA YCyTv Mo 06CnyxXBaHe.

WHCTPYKLUWWU 3A BE3OMACHOCT 3A

LUWUPKYNAPU 3A PA3AHE NOA4 bbbl
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Lmpkynsapute 3a psisaHe noA  brbn  ca
npegHa3HayeH 3a ps3aHe Ha AbpBECMHA WNK
nofo6HM Ha AbpBecuHa npoaykTu. Te He mMoraT Aa
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ce MU3Non3BaT C abpasvMBHM pexelin AuUcKoBe 3a
psA3aHe Ha Xene3HU MaTepuanu, KaTo Hamp. LWaHru,
npbTH, WKNoBe U Ap. AGpasuMBHUAT nNpax Boau
[0 3acsifaHe Ha ABUXKELMTE Ce YacTW, KaTo Hamp.
AONHUA npegnasuTten. Vckpute oOT aGpa3vBHOTO
psi3aHe Lie 13ropsT JOMHUSA npeanasuTen, BroxkaTa ¢
npopes v Apyru NnacTmMacoBm 4acTu.

W3nonsBaiTe cTern, 3a Aa 3akpenute paGoTHUA
AeTain, korato e Bb3MOXHO. AKO noaabpxarte
paGoTHUA AeTan ¢ pbka, BUMHarM Tps6Ba pa A
AbpXUTe Har-manko Ha 100 mm oT ABeTe cTpaHu
Ha pexelus auck. He nsnonssaiTe To3uU LUMpKynsp
3a psi3aHe Ha AeTainu, KOUTO ca npekareHo Manku
M He MoraT fa ce 3axBaHaT 3[paBo C NMomoLyTa Ha
CTeru unm c pbka. AKo pbkaTa By Ce Hamupa TBbpae
61130 00 pexelms OUCK, Ce yBenuyaBa PUCKbT OT
HapaHsiBaHe Npu KOHTaKT C OCTPUETO.

Pa6GoTHuUAT petann TpsibBa ga e HenoABWXEH M
3axBaHaT UMM ObpXaH KaKTo cpelly BoAaua, Taka
n cpewy Macata. He npuaBuxBaitTe paGoTHUA
AeTaiin KbM OCTPUETO UMK He pexeTe ,,cBOGoAHO"
No HUKaKbB Ha4yuH. HesaxBaHaT Unu ABUXELLUM ce
paboTHW pdeTainu morat Aa 6baaTt M3XBbPMEHW MNpu
BMCOKM 0GOPOTW 1 Aa NPUYMHSAT HapaHsiBaHe.
HaTtuckaite uupkynspa npe3 paGoTHUA pAeTaun.
He AbpnaiTe uupkynspa npe3 paGoTHUA AeTann.
3a pa HanpaBuTe paspes, NoOBAWUrHETe pexeljarta
rmaBa M A u3AbpnaWTe Hap paboTHUs peTtann,
6e3 pa pexete. Cnen ToBa crapTMpainTe MoTopa,
HaTUCHeTe peXellaTa rnaBa Hafony U HaTUCHeTe
uupkynsipa npe3 petamna. Ako pexeTe upes
13gbprnBaHe, ToBa MOXe Aa MOBAUIHE pexeLunst Anck
Hapg paboTHWS AeTaiin u ocTpueTo Aa 6bae N3XBbPNEHO
KbM onepaTopa.

Hukora He nocTaBsAiTe pbkaTa cy Ha NpeABuAeHaTa
JINHUA Ha psA3aHe, He3aBMCUMMO OT KOS CTpaHa Ha
ocTpueTo. lNogabpxaHeTo Ha AeTanna ,KpbCTOCaHO",
T.e. ako AbpxuTe paboTHUA AeTann OTASCHO Ha
OCTPUETO C NsiBaTa CU pbka WnM o6paTHO, € MHOro
onacHo.

He nocsraitte 3ap BoAaya € pbka, Ha Mo-manko
oT 100 mm oT ABeTe CTpaHM Ha OCTpueTo, 3a Aa
OTCTPaHUTE CTbProTMHU UK NOPaaV HAKaKBa Apyra
NpUYMNHa, AOKATO OCTPUETO Ce BbPTU. BbamMoxHO e Aa
He 3abenexwTe, Ye pbkaTta BU e 6n130 [0 BbPTALLOTO
Ce OCTPUE 1 MOXe Aa MomnyynTe CEpUO3HO HapaHsBaHe.

MpoBepeTte paboTHUA peTann npegu psi3aHe.
Ako paGoTHMAT gOeTan e OorbHaT U W3KPUBEH,
ro 3axBaHeTe C BbHIIHATa, OrbHaTa CTpaHa KbM
BoAaya. BuHaru ce yBepsiBanTe, Ye HAMa nycT
Mexay pabGoTHusA petain, Bogavya M macata no
npoTeXeHWe Ha NUHUATa Ha pAsaHe. OrbHaT UM
M3KpUBEHW paboTHW [fdeTainu moraT fAa ce ycyyar
UNM M3MECTAT U TOoBa MOXe Aa AoBede [0 3acuyaHe
Ha pexeLuust AUCK Mo BpeMe Ha psisaHe. B paboTHus
feTain He TpsibBa Aa MMa HUTO MUPOHWU, HUTO APYrU
YyXau npegmeTu.

He nsnonsBsaiiTte uMpKynspa, AOKaTo He MpemaxHeTe
BCMYKM MHCTPYMEHTU, CTbProTMHU U Ap. OT Macata
M Ha HeA ce HamuMpa caMo paGoOTHUAT AeTann.
Mankn oTnomku, xnabasu napyeta AbPBO UMK ApYrn
npeameTi, KOUTO BMW3AT B KOHTAKT C BBPTALIOTO ce
ocTpue, moraT fa 6baaT M3XBBLPMEHM C rofisiMa CKOPOCT.
PexeTe camo eauH pa6oTeH aeTtaiin. Ako xenaeTe Aa
paboTuTe Mo HAKOMKO AeTaiina efHOBPEMEHHO, Te He
morat Aaa 6baart 3axBaHaTU UNW CTErHaTV NpPaBUITHO 1
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MoraT fja ce U3MEeCTAT UMK a NPUYUHAT 3acsiaaHe Ha
OCTPVETO MO BPEME Ha psizaHe.

Mpeau ynotpe6a ce yBepeTe ce, Ye LUPKYNAPBLT 3a
psA3aHe noA brbil € MOHTUPAH UK NOCTaBeH BbPXY
paBHa, 3apaBa paboTHa nNoBbpPXHOCT. PaBHaTa u
3apaBa NOBbPXHOCT HamansiBa pucka oT HecTabunHocT
Ha LMpKynsipa 3a psisaHe nog bron.

MNnaHupante pabGortata cu. Bceku nbT, Korato
NPOMeHsATe HaCTPoMKaTa Ha HaKIoHa UNu brbna, ce
yBepsiBaiTe, Ye perynupyeMusit Boaay e HacTpPoeH
npaBumnHoO, 3a Aa noaabpxa paboTHus Aetann u
HAMa Aa Brne3e BbLB B3aMMOAeWCTBUE C OCTPUETO
Wnu npepanasHata cuctema. be3 pda Bknoysate
WHCTpYMEHTa 1 paboTHUAT AeTann ce Hamupa BbpXy
macata, HanpaBeTe nbneH Bbobpaxaem paspes,
3a Ja ce yBepuTe, Ye OMCKbT HAMa [a Brnese BbB
B3a¥MOLENCTBME UK [la Cpexe Boaava.

Ocurypete [oOCTaTb4YHO MNOAMOPU, KaTo Hanp.
paslwuMpeHus Ha macara, ,marape“ u ap., paboteH
peTann, KOWTO € MOo-WMPOK WNu no-gbnbr oT
ropHara cTpaHa Ha macara. PaGoTHu geTannu, Kouto
ca no-AbAr Unu No-LWMpoKW OT MacaTta Ha uupkynspa
3a psi3aHe MoA brbh, MoraT ga ce npeobbpHaT, ako
He ca 3aKpeneHu. AKO OTPS3aHOTO napye U paboTHUAT
feTaiin ce npeobbpHe, MOXe Aa NOBAWIHE [ONHUS
npeanasuTen wnu ga 6bae U3XBbPIieH OT BbPTALLOTO
ce ocTpue.

He usnonssante Apyr 4YoBek KaTto 3amecTuTen 3a
paswmpeHne Ha Macata WnM 3a [OMbIIHUTENHa
noaapbxkka. HectabunHata nogapbxka Ha paboTHUs
[eTaiin Moxe Aa AoBefe [0 3acsifaHe Ha OCTPUETO Unu
[10 U3MecTBaHe Ha [eTaiina no Bpeme Ha onepauusTa
3a psA3aHe, KOeTo [a ApbrHe Bac W MOMOLLHUKA BU KbM
BBPTALLOTO Ce OCTpMe.

OTpsA3aHOTO Mapye He TpsAGBa ga 3acsga wnu Aaa
Ce HaTUCKa MO HMKAKbB Ha4yuMH KbM BbPTALWMS ce
pexely AUCK. AKO € OrpaHuyeH, T.e. C MOMOLUTA Ha
OrpaHUyMTeNIn Ha AbMK1MHaTa, 0TPSA3aHOTO Napye Moxe
fa 6bae 3axBaHaT OT OCTPUETO U Aa 6bAe N3XBBLPMEHO.
BuHaru usnonseanTte cteru unu npucnocobnexue,
npeAHa3HayYeHo 3a NpaBuIiHa NoAAPBXKKA Ha KPBIN
MaTepuanu, Kato Hanp. NPbLTU UK TPBLOK. MNpbTUTE
UMaT TeHAEHUMS Aa ce TbpKansT no BpeMe Ha psisaHe,
KOeTo BoAM A0 ,3axanBaHe" Ha OCTPUETO W u3gbpreaHe
Ha pbkaTta BU KbM Hero.

OcTaBeTe OCTPMETO Aa AOCTUrHe MbilHa CKOPOCT,
npeauv ga Brnese B KOHTaKT ¢ paboTHUA getann. Toea
LLie Hamanu pucka oT U3XBbprisiHE Ha paboTHUS AeTann.

AKO AeTanmbT UNKN AUCKBT Ce 3aKINUHU, U3KntoyeTe
noTansAwWwms LMpKynap (npeekntoyBatens Ha ,,OFF)
U3vyakaiTe BCMYKM ABUXELM ce YacTu Aa cnpart U
WU3KMoYeTe Lencena oOT eneKkTpo3axpaHBaHeTo
wvnu  uv3BageTe  akymynatopHata 6artepwus.
Cnen ToBa ocBoGogeTe 3aKNMMHEHUs MaTepwan.
MpoabmkUTeNnHOTO psisaHe npu 3acegHan paboTeH
feTaiin MoXe Aa MpUYMHW 3aryba Ha KOHTpon unu
nospeja Ha LMpKynsipa 3a psisaHe noj broi.

Cne;a KkaTto 3aBbpluMTe paspesa, ocBoGopete
npeBKnoYBaTens, 3aApbXTe pexewara rnaea
Hagony u usyakanTe ocTpueTo Aa cnpe, npeau Aa
MaxHeTe OTpsA3aHOTO napye. [MpubnuxaBaHeTo Ha
pbKkaTa BY JO OCTPUETO € OnacHo.

ApbXTe 34paBo pbKOXBaTKaTa, Korato npaBuTe
HenbneH paspe3 WM Korato oOcBoGoXxaaBaTe
npeBknoYBaTens, Npean pexelarta rnaea aa 6bae
u3usno B gonHa no3uumusi. CnupayHoTo [encTBue
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Ha UMpKynspa Moxe fa aoBefe [0 PA3Ko n3abpneaHe
HafoNly Ha pexeljarta rnasa v 4O pUCK OT HapaHABaHe.

WHCTPYKLUWN 3A PABOTA C OCTPUETA 3A

PA3AHE HA ABPBO

Mons, npoyeTeTe pPbKOBOACTBOTO W UHCTPyKUUUTE
BHUMATENHO, NPeAM Aa U3nonasaTe UMPKYNSApHUS AWUCK
1 MaluHara.

Wspenueto TpsibBa pa 6bae B [0Opo cbCTOsIHME,
LWINMHAeNbT Aa He e fedopMypaH 1 Aa Hsima Bubpauum.

He n3nonssaite npoaykTa, ako npeanasutenvTe He ca
nocTaBeHu Ha MsCTo. [lpbxkTe npegnasutenuTe B 4O6po
CbCTOsIHMe 3a paboTa W W3BbpLUBaWTE NOAXOAsLLA
noaapbXKa.

YBepeTe ce, Ye onepaTopbT MMa NoaxoasLLo obyyeHve
3a Mepku 3a Ge3onacHocT, perynupaHe u paboTts c
MalumHara.

BuHaru HoceTe npeanasHu ovuna v aHTMOHU, KoraTo
n3non3eaTte MalwwwvHata. [lpenopbuntenHo e pa ce
HOCSIT pbKaBuuyW, 3apaBu obyBku 6e3 noaxnb3saHe n
npecTurka.

Mpean pa u3nonssaTe KakbBTO U [a e akcecoap ce
KOHCYNTVpaiTe C pbKOBOACTBOTO. HenpaBunHata
ynotpeba Ha akcecoap Moxe fa NpUYMHW NoBpeaa v Aa
yBENn4M Bb3MOXHOCTTa OT HapaHsaBaHe.

M3nonaBaiTte camMmo oCTpueTa, NOCOYeHN B HACTOSLLOTO
PBKOBOACTBO, KOUTO ca B cboTBeTCcTBME C EN 847-1.
HabniopaBaiiTe makcumanHata ckopocT, oTbensizaHa
Ha OCTPWETO Ha TpuOoHa. YBepeTe Ce, Ye CKOpoCTTa,
oTbensidaHa Ha OCTPUETO Ha TPUOHA, € MOoHe paBHa Ha
CcKopocCTTa, 0TbensasaHa Ha TpuoHa.

BuvHaru nanonssante LMpKynspHU AUCKOBE C NpaBUneH
pasmep u copma Ha otsopuTe 3a Bana. OcTpueTa,
KOWTO He CbOTBETCTBAT Ha MOHTaxHaTa pamka Ha
TPUOHa, LWe paboTAT eKCLEeHTPUYHO, MPUHUHABANKK
3aryba Ha KoHTpor.

He usnonseaiite octpyeTa ¢ No-ronsiM unm ¢ no-mManbk
avameTbp OT npenopbunTenHus. He wusnonssante
pasgenuTenu, 3a fAa HanacHeTeé OCTPUETO BbPXY
wnuHaena.

MpoBepsiBaiTe BLPXOBETE Ha LMPKYNAPHOTO OCTpue
3a noBpefa M HeobWyaeH BbHLIEH BWA Npeau Bcsika
ynotpe6a. BbpxoBe, KonTo ca noBpeaeHu unu xnabasu,
MoraT Ja Ce MpeBbpHAaT B NETAWM MPeaMeTV Npu
ynoTpeba v Aa yBenuyat Bb3MOXHOCTTa OT pU3n4eCcku
HapaHsiBaHWs.

He u3nonseaiite nykHaTVi Wnn W3KPUBEHW LIMPKYNSPHN
ocTpueTa. He wusnonssante UWPKYNsSpHU ocTpueTa,
KOWTO ca nospeaeHn unu aecdopmmpaHnmn

M3xBbpreTe LMPKYNSPHOTO OCTPUE, ako € NOBPEAEHO,
AedopMupaHo, N3KPUBEHO MU MYKHATO; He € pa3peLleH
PEMOHT.

He nanonagaiTte octpueTa oT 6bpaopexella cToMaHa.
YBepeTe ce, 4e LMPKYNMSPHUAT OUCK € MNpaBUIHO
MOHTUpaH, 3aTerHeTe HafeXOHO rankata Ha Bana
npeau nanonasaHe (MOMEHT Ha 3aTaraHe npubn. 8-10
Nm).

BuHTOBETE M raiikuTe 3a 3akpenBaHe Tpsibea Aa ce
3araraT ¢ NOMOLLTa Ha NOAXOAALL, KoY U T.H.

He ce paspeluaBa yabrmkaBaHe Ha Kio4a Unu aataraHe
C YyK.

YBepeTe ce, 4Ye OCTPUETO U braHUMTE ca YMCTW, a
BANbOHaTATE CTPaHM Ha NPbCTEHa ca CpeLlly OCTPUETO.
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m YBepeTe ce, Ye OCTPUETO Ce BLPTU B NpaBuHaTa
nocoka.

m [lpegun ynotpeba HanpaBeTe npobeH paspes, 6e3 ga
BKMloYBaTE MOTOpa, 3a [a NpoBepuTe nosuuusita Ha
ocTtpueTo, paboTtaTa Ha npeanasuTenuTe no oTHOLIEHVE
Ha Apyr1 YacTu Ha MalumHaTta u paboTHus geTtann.

= Hukora He ocTaBsiTe npoaykTa Aa paboTu 6e3 Haasop.

= He uanonasanTe y6puKkaHT BbPXy OCTPUETO, [OKATO
ce BbpTU.

m Hukora He u3BbplBaiTEe AENHOCTM NO NOYUCTBaHE
WK nofApbXKa, AokaTo MallmMHaTa Bee ole paboTn n
rnaeata He e B Mo3uLus Ha NOKON.

= Hwukora He ce onuTBaiiTe Aa crnpeTe MaluvHata npuv
6bp30 ABWKEHWE Ype3 3akfMHBaHe Ha WHCTPyMeHTa
WU No ApYr Ha4yuH cpeLly LMPKYNspHUsS AWCK, NO TO3W
HauWMH MOXe HeBOSHO Aa 6baaT NPUYMHEHW Cepro3Hn
3r10MONYKU.

= M3knioyeTe npoaykta OT enekTpuyeckaTta mpexa unu
n3BageTe akymynaTtopHaTta 6GaTepusi npeau cmsiHa
Ha UMpKyNsipHUTe [OMCKOBE WNnW W3BbpLUBAHE Ha
nofapbXxka.

n  Ob6bpHeTe BHUMaHWe Ha ONakoBaHETO I Pa3onakoBaHeTo
Ha LUMPKyNsSpHUS AWCK, NEcHO e Aa 6baeTe HapaHeHu oT
OCTpWTE BbPXOBE Ha LMPKYNSPHUS AUCK.

= V3nonaganTte gbpxay 3a OCTpMe Unu HoceTe pbKaBuLY,
Korato paboTuTe C LMpKYNsSpHO OCTpue.

=  CbxpaHsiBaTe UMPKyNsSipHUS OUCK B OpUriHanHata
onakoBKa WnW Apyra noaxodsila OnakoBka, B CyxXu
ycrioBusi M Janey OT XWMUKanu, KOWTo MoraT faa
noBpeasaT ocTpueTara.

OONMBIHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE30MNACHOCT

=  BuHaru craraite obpabotBaHua getaiin 6esonacHo n
CUTYpHO.

= YBepeTe ce, Ye MalmHaTa BUHArKM e crabunHa wn
3aKkpeneHa (Hamnp. 3akperneHa KbM Tearsix).

m Hocete aHTUMOHW. M3naraHeTo Ha wWym Moxe da
foBefe [0 yBpexaaHe Ha cryxa.

= BuHaru HoceTe npeanasHu ounna npu 13non3BaHeTo Ha
MalumHaTa. [MpenopbynTenHo e aa ce HOCAT pbkaBuLn
3a pabota C UMpKynsipHu auckoBe W rpy6 matepwan,
KakTo 1 3apaBy 06yBku 6e3 npunnb3BaHe, 3a 3aluTa Ha
KpakaTa oT 06paboTBaHu AeTannum, KOMTo Morat nagHat
OT 30HaTa 3a psi3aHe.

m  MsknioyeTe npogykta OT  enektpudeckata mMpexa
WM um3BageTe akymyrnartopHata 6atepusi npeam
M3BbpLUBAHE Ha MOAAPBXKKA UMK MOYNCTBAHE.

m [ocTaBsiite akymynaTtopHata 6artepus camo npw
W3KIHOYEH NPOAYKT.

= Hukora He nocsraiiTe B 3oHaTa 651130 40 LUMPKYNApHUS
[UCK, AOKaTO TOW He € HaMbHO Crpsif.

= [pean ynotpeba npoBepsiBanTe BHUMATENHO NPOAyKTa
1 akymynaTtopHaTa 6atepus 3a nospeaa Unu N3HOCEeHW
maTepuanu. PeMoHTUTE no uenus npoaykT Tpsibsa
fa ce W3BbpLUBAT CamO OT YMbIIHOMOLLEH CEPBU3EH
LeHTBP.

= BwuHarm u3nonseanTe npegnasHuTe  ycTpoicTea
Ha MawwuHata. He wu3nonsgaiiTe MalmHaTa, ako
npeanasHUTe yCTPOWCTBa He ca Ha MACTO U He paboTaT
npaBwuIiHO.

= [lonHuAT npepnasuTen Ha ocTpueto TpsibBa ga ce
0TBaps Camo KOraTo OCTPMETO € CMbKHAaTO 0 paboTHUS
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AeTain v BUHarW TpsGBa Aa MOXe [a Ce ABWKM MpaxbT, Npon3BeeH Npy U3MNON3BaHeTo Ha NpoaykTa, Ol
cBoGOAHO U fja ce 3aTBapsi aBTOMaTUYHO. MoxXe fAa 6bae BpeaeH 3a 3apaBeTo. Manonseaiite U
m BuHaru cbukcupalite W n3nonspaiTe  yAbIKUTENHM cucTema 3a U3CMyKBaHe Ha npax u HoceTe noaxoasila E|
NPLTM 3a NOAAPBKKA Ha PaGOTHUS AeTaiin no Bpeme npoTueonpaxoea  Macka. [lpemaxsaiite HambiHO 3o
Ha pa6oTa. OTIOKEHMSI Mpax C MPaxocMyKayka. v
. s
= Hukora He MoaucbvLMpaliTe NpoAyKTa WM HETOBOTO Moxe pa ce Hanoxu na perynmpate nnbsrawara ce 2
neiictene.  BesonacHoctta Bu  Moxe fga  Gbge nperpana, 3a fja ocuUrypute NoaxoAsLoTo OTCTosHMe,
KOMMpOMeTUpaHa. npeav [ja M3BLPLUMTE CKOCEHUS! UMK KOMBUHUpaHWst
. cpe3. YBepeTe ce, Ye (DUKCUPALMST BUHT 3a
= He w3nonsgaiiTe LWPKYNSIPHA [UCKOBE, KOWUTO ca P p y tpuikcmpaLL

@

HanykaHu, NoBpeaeHn unu AedopMupaHm.

He n3nonssaiite LUMpKynsipHW AuckoBe, napaboTeHn ot
6bp3opexellia cToMaHa.

M3nonagante camo LMPKyNsipHU [MCKOBE, KOWTO ca
ocTpu. 3ameHsiiTe 3aTbMNeHUTE LMPKYISPHA JUCKOBE.
BuHaru nanonssaiite UMpKynspHU AWCKOBE C NpaBusieH
pasmep u copma Ha oTBopuTte 3a Bana. Octpuerta,
KOUTO He CbOTBETCTBAT HA MOHTaXHaTa pamka Ha
TpuoHa, LWe paboTAT EeKCLEeHTPUYHO, MNPUYMHSIBaNKU

nnb3rawara ce nperpaga € 3aterHat 34paBo crief
perynupaHeTo.

Crsrata MOXe Aa ce MOHTMpa U Aa Ce W3nonsea ot
[BeTe CTpaHu Ha amcka. MNpw HsKou onepaumm cTarata
MOXe [a ce Jonvpa A0 NpeanasHus MoAys Ha Aucka.
BuHaru nposepsiBaiTe ganu npeanasutens Ha aucka
HAMa Aa ce [Jonpe, Npeay Aa 3anodyHeTe onepauus no
psisaHe, 3a ja HaMarnuTe pucka oT Cepro3HO U3NYECKO
HapaHsiBaHe.

[lnanasoHbT Ha okonHaTta TemnepaTtypa npu pabota ¢

3aryba Ha KoHTpor.

= ManonssaiTe camo AbpBOOGPabOTBALUM LUMPKYMAPHA g
OUCKOBE, OMWCaHW B TOBa PbKOBOACTBO, KOWUTO
cboTBeTcTBaT Ha EN 847-1.

= He usnonseante HUKaKBM chriaHuy, Wanbu 1 raikm 3a
3aKkpenBaHe Ha UMPKYNSipHUS AUCK, OCBEH AOCTaBEHUTE
UMK NOCOYEHNUTE B PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM.

m Heobxogumo e ga nsbepete LMPKYNSpeH OUCK, KOWTO
e noaxopdsl 3a Matepuana, KouTo e ce pexe. Hukora
He u3ronaeainTe MpoaykTa 3a psidaHe Ha MaTtepuany,
pasfnuyHM OT MOCOYeHUTe B pasaena 3a uanonssaHe no =
npeaHasHayeHue B ToBa PbLKOBOACTBO.

MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

[nanasoHbT Ha OKonHaTa  TemnepaTypa  npw

CbXpaHeHve Ha MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

= [penopbunTenHuaT AnanasoH Ha oKkonHaTa
TemnepaTypa Npu 3apexiaHe CbC 3apsigHaTa cuctema
e mexay 10°C n 38°C.

OOMBJHUTENHW NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE30OMACHOCT 3A BATEPUATA

3a pa n3berHeTe onacHocTTa OT noxap, Npeav3BukaHa
OT KbCO CbeWHEHWE, KaKTO W HapaHsBaHMATa W
s BaxHo e Aa ce u3bArsa nperpsiBaHe Ha OCTPUETO U MOBPEANTE Ha MPOAYKTa, He gOTaI'ISWITe MHCTPYMEHTA,
pa3TansiHe Ha nnacTmMacara no Bpeme Ha psizaHe. Cmensemara akymynaropHa atepus unu 3apspHOTo
YCTPOWCTBO B TEYHOCTW M Ce NOrpuKeTe B ypeaute
OT CblUECTBEHO 3HauYeHNe € [a ce MpuabpKaTe KbM W akymynatopHuTe Gatepu ma He  nonapar
MaKCMMAINHATA CKOPOCT, NOCOYeHa Ha pexelunst AncK. TeyHocTn. TeyHocTUTe, Npean3BUKBALLM KOPO3WS WK
M3nonseaiiTe caMO pexelly [OUCKOBE, MapKupaHu NPOBEXAAM ENeKTPUYECTBO, KaTo CconeHa Boaa,
CbC CKOpOCT, paBHa MMM MO-BMCOKA OT CKOPOCTTa, ONpEReneH XVMMKANM, M3GENBalM BELIecTsa Wi
MapknpaHa BbpXy MHCTPYMEHTa. npoayKTH, Chabpkalm nsbensawy Beliectsa, mMorat
= 3ameHeTe BNOXKaTa Ha MacaTa, koraTo e M3HoCeHa Unn [a Npeamn3BMKaT KbCO CheaMHeHMe.

nospeaeHa. ®m [lnanasoHbT Ha OKonHaTa  TemnepaTtypa  npu
m [peau ynotpeba HanpaBeTe npobeH paspes, 6e3 aa nanonssaHe Ha H6atepusTta e mexay 0°C n 40°C.

BKMioYBaTe MOTOPA, 3a Aa NMpOBEpUTE MOSMUMATA HA  y fyanasoHbT Ha  OkonHata  Temnepatypa  npw

ocTpueTo, paboTaTta Ha npeAnasuTenuTe No oTHOLWEHWe CbxpaHeHue Ha 6atepusita e mexay 0°C n 20°C.

Ha Apyr YacTu Ha MalumHaTa u paboTHWA AeTains.
TPAHCNOPTUPAHE HA NUTUEBW BATEPUK

m KoraTo ce u3BbplIBAT CKOCSBaHWS, psidaHe Mof,
Brb/l UM CMECEHU PA3aHWUA MOA BIbM, Perynupaite  TpancnopTupaiite 6aTepunte B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
1 HaLMOHamHN NOCTaHOBNEHUS 1 pasnopeadu.

nnb3rawmsa Bogay Unv nof-BoaaY, 3a Aa rapaHtupare
MPABUIIHMSA MPOCBET OT LMPKYNAPHIA ANCK. CnasBaiiTe BCMYKM crieumnantin N3NCKBaHUA 3a nakeTupaHe

= VI3GsArBaitTe  HEKOHTPONMPaHO OCBOGOXAABAHE HA 1 eTukeTMpaHe, KoraTo TpaHcropTupaTe GaTepun upes
TproHa OT NonoXxeHne HanbnHo Hagony. TpeTo nuue. YBepeTe ce, Ye 6aTepumnTe He BNU3AT B KOHTAKT

= duKkcaTopbT Ha pbkoxBaTkaTa BuHarM Tpsbsa Aa 6bae € Apyrn 6aTepum nnv NpoBoaAMMU MaTepuanu no BpeMe Ha
3aKIoYeH Npy TpaHCnopTUpaHe Ha NpoaykTa. TPaHCMOPTUpaHe, KaTo npeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOpU

= [pbxTe obnacTta Ha nopa csobopHa OT Hacunm — C Y30NAUMS, HENpoBOAMMM Karmayera Wi newTa. He
TpaHcnopTupanTe GaTepun, KOUTO ca CrykaHu Unu Tekar.

MaTtepuanu, Kato Hanp. Tpeckn U OTps3aHn nap4yeTa.
~ CB'bp)KeTB Ce CbC cliegHaTa KoOMMaHua 3a AoNbliHUTENneH
m  W3bsareaiite ga npemMmaxsaTe KakBUTO U Oa € OTpsA3aHu cbBeT

napyeta unu Apyr 4act Ha obpaboTBaHus AeTaiin
HENPEOABUWOEHU PUCKOBE

OT 30HaTa Ha psi3aHe, AokaTo MalmHata pabotu n
LMpKynsipHaTa rnasa He e B MOMOXeHWe Ha NOKON.
m [bnrn obpaGotBaHu [detainu TpsibBa pAa 6Gbaat  [Jopuw Korato MpoAyKTbT Ce U3MOM3Ba Mo npejHasHadeHve,
€ HEeBb3MOXHO HaMbMHO [a Ce OrpaHvyM BMUSHWMETO Ha
onpeaeneHyn puckosu aktopu. MoraT da Bb3HUKHAT

noakpensiHn  agekBaTHo. PabotHaTta nnow, Ha
LUMpKynsipa BKMioYBa Lenusi pasmep Ha obpaboTtBaHusi

criejHUTe OMacHoOCTM W onepaTopbT TpsbBa Aa 06bpHe
ocobeHo BHUMaHue, 3a fAa rv usberxe:

petann. OnepatopbT TpsibBa ga obesonacu Tasun
obnacT oT crny4aeH KOHTaKT ¢ Apyrv nuua unm obektu,
KOMTO MoraT fja npemecTsiT obpaboTBaHus geTain no
Bpeme Ha paborta.
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= OnacHOCT OT KOHTaKT C HE3aKpUTK YacTu Ha BbPTALLMS
ce LMpKymsipeH anck

m  OTkaT Ha paboTHW AeTannu WK YacTh oT TAX nopaau
HenpaBWUIHo perynmpaHe unv nanonasaHe

m  V3xBbpnsiHe Ha AedeKTHW TBbPAOCNNAaBHN BbpXOBe OT
LIMPKYNSPHUSE AUCK

®  yBpeX[daHe Ha auxatenHarta cucrema

3ABEJIEXXKA: Hocete wmacku 3a 3awmrta Ha
OuxaTenHuTe MbTULLA, KOWTO CbAbpXaT UNTPK,
noaxoAswWwM 3a  mMartepuanute, kouto e Gbgar

obpaboreaHn. Ocurypete noaxodsiiia BEHTUNAUMUS Ha
paboTHoTO MsicTo. He ynotpebsiBaiTe XpaHu, HanuTku
UK uprapu B 3oHaTa Ha pabora.

® yBpexgaHe Ha cnyxa, ako He ce 13nonssat edeKkTUBHU
npeanasHu cpeacTsa.
A NPEOYNPEXOEHUE! Tpax oT onpegenexdn 6ow,
NOKPUTUA U MaTepuany Moxe Aa NPUYMHU ApasHeHe unu
anepruyHu peakuuy Ha AuxatenHaTta cuctema. lpax oT
ObpBO, KaTo Hanp. Ab6, 6yk, MDF v apyru e kaHUueporeHeH.
MaTtepuan, cbabpxaly asbect, BuHarn TpsioBa ga 6bae
06paboTBaH OT KBanMULMpaH onepaTopu CneLuanucTi.

A NPEAYNPEXOEHUE! MpoabnmkuTenHoTo usnonasaHe
Ha WHCTpYMEHTa MOXe [a [oBeAe [0 HapaHsiBaHusi
unu BriowasaHe. [pu n3nonaBaHe Ha WHCTpyMeHTa 3a
NPOABIDKATENHU MEepuoaM OT Bpeme MpaBeTe YecTu
MOYUBKY.

OMO3HAWTE BALUWUS NPOAYKT

Bx. cmpa+uya 197.

PbKoxBaTka, n3onvpaHa NoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe

Cunos uakntoyBaten

ByToH 3a 3akntouBaHe Ha WwnuHaena

JlocT 3a 3akntoyBaHe Ha npeskIoyBaTens

[oneH npegnasuten

OcHoBHa HanpasnsiBalla pernca

PbkoxBaTka 3a npeHacsiHe

Mnbarawa HanpaensiBawa

Bbpraua ce maca

0. Brnoxka Ha macara

1. dukcaTop 3a ckocsiBaHe noA brbn

.Jloct 3a ocBoGoxgaBaHe Ha orpaHuyuTens 3a
cKocsiBaHe nopg broi

13. batepusi

14. lopeH npegnasuTen

15. BUHT 3a HacTpolika Ha AbnboynHaTta Ha psisaHe

16. duKcHpaLLo KoMnYe Ha NMMHENHUS NPbT

17. Ckoba

18. CTpenka 3a brbna Ha ckocsiBaHe

19. MoHTaxeH oTBop

20. BuHTOBE 3a (hMKCMpaHe Ha OCHOBHWSA NpeanasvTen

21. Kntoy wectorpam

22. CTpernka 3a brbfa Ha HaknoHa

23. BUHTOBE 3a perynupaHe Ha rpaHUYHus n3kniovBaTen Ha

brba Ha HaknoHa Ha 45°

24. dukeypallo Konye 3a brbia Ha HaknoHa

25. Briokvpall, WndT Ha pexellara rnasa

26. Topba 3a npax

27. BUHTOBE 3a perynupaHe Ha rpaHu4Hus nsknioysaTen Ha

brbna Ha HaknoHa Ha 0°

28. BUHT 3a dhmkcMpaHe Ha nnbarallarta ce nperpaga

29. BbHLeH cdnaHey

30. PexeLy, anck

RBO©ONOOAWNE
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MatlumHaTa pasnonara ¢ NoABWKEH LMPKYNSPEH ANCK, KOUTO
MOXE Aa Ce HacTpoM Ha pasfnuyHK bIMM OT onepaTtopa,
Korato pexe 06paboTBaHusA AeTans, KOWTO HaaexaHo ce
¢huKkcupa KbM OCHOBaTa Ha MalwuHaTta. Ts TpsbBa aa ce
ekcnnoaTtvpa camo OT €[HO NuLe, 3a Ja ce NpeaoTpatut
HEBOMEH KOHTaKT C ABMXKELLMS Ce LMPKYTSIPEH ANCK.
MpuHUMnuTe 3a Ge3onacHa ekcnnoaTauusa Ha MallmMHaTa ca
cnepHuTe:
= [oggbpxanTe UMpKynsipa, LMPKYNSpHUTE AWCKOoBE W
paboTHOTO MSICTO B OGP0 ChCTOSIHUE.
= 3akpeneTte OCHOBaTa Ha LypKynsipa 3a psidaHe nof brbn
KbM MacuBHa paboTHa Maca. MalwwuHata mMoxe aa ce
NPEMECTM 1 HaKMOHW, ako He € A0CTaTbYyHO 3aKpeneHa.

= HacTtpoite n ukcupante bruTe u AbnboynHata Ha
psizaHe, Npeaw Aa HanpaeuTe paspesa.
= 3akperneTe ob6paboTBaHus [eTaln KbM OCHOBaTa

Ha uMpKkynapa 3a psidaHe nof brbn. WanonssanTe

fJoctaBeHaTa ckoba U, korato € Heobxoaumo,

V3nonsgaiiTe AOMbIHUTENHW CKOBU Unn 3aabpxaluv

MexaHusMu, 3a Ja  npefoTBpaTUTe  HEeBOJSHO

npemecTBaHe Ha o6paboTBaHus feTain no Bpeme Ha

psizaHe.

e [lpoBepete panu paboTata Ha npefnasHuTe
YCTPOWCTBA Ha LIMPKYNSPHUS AWUCK He e orpaHnyeHa
OT NonoXeHneTo Ha o6paboTBaHua aeTann.

e YBepeTe ce, Ye HanmpaBnsiBaliaTa penca v Apyru
YacTM Ha MalwwvHata HaMa ga 6baaTt cpasaHu,
KOraTo Ce CHWXaBa LMPKYNApPHWUS OUCK  KbM
MONOXeHNETO 3a psizaHe.

m CrapTupaiiTe  enektpogsuratenss U1  rnossonete
Ha LUVPKyMsIpHASt OWCK fa [AOCTUTHe MbiHata cu
ckopocT, npean 6aBHO Ja ro CHUXWTE, 3a Ja pexeTe
obpaboTBaHus getann.

= OcTaBeTe Bb3ena Ha LMPKYNAPHASA AUCK [a ce U3AuUrHe
[0 TOPHOTO CU  MOMOXEHWe, KbAeTo MpeanasHuTe
YCTPOWCTBA Ha LUMPKYNAPHWSE [AMCK Ca  HambiHO
3aTBOpeHN. M3knioyeTe enekTpoaBuratens n octaBete
LUMPKYNAPHUS OMCK [a cnpe  HambhHo, npeau Aa
n3Bagute ob6paboTBaHWA JdeTann unu oTpsidaHuTe
napyeTa, Unu npeau Aa nocerHeTe kbM obrnactra Ha
LIMPKYNSIPHUST IUCK.

Mpean nbpBOHaYanHO u3Non3BaHe, ce yBepeTe, Ye

BIBMABLT HA HAKIOHA KOHYCa WU Ha CKOCsiBaHe, YCTaHOBEH

Ha MallvHaTa, CbOTBETCTBA Ha brbna, KOWTO TpsiGBa Aa

ce u3pabotn Ha obpaboTBanusi Aetain. lNposepsBaiite

TOBa Ha M3NA3no oT ynoTpeba ABbPBO C MomouiTa Ha

ABbPBOAENCKN KOMMIEKT UMW bIbIHWK C brnun nog 45 C.

CBansiHe Ha LUMPKYNSIPHUA AUCK:

1. Hocete pbkaBuum npu paboTa ¢ LMPKYNSPHUS AUCK.

2. WsknioueTe 3axpaHBaHETO W cBanete akymyrnatopHaTa
Gatepus.

3. HatucHeTe npeanasHaTa kntoyarnka, 3aBbpTeTe o6paTHo
camosaTBapsLLmusa ce NpeanasnTen v ro 3aapbXxTe.

4. HatucHeTe OyTOHa 3a 3aknioyBaHe Ha LWNUHAena
W B CbLOTO Bpeme oTBMIUTe 6Gonta Ha aucka c
npefoCcTaBeHuns LWecTorpaMeH kiiod. Ceanete BbHLUHWS
naHeu.

5. Caanete UMpKYNApHUS OUCK.

MoHTUpaHe Ha UMPKYSSIPHUS AUCK:

Ako e HeobXoaMMO, MOYUCTETE BCUMYKU YacTu, KOUTO Lie
6baaT MOHTMpaHu npeaw criobsisaHe.

C
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Cnepn TOoBa cnepfpaiTe npouegypaTta 3a ,CBansiHe Ha

LMPKYNsSipeH anck”.

Hocete pbkaBuuy npu paboTa ¢ LMpKYNspHAS AUCK.

2. YBepeTe ce, €neKkTpo3axpaHBaHETO € W3KIIIOYEHO U
akymynaTtopHata 6atepus e cBaneHa.

3. HatvcHeTe npeanasHarta krovarka, 3aBbptete obpaTtHo
camo3saTBapsLmMs ce npeanasuTen 1 ro 3aapbxTe.

4. TloctaBeTe HOB UMpPKyNsipeH Auck. MapaHTupante, e
nocokata Ha BbpTEHE Ha AUCKa € B CbOTBETCTBME CbC
cTpenkara 3a Nnocoka BbpXy NpeanasuTens Ha aucka.

5. lNocTaBete naHela 1 6onTa Ha aucka.

6. HatncHeTe 3akntouBalms GYyTOH Ha LWNWHAena, AokaTto
3aLenu, 3aterHete bonTta Ha aucka.

7. TlocTtaBeTe camo3aTBapsiLLus ce npeanasuTen.

Perynupaue Ha brbJjla Ha CKOCsiBaHe:

bronbT Ha CKOCsIBaHe MOXe [ia ce YCTaHOBW B AnanasoHa

oT 45 rpagyca (nsiBa ctpaHa) Ao 45 rpagyca (AsicHa cTpaHa).
Pa3xnabete BpbTkaTa 3a (ukcupaHe Ha brbna Ha
cKocsiBaHe.

2. HatncHete nocta 3a ocBo6oxaaBaHe Ha orpaHuuuTens
3a cKocsiBaHe oA brbf. 3aBbpTeTe Macata Ha
LIMPKynsipa A0 XenaHust b Ha ckocsiBaHe C nomoLuTa
Ha BpbTKaTa 3a MKCUpaHe Ha brbna.

3. 3aTerHete OTHOBO BpbTKaTa 3a (hMKCUpaHe Ha brbna Ha
cKkocsiBaHe.

PerynupaHe Ha brbna Ha HaKkrnoHa:

brenbT Ha HAKMoOHa MoXe Aa ce 3ajade B AnanasoHa ot 0

rpagyca go 45 rpagyca.

1. Oxnabete MKCMPALLOTO KOMYe 3a HaKMoHa.

2. HaknoHeTe pamOTO Ha UHCTPYMEHTa [0 XenaHus brbi
Ha HaKmnoHa ¢ noMoLLTa Ha pbykaTa

3. 3agpbkTe pamoTo Ha WHCTPYMEHTa B TOBA MONOXEHWe
1 3aTerHeTe OTHOBO (PUKCUPALLOTO KOMye 3a HakroHa.

A NMPEQYNPEXOEHUE! MpounssoguTtensaTt cTporo

npenopbyBa MalwwuHaTa BuHarM Aa  6bae  CUrypHo

MOHTMpaHa Ha paboTHaTa NoBBbPXHOCT Ha paboTHaTa Maca.

KoraTo ocHoBaTa Ha MaluMHaTa € CUrypHO 3akpeneHa KbM
paboTHaTa NoBbPXHOCT Ha paboTHaTa mMaca 4pes 4yeTupu
6onTa, rakm u wanbu, KakTo e cropen WHCTpyKuuuTe,
MallMHaTa MOXe [a Ce W3nonssBa npu MakcuMarHa
HacTpoiika Ha brbfla Ha HaKMoHa M Ha ckocsiBaHeTo 6e3
BB3MOXHOCT [Aa ce npeobbpHe. AKO MalMHaTa He e
npaBWITHO 3aKperneHa, MoXe 13nese oT paBHOBECUe, Korato
ce u3bupar rofieMu bram Ha HaknoHa.

= [1o HUKaKbB Ha4YMH He MoaudULMpanTe MallMHaTa u He
13Non3eanTe NpUHaAnexHoCTH, KOMTO He ca 0ao0bpeHn
oT npoussoautens. besonacHoctta Bu u Tasn Ha
Apyrute moxe aa 6bae kKoMnpomeTMpaHa.

m He n3nonssante MalnHaTa, ako HAKOU
npesknioYBaTenn, npeanasHu ycTponuctsa unu apyru
dYHKUMKM He paboTAaT no npepgHasHadeHue. 3aHeceTe
n3genveTo Ha YNbMHOMOLLEH CepBU3eH LEeHTbp 3a
npodpecrmoHaneH peMoHT U HacTpoika.

= He npaBeTe HUKAKBW HACTPOMKK, AOKATO LIMPKYNSPHUAT
[UCK € B ABWXKEHME.

m  BuHaru nposepsiBaiite aanu akymynatopHata 6atepus
e u3BageHa OT MPOAyKTa npeau W3BbpLUBaHe Ha
HaCcTpoVik1, CMa3BaHe, Un KoraTo U3BbPLUBATE KakBaToO
1 [a e NoaapbXKa Ha MalumHaTa.

m [lpean u cnep Bcsiko UM3Non3eBaHe, npoBepsiBanTe
MallmHata 3a noBpeda WMnM  CYyNeHu  YacTu.
CbxpaHsBaiiTe MawuHata B nepdekTHo paboTHO

CbCTOsIHME KaTo He3abaBHO 3aMeHsITe YacTU C Pe3epBHU
4acTu, NpenopbYaHy OT MPOU3BOAUTES.

= HoxbT vMa ocTpu pbboBe M MOXe CbLLO Aa OcTaHe
ropely crieq onepauuuTe 3a psizaHe. [lposiBaBaiTe

W3KMIOYUTENIHO  BHWMaHWe,  KkoraTo  mouucTeate
HesalmTeH HoxX. HoceTe pbkaBuuM, 3a f[a ce
npeanasuTe oT HapaHsiBaHe.

= [louncTBaiiTe pemgoBHO LMpKynspa W HeroBuTe

npuvHagnexHocT OT npax, ocobeHa ABWXELLUTE
ce 4acTW, BKIIOYUTENHO NpeanasvuTens Ha aucka.
M3anonsgaiiTe pbYyHa 4YeTka UnM npaxocMykadka, 3a
fa oTcTpaHuTe npaxa edektvsHo. He usnonssaiite
CrbCTEH Bb3AYX.
= 3a ocurypsiBaHe Ha 6€30MacHOCT U HaAEXOAHOCT BCUYKM
PEMOHTH, BKIMIOYUTENHO CMsiHA Ha YeTkuTe, Tpsbea Aa
Ce U3BBLPLUBAT OT YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHP.
VAN NMPEAYNPEXAEHUWE! He ce onutBante pAa
pasrnobsBaTe Bb3ena Ha npeanasuTens Ha Aucka 3a
noyncTBaHe Unu pemoHTupaHe. He Tpsbea Aa ce usnonssat
noBpeaeHy npeanasutenu. Msnpartete 3a peMoOHT unu
CMsiHa B YMbITHOMOLLIEH CEPBU3.

Kanu6pupaHe Ha LMPKYnsipa U brbra Ha HaknoHa

Ako e HeobxoauMmo kanubpupaHe Ha LMpKynspa v brona
Ha HakrnoHa, BWXTe cTpaHuun 212 — 216 u cnepggaiiTe
VHCTpyKUMUTE 3a kanubpupaHe.

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

m [pu cbxpaHsiBaHe Ha npoaykTa Wu3Baxaante
akymynaTopHaTa 6atepusi. CbxpaHsiBaiite npoaykTa Ha
CUTYPHO MSICTO, KOETO € He[JOCTBIHO 3a Aela.

= [louncTeTe npoaykTa C MoMoLTa Ha 4YeTka W
npaxocMmykayka, npeau a ro npubepeTe 3a CbXxpaHeHwe.

= Ako cBanute LUMPKYNApHUA  OUCK U CbXpaHaBaTe
pe3epBHUTE 4YacTn C moayna, ce yBepeTe, 4Ye ca
B oOpurMHanHata oOnakoBka, 3a pJa ce naberHat
HapaHaBaHUA.

3a ga obesonacute mallMHaTa npeau npemMecTBaHe:

= MawwuHaTa TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa Npu Hyna rpagyca
BB Ha CKOCABAHE M bIbMl HAa HaKMOHa B 3aKIIOYeHO
nonoxeHve. Pbykata Tpsioea 6bae 3aknoueHa B JONHO
(6e3onacHo) nonoxeHne CbC 3aTBOPEHW MpeanasHu
ycTponcTBa.

3a npemecTBaHe WNW TpaHcnopTUpaHe B MPeBO3HO

cpeAcTBoO:

= OGesonacete MalmHaTa npeav NpeMecTBaHe, KakTo e
ONMUCaHoO B PbKOBOACTBOTO.

m Caanete mawwuHata oT paboTHaTa MOBBPXHOCT Ha
paboTHaTa Maca 4pe3 ocBoboxaaBaHe Ha 4-Te 6onta,
no eauH Ha Bceku brbn. 3anasete 6GontoBeTe 3a
6baewa ynotpeba. Korato nsgurate Ha BMCOYMHA, ca
HY)XHW [BamMa AyLuW, KOUTO HOCST 3aLUWUTHW pbKaBULM
3a TeXKU YCroBWs Ha ekcnnoaTauusl, 3a Aa BAWrHaT
OcHOBaTa Ha MaluuHaTa.

m [lpu TpaHcnopTMpaHe B  MpeBO3HO  CPencTBo,
yCTaHOBeTEe MallMHaTa BbpXy OCHOBAaTa I 1 51 3akpeneTe
cpeLly npemecTBaHe.

CUMBOJIN HA NMPOOYKT

A\

MpeBoA oT OpUrMHaNHUTE UHCTPYKLUUN

MpeaynpexaeHne 0THOCHO
6e3onacHocTTa
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EnekTpuyeckuTe ypeam He Tpsibsa

C € Swak 38 CBOTBETCTBVE C [a ce N3XBBLPNAT 3aedHo ¢ 6uToBUTE
€BPONEeNCKUTE N3NCKBaHNS oTNAbUM, PeLknMpaiTe, KbAETO

U K 3Hak 3a CbOTBETCTBME C 1MMa Bb3MOXHOCT. OGbpHETE
nancksaHuaTa Ha O6eguHeHoTo ce 3a CbBET MO PeLVKIMpaHeTo

CQ KpancTeo —_— KbM MECTHUTE BnacTut unu

pasnpocTpaHuTenuTe.

iy 3Hak 3a CbOTBETCTBME C

C u3ncKkBaHusITa Ha YkpaiiHa CUMBOJIN B HACTOSALLOTO PbKOBOACTB

001

EH[ EurAsian 3Hak 3a cboTBeTCTBME Kntovanka

MpoyeTeTe MHCTPYKUMUUTE
BHMUMaTENHO, NPeau Aa ctapTupare
MalumnHaTa. OTkntoyBaHe

Hocete aHTudoHn

@I

Bpeme Ha us4akeaHe 3a gocturaHe Ha
nbrHaTa CKOPOCT UMM CripaHe HanbiHO
Ha LMPKYNSPHUSI HOX.

BuHaru HoceTe 3alMTHKU ounna.

©

YacTtute nnu npuHagnexHocTute ce
npogasat oTAenHo

[pbxTe pbueTe c1 aaneye ot
30HarTa Ha psisaaHe U HaoCTPEHOTO
ocTpue.

He nanaraite Ha aobXa 1 He m 3abenexka

13nons3BanTe Ha MOKpU MecTa.

Hocete npeanasHu pbkasuum Mpenynpexaexve
Mocoka Ha BbpTeHe Ha

LIMPKYNSIPHUS AKCK (MokasaH Ha

LMPKYNSPHASA ANCK)

[Mocoka Ha BbpTeHe Ha

LIMPKYMSIPHUS AWCK (NoKasaH Ha

npeanasHoTo YCTPOWUCTBO Ha

LIMPKYNSIPHAS AWCK)

LLnpuHa Ha pasaHe Ha LMpKynspHUs
avck (paspes)

Y He®@e

Bpoit Ha 3bbuTte Ha To3n
LIMPKYNSIPEH AWCK

Kanauutet Ha psizaHe

3a psizaHe Ha AbpPBO U Nofo6eH
matepuan

He e 3a psasaHe Ha meTanu

Perynupaiite nosvumsta Ha
nnbarawara ce nperpaga, npeau
[a U3BbPLUBATE CKOCEHW UK
KOMBVHVpaHu cpe3oBe.

Mocoka Ha oTBMHTBaHe Ha 6onTa
Ha avcka
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[onoBHUMM MipKyBaHHSIMM NpY po3po6Li LieT TopLiioBanbHOT
nunku 6ynu 6esneka, eheKTUBHICTb Ta HaAiNHICTb.

NPU3HAYEHHA

AkymynatopHa  kombiHOBaHa  TopuloBanbHa  Mnunka
npu3HayeHa AnNA po3nuBaHHA TBepAoi Ta npecoBaHol
[epeBVHY, MaTepianis, aHanoriyHUX AEpeBWHi 3i LUNOHOM
abo 6e3 HbOro Ta NNacTuky.

ToputoBanbHa nuna NpuaHayeHa Ans BUKOPUCTAHHA TiNbKu
[OPOCINUMI KOPUCTYBa4amu, ki NpounMTany iHCTPYKLilo Ta
pO3yMitoTb pU3nky Ta Hebeaneky, NoB’A3aHi 3 ekcrinyaTaiieto
npunagy.

TopuyBanbHa nuna KpiNnUTbCA Ha TBepAil MoBepXxHi
po6oyoro cTony. SAKWO OCHOBa He HafiiHO 3akpinneHa,
BCS MaLUMHa MOXe pyxaTucs Mif vac pisaHHs, Lo 36inbLuye
MOXIUBICTb OTPUMAHHS CepIo3HOT TpaBMU.

Muna npusHayYeHnn Ons BUKOHAHHA KOCUX 3pisiB Ta 3pisis
nig KyTom. MoXnuBOCTI WOA0 Pi3HOBUAIB 3pi3iB HaBeaeHO
B OMUCI TEXHIYHWX XapakTepucTuK npunagy B LOMY
KepiBHULTBI.

ToputoBanbHa nuna Mae BUKOPWUCTOBYBATUCL B CyXOMY
cepefioBuLLi 3 rapHUM OCBIT/IEHHAM Ta [OCTaTHLOK
BEHTUNALEL.

Muna mae nobyToBe Npu3HayeHHs; ii cnif BUKOpUCTOBYBaTH
y BiANOBIOAHOCTI 3 HaBedEHVWMW HCTPYKUiSMKU, i BOHa He
npusHayeHa Ans iHWux Uinen.

FONIOBHI NONEPEQXEHHA 3 BE3MNEKKU

ENEKTPOIHCTPYMEHTY

AI‘IOI‘IEPEJ])KEHHH! Mpouutante Bci npaBuna
Ge3nekn, IHCTPyKUii, intocTpauii i cneumdikauil,
WO  MOCTaBMAKTLCA 3  eNleKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpumaHHs  BCiX  3a3HayeHUX  iHCTPYKUin  Moxe
NPU3BECTU [0 YPaXeHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXexi
Ta/abo ceprosHUx Tpasm.

36epexiTb BCi IHCTPYKUIT i Bka3iBku Ans mManbyTHLOro
BUKOPUCTAHHA.  TepMiH  «enekTPOIHCTPYMEHT»  «B
nonepexeHHsX BigHOcUTbCA Ao Baworo mepexeoro
(3 kabenem) enekTpoiHCTPYMEHTY abo 3 GaTaperiHum
KUBMEHHAM (6e34pOTOBOr0) €NEKTPOIHCTPYMEHTY.

BE3MNEKA POBOY0ro micus

= YTpumyiTe pobGoye micue B uuctoTi i pobpe
ocBiTneHum bBesnag Ha poboyomy Mmicui abo TemHi
MicLIS CMPUYUHAIOTL aBapii .

= He BuKkopucTOBYWTE  €NeKTPOIHCTPYMEHTU Yy
BUOYyxoHebGe3neyHin aTtmocdepi, Hanpuknag, y
NPUCYTHOCTI NErko3avMUCTUX PiauH, rasie a6o
nuny. ENeKTpuyHi iHCTpYMEHTN CTBOPIOIOTL iCKpH, LLIO
MOXYTb 3ananuti nun aéo napw.

= TpumaiiTe piTel Ta CTOPOHHIX OCi6 mogani nig yac
po6oTU eneKkTpoiHCTPyMeHTOM. BigsonikaHHa yBarn
MOXe MPU3BECTY [10 BTPATU KOHTPOTHO.

ENEKTPOBE3NEKA

= Bunka XuBnNeHHs eneKTPOIHCTPYMEHTY MOBUHHA
Bignosigatu posetui. Hikonu He 3miHoNTE BUNKY.

He BuKoOpucTOBYiMTe Hifiki BUNKU-NepexigHUKN
3 3a3eMNeHUMM  (3aMKHYTUMM  Ha  3eMIio)
eneKkTpoiHCTpymMeHTamMu. He 3MmiHeHi Bunku Ta

BiANOBIAHI  PO3eTKM 3MEHLUYIOTb  PU3UK  YPaXKEHHS
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHuKante KOHTaKTy Tina 3  3a3eMneHUMMn
NoBepPXHAMMU, TakKUMKU AK TPy6u, papiaTtopu, NnuTn

Ta XONOANLHUKM. ICHYE NIABULLEHUI PUBUK YPEKEHHS!
€reKTPUYHUM CTPYMOM, SIKLLO BaLLe Tirlo 3a3eMsieHe.

= He ninpaBanTe eneKTPOIHCTPYMEHTU  BNAUBY
powy abo Bonorux ymoB. Bopga, wo notpanuna
B eNIeKTPOIHCTPYMEHT  36iMblUye PU3UK  ypaKeHHs
eNneKTPUYHUM CTPYMOM.

= He 3nosxynte wHyp. Hikonn He BuKopucToByinTe
LWHYP XWUBIMEHHA ANA NepeHeCceHHs, nepemilleHHsA
a60 BUNYYEHHS1 BUJIKM 3 pPO3eTKU. TpUManTe LIHYp
nopani BiA Tenna, mMacna, rocTpux KpoMok ab6o
pyxomMux YacTuH. lNowkomkeHi abo 3annyTaHi LWHypn
36inbLUYIOTb PUNK YPAXKEHHS eNIEKTPUYHUM CTPYMOM.

= [pu po6oTi 3 enekTPOIHCTPYMEHTOM Ha Bynuui,
BUKOPUCTOBYWTE noaoBXyBad, BiANOBIAHUNA
ANA  BUKOPUCTaAHHA Ha BiAKPUTOMY nOBITPI.
BukopucTaHHs kabento, NnpuaaTHOro 4nsi BUKOPUCTAHHS
Ha BIOKPUTOMY MOBITPi, 3HUXYE PU3NK YpaKeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

m [pu po6oTi 3 eneKkTPoiHCTPYMEHTOM Yy BOSIOromy
cepeaoBuULLi BUKOPUCTOBYWTE 3anuWKoBUMN
noto4Hun npuctpin (3MM) 3axuLeHOro XuBMEHHA.

BukopuctanHa  3MM  3HMXYyEe  pU3NK  YpaKeHHS
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MEKA

= ByabTte yBaxHi, AuBiITbCA, WO BWU pobute, i

BMKOPUCTOBYWTE 3A0POBUWA FNy3d npu  pobori
3 enektponpunapamu. He  BuKopucToByMTe
eNeKTPOIHCTPYMEHT, sKwo Bu BTOMMNMCA ab6o
nepebyBaecTe Mifg BNAMBOM HAapPKOTUKIB, ankoronio
abo nikiB. HaiimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
eNeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe MPU3BECTU [0 CeprO3HMX
TpaBMm.

= Bukopucrosyite nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. 3aBXAN HapArantTe 3axMCHi OKYNsipu.
3axucHe ycTaTKyBaHHs, Hanpuknaz, pecnipatop, B3yTTs
Ha HeKOB3HIN NiAOLUBI, 3aXUCHWIA LWonoM abo 3acobum
3axUCTy OpraHiB Cnyxy, BUKOPWUCTOBYBaHi B HanexHuXx
YMOBaX, 3MEHLIaTb PU3NK OTPUMAHHSA TPaBMU.

= 3anoGirainTe BunagkoBoro 3anycky. llepekoHanTecs,
WO BUMMKA4Y 3HaxoAuMTbLCA Y  BUMKHEHOMY
NONOXeHHI nepea NIAKNIYEHHAM [0  Axepena
XUBMEeHHA Ta | abo akymynsaTopHoi 6artapei,
nigHimaHHAM abo nepemileHHAM iHCTPYMEHTY.
He nepeHocbTe €enNEKTPOIHCTPYMEHT 3 nanblem Ha
BMMMKadi abo nogadeto XUBMEHHS Ha IHCTPYMEHT, sSiKUi
Mae nepemukad, Wob 3anobirtn HelacHoro BUNaaKy.

n [epep BKMOYEHHAM eNeKTPOIHCTPYMEHTY 3HimanTe
peryntoBanbHUi a6o rankoBui KoY. [[aikoBuii Koy
abo peryntoBanbHUIA KMkoY, 3anuLleHnii Ha obepTaemin
YaCTWHI  eNeKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe NpWU3BecT [0
TpaBmu.

= He TArHiTbca. 36epiraiTe npaBunbHY CTiAKy i
6anaHc Becb 4ac. Lie fo3Bonse kpalle koHTponoBaTtn
IHCTPYMEHT B HecrnogiBaHUX CUTyaLlisix.

m OpsranTtecs npaBunbHo. He HociTb BinbHWI opsAr
a6o npukpacu. TpumaiTe Bornoccs Ta oasr gani Bif
YacTMH MPUCTPOID, WO pyxalTbesA. BinbHuii oasr,
npukpacu abo foBre BOMOCCA MOXYTb MOTpanuTn B
PYXOMi YacTUHN.

= SKwo € npucTpoi AnA NiakNYeHHs Ansa 36opy
nuny, nepeKoHamTecsA, WO BOHM MNia’eAHaHi i
BMKOPUCTOBYIOTLCA  MpPaBUNbHO.  BukopucTaHHs
nuno3bipHuka  3HWXye Hebesneky, noe’sisaHy 3
3anuneHicTio.
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BUKOPUCTAHHA

@

He nossonsiTe 3BMYLI Bifg 4acToro BUKOPUCTaHHA
NPUCTPOIO CTaTU MPUYUHOK BTPaTU MUIMBLHOCTI Ta
He irHopyiTe npaBuna 6e3neku nig 4Yac po6otu 3
npucTpoem. HeobepexHa Ais, BNPOAOBX HaBiTb Aoni
CeKyHaW, MOXe NpU3BecTn 40 Ceprno3HOT TpaBMMU.

TA pornan 3A

ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

BUKOPUCTAHHA |

He nepeBaHTaXyuTe eNeKTPOiHCTPYMEHT.
BukopucToByiTe BignosiaHWM AnsA Balwoi noTpedun
€NeKTPOIHCTPYMEHT.  EneKTpoiHCTpyMeHT  BMKOHae
poboTy kpalle i 6e3neyHie npu LWBMAKOCTI, AN AKOT
BiH 6yB po3po6neHuit.

He BMKOpPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SAKLWO
nepemMmukay He BKIMIOYAE Ta BUMMKAe Woro. Byab-
SIKUIA €NEKTPOIHCTPYMEHT, SIKUIA He MOXe ynpaBnsTucs
3a [10NOMOroto nepemukaya, € HebeaneyHum i mae 6yTn
BiJPEMOHTOBaHWN.

Mepen 3AiiCHEHHAM OyAb-SIKMX HanawTyBaHb,
3amiHOl akcecyapiB abo 36epiraHHAM NPUCTPOIO
Bif’eQHanTe WTEKep Bif eNneKTpUMYHOI Mepexi Ta/abo
BUIAMITb aKyMynsiTOp 3 eNeKTPUYHOro MpUCTPOIo,
AKWO BiH 3HiIMHMK. Taki npodinakTnyHi 3axoan
6e3neky 3MEHLLYIOTb PU3NK BUMAAKOBOTO BKIMOYEHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.

36epiraiTe Henpaulloydi  enekTponpunagu y
HeAoCTYNHOMY Ansa AiTed Micui i He possonsAnTe
ocobaMm, iKi He 3HaOMi 3iHCTPYKLIiAMM eNeKTPUYHOro
npunaga a6o 3 gaHMMM iHCTPYKUiAMK, NpaLoBaTt 3
enekTponpunaaamu. EnektpoiHcTpymeHT HebeaneyHi
B pyKax HeJOCBiAYEHUX KOPUCTYBaYiB.

MpoBoabTe o6cnyroByBaHHs eneKkTpu4YHoro
npuUcTporo Ta akcecyapiB. MepeBipTe
po3perynboBaHi abo 3B’A3aHi PyXOMi YacTWHM,

NonNoMaHi YacTuHM i 6yAb-AKi iHLIi yMOBM, iKi MOXYTb
BMNUHYTU Ha POGOTY eneKTPOiHCTPYMeHTy. SKwwo
MOLKOAXEHUN, BiAPEMOHTYWTE eNeKTPOIHCTPYMEHT
nepea BUKOPUCTaHHAM. baraTo HelacHux BUNagkis €
HacnigKoM NoraHoro Aornsiay 3a enekTPoiHCTPYMEHTOM.

TpumanTe piXKy4YMit IHCTPYMEHT FrOCTPUM i YNCTUM.
[lobpe AOrNAHYTUN PiXXy4YWid IHCTPYMEHT 3 roCTpUMM

pikyunmMun  Kpaiikamu  pigwe 3B'S3yeTbcs | nerwe
KOHTPOMIOETHCS.
BukopucToBYiiTe €eneKTPOIHCTPYMEHT, akcecyapu

Ta HacafKu BiANOBIAHO A0 LMX IHCTPYKUiX, Gepyun
A0 yBarm ymoBu po60oTu i po6oTy, Lo NoBMHHa 6yTH
BUKOHaHa. BUKOPUCTaHHSI €NeKTPUYHOrO iIHCTPYMEHTY
Ans onepauiin, Sk BIAPIBHAIOTLCA BiA NPU3HAYEHMX,
MO>Xe NPU3BECTU [0 HebeaneyHoi cuTyauii.

Tpumaiite pyuyku Ta pisanbHi NOBEpPXHi Cyxumu,
YMCTUMM Ta ouMLLEHUMM Bif onii Ta macTun. Kos3ki
pyYKM Ta MOBEPXHi YTPUMAaHHA He npusHadeHi Ana
6e3neYHoro yTpuMyBaHHS Ta KOHTPOSTOBAHHS NPUCTPOIO
Y HEOYiKyBaHWX cUTyaLlisx.

pornan  IHCTPYMEHTY  HA

BATAPEMKAX
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Mepesapsaaxatv TiNbKWM 3a AONOMOrOK 3apsaAHOro
NPUCTPOIO, 3a3Ha4YeHOro BUPOGHMKOM. 3apsgHuin
NPUCTPIN, LLO NiAXOANTb ANA OQHOMO TUMY akyMysTopiB,
MOXe CTBOPUTU PU3NK 3ArOpsiHHSA NpW BUKOPUCTaHHI 3
HLUMM aKyMynAaTOPHUM GrIOKOM.

BukopuctoBynte  eneKTPOiHCTPYMEHTU  TiNbku
3  MpPU3HAYeHUMM [ONA  HUX  aKyMynsTopamu.
BukopucTaHHsa Oyab-sikMxX iHLUMX akyMyrnsiTopis, Moxe
CTBOPUTY PU3NK OTPUMAHHS! TPaBMU i MOXKEXi.

OpwuriHanbHi iIHCTPYKUT

Konu akymynsatop He BUKOPUCTOBYETLCSA, TPMManNTe
Woro nopani Big MeTaneBuX npeaMeTiB, TakKUX siK
CKPIiNKW, MOHETH, KMoy, UBAXM, WYpynu, abo iHwi
ApiGHi MeTaneBi NnpeaAMeTH, iKi MOXYTb MiAKNIOYUTH
OAWH KOHTaKT Ao iHworo. KopoTke 3aMukaHHs
KOHTaKTIB akymynstopa Moxe npu3BecTu o onikis abo
noXexi.

Y BaxKkux ymoBax ekcnnyartaudii, piavHa Moxe
6yTn BunyweHa 3 6Gartapel; yHMKaWTe KOHTaKTy.
Mpy BMNaaKOBOMY KOHTaKTi 3MuiiTe Bogoto. SKLO
piavHa noTpanuna B oui, 3BEPHITLCA 3a MeAUYHOI
Aonomoror. PignHa 3 akymynstopa Moxe BUKIMKaTH
po3sgpaTyBaHHs abo oniku.

3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBaTH aKymynsTop
abo npucTpid, SAKWO BOHU OynU NOLIKOMAXKEHI
abo MoaudpikoBaHi. BukopucTaHHsi MOLIKOMKEHMX
abo moaudikoBaHUX —akymMynsTopiB  MOxe  MaTu
HenepenbavyBaHi Hacnigkv, cepen SKUX: BUHUKHEHHS
noxexi, BUByxy Ta pusnk TpaBMyBaHHsI.

YHUKaWTe 3aropsiHHA Ta BMCOKOI TemnepaTtypu
akymynstopa a6o npuctpot. 3aropsHHs abo
Bucoka Temnepatypa noHag 130SDgrC moxyTb ctaTtn
NpUYMHOI BMBYXY.

[oTpumyiTechb ycix iHCTPYKLiW WoA0 3apaaXaHHSA
MPUCTPOIO Ta YHUKaWUTe 3apsAXaHHA nosa
Aiana3oHOM Temneparyp, WO NO3HaYeHi y iIHCTPYKL|
HenpaBunbHe 3apsxaHHs abo  3apsgxaHHs  npu
Temnepartypi, Nosa Mexamu No3Ha4YeHUMK B IHCTPYKLT,
MOXeE MOLUKOAUTW aKyMymnsTop Ta RigBULLMTL PUNK
BUHUKHEHHS NOXeEXi.

CEPBIC

= [o3BonsnTte o6cnyroByBaTu Baw
€eneKTPOiHCTPYMEHT Tinbkun kBanicdikoBaHoMy
nepcoHany, BWKOPUCTOBYHOUM TiNbKW iAEHTUYHI

3anacHi 4YactuHu. Lle Gyae rapaHTyBatn 6esneyHe
06CnyroByBaHHs €MeKTPOIHCTPYMEHTY.

3abopoHAETbeA npoBoAUTN TexHivHe
06CnyroByBaHHA MOLWIKOMAXKEHUX aKyMYJSTOPHUX
GaTtapen. O6cnyroByBaHHs akymynsitopis mae 6yTu
3AiicHeHe TiNbkv BUPOGHMKOM abo y aBTOPU30BAHOMY
CEepBICHOMY LIEHTPI.

MPABUIIA BE3MEKW NPU POBOTI 3

TOPLIIOBAJIbHOIO MUIKOO
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TopuloBanbHi NWNKMW NpU3HayYeHi ANsA  pisaHHA
AepeBUHMU Ta AepeB’siHNX BUPOGiB, BOHM He MOXYTb
6yTn BuMKOpUCTaHi 3 abpa3vBHUMM BiAPI3HUMKM
AMcKaMu OnA pisaHHA 3anisHMX martepianiB, Takux
K apmaTypa, CTPUXKHI, nani i Take iHwe AGpa3nBHUI
nun NpUYBOAUTL A0 PYNHYBaHHA TaKUX YacTuH,
AK HWXKHIA 3aXMCHUWA KOXyX. Ickpu Bifg abpasvBHoro
pi3aHHA MOXYTb OMMaBUTU HWXKHIA 3aXUCHWUIN KOXYX,
BCTaBHy MNacTuHy ANS nepepidy Ta iHWi NNacTuKoBi
YacTUHU.

BukopucToByiTe 3aTuckayi, Wo6 yTpumyBaTu
3aroToBKY BCAKWW pa3, Konu ue Moxnuso. SKiio
BM TPMMacTe pobouy 3aroTiBKy PyKolo, BU MOBUHHI
3aBXAU TpUMaTU PYKy SIKHaWMeHLle Ha BiAgcTaHi
100 mm 3 6yab-Akoro Goky Big nesa nunku. He
BUKOPUCTOBYWTE L0 MUMKY ANSA Pi3aHHA 3aroTiBoK,
fAKi € 3aHaaTO ManuMMK AnA HagiHoro cikcyBaHHA
abo yTpuMyBaHHA pykorw. fKwo Bawa pyka
3HaxoAWTbCA 3aHaaTo BnM3bko 40 Nesa MUMKKU, PU3nK
TpaBMyBaHHS Bifi KOHTAKTY 3 e30M 36iMbLUyeTbCs.
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PoGouya 3arotoBka Mae OyTuM Hepyxomow Ta
3aKkpinneHow abo yTpMMyBaTUCL MiX HanpsiMHOKO
NUILHOrO cTona Ta cTonoM. He pyxaiite 3arotoBky
nig ne3o Ta He HamaramTecb pi3aT¥ «BPYYHY» Y
6yAb-AKuUiA cnoci6. 3aroToBky, IO He 3akpinneHi abo
PYyXatloTbCsl, MOXYTb BiICKOUNTU 3 BUCOKOIK LUBUAKICTIO
Ta cTaT! NPUYMHOD TPaBMYBaHHS.

LliIToBxanTe nNUnKy Yepes 3aroTiBky. He nporaryite
nUnKy Yepes 3aroTiBKy. [nAa Toro, wo6 3po6utn
nepepi3, NiAHIMITL ronoBKYy MWNKU Ta LITOBXHITb
Tl y3OoBX 3aroTiBKM He mnepepisaroyu, 3anycTiTb
ABUTrYH, ONYCTiTb roNiBKY NUIKKN Ta LUTOBXHITh NUAKY
y340BX pob6ouvoi 3aroTiBku. PizaHHs i3 HaTuckom
npu3eeae A0 TOro, Lo 1e30 NUIKK MOXe BUAEPTUCS Ha
BEPXHIO YaCTUHY 3aroTiBKV Ta CUIIbHO BiAKUHYTU Ne3o y
360pi A0 KopucTyBaya.

Hikonu He TpumanTe PyKM Ha MO3HaAYeHin niHil
pizaHHs nonepeay a6o no3agy nesa MUKW,
MepexpecHe yTpumyBaHHsi poboyoi 3aroToBku, TOGTO
YyTPUMyBaHHA poBOoYOi 3aroToBKM NpaBoOpy4 BiA nesa
nUNKu NiBoto pykoto abo HaBnakw € Ayxe HebeaneyHnM.
He nigctaBnsiTe pyku 3a HanpsMHy cTtona Gnuxue
HiXXK Ha 100 MM 3 KoXHoro GoOKy BiA nesa MUMKM,
Wo6 BMAAnNUTH AepeB’siHi peluTkn abo 3 6yAb-AKoK
iHWOK MeTo, NOKU ne3o obepTaeTbes. bnmsbkicTb
nesa, wo obepraeTbca A0 BallOl pykn Moxe 6yTu
HEeOYeBWAHOW, ane BU MOXeTe OTpuMaTW CeprosHi
TpaBmu.

MepeBipsiiTe po6ouy 3aroTiBKy nepea
nepepisaHHsaM. flkwo 3aroTiBka BWUrHyTa a6o
AecdopmoBaHa, 3akpinnwonTe il 30BHIlIHLOI

BUTHYTOIO CTOPOHOIO A0 HanNpsAMHOI cTona. 3aBxan
NepeKoHYWTEeCh, WO MiX 3aroTiBKOI, HanpAMHOI
Ta MNUILHUM CTONIOM HEMae MPOMIXKKY B3AO0BX
niHii nepepisaHHA. Hepishi abo agedopmosaHi poboui
3aroTiBKM MOXYTb 3akpyTUTUCb abo nepecyBaTUCb Ta
CMPUYMHUTM 3aTUCKaHHSi 06epTOBOro nesa NUIkK nig,
yac nepepisaHHs. 3aroTiBka mae GyTu nepesipeHa Ha
HasIBHICTb LBSIXiB Ta CTOPOHHIX 06 €KTIB.

He BuKOpuCTOBYWTE NUNKY [AOKA CTiN MNUNKK
He OuYMleHMN BiA BCiX IHCTPYMEHTIB, 3anuiukis
AepeBUHI W TOMY nOAiIGHOro, 3a BWKIIOYEHHSIM
3aroTiBku. Mani 4acTuHu abo HesakpinneHi wmaTku
AepeBnHNM abo iHWi 06G’eKTU, SKM KOHTaKTylTb i3
06epToBUM Ne30M MOXYTb OyTV BiOKWHYTI Ha Benwukin
LIBUAKOCTI.

Po3pisaiTe nuwe opHy 3aroTiBKy 3a OAWH pas.
Kinbka cknafieHunx 3aroTiBok He MOXyTb ByTv 3akpinneri
abo 3acikcoBaHi HaneXHWM 4YMHOM, TOMY Le MOoxe
CNPUYMHWUTM 3aTUCKaHHS ne3a abo nepecyBaHHs Nig Yac
nepepisaHHs.

Mepen  BUKOPUCTaHHAM  NepekoHauWTeCb, WO
TopuloBanbHa Nuka BCTaHOBrNeHa abo po3milleHa
Ha PpiBHIN, MiUHiIn pobGoyiin noBepxHi. PiBeHb
po3MilleHHss Ta TBepAa poboyva NOBEPXHA 3HUXKYOTb
pu3KK HecTabinbHOT poboTH TOPLIOBANBHOT NUMKK.

MnaHyiTte cBoto po6oTy. KoxHoro pa3sy, koni Bu
3MiHIOETE Haxumn abo perynoeTe KyT, NepeKoHyuTecCh,
Wo perynboBaHa HanpsiMHa NpaBubLHO Po3MilleHa
ANA HanexHoro yTpMMyBaHHA PoOGOYOi 3aroToBKU
Ta He Oy/[e KOHTaKTyBaTu 3 N1e30oM abo HanpsiMHOO
cuctemoro. He BMukatoum npuctpiii Ta 6e3 pobouoi
3aroTOBKM Ha MWUIMbHOMY CTOSi, NPOBEAiTb Ne30M MUMKK
Y300BX po3pidy, SKii BW nnaHyete 3pobuTu, LIOGK
nepekoHaTUCb, WO BiH Hi 3 YUM He NepeTUHaeTbCs Ta
Hemae 6esnekn nepepisaHHsa HaNPAMHOT.

m 3abe3neyTe HanexHe YTPUMyBaHHAl, 30Kpema
HarnexHe ycTaTKyBaHHA CTONY, KO3NW ANA NUNAHHA
TOLLO ANA 3aroTOBKM, LU0 € WKPLIO a6o A0BLIOHO,
HDK NMUNbHUA cTin. He 3akpinneHa HaneXHUM YnMHOM
3aroToBKa, Lo € wupLuok abo AO0BLUOK, HiX CTin Ans
TOPLIOBAnNbHOI MUKW, MOXe MepeKUHyTUCb. AKLo
BidpisaHnin lwmatok abo 3aroTiBka nidiiMaeTbes,
BOHa MOXe MiAHATU HWXKHIA 3aXMCHUI KOXyx abo ByTn
BUKUHYTOIO 06epTanbHUM Ne3oMm.

= 3a6opoHeHO BUKOPUCTOBYBATM iHLWY ocoby 3aans
pPOo3LWMpPEeHHA MOBepxXHi cTony abo fK AoAaTKoBY
niaTpumky. HectabinbHa nigTpvmMka 3aroTiBKM MOXe
npusBecTM [0 3acTpsaraHHa nesa abo 3cysy petani
nif Yac pisaHHsl, MOTSArHYBLWM Bac Ta MOMIYHMKA A0
obepTanbHoro nesa.

= BigpizaHuit WuMaToKk He NOBUHEH GYTU 3aTUCHYTUM
a60 NPUTUCHYTMM OyAb-AKMM YUHOM [0 ne3a NUKu.
Mpn BuUKOpUCTaHHI OOMexyBadiB, Hampvknag, npu
BUKOPWCTaHHI ynopiB Mo AOBXMHI, BiApi3aHWM LUMaTok
MOXe MpuTUCKaTMCA [0 nesa, Lo MOoXe Mpu3BecTu A0
CUMbHOT Bigadaui.

= 3aBxau BUKOPUCTOBYWTE 3aTuckadi abo
npuUcTOCyBaHHA, npu3HayveHi Ans HagiiHol
NiATPUMKM KPYrnux matepianis, AK-oT npyTku a6o
TPy6KK. MpyTKM MOXYTb MPOKPyYyBaTWUCA Nif Ne3om,
npu LbLOMY €30 MOXe «3aKylyBaTu» maTepian i
TACHYTW PYKY [0 Nnesa.

= [lepepa TUM, AK nigBecTM ne3o [0 3aroToBKW,
AanTe MOMy po3irHaTMCA 40 NOBHOI WBMAKOCTI. Lle
3MEHLUUTb PU3KK BiAKWAAHHS 3aroTiBKy.

= flKwo 3aroToBka abo AWUCK 3acTPAIrMM - BUMKHITb
nuny, yctaHoBuBlM pexum «OFF». [o4ekanTtecs
MOKM BCi pyXOMi YaCTUHU 3yNUHATLCA Ta BiA’eaHanTe
wTekep Big Axepena XWBMNeHHsi Ta/abo BUTATHITb
akymynsTopHy 6arapeto. lNotim npautonTte, wWo6
BUBINbHUTM 3aTUCHYTMM Matepian. [lpu cnpobi
PO3NUANTU 3aroTOBKY, y AKil 3aCTPSIrMO Ne30, MOXMBa
BTpaTa KepyBaHHsi a0 MOLLKOAXKEHHS MUITKK.

m Micna 3aKiH4YeHHs po3pi3aHHA BignycTiTh
nepemMukay, TPUMaWTe NUMKY FOMIBKOK BHU3 i
3ayekanTe, MOKU €30 He 3YMUHUTLCA, MepLl HiXk
3HiMaTu Bigpi3HMIA WMaTok. He TpumaiiTeca pykoto
6ins nesa, Le HebGe3neyHo.

= TpumaiTe pyKosiTKy MiLHO, KON po6uTe HeMOBHUIN
po3pi3 abo BianyckaeTe nepeMukay, nepes TUM siK
roniBka Nunku Oyna NOBHICTIO BHU3Y. [anbmiBHa
Ai NUNKK MoXe NpU3BecTU [0 PanToBOro OMyCKaHHS
roniBKW BHU3, LLIO MOXE CNPUYUHUTI TPaBMYy.

3AXOOU BE3NEKW NPU POBOTI 3 AUCKAMU ANA

PI3AHHA OEPEBUHU

m bByab nacka, npouutainte KepiBHULTBO Ta iHCTPYKUT
nepez BUKOPUCTAHHAM MUIKM | MaLLMHU.

= Bupi6 mae 3Haxogutucs y rapHomy pobo4oMy CTaHi;
wnuHaenb He MOBMHEH Matu Jdedopmadii  abo
CnpuYnHATY BibpaLito.

= He BukopucToByiiTe NpUCTPIi 6e3 3aXMCHUX LUMTKIB Y
HanexHoMy nonoxeHHi. Tpumaiite Koxyxu B fo6pomy
po6oYOMyY CTaHi i HanexHUM YMHOM BCTaHOBNEHHUMU.

= Onepatop noBuWHeH [o6pe 3HaTWM 3axoau Gesneku,
BMIiTV perynoBaT iHCTPYMEHT Ta KOPUCTYBATUCS HUM.

= [ns po6otn 3 BMpOGOM 3aBXau HapsralTe 3axucHi
oKkynsipu Ta 3acobu 3axucty cnyxy. PekomeHpyetbcs
HOCUTW pyKaBWYKM, HaAMILHE He KOB3aHHe B3yTTH Ta
dapTyx.

OpwriHanbHi iHcTpykuii | 175
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Mepen  BukopucTaHHsIM  Bydb-sikoro  akcecyapa,
3BEPHITLCA A0 IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii. HenpasunesHe
BUKOPWUCTaHHA  Npunagas  Moxe  NpusBecT  Jo
MOLUKOAKEHHS i 36iNbLUMTU NOTEHLian Ans TpaBMu.

BukopucToByiiTe Tinbku nesa, 3a3HayeHi y LbOMy
nocibHuKy, 3 goTpumaHHsim EN 847-1.

[oTpumyiTecb MakcumarnbHOI LUBUAKOCTI, 3a3Ha4eHol
Ha AWCKOBIV Nunku. 3abesneyTe LWBUAKICTb, 3a3HaYEHy
Ha nesi MUKW, NPUHaVMHI [OPIBHIOWYI LUIBUAKOCTI,
Nno3HaYeHoi Ha nuni.

3aBxAan BUKOPUCTOBYITE Nnesa 3 NpaBUibHUM pO3MipoM
i opmoit oTBOpY onpasku. Jlesa, siki He BianosigaloTb
MOHTaXHOMYy o6nagHaHHo nunkv GyayTb npautoBaTi
EKCLIeHTPUYHO, LLIO Npu3Beae [0 BTPaTy KOHTPOSTI.

He BukopucTOBYyiTe [AUCKM BiMbLUOrO YU MEHLIOrO
niameTpy, HiX pekomeHayeTbes. He BuKopucToByiTe
npoknaaku, Wob nocaanT Neso Ha WNUHAENb.
[MepeBipTe KiHYMKM MUMAKOBOrO fe3a Ha HasBHICTb
nowikogxeHb, abo HeHopmanbHWIA BUMMAA  nepej
KOXHWUM BUKOPUCTaHHSAM. KiH4uKM, siKi Gynu noLwKOmAXeHi
abo ocnabneHi MoXyTb CTaTh NeTYMMK 06’ekTaMu Npu
BVKOPUCTaHHI i 36inbLUMTK LLIAHCK OTPUMaHHS TpaBMU.
He BuKOpuCTOBYWiTE TpiCHYTi abo cnoTBOpeHi pixyyi
nonoTHa. He BUKOPUCTOBYITE ne3a NuIkW, siki Gynu
noLukoaxeHi abo aedopmoBsaHi.

BvKMHbTE nWMbHE €30, SKWO BOHO MOLIKOMXEHE,
nedopmMoBaHe, cnotBopeHe abo TPiCHYTE, PEMOHT He
[[OnycKaeTbCA.

He BMKopMCTOBYINTE Nesa 3i WBWAKOPIXYYOT cTani.
Mepen  KoOpuUCTyBaHHAM  MepesipTe  MNpaBUMbHICTb
BCTAHOBMIEHHS fesa Ta HafiiHoO 3aTArHiTb ramnky
(MOMeHT 3aTsaryBaHHsi npubn. 8-10 Hwm).

KpinunbHWiA BUHT | raiiku MOBUHHI GyTu 3aTArHyTI,
BVKOPWCTOBYHOUYM BiANOBIAHWUIA KNtOY, i T.4.

PoswwmnpeHHs raiikoBoro kntoya abo 3aTaryBaHHs 3a
[OMNOMOrOI0 yAapiB MOMOTKa He A0MYCKaETLCA.
MepekoHaiiTecs, Lo Nne3o i hnaHLi Y1cTi i 3akpuTi 3 Goky
BTYSIKV NPOTU Ne3a.

MepekoHanTecs, Wo ne3o 06epTaeTbCs B NpaBUIibHOMY
HanpsiMky.

Mepen poboToto, 3po6uTn NPo6HUIA 3pi3 6e3 BkIoUYeHoro
ABUryHa, Wo6 cTaHoBuLe nesa, poboTa 3axucTis no
BiJHOLLEHHIO [0 iHWMX 4acTUH MaluVMHW | 3aroTOBKM
MOXyTb 6yTV nepesipeHi.

Hikonwu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsay.

He 3acTocoByiiTe MacTunbHi Matepianu Ha nesi, konm
BOHO MNpaLioE.

Hikonn He BUKoHyiTe Byab sike YnLLeHHS abo TexHiuHe
obcnyroByBaHHs, KONM MaluuMHa BCe Lie npauioe, i
rorioBKa He B MONOXEHHI CMOKOH.

Hikonn He HamaraiiTecs LIBMAOKO 3yMUHUTK pobBoTatody
MalUMHY LWAsSXOM GIIOKyBaHHSA neaa iHCTpyMeHTOM abo
iHWMMKW 3acobamu, Lie MoXe BUKNMKaTU cepiro3Hi aBapil
HEeHaBMUCHO.

Mepen 3amiHoto ne3a abo TexXHIYHUM 06CMyroByBaHHAM
BiA'eqHanTe NpuCTpiii Big enekTpomepexi abo BUTAMHITL
akymynsTopHy 6atapeto.

3BepHiTb yBary Ha ynakoBKy i po3nakoByBaHHs nesa,
nerko oTpumaTu TpaBmy o6 rocTpi nesa.
BukopuctoByiite Tpumay nesa abo HOCITb pyKaBUYKM
npu po6oTi 3 Ne30M NUMKW.

Tpumaiite i 36epiraiiTe ne3o B opuriHanbHili ynakosLi
4/ B iHWIA BIAMOBIAHIA YyNakoBLi, TpUManTe y Cyxux

OpwuriHanbHi iIHCTPYKUT

yMoOBax, Aaneko BiA XiMIYHUX PeYvYoBUH, SIKi MOXYTb
MOLLKOANTM Ne3o.

0OOATKOBI 3AXOAWU BE3NEK
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3aBxau 3aTUCHITb 3aroTiBKy HafinHO | 6e3neyHo.
Cnigkyvte, wobu Bupi® 3aBxaum OyB  CTilkkum
(Hanpwvknag, 3akpinneHum Ha poboyomy cToni).

3aBXau BUKOPUCTOBYITE 3acobu 3axucTy cnyxy. Bnnvs
LLyMy MOXe MpU3BECTV A0 BTPATW CIyXy.

Mpn po6oTi 3 BuMpoGOM 3aBxaM HapsraiTe 3axWCHI
OKynsipu. PekoMeHAyeTbCs HOCWUTU  pyKaBWYKM ANs
po6oTun 3 ne3om i rpybum matepianom, nnoc MiLHe, He
KOB3He B3YTTH, W06 3aXUCTUTU HOMW Bif 3aroTOBOK, SAKi
MOXYTb BUNacT 3 06nacTi pisaHHs.

Mepen uucTkolo abo TexHiYHUM 0BCryroByBaHHAM
BiA'eaHaiiTe NpUCTpIl Big enekTpomepexi abo BUTAMHITL
aKkymynsiTopHy 6atapeto.
BcraHoBnionte akymynsitop Tinbku,
BUMKHEHO.

Hikonn He TopkanTecs obnacti nobnuay nesa, AKLWoO
€30 MOBHICTIO He 3YMUHUIOCS.

[Mepen BMKOPUCTaHHSIM peTenbHO MepeBipTe NpPUCTPIN
Ha HasBHICTb MoLwkKomAkeHb abo BTOMWM MaTepiany.
3aranbHUiA PEMOHT MPUCTPOID MOXEe BWKOHYBaTUCS
nvLle y aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPi.

3aBxav BUKOPUCTOBYNTE 3aXUCHI LLIUTKW Ha IHCTPYMEHTI.
3ab0opoHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH BUPIO 6€3 3aXMCHMX
WKTKIB @60 3i LuMTKaMu, Lo NpaLoloTe HEMPaBUITLHO.

HWxHIN  3aXMCHMA  WWTOK  MycUTb  BigKpuBaTUCS
nule Topai, KOonM ne3o OnyCKaeTbCsi [0 3aroTOBKM;
LMTOK 3aBXOM Ma€e BINbHO pyxaTUCsl Ta 3aKpuBaTWUCS
aBTOMaTUYHO.

3aBxau 3akpinnonte aetani ans poboTtu; 3a notpedu
BUKOPVCTOBYINTE MNOAOBXYyBaui.

Hikonu He 3miHloNTE NpUCTPI Ymn oro dyHKuii. Bawa
6e3neka Moxe ByTv nopyLueHa.

He BUKOPUCTOBYITE Nnesa MUKW, SiKi MaloTb TPILLMHK,
noLukogkeHi abo AedopMoBaHi.

He BukopucToByWTe nesa nUmku,
LBMAKOpPI3anbHOI cTani.
BukopucToByiTe Tinbku roctpi nesa. 3ameHiTb Tyni
nesa.

3aBXau BUKOPUCTOBYITE neaa 3 NpaBunbHUM PO3MipoM
i dhopmoir oTBOpy onpaBku. Jle3a, siki He BignoeigaloTb
MOHTaXHOMy obnafHaHHi nunkv ByayTb npauoBaTtvt
€KCLeHTPWYHO, L0 NPU3BEAE 0 BTPATH KOHTPOSIIO.

BukopucToByiiTe Tinbkv AepeBoobpobHi neaa, 3a3HayeHi
y UboMy nocibHuKy, ki BianosigaoTs EN 847-1.

He BuKopucTOBYITE Hisiki donaHui, wanbw i raiku, wob
3aKpinuTK Ne3o NUMK, KpiM TUX, Lo NOCTaBNsAlTbCS abo
3a3HayeHi B iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii.

Tpeba Bubpat nunKy, fKa NIAXOAUTL ANS Po3pisy
matepiany. Hikonum He BMKOPWUCTOBYNTE NPUCTPIN Ans
pi3aHHsa maTepianis, BiAMIHHUX Big TWX, IO 3a3HayeHi
B pO34ini, WOAO BWKOPUCTaHHS Yy Ui IHCTPyKUii 3
BVKOPUCTaHHS.

BaxnunBo yHUKaTW meperpiBaHHA nesa Ta NnaBlieHHs
nNNacTyKy nif Yac pisaHHs.

Baxnueo poTpumyBaTUCs MakCUManbHOI  LIBUAKOCTI,
3a3HayveHol Ha [AMCKY MUKW, BUKOPUCTOBYMTE nuLLe
[AMCKM, Ha SKUX MO3HayeHa LBWMAKICTb, piBHa abo
Ginblua, HiX LBWMAKICTb, 3a3Ha4YeHa Ha IHCTPYMEHTI.

KONW  NpUcCTpii

BUrOTOBMEHi 3
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3ameHiTb BepcTaT, Konu 3HOLLEHUA aB0 NOLLKOOXKEHWIA.

Mepen po6oToto, 3po6uTN NPOBHMIA 3pi3 GE3 BKINOYEHOTO
OBUryHa, wob craHoBulie nesa, pobota 3axucTiB Mo
BiQHOLUEHHIO [0 iHWMX YacTWH MalUMHK | 3aroTOBKWU
MOXyTb 6yTU nepesipeHi.

Mg yac BUMKOHaHHA nonepeyHux, kocux abo cknagHWx
ronepeyYHnx pos3pisiB Bigperynionte ynop Tak, Lo6u
3abe3neynTy NpaBuIbHUIA 3a30p nesa.

He ponyckaiiTe BWNaAKOBOrO BBIMKHEHHS MUKW Yy
MOBHICTIO OMYLLEHOMY MONOXEHHI.

Mig Yac TpaHcnopTyBaHHS NPUCTPOIO pyyka 3aBXan Mae
6yT1 3adhikcoBaHo0.

TpumaiTe NOBEPXHIO BiIbHOI Bi CUNy4nx maTepianis,
Takux sik WwebiHka Ta Bigpisku.

YTpumyiiTecb Bif BuAaneHHs Oyab-skux  Bigpiskis
abo iHWWX 4aCTWH 3aroTOBKM 3 30HW Pi3aHHS, MOKK
NPUCTPIN NpaLtoe, a ronoBka NUMKM He 3HaxXoauTbCs Y
HeWTpanbHOMY NOMOXKEHHI.

[loBri ~ 3aroTOBKM  MOBWHHI  HaNeXHUM  YUHOM
nigTpumyBaTuch. PobBoya 30Ha MUNKM BKMKOYae Becb
CTyniHb 3aroToBkn. OnepaTop NoBuMHeH 3abe3neunTy Lo
obnacTb Bif BUNAAKOBOrO KOHTAKTY 3 iHLIMMU NOABMMU,
abo o6’ekTamu, siKi MOXyTb pyxaTu 3aroToBKM nif yac
po6oTu.

N, Wo yTBOPHOETLCA Nif Yac BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO,
MOXe 3aBfaTu LUKOAW 3[opoB’to. BukopucToByiiTe
CUCTEMY BCMOKTYBaHHS MUy i HOCITb MiAX0AsLLY MacKy
3axucTy BiA nuny. Buganite HaHeceHu NuN peTensHO
3a JONOMOroK nNunococa.

IHKONM nepen TMM K 3pobuTn Kocuii abo cknagHuin
po3pi3, Tpeba BigperynioBatn obmexysady. [licna
BCTaHOBMEHHA OOMeXyBaya nepekoHanTecs, Lo rBUHT
dikcauii obmexyBaya LUiNbHO 3aTArHYTUN.

Ha 6yab-skomy 6Goui nunv  MOXHa BCTaHOBUTM
3atuckyBay. [lpu  neBHWX onepauisx 3aTucKyBau
MOXe 4innaATUCA 3a 3axXUCHUI WuToK. ABu 3anobirtn
PU3NKY OTPUMAaHHSA BaXKUX TpaBM, nepen pisaHHAM
06OB’I3KOBO MepeKkoHaTecs, O 3aXUCHUN LUUTOK He
yinnsieTbes 3a Wo-Hebyab.

[lianasoH TemnepaTypu HaBKOMWLUHLOrO CepenoBuLLa
Ansi NpUCTpPOLO i Yac BukopucTarHs Big 0°C go 40°C.
[lianasoH TemnepaTypu HaBKOMWLLHLOrO CepeoBuLLa
Ans npucTpoto nig vac 36epiranHs Big 0°C go 40°C.
PekomeHaoBaHWI fiana3oH TemnepaTtypy 30BHiLLHBOTO
cepefoBulla AN CUCTEMW 3apsfxaHHs nig  vac
3apsixaHHa mix 10°C Ta 38°C.

TEXHIKA BE3NEKW NPU EK_CI'IHYATALI,I'I'

AKYMYNATOPHOI EATAPEI
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[nsa 3anobiraHHst Hebesneui noxexi B pesynbTarti
KOPOTKOrO  3aMWKaHHs, TpaBMaMm | MOLUKOKEHHIO
BMPOGIB  He  3aHyploiiTe  IHCTPYMEHT,  3MiHHWUI
akymynsTop abo 3apsaHWiA NpUCTpiii Y pianHy i He
fonyckaiTe NOTpannsaHHS PiguHN BCepeanHy NpUcTpois
abo akymynsTopis. KoposiiiHi i CTpymMonpoBiaHi pianHu,
Taki Ik CONOHMI PO34MH, NEBHI XimikaTu, BUBINtoBanbHi
3aco6u abo NPoAYKTK, LLO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU
10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

[liana3oH TemnepaTypu HaBKOMWLIHBLOMO CepeoBULLA
Ons akymynsTopa nig vac BukopucTanHst Mix 0°C Ta
40°C.

[iana3oH TemnepaTyp 30BHILIHBLOrO cepefoBulia nig
Yac 36epiraHHs akymynstopa mix 0°C ta 20°C.

https://tm.by
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TPAHCMOPTYBAHHS NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTyiTe 6Gatapeto BignoBiAHO A0 MicueBux Ta
HaLiOHaNbHUX MOMOXeHb Ta Npasun.

[oTpumyiiTech ycix crneuianbHWX BUMOT LWOAO MaKyBaHHS

Ta

cTopoHot. [MepekoHarTecs,

MapKyBaHHsi Mpu TpaHCNopTyBaHHI GaTtapei TpeTboto
wo 6Gartapei He MOXyTb

BCTynaTu B KOHTaKT 3 iHWUMKU GaTapesmun abo nposigHnMu
marepianamm npy TPaHCMOPTUPOBLI, 3axuLLaoyn BiaKpUTI
po3’eMu i30NAUIMHUMU HENPOBOASALMMU  KpuLLKaMKu abo
cTpiykoto. He nepeBo3nTu 6atapei, siki MaloTb TPiLMHM abo
npoTeykn. KoHCynbTyinTecs 3 eKcneanTopCbKoK KOMMaHieo
ANsi noAanbLUnX KOHCYNbTaLin.

SANULLKOBI PU3UKN

HaBiTe KONM NpOAYKT BMKOPUCTOBYETLCA $K HanMcaHo,
3aNULIAETLCA  HEMOXIMBMM  MOBHICTIO  YCYHYTW  Aesii
3anULLIKOBI YMHHUKU puU3KKy. HacTynHi HeGe3nekn MoxyTb
BUHUKHYTU | onepaTop NOBUHEH 3BEPHYTU 0coGnuBy yBary,
W06 YHUKHYTW HACTYMHOrO:

Puank KOHTaKTy 3 BiOKpPUTUMU
obepTaroyorocs NUIKOBOro nesa
Binnavya petaneit abo 4acTMH 3aroTOBOK 4epes
HenpasunbHe NOBOAKeHHS abo perynioBaHHS
KatanynbTyBaHHS HecnpaBHWUX KiHYMKiB kapbigy Big
NUINKOBOro Ancka

MoLwKoaKeHHs AnXanbHoI CUCTEMU.

MPUMITKA: Hocite pecnipaTopHi 3axucHi Macku,
Wo MicTaTb (inbTpW, BIANOBIAHI A0 06poGnseEMMX
maTepianis. 3abe3neuTe [OCTaTHIO BEHTUMSALO Ha
poGoyomy Mmicui. He ixTe, He nuiATTe i He nanitb B
poGouiit 30Hi.

TOLIKOMKEHHS CIYXY, SKLWO eEKTUBHUIA 3aXUCT CRyXy
He OfArHYTUNA.

YacTuHammn

AN\ MONEPEMXEHHA! MNun Big aeskux dap6, NokpuTTie
i MaTepianiB MoXe BUKNUKaTV NoapasHeHHss abo anepriyHi
peakuii auxanbHoi cuctemu. Mun Big AepeB, Takux K
ay6, 6yk, MA® Ta iHWUX nopibHMx maTepianis Moxe
6yTn KaHueporeHHum. MaTtepianu, wWo MicTaTe asbect

MOBUHHiI

6yTn onpaupoBaHi abo 06pobnaTuca Tinbku

kBanidikoBaH1MMM onepaTtopamu-axisLgMm.

/\ NONEPEMXEHHS!

Tpusane BUKOPUCTaHHS

iHCTpyMeHTY MoXxe BUknukaTtn abo nocunutu Tpaemu. Mpu
BUKOPWUCTaHHI iHCTPYMEHTY MpOTAroM TpuBanoro nepioay,
pobiTb perynspHi nepepsu.

3HAUTE CBIX MPOAYK

[us. cmop. 197.

LCoNarWNE
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Pyuka, i3onboBaHa NOBEPXHs ANs yTPUMaHHS
BuMuMKaY XKMBMNEHHS

BrokyBaHHS WNUHAENSA KHOMKY

Baxinb cikcatopa BUMUkaya

HWXHIN 3aXUCHUIA KOXYX

[onoBHa HanpsivHa geTanbs

Pyuka A4ns TpaHCnopTyBaHHs

Po3acyBHa HanpsivHa aeTtanb

[MoBopoTHUiA CTiN

. Bcraka po6o4oi noBepxHi

. Pyyka dpikcaTopa kyToBoro ynopy
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Baxinb BUBINbHEHHsI cTonopa perynstopa kyTta
AkymynaTopHa 6atapes

BepxHin 3aXnCHUIA KOXyx

BUHT perynioBaHHs rMUBKMHN pisaHHs

KHonka orpanivyBaya niHiiHom Taru

3aruckay
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18. MiTuuk kyTa y 45°

19. MoHTaxHuin OTBip

20. 'BUHTK Ans gikcaLii OCHOBHOI neperopoaku

21. MNanbLueBa npoknagka

22. MiTumk KyTa ckocy

23. [BUHTU ANs perynoBaHHs yrnopis KyTa ckocy y 45°
24. KHonka 6rnokyBaHHs Byrny cKocy

25. ®ikcaTop ronosku nunu

26. Miwok ansa nuny

27.BUHTK ANs peryntoBaHHs ynopis KyTa ckocy y 0°
28. 'BUHT dhikcaLii 06mexyBanbHOro NoB3yHka

29. 30BHiLUHil hnaHelb

30. PisanbHuit anck

©YHKUIOHYBAHHA

MpopykT Mae pyxnuBe ne3o nuiku, sike Moxe OyTu
BCTaHOBMEHO Mif, Pi3HUMMW KyTaMu onepaTopoM Mnpw pisaHHi
ob6pobntoBaHoi feTani, sika HafiiHO KpINUTbCS [0 OCHOBU
npoAykTy. 3 HUM MOBWHEHHa npaulBaTh TiNbkK OfHA
noauHa, wob 3anobirth  HEeHaBMUCHOMY  KOHTakTy 3
PYXOMUM 1€30M MUSKK.

MprHUMnK 6e3neyHoi ekcnnyarauii NpoayKTy:

u [igTpumyiite nesa nunku i poboyy 30HY B XOPOLLOMY
CTaHi.

= 3akpiniTe niacTaBy TOPLIOBANbHOI MUKW Ha MiLHOMY
BepcTati [MpoayKT i KiHUiBKa MOXYTb pyxaTucs, SKLLO
BOHW HE HamNeXHWM YMHOM 3aKpinmneHi.

m  BcraHoBiTh i 3adikeyiTe KyTu pisaHHs i rmMbuHy, nepiu
HiX pi3aTu.

m  3akpiniTe 3aroToBky Ha 6a3i ToputoanbHOT UK.
BukopucToByiiTe 3aTUCK, SKWIA HadaeTbCs Ta, npu
HeobXiAHOCTi, BUKOPUCTOBYIMTE AOAATKOBI 3aTHCKadi abo
yTPUMYtoUi MexaHiamu Anst 3anobiraHHsi HEHaBMUCHOMY
PyXy 3aroTOBKM Mif Yac pisaHHs.

o [lepekoHaiTecs, WO eKcnnyaTaLis KOXyXiB nes He
0BMeXyeTbCst CTAHOBULLIEM 3arOTOBKM.

o [lepekoHanTecs, LLO KOXyX Ta iHLIIi YaCTUHM ToBapy
He OyayTb nopisaHi, KOnMM ne3o onyckaeTbCs A0
MOSIOXKEHHS Pi3aHHS.

= 3anycTiTb ABWUrYH i pfanTe nesy [OCATTM  MOBHOT
LIBMAKOCTI 4O TOro, Wwob MoBinNbHO OMyCTUTK Oro Ans
pi3ku.

= [lo3BonbTe By3ny nesa MigHATUCS [0 Oro BEPXHLOro
MOMOXEHHS!, KOMW KOXYXW INe3a MOBHICTIO 3aKpuTi.
BuMKHITE OBUrYH | gaviTe nesy npuiAtu OO MOBHOT
3YNUHKN Nepef, BuaaneHHsIM 3arotoBku abo obpiskis,
abo o gocsArHeHHs B obnacti nesa.

Mepen nepwum BUKOPWUCTaHHAM MNepekoHanTecs, Lo KyT
chacku abo KyT ckocy, BCTaHOBIEHi Ha BMpOGi BiAnosiaaoTb
KyTy, wo 6yae BupobnsaTucst Ha 3aroTiBni. [epeBipTe Ha
HenpurogHoMy LUMaTKy [epeBa 3a [OMNOMOrow Ha6opy
Tecnspa abo BigmiptoBaya ckocy.

3HiMaHHA pisanbHOro AUCKy:

1. OpsarHiTe pykaBuMYkM neped TUM sk OpaTtucs 3a
pi3anbHWn gUCK.

2. BumkHiTb npunag Ta
Gatapeto.

3. BiaxuniTe Hasag 3axMCHUI KOXyX Ta YTPUMYITE WOro.

4. HaTucHiTb  KkHOMKy  OrokyBaHHS  WNWHAens  Ta,
He Bignyckawouu i, BIAKPYTiITb  AUCKOBUIA  GonT,
BUKOPWCTOBYHOYMN LLIECTUIPAHHWIA KMo, L0 BXOAUTL A0
KOMMNNEeKTY. 3HIMITb 30BHILLHI dnaHeLpb.

5. 3HiMiTb pisanbHuit auck.

Bif'eqHanTe  akyMynsiTopHy
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BcTaHOBNEHHSA pi3anbHOro AUCKY:

3a HeobXiaHOCTI Nepea MOHTaXXeM OYUCTITb BCi AeTani.

Micna UbOro BWKOHYWTE HCTPYKUil po3ainy «3HATTA

pi3anbHOro AncKy».

1. OpsarHiTe pyKaBU4KW nepen  TuM,
pisanbHWN AUCK.

2. TMepekoHaiiTecs, WO BUPIG BUMKHEHO, @ akyMynsTOpHY
6aTapeto Bia'eaHaHo.

Ak Gpatuca 3a

3. BigxuniTb Ha3ag 3axMCHUIA KOXYX Ta YTPUMYITE 1oro.

4. BctaBTe HOBWI pizanbHuii auck. lNepekoHanTecs, WO
HanpsIMOK obepTaHHst nesa 36iraeTbCcs 3i CTPINKOW Ha
3aXUCHOMY LUMTKY.

5. BcrtaBTe chnaHeub i guckosuit 6onT.

6. HaTucHiTb Ha KHOMKY OnOKyBaHHS LWNWHAENs Ta,

YTPUMYtOUH i, 3aTArHITL GONT KPINneHHs Ancky.
7. OnycTiTb 3aXUCHUN LLUTOK.

PerynioBaHHA KyTa pisaHHsA:

KyT pisaHHs Moxe GyTu BCTaHOBNEHWIA y AianasoHi Big 45
rpagycis (nisa ctopona) Ao 45 rpagycis (NpaBa CTOpoHa).
1. BigkpyTiTb py4Ky GrokyBaHHsS Munu.

2. MNpupasiTb Baxinb BMBINbHEHHS cTonopa perynsitopa
KyTa 3a 4ONOMOrot pyyku BrokyBaHHS MU NOBEPHITL
cTin go 6axxaHoro KyTa Haxwuny.

3. 3akpyTiTb pyuKy 6roKyBaHHS MUnu.

PerynioBaHH#A KyTa cKocy:

Kyt ckocy moxe Oyt BcTaHoBneHuit y Adianasodi Big 0

rpagycis fo 45 rpagycis.

1. BigkpyTiTb pydKy dhikcauii kyTa ckocy.

2. 3a [onomMorol pyyku HaxwmiTb pyky iHCTPyMEHTY Ha
GaxaHuii KyT CKocy.

3. YTpuMytoun Baxinb iHCTPYMEHTY B LibOMY MOSOXEHHI,
3aTArHITb py4Ky dikcauii kyTa.

AN\ MONEPEMXEHHA! Bypo6HWK HacTinHO pekomeHaye,

o6 npoaykT 6yB 3aBxaW HafiINHO 3aKpinneHUin Ha NOBEPXHI

Bepcrary.

AKWO IHCTPYMEHT HapiiiHo  3akpinneHuin Ha pobouin

noBepxHi YoTupma raikamu Ta Gontamu 3 Lwaiibamu

3riAHO 3 IHCTPYKUi€l MOro MOXHa BMKOPUCTOBYBaTUCH 3

MaKCMMarnbHUMW HanalwTyBaHHAMU Haxuny Ta ckocy 6es

iMOBIpHOCTI NepeknaaHHs. FKWO NPOAYKT He 3axuLieHuit

HanexHVM YMHOM, MPOAYKT MOXe BTpatuTh GanaHc npwu

BMBOPI BEMMKMX KYTIB CKOCY.

OBCNYrOBYBAHHA

= He 3wmiHoiiTe npucTpiit 6yap-skum cnocobom abo He
BUKOPUCTOBYIATE Npunagas, He cxeaneHi BUPOOHUKOM.
Bawwa Ta iHwmnx Ge3neka moxe 6yTv nopyLueHa.

= He BUMKOPUCTOBYITE MNpOAYKT, SKWO  siKi-HeOyab
nepemukadi, Koxyxu abo iHwi yHKUii He npauorTb
HanexH”M 4YmHoM. [1OBEpHITLCA B aBTOPM3OBaAHUN
CepBiCHUI LEHTP Ans npodeciiHoro pemoHTy a6o
HanawuTyBaHHs.

= He pobiTb 6yab-siki KOPUryBaHHS B TOI Yac SK Ne3o nunu
3HaxoauTbLCA B PyCi.

= 3aBXan NepekoHyWTechb, WO aKymynsaTopHy 6aTapeto
6yno BWUMY4YEHO 3 MPUCTPOID, Mepl HidK pobutn
perynioBaHHs, 3MallyBaHHsi abo BUKoHyBaTU Oyab-sike
TexHi4YHe 06CnyroByBaHHs.

= [lo i nicns KOXHOro BUKOPUCTaHHS, NepesipTe nNpoaykT
Ha npeaMeT MowkomxeHb abo 3namaHux AeTanei.
TpumainTe npoayKT B O6poMy pobovoMy CTaHi, HeraiHo
3aMmiHiTb JeTani 3anyacTMHamu, WO 3aTBepOXeHi
BUPOGHMKOM.
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m [lonoTHO nMuAM Mae rocTpy PpiKy4dy KPOMKY i Moxe
6yt rapsuim nicns po6otu. ByapTe MakcumanbHO
obepexHUMK, 4YMCTAYM  MonoTHO nunu. Hapsraite
pykaBuLi, abu 3axucTMTUCS Bif TPaBMU.

m  PerynapHo uucTiTb nuny Ta akcecyapu - 30Kpema,
PYXOMi KOMMOHEHTU Ta 3aXUCHWIA LWWTOK - Big nuny. Ans
BUANEHHS MUY CKOpUCTanTeCs Py4Ho LWiTkow abo
nunococomM. He BUKOPUCTOBYWTE CTUCHEHE MOBITPS.

m [ns «kpawoi 6e3nekn Ta HaAiAHOCTI BCi PEMOHTHI
po60oTK, 30Kpema i 3amiHa LLiTOK, MOBWHHI BUKOHYBaTUCS
KBanicikoBaHUM haxiBLieM y CepBiCHOMY LIEHTPi.

A NOMEPEAXEHHA! He posbupaiite By3on 3axucHoro

WMUTKa AN YvweHHss abo pemoHTy. 3abopoHsieTbest

BUKOPWCTOBYBATU MOLUKOMAXKEH] LUMTKN. 3BEpHiTbCA A0

TpumaiiTe pykv Ha BigcTaHi Bi 30HM
aBTOPM30BAHOrO CEPBICHOrO LIEHTPY LUOAO PeMOHTy abo pi3aHHs Ta nesa.
3aMiHu.

o~ Baxuuwiatv Big gouly abo He
Kani6pyBaHHs kyTa Haxuny Ta KyTa cKocy % BMKOPUCTOBYBATM Y CUPUX

€Bpasilicbkuil 3HaK BiANoBiAHOCTI
Byab nacka, ysaxxHo npounTante
iHCTPYKLito Nepes 3anyckom
npoAyKTY.

HociTb 3axucT cnyxy
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3aexau HagaramTe 3axucHi
oKynsipu.

Akwo noTpibHe KkanibpyBaHHS KyTa Haxuny Ta kKyTa NPUMILLEHHSIX.
ckocy AuB. cTop. 212 - 216 Ta BWKOHaWTe iHCTPYKLUil 3

KanibpyBaHHsI. Hapsrati 3axvcHi pykasuui.

TPAHCMNOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

m [lepen po3awmiweHHsM BUpoOy Ha 36epiraHHs BUAMITH
akymynstopHy Gatapeto. 36epiraiiTe  npoaykt B
HafiiHoMy MicLji, HeJoCTyNHOMY Ans AiTen.

m  OuuncTiTb NPOAYKT, BUKOPUCTOBYHOYM LUiTKY Ta NUMOCOC
nepep 36epiraHHAM.

= AKwo BM BUAanuTe neso nunu abo TpumaeTe 3anacHi

Hanpsimok o6epTaHHs nesa
(nokasaH Ha neai nunku)

Hanpsimok obepTaHHs nesa
(nokasaH Ha 3aXMCHOMY KOXYCi
nesa)

7 [+ . .
YaCTMHW 3 MPUCTPOEM MEpeKOHAMTECs, IO  BOHY Wnpura pisy nesa (Mpopis)
3HAXOAATLCS B OPMriHambHIl ynakosui, WwWo6 3anobirtu
TpaBmam.
@ ¥ XX KinbKi 6ui
[nsa 3a6e3neyeHHs NPOAYKTY A0 PYXY: INBKICTb 3YOLIIB Ha LiboMy
) ) ) NUIKoBOMY feai
s MpogykT cnig 36epiraT npu HyNbOBOMY —CTyneHi

HaxwIy i KyTOM CKOCy Yy 3aMKHYTOMY MONOXeHHI. Pyuyka

noBuHHa ByTn 3adhikcoBaHa B HWXHbOMY (6e3neyHomy) & Pixyua 3naTHicTb
NOMOXEHHI 3 3aKPUTUMK 3anoBikHMKamK.

[insA nepemilieHHA a6o nepeBe3eHHs B aBTOMOGini: . . R
[ns pisaHHsa AepeBa i aHanorivyHoi

= 3abeaneyTe NpoayKT A0 PyXY, K ONUCAHO B KEPIBHULITBI. matepiany

= 3HiIMITb NPoOAYKT 3 NMOBepxHi BepcTaTa, BigkpyTvBLIM 4
6onTta, No oAHOMY Ha KOXHOMY KyTi. 3akpinite 6ontu
ana  ManbyTHboro BUKopucTaHHs. [pu  nigiomi Ha
BWCOTY, ABi MNIOAVHW, OAATHEHI Y MiLHi pyKaBUYKU MatoTb
nigHiMaTi nigcraBy NpoayKTy.

m [pu TpaHcnopTyBaHHi B aBTOMOGINi, BCTaHOBITH
NPOAYKT Ha MOro OCHOBI i 3adpikcyiTe Bif pyxy.

CUMBOIJIM HA NPOAYKTI

He ans pisaHHst meTanis

Mepen BUKOHaHHSIM kocoro abo
CKNafHoro po3pisy BiaperynioiTe
NOMNoXeHHs obMexyBaya.

Hanpsim ocnabneHHs 6onTa nesa

MonepemkerHs Geanekn Biaxoau enekTpoTexHiuHoT
npoaykuii He cnif BYKMAaTV pasom
. . . . . Ei i3 nobyToBumu Bigxonamu. byap
€BponeWicbkuin 3HaK BiANOBIAHOCTI nacka, nepepo6nsiite Tam, 4e
HasBHe ycTaTkyBaHHs. [NepesipTe
_—— 3 BalUVM MICLIEBVMM OpraHoM Briaau

BpuTaHcbKWin 3HaK BigNoBiAHOCTI abo npoaasLem ANna KOHCynbTaLlii 3
npusogy nepepooku.

YkpalHCbKUI 3HaK BiANOBIAHOCTI
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CUMBONM B LIET IHCTPYKLIIT 3 EKCMNYATALI
n BriokyBatu
E Pos6rokysaTn
= Yac ouikyBaHHS Ansl JOCSTHEHHS E30M
. MaKcMManbHoI LWBUAKOCTI abo NoBHOT
3YMUHKY.

BanacHi getani abo npuHanexHocTi
npoJarTLCs OKPEMO

=
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MonepemxkeHHs
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Gonye testereniz tasarlanirken temel oncelik guvenlik,
performans ve guvenilirlik 6zelliklerine verilmistir.

KULLANIM AMACI

Gonye testere, ahsap veya plastik kaplamali ve kaplamasiz
masif ve Uretilmis ahsap ve ahsap benzeri malzemeleri
kesmek icin kullanilir.

Gonye testere yalnizca talimat kilavuzunu okuyup, risk

ve tehlikeleri anlayan yetiskin kullanicilar tarafindan
kullaniimalidir.
Gonye testere, kaidesi saglam bir tezgah Uzerine

sabitlenecek sekilde tasarlanmistir. Tasiyici taban saglam
bir sekilde sabitlenmemisse tim makine, kesme galismalari
sirasinda hareket edebilir ve ciddi kisisel yaralanma
olasiligini artirabilir.

Gonye testere egimli ve sev kesimler yapmak icin
tasarlanmistir. Cesitli kesimler igin kapasiteler bu kilavuzun
aruin ézellikleri bélimiinde verilmektedir.

Gonye testere kuru ortamlarda, mikemmel ortam
aydinlatmasi  ve uygun havalandirma kosullarinda
kullaniimalidir.

Gonye testere yalnizca tiiketici kullanimi igindir ve yukarida
aciklandigi sekilde kullanilmalidir ve bagka bir amacla
kullaniimamalidir.

ELEKTRIKLI ALET IGIN GENEL GUVENLIK
TALIMATLARI

/\ UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi
kazalar sebep olabilir.

Tim uyarilari ve talimatlann daha sonra bagvurmak
tizere saklayin. Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) ya da pille ¢alisan (kablosuz)
el aletini ifade eder.

GALISMA ALANI EMNIYETI

= Galisma alanini temiz ve iyi aydinlatilmis halde tutun.
Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.

m  Elektrikli aletleri, yanici sivilarin, gazlarin veya
tozlarin vb. bulundugu patlayici ortamlarda
calistirmayin. Elektrikli aletler buhari atesleyebilecek
kivilcim ¢ikarirlar.

m Elektrikli bir alet caligirken ¢gocuklari ve ¢cevredekileri
aletten uzak tutun. Dikkat dagilmasi kontrollinizu
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKLE iLGiLi GUVENLIK

m  Elektrikli aletin figi elektrik prizine uymalidir. Elektrik
fisini asla modifiye etmeyin. Topraklanmis elektrikli
aletlerle birlikte adaptor figleri kullanmayin. Modifiye
edilmemis figler ve dogru prizler elektrik garpmasi riskini
azaltir.

= Borular, radyatérler ve buzdolaplari  gibi
topraklanmis ylizeylere temastan kaginin. Vicudunuz
topraklanmigsa elektrige carpiima riskiniz ¢ok yuksektir.

m  Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin. Elektrikli aletin igine giren su elektrik
carpma riskini gogaltacaktir.

m  Elektrik kablosunu kotii kullanmayin. Elektrikli
aleti tagsimak, cekmek ya da figini gekmek igin asla
elektrik kablosunu kullanmayin. Kabloyu isidan,
yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli pargalardan

uzak tutun. Hasarli ya da dolagsmis kablolar elektrik
carpmasi riskini yukseltir.

m  Elektrikli bir aleti dis mekanda kullanirken mutlaka
dis mekanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dis mekana uygun bir uzatma kablosu
kullanmak elektrik garpma riskini azaltir.

m Elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmak

zorundaysaniz, artik akim cihazi (RCD) korumali bir
besleme kullanin. RCD kullanimi elektrik carpma riskini
azaltir.

KiSISEL EMNIYET

= Motorlu bir aleti kullanirken dikkatli , yaptiginiz ise
odaklanin ve sagduyulu davranin. Yorgunken ya
da uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
asla elektrikli bir alet kullanmayin. Elektrikli
aletlerle calisirken bir anlik dikkat eksikligi ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

m Kisisel koruma donanimi kullanin. Her zaman
koruyucu gézliik kullanin. Uygun kosullarda kullanilan
toz maskesi, kaymaz emniyet ayakkabilari, sert sapka
veya koruyucu kulaklik kisisel yaralanmalari azaltir.

» istemsiz galistirmalardan kaginin. Giig kaynagi ve/
veya pil paketine takmadan, liriinii kaldirmadan ya da
tagimadan 6nce uriiniin kapal konumda oldugundan
emin olun. Parmaginiz agma kapama diigmesindeyken
elektrikli aletleri tasimak ya da digmesi agik elektrikli
aletleri calistirmak kazaya davetiye ¢ikarmaktir.

m Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar anahtarini
veya Ingiliz anahtarini gikarin. Elektrikli aletin dénen
pargalarinin zerinde unutulan bir anahtar veya civata
anahtari kisisel yaralanmalara neden olabilir.

m  Asin derecede uzanmayin. Her zaman giivenli ve
dengede durun. Bu sayede elektrikli aletin beklenmedik
durumlarda daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

= Uygun giysiler giyin. Bol giysiler giymeyin ya da
taki takmayin. Saglarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol elbiseler, takilar veya uzun
sa¢ hareketli pargalara kaptirilabilir.

m Toz bosaltma baglantisi ve toplama araglari igin
saglanan cihazlar varsa bunlarin baglh oldugundan
ve uygun kullanildigindan emin olun. Toz toplama
aparati kullanimi tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

s Uriini sik kullanmanin verdigi aliskanhigin dikkatsiz
davranmaniza neden olmasina izin vermeyin ve
alet giivenligi ilkelerini g6z ardi etmeyin. Dikkatsiz
hareketler, hatta bir anligina bélinme bile ciddi kigisel
yaralanmalara neden olabilir.

ELEKTRIKLi CIHAZ KULLANIMI VE BAKIMI

= Motorlu aleti zorlamayin. Uygulamaniza uygun
motorlu aleti kullanin. Dogru motorlu alet isi,
tasarlandigi hizda daha iyi ve daha giivenli bir sekilde
yerine getirir.

= Digmesinden agilip kapatilamiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Diugmesiyle kontrol edilemeyen elektrikli
aletler tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

m Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden o6nce fisi glic kaynagindan ve/veya
pil takimini gikartilabiliyorsa aletten gikarin. Bu gibi
Onleyici emniyet onlemleri Uriinin kazayla galisma
riskini azaltir.

= Rolanti halindeki elektrikli aletleri gocuklarin
ulagamayacaklari bir yerde muhafaza edin ve
elektrikli aleti tanimayan veya kullanim talimatlarini

181

Orijinal talimatlar

C

https://tm.by
|/|HTepHeT-MaF33I/IH

—
c:
By
A

0
m




@

GONYE TESTERELER iGIN GUVENLIK
TALIMATLARI

bilmeyen kisilerin kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler deneyimsiz kisilerin ellerinde tehlikeli
olabilir.

Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarin hizalanmasini ve sabitlenmesini,
kirik parga olup olmadigini ve motorlu aletin diizgiin
calismasini engelleyecek tiim diger durumlar
kontrol edin. Alet hasar goériirse tekrar kullanmadan
once onarimi yapilmig olmalidir. Bircok kaza
motorlu aletlerin bakiminin iyi yapilmamis olmasindan
kaynaklanir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Keskin
kenarli, bakimi dizgin yapilmig kesme aletlerinin
tutukluk yapma ihtimali daha dusuktir ve kontrolleri
daha kolaydir.

Calisma kosullari ve yapilacak isi g6z oniinde
bulundurarak motorlu alet, aksesuarlar, parcalar
vb.yi talimatlara uygun bigimde kullanin. Elektrikli
aletin tasarladigindan farkli bir iste kullanilmasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutamaklarin ve kavrama yiizeylerinin kuru, temiz,
yag ve gresten arinmis olmasini saglayin. Kaygan
tutamaklar ve kavrama ytizeyleri giivenli kullanima ve
aletin beklenmedik durumlarda kontrol edilmesine imkan
vermez.

BATARYA KULLANIMI VE BAKIMI

Yalnizca ureticinin belirttigi sarj cihazi ile tekrar sarj
edin. Sadece bir tur batarya igin uygun olan sarj cihazi,
baska bir batarya ile kullanildiginda yangin tehlikesi
olabilir.

Elektrikli aletleri yalmizca onlara 6zel batarya
paketleriyle birlikte kullanin. Farkl pil paketi kullanimi
yaralanma ya da yangin riski olusturabilir.

Batarya takimi kullaniimadiginda bunlan atas,
bozuk para, ¢ivi, vida ya da bir ucundan diger ucuna
baglanti kurabilen diger kiiciik metal nesnelerden
uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre yaptirmak
yaniklara veya bir yangina neden olabilir.

Koétii kullanim durumlarinda pilden sivi sizabilir;
siviyla temas etmekten kaginin. Kaza ile temas
ederseniz bol su ile yikayin. Sivi géze temas ederse
ek olarak tibbi yardim alin. Pilden sizan sivi iritasyon
ya da yanmaya yol agabilir.

Hasar gérmis ya da degistirilmis pil paketi ya da
aleti kullanmayin. Hasar gérmus ya da degistirilmis
piller yangin, patlama ya da yaralanma riskine yol
acabilecek beklenmeyen davranis sergileyebilir.

Pil paketi ya da aleti ates ya da asin i1silara maruz
birakmayin. Ates ya da 130SDgrC tizerinde I1siya maruz
kalmak patlamaya neden olabilir.

$Sarj islemine iligkin tiim talimatlara uyun ve pil
paketi ya da aleti talimatlarda belirtilen sicaklik
araligi disinda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik araligi
disinda sarj edildiginde pil zarar gorebilir ve yangin riski
artar.

SERViS
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Elektrikli aletin bakimini/onarimini sadece yetkili
onarim personeline yaptirin, sadece orijinal yedek
parca kullanilmasini saglayin. Boylece elektrikli
aletinizin guvenligi korunmus olur.

Hasarli pil takimlarina asla bakim uygulamayin.
Pil takimlarinin bakimi Uretici ya da yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapilmalidir.

Orijinal talimatlar
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Gonye testereler, ahsap ve ahsap benzeri {riinleri
kesmeye yoneliktir, gubuklar, parmakliklar, giviler vs.
gibi demir iceren materyalleri kesmek i¢in agindirici
kesme tekerleriyle kullanilamaz. Asindirici toz alt
muhafaza gibi hareketli pargalarin tikanmasina yol
agabilir. Agindirici kesmenin olusturdugu kivilcimlar alt
muhafazayi,kertik girisini ve diger plastik pargalari yakar.
Miimkiin oldugunda is parcasini desteklemek igin
kelepgeler kullanin. Is parcasini elle destekliyorsaniz,
elinizi her zaman testere bigaginin her iki tarafindan
da 100 mm uzakta tutmalisiniz. Giivenli bir sekilde
mengenelenmek veya elde tutulmak igin gok kiigik
olan pargalari kesmek igin bu testereyi kullanmayin.
Elleriniz testere bigagina ¢ok yakinsa bigaga temasa
bagli yaralanma riski artar.

is pargasi sabit ve mengenelenmis olmalidir veya
hem perdeye hem tablaya yaslanmis olmahdir. Higbir
sekilde is pargasini bigaga “serbest elle” beslemeyin
veya kesmeyin. Sabitlenmemis veya hareketli is
pargalari yuksek hizda firlayarak yaralanmaya neden
olabilir.

Testereyi is parcasi boyunca itin. Testereyi is
pargasi boyunca c¢ekmeyin. Kesim yapmak igin
testere basini kaldirin ve kesmeden is parcasinin
uzerine kaldirin, motoru baglatin, testere basini
asag! indirin ve testereyi is pargasi boyunca
ittirin. Cekme hareketiyle kesmek testere bigaginin is
pargasinin Ustiine ¢ikmasina ve bigak grubunu sert bir
sekilde operatére dogru firlatmasina neden olabilir.
Testere bigaginin 6niinde veya arkasinda elinizi asla
belirlenen kesme gizgisinin 6tesine gegirmeyin. is
pargasini “capraz elle” desteklemek, ¢r. is parcasini sol
elinizle testerenin sagindan veya sag elinizle solundan
tutmak ¢ok tehlikelidir.

Bicak donerken, ahsap talaglarini temizlemek
veya baska herhangi bir nedenle elinizi, perdenin
arkasindan bigagin sagina soluna 100 mm'den
fazla yaklagtirmayin. Dénen testere bigaginin elinize
yakinligi agikga goértlmeyebilir ve ciddi bir sekilde
yaralanabilirsiniz.

Kesmeden once is parganizi inceleyin. is pargasi
bukiilmus veya egilmigse, egri tarafinin digi perdeye
donik olacak sekilde mengeneleyin. Kesme gizgisi
boyunca is pargasi, perde ve tabla arasinda higbir
bosluk olmadigindan emin olun. Bukiulmis veya
egrilmis is parcalari doénebilir veya hareket edebilir
veya keserken donen testere bigaginin takilmasina
neden olabilir. s pargasinda givi veya yabanci madde
olmamalidir.

Tabla is parcasi digindaki aletlerden, ahsap
talaglarindan vs. temizlenene kadar testereyi
kullanmayin. Kiguk talaslar veya ahsap parcalari veya
baska nesneler dénen bigaga temas ettiginde yuksek
hizla firlatilabilir.

Her seferinde yalnizca bir is pargasi kesin. [stif edilmis
birden fazla is parcasi yeterli sekilde mengenelemez
veya desteklenemez veya bicaga takilabilir veya kesim
sirasinda hareket edebilir.

Kullanmadan 6nce gonye testerenin diiz, sert bir is
ylizeyine monte edildiginden veya yerlestirildiginden
emin olun. Diz ve sert bir galisma ylzeyi génye
testerenin hareket etme riskini azaltir.



@

isinizi planlayin. Egim veya sev agisi ayarini her
degistirdiginizde ayarlanabilir perdenin is pargasini
desteklemek igin  diizgiin  yerlestirildiginden
ve bigakla ya da muhafaza sistemiyle temas
etmediginden emin olun. Aleti “ACIK” konuma
getirmeden o6nce ve tabla (zerinde herhangi bir is
parcasi yokken, testere bigagini kesim yapiyormus gibi
hareket ettirerek perdeye temas etmediginden veya
perdeyi kesme tehlikesi olmadigindan emin olun.

Tabla tezgahindan daha uzun veya genis bir is
pargasi icin tabla uzantisi, testere tezgahi vb. ile
yeterli destegi saglayin. Gonye testere tablasindan
daha uzun ve genis is parcalari guvenli bir sekilde
desteklenmezse devrilebilir. Kesilen parca veya is
parcasi devrilirse, alt muhafazay kaldirabilir veya dénen
bigak tarafindan firlatilabilir.

Bir tabla uzantisi igin veya ek destek olarak baska
bir insani kullanmayn. Is pargasi igin sabit olmayan
destek bigagin takilmasina ve is pargasinin kesme
islemi sirasinda kayarak sizi ve yardimcinizi dénen
bicaga dogru gekmesine neden olabilir.

Kesilmig parga herhangi bir sekilde dénen testere
bigagina sikistirlmamali  veya bastirlilmamahdir.
Or. uzunluk durdurma gubuklari kullanilarak tutulursa,
kesilen parga bigaga sikisarak sert bir sekilde firlayabilir.
Mil ve silindir gibi yuvarlak materyaller igin
bunlari uygun bir sekilde destekleyecek sekilde
tasarlanmis bir mengene veya baglanti diizenegi
kullanin. Miller kesilirken donme egilimi vardir, bu da
bigadin “kapmasina” ve elinizi isle birlikte bicaga dogru
cekmesine neden olur.

is pargasina temas etmeden 6nce bigagin tam hiza
erigsmesine izin verin. Bu, is pargasinin firlama riskini
azaltir.

islenen parca ya da bigak sikisirsa, goénye
testeresini “OFF (KAPALI)” konumuna getirin. Tim
hareketli pargalarin durmasini bekleyin, fisi elektrik
kaynagindan cekin ve/veya batarya paketini sokiin.
Sonra tikanan materyali c¢ikarmak igin caligin.
Sikismis bir is pargasiyla kesmeye devam etmek
kontroliin kaybedilmesine veya génye testerenin zarar
gérmesine neden olabilir.

Kesim iglemi bittikten sonra diigmeyi birakin, testere
basini agagida tutun ve kesilen pargayi ¢ikarmadan
once bigcagin durmasini bekleyin. Hareketli bicagin
yanina elinizle uzanmak tehlikelidir.

Tam olmayan bir kesim yaparken veya testere basi
tamamen asagi pozisyona ge¢gmeden 6nce diigmeyi
birakirken tutamagi iyice kavrayin. Testerenin
durdurulmasi testere basinin aniden asag dogru
cekilmesine neden olarak yaralanma riskine yol acabilir.

AHSAP KESME BIGAGI iGiN GUVENLIK TALIM
ATLARI
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Lutfen testere bigagini ve makineyi kullanmadan &énce
kilavuzu ve talimatlar dikkatli bir sekilde okuyun.

Urtin iyi durumda olmali, milde hasar ve titresim
olmamalidir.

Muhafazalar yerinde degilken Grtnt kullanmayin.
Koruyucularin iyi ¢algir durumda olmasini ve diizgiin
olarak bakiminin yapilmasini saglayin.

Operatoriin  Grinin emniyet 6nlemleri, ayarlanmasi
ve calistinimasi konusunda yeterli egitime sahip
oldugundan emin olun.

https://tm.by
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Urtint kullanirken her zaman koruyucu gézlik ve
koruyucu kulaklik takin. Makineyi kullanirken eldiven,
kaymayan ayakkabi ve 6énlik giymeniz 6nerilir.

Herhangi bir aksesuar kullanmadan 6nce kullanim
kilavuzuna bagvurun. Herhangi bir aksesuarin uygunsuz
kullanimi  hasara yol agabilir ve yaralanma riskini
artirabilir.

Sadece bu kilavuzda agiklanan EN 847-1’e uygun
bigaklar kullanin.

Testere bigaginda belirtlen maksimum hizi  asla
asmayin. Testere bigaginda belirtilen hizin en az testere
tzerindeki hiza esit oldugundan emin olun.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
dénmeyecekler ve aletin kontrolintin kaybedilmesine
neden olacaklardir. Asla defolu yada uygun olmayan
vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

Tavsiye edilenden daha buyik veya kugiuk capta
bigaklar kullanmayin. Bigagi mile oturtmak amaciyla ara
pargalar kullanmayin.

Her kullanimdan 6nce testere bigaginin uglarini hasar
veya anormal goriinis agisindan kontrol edin. Hasarli
veya gevsek uglar kullanim sirasinda ugan cisim olabilir
ve yaralanma riskini artirabilir.

Catlamis ya da egri, duzgin olmayan testere
kullanmayiniz. Arizali ya da deforme olmus testere
kullanmayiniz.

Hasarli, bigimi bozulmusg, carpiimis veya catlamigsa
testere bigagini atin; onarim yasaktir.

HSS bigaklar kullanmayin.

Testere bigaginin dogru monte edildiginden emin olun,
kullanmadan 6nce mil somununu guvenli bir sekilde
sikin (stkma torku yaklasik 8-10 Nm).

Sabitleme vidasi ve somunlari uygun anahtar vb.
kullanilarak sikilmalidir.

Somun anahtarinin uzatilmasi ya da ¢ekic darbeleriyle
sikistirmak yasaktir.

Tum bigak ve flanglarin temiz oldugundan ve burcun
oluklu kenarlarinin bigaga baktigindan emin olun.
Bigagdin dogru yénde déndugtinden emin olun.
Calismadan 6nce motoru agmadan yapay bir kesim
yaparak bigak pozisyonunu, koruyucularin diger makine
pargalarina gére nasil calistigini ve calisma pargasini
kontrol edin.

Urtinii asla gozetimsiz birakmayin.

Calistigi sirada bigaga yaglama yagi stirmeyin.

Makine galigiyorken ve makine kafasi hareketliyken asla
makine Uzerinde temizlik ya da bakim isi yapmayin.
Makine hareket halindeyken asla bigaga karsi bir
sikistirma aleti vs. koyarak makineyi durdurmaya
calismayin; ¢ok ciddi kazalar meydana gelebilir.

Bigadi degistirmeden ya da bakim yapmadan o6nce
urind gu¢ kaynagindan cekin ve batarya takimini
cikarin.

Bigag! paketlerken ve paketini acarken dikkatli olun.
Keskin bigak disleri yaralanmaya neden olabilir.
Testere bicagina dokunurken bigak tutucu ya da eldiven
kullanin.

Bigagdi orijinal paketinde veya uygun bir ambalajda
tutun ve saklayin, kuru bir ortamda ve bicada zarar
verebilecek kimyasallardan uzakta muhafaza edin.
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iLAVE GUVENLIK UYARILARI

Is pargasini her zaman givenli ve siki bir sekilde
kelepgeleyin.

Uriintin her zaman sabit ve hareketsiz (6r. bir tezgaha
sabitlenmis) oldugundan emin olun.

Her zaman kulak koruyucu kullanin. Guriltiye maruz
kalmak isitme kaybina neden olabilir.

Urtin kullanirken her zaman koruyucu gézlikk takin.
Bigaklarin ve tirtikli materyallerin taginmasi igin eldivenle
birlikte ayaklarinizi kesme alanindan dusebilecek is
pargalarindan korumak igin saglam, kaymaz ayakkabilar
giyilmesi onerilir.

Urtini temizlemeden veya herhangi bir bakim
gergeklestirmeden o6nce fisten c¢ekin veya batarya
paketini ¢ikartin.

Batarya paketini yalnizca triin kapaliyken takin.

Bigak tamamen durana kadar bigagin yanindaki alana
asla yaklagsmayin.

Kullanmadan 6nce, Urini ve batarya paketini her
turll hasar ve malzeme yorgunlugu agisindan dikkatle
inceleyin. Urliniin tamaminda onarim yalnizca yetkili
servis merkezi tarafindan gergeklestiriimelidir.

Her zaman (rtn Uzerindeki muhafazalari kullanin.
Muhafazalar yerinde degilse ve dogru calismiyorsa
arind kullanmayin.

Alttaki bicak muhafazasi sadece bigak is parcasina
indirildigi zaman acilmali ve her zaman serbest hareket
edip otomatik kapanabilmelidir.

m  Calisma sirasinda is pargasini desteklemek igin her
zaman sabitleyin ve uzatma gubuklarini kullanin.

m Hicbir zaman Urind veya islevini degistirmeyin.

@ Guvenliginiz tehlikeye girebilir.

m Catlak, hasarli veya deforme olmus testere bigaklarini
kullanmayin.

m Yiksek hiz celiginden yapilmis testere bigaklarini
kullanmayin.

= Yalnizca keskin bigaklar kullanin. Kérelmis bigaklari
degistirin.

= Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
doénmeyecekler ve aletin kontroliniin kaybedilmesine
neden olacaklardir. Asla defolu yada uygun olmayan
vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

= Yalnizca bu kilavuzda belirtilen EN 847-1 ile uyumlu
ahsap isleme bigaklarini kullanin.

m Testere bigagini sabitlemek igin tedarik edilenler veya
talimat kilavuzunda belirtilenler disinda herhangi bir
flans, rondela ve somun kullanmayin.

m Makine de kesilecek malzemeye uygun testere
kullaniniz. Urtind asla bu kilavuzun amaglanan kullanim
boéltimiinde belirtilenler disinda malzemeleri kesmek igin
kullanmayin.

m  Bigagin asin 1sinmasini ve keserken plastigi eritmesini
onlemek 6nemlidir.

m Testere bigaginda belirtilen maksimum hiza uymak
cok 6nemlidir, yalnizca alet lizerinde isaretli hiza esit
veya ondan daha yiksek hiza sahip testere bigaklarini
kullanin.

m Tezgah baglanti ekini asindiginda veya hasar
gordugutnde degistirin.

m  Calismadan 6nce, motoru ¢alistirmadan kesme tatbikati
yaparak, bicagin pozisyonunu, muhafazalarin diger
pargalara ve is pargcasina uyumlu ¢alistigini kontrol edin.
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Sev, edimli veya birlesik sevli kesim yaparken, kayan
perdeyi ve alt perdeyi bigakla arada dodru mesafe
kalacak sekilde ayarlayin.

Testere Unitesinin tamamen asag! konumdan kontrolsiiz
bicimde serbest birakmayin.

Urindi tagirken kulp kilidi her zaman takili olmalidir.
Zemin alanindan talas ve kesik pargalar gibi gevsek
malzemeleri uzaklastirin.

Uriin calisirken ve testere bagi istirahat pozisyonunda
degilken kesik pargalari veya is pargasinin diger
kisimlarini kesme alanindan uzaklastirmaktan kaginin.
Uzun malzemeler yeterince desteklenmelidir. Testerenin
calisma alani igine is pargasinin tum uzunlugu dahildir.
Operatdr bu alani, bagka kisilerle veya calisma sirasinda
is pargasini hareket ettirebilecek nesnelerle temasa
karsi emniyete almalidir.

Urtinti kullanirken ortaya g¢ikan toz sagliga zararl
olabilir. Toz gekme sistemi ve uygun bir toz koruma
maskesi kullanin. Biriken tozu elektrik stpirgesi ile
tamamen temizleyin.

Yeterli aciklik saglamak igin kayar perdeyi sev ya da
bilesim kesimini yapmadan o6nce ayarlamak gerekli
olabilir. Ayar isleminden sonra kayar perde kilit vidasinin
sikildigindan emin olun.

Kelepge bigcagin her iki tarafina da yerlestirilip
kullanilabilir.  Bazi  iglemlerde, kelepce  bigak
korkuluguna mudahale edebilir. Ciddi kisisel yaralanma
riskini azaltmak igin herhangi bir kesme islemine
baslamadan 6nce mutlaka bigcak korkuluguna midahale
olmadigindan emin olun.

Alet igin ortam sicakhdi araligi caligma sirasinda 0°C ile
40°C arasindadir.

Alet icin depolama ortam sicakligi araligi 0°C ile 40°C
arasindadir.

Sarj sirasinda sarj sistemi icin 6nerilen ortam sicakhgi
araligi 10°C ile 38°C arasindadir.

PiL iGiN EK GUVENLIK UYARILARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
arlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, giic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici
madde igeren Urinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

Batarya igin ortam sicakhg araligi ¢alisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.

Batarya igin depolama ortam sicakhgr araligi 0°C ile
20°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESi

Pili yerel ve ulusal hikimlere ve yodnetmeliklere goére
nakledin.

Piller tiglincti bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket lzerindeki tlim &zel gereksinimlere uyun. Agiktaki
konektorleri iletken olmayan yalitim basliklari veya bandi ile
koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya iletken
materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi i¢in nakliye
sirketine danisin.
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Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik risk

faktorlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi mimkin degildir.

Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya cikabilir ve

operatér bunlardan kaginmak igin 6zellikle dikkat etmelidir:

m Doner testere bigaginin korumasiz parcalarina temas
etme tehlikesi bulunmaktadir.

m Dogru ayarlanmayan veya tutulmayan is pargalarini ve
is pargasi kisimlarini geri itin

m Testere bicagindan karbiir ucu pargalarinin firlamasi.

= Solunum sistemi hasar gorebilir.
NOT: lIslenecek materyallere uygun filtreler igeren
solunum koruma maskeleri takin Calisma yerinin uygun
sekilde havalandirildiindan emin olun. Calisma alani
icinde bir sey yemeyin, icmeyin veya sigara igmeyin.
= Uygun tipte kulak koruyucusu kullaniimadiginda isitme
duyusunun zarar gérmesi.
A\ UYARIl  Belirli boyalardan, kaplamalardan veya
materyallerden kaynaklanan toz solunum sisteminde tahrise
veya alerjik reaksiyona neden olabilir. Mese, kayin, MDF ve
diger agaclar gibi ahsaptan kaynaklanan toz kanserojendir.
Asbest iceren materyal yalnizca nitelikli uzman operatérier
tarafindan islenmeli ve tzerinde ¢alisma yapiimalidir.
/\ UYARI! Bir aletin uzun sire kullaniimasi nedeniyle
yaralanmalar olabilir veya mevcut yaralarin durumu
kotllesebilir. Herhangi bir aleti uzun bir siire boyunca
kullanirken duizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

Sayfa 197’ya bakin.

Tutamak, yaltiimis kavrama yuzeyi
Glg anahtari

Mil kilitteme digmesi

Anahtar kilit kolu

Alt bigak koruyucu

Ana it

Tagima tutamagi

Sdrgult ¢it

. Doner tabla

10. Tezgah baglanti eki

11. Gonye kilit dugmesi

12. Génye mandali birakma kolu

13. Batarya kutusu

14. Ust bigak koruyucu

15. Kesme derinligi ayar vidasi

16. Dogrusal rod durdurma dugmesi
17. Kelepge

18. Sev agl isaretleyicisi

19. Montaj deligi

20. Ana perdeyi kilittemek igin vidalar
21. Altigen anahtar

22. Egimli ag! isaretleyicisi

23. 45° egimli agi durma noktasi ayari vidalari
24. Sev agisi kilit dugmesi

25. Testere basi kilit pimi

26. Toz torbasi

27.0° egimli agi durma noktasi ayari vidalari
28. Kayar perdeyi kilitteme vidasi

29. Dis flang

30. Testere bigagi

Urlin, Urinin  taglyict  tabanina saglam bir sekilde
sabitlenmis bir is pargasini keserken operator tarafindan

©CONOOTAWNE

cesitli agilarda ayarlanabilen hareketli bir testere bigagina

sahiptir. Hareketli testere bicadiyla kazara temasi 6nlemek

icin yalnizca bir kisi tarafindan kullaniimalidir.

Uriniin gtivenli kullanim ilkeleri agagidaki gibidir:

m Testereyi, bigaklari ve calisma alanini iyi durumda
muhafaza edin.

= Gonye kesme testeresinin tabanini dayanikl bir tezgaha

sabitleyin. Uriin dogru sekilde sabitlenmezse hareket
edebilir ve devrilebilir.

= Kesim yapmadan &énce kesme agilarini ve derinligini
ayarlayin ve kilitleyin.

m s pargasini génye kesme makinesi taglyici tabanina
sabitleyin. Uriinle birlikte verilen kelepgeyi kullanin ve
gerektigi durumlarda kesim sirasinda is pargasinin
kazara hareket etmesini énlemek igin ek kelepgeler veya
tutma mekanizmalari kullanin.

e Bigak korumalarinin igleyisinin is pargasinin konumu
nedeniyle kisittanmadigini kontrol edin.

e Cit ve Urtnin diger pargalarinin bigak kesme
konumuna dogru algalirken kesilmediginden emin
olun.

= Motoru calistirin ve is pargasini kesmek igin yavasca
algaltmadan 6nce bigagin tam hiza ulasmasini bekleyin.

m Bigak tertibatinin, bigak korumalarinin tamamen
kapandigr Ust konuma gelmesini bekleyin. Motoru
kapatin ve is pargasini veya kesilen parcalar

¢ikarmadan énce veya bigak alanina yaklagmadan énce
bigagin tamamen durmasini bekleyin.
ilk kullanimdan énce riin (izerinde ayarli sev veya
génye agisinin is pargasi Uzerinde meydana gelen agiyla
eslestiginden emin olun. Bunu bir marangoz takimi veya
marangoz génye kullanarak artik bir tahta pargasi izerinde
kontrol edin.

Testere bigaginin sékiilmesi:

1. Testere bigagini ellerken eldiven giyin.

2. Gucu kapatin ve batarya takimini gikarin.

3. Kendi kendine kapanir korkulugu geri gekip tutun.

4. Mil kilit dugmesine basarken bicak somununu cihazla
birlikte gelen alyan anahtarla sékin. Dis flansi ¢ikarin.

5. Testere bigadini ¢ikarin.

Testere bigaginin takilmasi:

Gerekiyorsa, takilacak pargalari

temizleyin.

Testere Bigagini S6kme proseduriini uyguladiktan sonra.

1. Testere bigagini ellerken eldiven giyin.

2. Gucun kapali oldugundan ve batarya
¢ikarildigindan emin olun.

3. Kendi kendine kapanir korkulugu geri gekip tutun.

4. Yeni testere bigagini yerlestirin. Bigagin dénis yéninin

bigak muhafazasi Uzerindeki okla uyustugundan emin

olun.

Flans ve bicak civatasina yerlestirin.

Mil kilit dugmesini takilana kadar bastirin,

civatasini sikin.

7. Kendi kendine kapanir muhafazayi asagiya gekin.

birlestirmeden 6nce

takiminin

5.
6. bicak

Gonye agisinin ayarlanmasi:

Gonye agisi 45 derece (sol taraf) ile 45 derece (sag taraf)

arasinda ayarlanabilir.

1. Gonye kilit diigmesini gevsetin.

2. Gonye mandali birakma kolunu bastirin Testere
tablasini génye kilit dugmesinden tutarak istenen génye
acisina getirin.
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3. Gonye kilit digmesini yeniden sikistirin.

Egim agisinin ayarlanmasi:

Egim acisi 0 derece ile 45 derece arasinda ayarlanabilir.
1. Egim kilitteme digmesini gevsetin.
2. Alet kolunu kulptan tutarak arzulanan agiya yatirin.
3. Alet kolunu bu agida tutarken egim kilitteme dugmesini
sikistirin.
UYARI! Uretici, Griiniin her zaman bir tezgah tablasina
sabitlenmesini siddetle 6nermektedir.

Talimatlarda belirtildigi gibi Griniin tabani bir tezgaha siki
bir sekilde dort somun, civata ve pullarla sabitlendiginde,
aruin, devrilme olasihgl olmadan en yiiksek egiklik ve génye
ayarinda kullanilabilir. Uriin dogru sekilde sabitlenmemisse
genis sev acilari segildiginde Urliiniin dengesi bozulabilir.

= Uriini herhangi bir sekilde degistirmeyin veya Uretici
tarafindan onaylanmamis aksesuarlar kullanmayin.
Sizin ve diger kisilerin gtvenligi tehlikeye girebilir.

m Herhangi bir salter, koruma veya baska bir fonksiyon
amaclandigi sekilde calismiyorsa Urlini kullanmayin.
Profesyonel onarim veya ayar iglemi igin yetkili bir servis
merkezine génderin.

m Testere bicagl hareket halindeyken herhangi bir ayar
yapmayin.

m Ayar yaparken, yaglarken veya urtin Gzerinde herhangi
bir bakim yaparken batarya paketinin Uriinden gikartiimis
oldugundan emin olun.

= Her kullanimdan 6énce ve sonra Uriini hasara veya
kirik pargalara kargi kontrol edin. Hasarli parcalar
hemen dretici tarafindan onaylanan yedek pargalarla
degistirerek trtind en iyi calisma durumunda tutun.

m  Bigagin keskin kenarlari vardir ve ayni zamanda kesme
islemlerinden sonra sicakligini korur. Agiktaki bicagi
temizlerken her zaman azami dikkat gosterin. Kendinizi
kisisel yaralanmalardan korumak icin eldiven takin.

m Testerenin ve aksesuarlarin 6zellikle de bigak
muhafazasi gibi hareketli pargalarin tozunu dizenli
olarak temizleyin. Bir el firgasi veya elektrikli stiptrge
kullanarak tozu etkili bir sekilde temizleyin. Basingh hava
kullanmayin.

m Daha glivenilir ve emniyetli calisma icin, firga degisimleri
dahil ttm onarimlar yetkili bir servis merkezi tarafindan
yapilmalidir.

/N\ UYARI!' Temizlik veya onarim igin bicak muhafaza

aksamini  s6kmeye c¢alismayin. Hasarli muhafazalar

kullanilmamalidir. Onarim veya degistirme igin yetkili bir
servis merkezine iade edin.

Gonye ve sev agisi kalibrasyonu

Gonye ve egim agisi kalibrasyonu gerekliyse, kalibrasyon
talimatlari igin bkz. sayfa 212 - 216.

TASIMA VE SAKLAMA

m  Uriini muhafaza ederken batarya takimini sékiin. Uriini
cocuklarin erisemeyecegi guvenli bir yerde saklayin.

m Depolamadan 6nce Uriinu bir firga ve elektrikli stiptirge
kullanarak temizleyin.

m Testere bigagini  ¢ikartirsaniz  veya yedekleri
Unitede tutarsaniz yaralanmayi oénlemek icin orijinal
ambalajlarinda olduklarindan emin olun.
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Tasima oncesi liriinii sabitlemek igin:

s Uriin sifir derece génye ve sev agisinda saklanmali
ve yerine kilittenmelidir. Kol, korumalar kapali halde alt
(gtvenli) konuma kilitlenmelidir.

Bir aragla tagimak veya nakletmek igin:

s Urini tasimadan 6nce kilavuzda agiklandigi gibi
sabitleyin.

m Her kosede bir tane bulunan 4 civatay! sokerek Urint
tezgah tablasindan ayirin. Civatalari ileride kullanmak
Uzere saklayin. Yiksek bir noktaya kaldirirken Griiniin
tasiyici tabanini kaldirmak igin agir is eldivenleri giyen
iki kisi gerekir.

m Bir arag iginde tasirken Urtinl taslyici tabani (zerine
yerlestirin ve hareket etmemesi igin sabitleyin.

URUN UZERiINDEKi SEMBOLLER

A\

ce

UK
CA

¢
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Guvenlik ikazi

Avrupa Uyumluluk isareti

Britanya Uyumluluk isareti

Ukrayna Uyumluluk Isareti

EurAsian Uyumluluk isareti

Makineyi ¢alistirmadan talimatlari
dikkatlice okuyun.

Koruyucu kulaklik kullanin

Her zaman koruyucu gézlik
kullanin.

Ellerinizi kesme alani ve keskin
bigaktan uzak tutun.

Yagmura maruz birakmayin veya
nemli yerlerde kullanmayin.

Emniyet eldivenleri giyin

Bigak dénme yonu (testere
bigaginda gosterilir)

Bigak doénis yént (bigak korumasi
tizerinde gosterilmektedir)

Bigak kesme genisligi (Kerf)
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Kesim kapasitesi

Ahsap veya benzeri materyalleri
kesmek igindir

Metal kesimine uygun degildir

Sev ya da bilesim kesimi yapmadan
once kayar perdenin konumunu
ayarlayin.

Bigak civatasini gevsetme yonu

Atik elektrikli iriinler evsel atiklarla

birlikte atiimamalidir. Tesis
bulunuyorsa litfen geri dénlsiime
verin. Geri dénustumle ilgili tavsiye

—— icin Yerel Makamlarla veya bayi ile
irtibat kurun.

KITAPGIKTAKi SEMBOLLER
ﬂ Kilit

Kilidi agma

Bigagin tam hizina ulagsmasi ya da
battintlyle durmasi icin bekleme siresi.

Pargalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

Not

Uyari

> F M b
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210V OXEDIATHO TOU KOPTN @aAToOywviag £xel 500ei péyioTn
TTPOTEPAIOTNTA 0TV ao@dAela, Tnv amddoon Kal TV
alotioTia Tou.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To aATooTTpiovo TTpoopideTal yia TNV KOTTH) CUPTIayoUg Kal
OUOOWHATWHEVOU EUAOU Kal UNIKWY TTapOpoiwy He EUAO pE
1 XWPIG KATTAAUG, KABWG Kal TIAACTIKWV.

To gaATooTTpiovo TTpoopifeTal yia xprian Hovo atrd evAAIKEG
XEIPIOTEG TTOU €X0UV dIaBAoEl TO EYXEIPIDIO XPAONG Kal £XOouV
KATOVONOEl TOUG KIVOUVOUG.

To @aAtootipiovo éxel oxedlaoTei yia oTaBepoTtroinon o€
Bdon mou BpiokeTal o oTaBepd TIAYKO €pyaciag. Edv
n Bdon Sev eival KaAd oTepewpEVN, OAOKANPN N pnxavh
UTTOPEl va PETAKIVNOE KaTd Tn JIGPKEI EQYACIWY KOTTAG,
yeyovog Tou audvel TNV mOavoeTnTa GoBaApAG CWHATIKAG
BAGBNG.

To @aAtootpiovo €xel oxedlaoTei yia Aofr kol @AAToa
KOTTH. OI TTaPEXOMEVEG ETTIAOYEG KOTTAG YIa KABE TTEPITITWON,
avogépovtal OTIG TTPOdIaypaPEéG TTPOIGVTOG, OTO TTapdV
£yxelpidio.

To @aATooTTpiovo TTPOOPIZETal yIa XPrioN O€ CUVONKEG XWPIG
uypaoia, HE APIOTO GWTITPO XWPEOU Kal ETTAPKN EEAEPIOUO.
To @aATooTTpiovo TTPOOopPICETal IO XPrian aTro I8IWTES Kal Ba
TIPETTEl VA XPNOIUOTIOIEITAI OTTWG TTEPIYPAPETAl TTAPATTAVW
Kal yia Kavévav dAAov oKoTTo.

FENIKEZ ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ XPHZHZ
HAEKTPOKINHTQN EPTAAEIQN

/\ MPOEIAOMOIHEZH! A10BAoTE TTPOOEKTIKA OAEG TIG
TPOEISOTTOINOEIG, 0dnyieg Kal TPOodlaypaPég Trou
TTOPEXOVTOI PE TO EPYOAEIO KAl AVATPESTE OTIG EIKOVEG.
H un mpnon Twv akdAoubBwv odnylwv UTTOPEi va ETTIQEPEI
ATUXAHOTO OTTWG TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANEiEG 1) kal coBapd
CWHATIKO TPAUUATIOHO.

QuAdooete OAeg TIG TTPOEIBOTTOINCEIG Kal 0dnyieg
yia peMdovrik xprion. O 06pog «pnxdvnuay» OTIg
TTPOEIBOTTOINCEIG AVAPEPETAI QVAPEPETAI OTO XEIPOKIVNTO
(evoUpuaTo) pnxdvnua A o€ pnxdvnua (acUppaTo) TToU
AeiToupyei e ptratapia.

AZO®AAEIA ZTON XQPO EPTAZIAZ

m  Alatnpeite TOV XWpo epyaciag KaBapd Kal KaAd
PWTIOPEVO. XWPOI PE UTTEPPBOAIKG QVTIKEIMEVA 1 HN
PWTICPEVOI TIPOKOAOUV ATUXAHATA.

= Mnv xpnoipotroigite nAekTpokivnTa TPoiovVTa o€
EKPNKTIKEG OTHOOQAIPEG, OTTWG OTNV Trapoucia
€0QAEKTWY  Uypwv, agpiwv 1 okoévng. Ta
nAekTpokivnTa epyaAgia dnuioupyolv OTTIVORPEG TTOU
UTTOpEl va TIPOKOAETOUV avA@AEEn OTn OKOvN A TIG
avoBupIdOEIG.

m  Alatnpeite T TASId KAl TOUG TTOPICTAMEVOUG
HOKPIG 600 XPNOIUOTTOIEITE HNXAVOKIVNTA EpYaAEia.
O1 amooTdoelg PTTopoUV va TTPOKAAECOUV ATTWAEI
eAEéyxou.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

m  Ta BUCHATA TWV PNXAVOKIVINTWY EPYAAEIWV TTPETTEI
va Taipidfouv pe Tnv Tpifa. Mnv TpoTrotrolgiTe
moTé TO BUOHA uPE oOTrolovBATIOTE TPOTro. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE BUCHATA TTPOCAPHOYEN ME YEIWHEVA
pnxavokivnra  epyaleia. Mn  TpoToTroinuéva
BUopaTa Kal avTioToIXEG TTPICEG MEILVOUV TOV KivOUvo
nAekTpOTTANEiag.
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ATroQUYETE TNV ETMOPN ME YEIWMEVEG ETIPAVEIEG
OTTWG OWANVEG, KAAopIPEP, €0TIEG KAl Yuyeia. Av
TO OWMO 0ag Yelwbel, uTTdpxel au§nuévog Kivouvog
nAekTpoTTAngia.

Mnv ekBéteTe Ta nAekTpokivnTa epyaleia o€ Bpoxn N
ouvlnkeg vypaciag. H €icod0g vepoU o€ nAeKTpoKivnTa
epyaAeia augdvel Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.
Mpooéxere oTn xpon Tou koAwdiou. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TO KAAWSIO VIO VO JETOPEPETE,
TPABATE | ATTOCUVOEETE TO UNXAVOKIVNTO €pyaAcio.
Alatnpeite To KAAWSIO POKPIA Ao BeppodTNTA,
AG3I, ciXpnpég Ywvieg N KivoUpeva e§apTApATA.
DBappéva i pTrepdepéva KaAWDIa augdvouy Tov Kivouvo
NAEKTPOTTANEiaG.

Otav XPNOIYOTIOIEITE WNXOVOKivnTa gpyaleia o€
£§WTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIMOTIOIEITE KAl KOAWSIO
TpoékTaong KatdAAnAo yia e§wrtepiki xpnon. H
XxpAon katdAAnAou KoAwdiou yia eEWTEPIKOUG XWPOUG
HEIWVEN TOV KivOuvo nNAeKTPOTTANEiaG.

Otav  XpNOIYOTIOIEITE  pnXavokivnTa  epyalsia
og vwmh TOoToBegia, Xpnolyotroigite SidTagn
mpooTaciag peUpatog Siappong (RCD). H xprion
RCD pelwvel Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

MNPOZQMIKH AZ®AAEIA

Na gioTe og €miIQUAAKN, va gpyddeoTe Pe TTPooOXN
KOl VO EVEPYEITE PE KOIVA AOYIKN KATA TN XPRON EVOG
nAekTpIKOU epyaAgiou. lMoTé pnv XPNOIUOTTOIEITE
NAEKTPIKA EpyaAgia av i0TE KOUpPAGHEVOL, APPWATTOI
N UTT6 TNV EMTAPEIN OIVOTTVEULATOG, VAPKWTIKWV KOl
@apudkwy. Mia oTiyur) amrpooegiag Katd Tov XEIPIOHO
nAekTpOKivNTWY €pyaAgiwy, apkei yia va TTPOKAnBei
ooBapdg TPaUPATIONOG.

XpAon TTPOCWTTIKOU TTPOCTATEUTIKOU €§OTTAIGHOU
QopdTte  WAVIO  TIPOCTATEUTIKA  pamiwv. O
TIPOOTATEUTIKOG €EOTTAIOUOG, OTTWG TTPOOWTIIdA KATA
NG oKOVNG, avtioAioOnTIkd TTaTroUTald, okANPO KaTéAo
KOl TTPOCTOTEUTIKA QUTIWYV, GUUBGAouv oTnv TTPOAnYn
TPOAUUOTIOPWY, EQOTOV XPNOIUOTTOIOUVTAl CWAOTA.
ATTOQUYETE TIG TUXOIEG EKKIVAOEIG. BEBaiwOeiTe 6TI 0
BI0KOTITNG BPioKETAI OTNV ATTEVEPYOTTOINUEVN Béon
pIv ouvdebeiTe pe TNV Tapoxn pelpaTog f/kal TNV
pTTaTAPia, OTAV ONKWVETE 1| METAPEPETE TO TTPOIOV.
H petagopd TpoidvTwy He pTTatapia pe 10 SAXTUAO 0Og
0TO JIAKOTITN 1 €vEPYOTTOINON TTPOIOVTWY UTTOTApIAG
HE EVEPYOTTOINUEVO TO SIAKOTITN UTTOPET vV TTPOKAAEDEI
atuxnua.

AgaipéoTe TUXOV KA£1SId TIPIV EVEPYOTTOINCETE
To pnxavokivnto epyaAeio. ‘Eva kAeidi apnuévo ot
TTEPIOTPEPOPEVO PEPOG TOU UNYAVOKIVATOU EPYaAgiou
MTTOPEi va TTPOKAAETEI TPAUPATIOUOUG.

Mnv TteviwveoTte. Alatnpeite oTaBepd  TATHUA
Kal 1ooppoTria ouvexwg. ‘ETol Ba éxete kaAUTepO
€AEyXO TOU pnxavokivnTou epyoAgiou o€ TTEPITITWON
ATTPOCHEVWY CUVONKWV.

N1uBeite kKatdAAnAa. Mnv @opdre XaAapd pouxa n
koopnuara. Kpartiote Ta paAAid kai Ta xépia oog
HOKpPId QTré KivoUuueva uépn. Ta XaAapd pouUxa,
KOOUAUATA 1 HaKPIG PaAAIG uTTopoUV va TTIaoToUV OTa
KIvoUpeva e§apTrApaTa.

Edv Tropéxovrai Ouokeuég yia Tn Siaclvdeon
eapTnudTwy €§aywyng Kol ouAAoyng okovng,
BePaiwBeite 611 eival ouvdedepéveg  Kal  OTI
Xpnoipotrololvral cwoTd. H xprion egaptnudtwy
OUA\OYAG OKOVNG UTTOPEl  va  aTmmoTpéWel  TUXOV
ETTIKIVOUVEG KATAOTAOEIG TTOU OXETICOVTAI JE TN OKOVI.
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Mnv TOPOAEITTETE TNV €QOPHOYH TWV KAVOVWwV
ACPAAEING TNG CUOKEUNG 600 KI EXETE £50IKEIWOEI PE
TNV Xpnon Tng. H ampooeéia, akéun Kai yia éva kKAdopa
TOU OeuTEPOAETITOU, UTTOpPEl va odnyroel o cofapd
TPAUMATIONO.

XPHZH KAI ®PONTIAA EPTAAEIOY

Mnv médeTe To NAeKTPIKO gpyalegio. XpNOIMOTTOINOTE
TO OWOTO NAEeKTPIKO gpyaAgio yia TNV e@apupoyn
00g. To owoTd NAeKTPIKG epyaleio Ba kdvel Thv epyacia
KaAUTEPN Kal aoPaAéoTepn oTNV TaXUTNTA yia TNV OTToial
OoxeSIGOTNKE.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO Un)XavoKivnTo gpyaleio av
0 S10KOTITNG BEV TO EVEPYOTTOIEI KAI OTTEVEPYOTTOIEN.
Mnyavokivnta epyaAeia TTou Sev eAéyxovtal pE TOV
SIaKOTITN TOug, eival emkivduva kal Ba TIpémel va
£TTIOKEUAZOVTAL.

Mpiv amwé Tn die§aywyn omoiwvdATToTE PpUBHicEWY
A TNV AVTIKOTAOTOON €S0PTNHATWY, OTTOOUVOEETE
To @I omé Tnv Tapoxn pPedpaTOg Kai/fj TIg
HUTraTapieg  omoé TOo NAEKTPIKO €pyaAeio, £pooOV
auTég a@aipouvral. AUTd Ta TIPOANTITIKG PETPQ
ao@aAgiog PeIVOUV Tov KivOUuvo OKoUOIOg €KKivnong
TOU TTPOIOGVTOG.

QuAdooeTe Ta pnyavokivnTa gpyoAgio TTou Sev
XPNOIUOTTOIEITE HOKPIA ATTO TraISId KAl UV aQAVETE
dropa Tou dev gival e§oikelwpéva Padi TOUG R PE AUTEG
TIG 0dnyieg va Ta Xpnoipgotroiouv. Ta pnxavokivnta
epyaAeia gival emmikivduva éTav XpnoipoTtrolouvTal aTré
HN EKTTAIOEUPEVOUG XPHOTEG.

ZuvTnpEiTe Ta NAEKTPIKG gpyaleio Kol £SapTRpATA.
EAéyxete Tnv €uBuypdupIon Kol TIS EVWOEIG TWV
KIVOUHMEVWV THNUATWY, TUXOV CTTOCMEVA TUAMATA
Kal oTroladnToTe GAAN KATACTAON WITOpPEi va
£TNpPedoel TNV opBN AgiToupyia TOU UNXOAVAHOTOG.
Xe mepiMTwONn {nNUIAG, EMIOKEUAOTE TO TIPOIOV
mwpIv TN XPRon. MNMoAAG atuxfuata TTpokaAolvTal atrd
KOKOOUVTNPNUEVA NAEKTPIKG EpyaAEgia.

AlaTnpeite Ta epyaAeia KOTTAG aIXpNPd Kol Kabapd.
Ta owoTd ouvTnENUEVa EPYaAEia HE OKOVIOUEVEG AKPEG
gival Aiyotepo MBavé va OTOPWOOUV Kal gAEyxovTal
EUKOAOTEPQ.

Xpnolpotrolgite  To  nNAeKTPIKO  gpyaAeio, Ta
egapTApaTa, TIg WOTEG TOU K.0. CUMQWVA UE TIG
TapoUoeg odnyieg, ouvutToAoyilovTag TIg oUVOBRKEg
E£PYOOING KAI TNV EPYOCIN TTOU TIPETTEI VO EKTENECTE.
H xprion tou pnxavokivntou epyaAgiou yia epyaaieg
OIOPOPETIKEG  ATIO  TIG  TTPOOPIJOPEVEG  WTTOPEI  va
TIPOKAAETEI KIVOUVOUG.

Alatnpeite TiIg AaBEG Kal TIG ETTIPAVEING CUYKPATNONG
OTEYVEG Kal KaBapég xwpig Addia kai ypdoa. Tuxdv
YANoTEPEG AaBEG Kal  ETIPAVEIEG OUYKPATNONG OEv
ETMTPETTOUV TOV ACPOAR XEIPIOPO Kal Tov €AeyXO TOu
£PYAAEIOU OE PN AVAPEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

XPHZH KAI ®PONTIAA EPTAAEIOY ME MMNATAPIEZ.

|
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ETrava@opTioTe poévo e To QOPTIOTH TTOU KaBopilel
O KOTAOKEUOOTNG. KABe @opTIOTAG pTTOpEi va eival
KOTGAANAOG pévo yia évav TOTTO pTTOTAPIOG Kal va
TIPOKAAEDEl KiVOUVO QWTIGG Qv XPNOIPOTIoINGEl  JE
utrartapia dAAou TUTTOU.

XpnoiyoTroleite HOvo TIG EIDIKA  OXESINOMEVES
HTTOTOPIEG YIa Ta NAEKTPIKA gpyalegia. XpAon Tuxov
GAwWV  pTTaTapIV  PTTOPEl va  TTPOKOAEéDEl  KivOuvo
TPOAUUATIOPOU KAl TTUPKAYIGG.
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= Orav n pmarapia dev XpnoipoTtrolgital, diaTnpeite
TNV HOKPIG o6 GAAQ PETAAAIKG QVTIKEINEVA OTTWG
ouvleTApEg, KEPHOTA, KAeIBId, Kap@id, Bideg n
GAAa pikpd peTaAAIKG QVTIKEIMEVA TTOU PTTOPOUV VA
Snuioupynoouv oUvdeon HETASU TWV TEPHATIKWV.
Tuxov évwon Twv GKPWYV TwWV UTTATAPIWV UTTOPEl va
TIPOKAAETEI EYKAUPATA F} QWTIA.

= Yo ouvBnKeg KAKNAG XPNONG, UTTOPEI VA EKPEUCEL
uypo a1ré TNV ptrartapia. ATToQUYETE TNV eTa@n. Av
TTPOKUYEI TUXaia eTTa@n, SETAUVETE pE vePO. AV TO
uypo £pBel o€ ETTAPN UE TA PATIA, {NTAOTE TPOGBETN
1aTpIK Bondeia. Yypd TTou ekpéel aTrd TNV pTratapia
JTTOpEi va TTpokaAéael epeBIoUO 1) eykaupaTa.

= Mn xpnoipgoTroligite pTraTapieg N epyaleia, Ta otroia
£€XOUV UTTOOTEI TPOTTOTTOINCEIG | Pépouv @Bopég. Ol
UTTaTOpieG TTOU £XOUV UTTOOTEI TPOTTOTTOINCEIG 1 BAGBES
EVOEXETAI VA EUPAVICOUV ATTPOBAETITN CUUTTEPIPOPA UE
aTroTéAEOHa QWTIE, £KpNnéN A KivOUVO TPAUPATIOHOU.

m  Mnv emTpEmeTE TNV €KBEOT PTTATAPIWYV 1 EPYAAEiWV
o€ @wTIA i} TTOAU uwnAR Beppokpacia. H ékBeon o€
QwTIA 1) Beppokpaaia uwnAdTEPN Twv 130SDgrC ptopei
va TTpoKaAéael €kpnen.

m  Akoloubeite OAeg TIG 0Bnyieg @opTiong. Mnv
@OopTileTE TIG pTTATOPIEG 1 TO gpyaAeio umo
BEPUOKPOCIEG €KTOG OUTWV TIOU  aVAPEPOVTOL
oTIg odnyieg. H AavBaouévn @opTion 1 @opTIoN UTTO
BepHoOKPATieg EKTOG QUTWV TTOU QVOQPEPOVTAI, WTTOPEI
va TTPOKOAEDEl {nNUIG OTn PTTOTAPIa Kal va augroel Tov
KivOUVO QWTIAG.

ZYNTHPHZH

» EmokeudoTte To pnyxavokivnto epyaAeio cag amod
€10IKEUMEVOUG TEXVIKOUG, XPNOIMOTTOIWVTAG HOVO
TTavopoIoTUTTa avTaAAakTiKd. ‘ETol Ba Siac@alioTei n
d10THPNON TNG ACPAAEING TOU EPYOAEiou.

m [oté pnv emokeudlete pmrartapieg pe BAGpn. H
ETTIOKEUN PTTATAPIWY UTTOPE] VO EKTEAEOTEI HOVO aTTd TOV
KOTOOKEUAOTH A €§0UC1080TNHEVOUG TTOPOXEIG TEPPRIG.

OAHTIEZ AZQAAEIAZ TIA ®AATZOMPIONA

= Ta @oAtooTmpiova Tpoopijovral yia TNV KOTH
g0Aou 1 UAIKWV Trapopoiwv pe §0Ao. Agv Trpétrel
va  XpnoigotroloUvTal  PE  AglavTIKOUG TPOoXoug
EKXOVOPIVOEWG YIa TNV KOTI O13npoUuXwyV UAIKGWV
OTTWG PTTapeg, papdol ) koAAdpa. H AsiavTiki) okovn
MTTOPEi VO PPOKAPEl TO KIVOUHEVA PEPN OTTWG TOV
KATw Twpo@uAakTipa. O omiBeg amd 1o Tpiyiyo Ba
KAWOUV TOV KETW TTPOQUAGKTHPA, TO £VOETO KOTTAG Kal
GAAa TTAQOTIKG pEPN.

= XpnOIYUOTIOINGTE CQIYKTAPES VIO VA UTTOOTNPISETE
To KaTEpyadopevo TEPA)IO OTroTE gival duvartov. Eav
OTNPIJETE TO TEUAXIO KOTTAG ME TO XEPI, TTPETTEI TTAVTA
Vva KPATATE TO XEPI 0ag TOUAdYIoToV 100 XIA. HOKpId
a1ré Kale TAeupd TG Aemidag. Mnv xpnolyoTroleite
TO QOAATOOTIPiOVO YiO KOTT) KOUHUOTIWV TTou gival
oAU HIKPA WOTE Vo OTEPEWBOUV 1| va KpaTtnBouv
He TO Xépl. Edv 10 XépI oag Bpioketal TTOAU KOVTG
oTn Aemrida Tou QOATOOTTPiOVOU, UTTAPXEI augnuévog
Kivduvog TpaupaTiopol atod T ean pe Tn Aetida.

m To Tepdylo epyaciog TPETEl VA  TTOPOHEVEL
OaKiVITO KOI OTEPEWHEVO 1 VA KPATIETAI TTAVW OTOV
TPOQPUAAKTHPA Kal To Tpatédl. Mnv Tpo@odorteite
TO TEPAXIO epyaciag oTn Aemida Kai o€ Kapid
TEPITITWON, NNV KOPETE pe eAeUBepO XEPI. TuXOV Un
OTEPEWMEVA A KIVOUPEVO TEPAXIA EPYOOTiOg MTTOPEI va
TrETaXTOUV e SUVaUN Kal va TIPOKAAECOUV TPAUNATIOHO.
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m  ZTPWETE TO PAATOOTIPiOVOo WOTE va SlaTepdoel To

TeEpdxIo epyaciag. Mnv TpaBdre To @aAtootpiovo
ammd TO TEPAXIO epyaciag. Mo va KOWETE, ONKWOTE
TNV KEQAAR Tou TrpiovioUu Kal TPABAETE Tn TpoOg
Ta £§w, TAVW AT TO TEUAXIO EPYOCTiag Xwpig va
KkOyeTe. EVEPYOTTOINOTE TO HNXAVNMA, TIECTE TNV
KEPAAN TTPOG TA KATW KOl OTIPWETE TO TPIOVI pHETa
amd TO Tepdylo epyooiag. Edv kOweTe Tpapwvrag,
eival mMBavo va avéBel n Aetrida Tavw atd TO TEPAXIO
£pyaoiag Kal va ekagevooviaTei n didtagn Aetridag Tpog
TOV XEIPIOTH.

Moté pnv TepvdTe To XépI 0AG TAVW o6 TNV
TTPOKOBOPIoUEVN YPAUUN KOTTAG EiTE EUTTPOG EiTE
miow amwd Tn Aemida TOoU @aAtooTmpiovou. Eivai
TOAU  €TTIKIVOUVO va OTnpieTe TO TEUAXIO €pyaadiag
«OTaUPWTA», dnAadr va KpatdTe TO TEUAXIO epyaciog
ota Je€id TG Aemidag pe 1O apioTEPd 0ag Xépl A
avTioTpoQa.

MnVv aKOUPTTATE TO X£PI 0OG TTiCW ATT6 TOV 0dNYO, OE
HIKpOTEPN atméoTaon amd 100 xiA. amwd Tn Aemida,
E£VOOW QUTH KIVEITAI, TTPOKEINEVOU VA OTTOMOKPUVETE
mplovidla 1/ yla oTtrolovdimote dAAo Aoyo. Eivai
moavd va pnv avriAngdeite TTGOO KOvTd PpiokeTal n
KIvoUpgvn AeTTida OTo X€pI 0AG KOl VO TPOUMOTIOTEITE
oofBapd.

EAéySte TO TEMAYXIO Epyaoiag TIPIV TNV  KOTTA.
Edv 1O TEpdXIO epyaciag gival KUPTwHEVO N
TTOPAMOPPWHEVO, OTEPEWCTE TO ME TNV ESWTEPIKA
KUPTWHEVN TTAEUpd Tou TTPOg Tov odnyo. Mavrorte
va BefaiwvecoTe OTI Bdev UTTAPXEl KEVO avApeca
OTO TEMAXIO £pydoiag, Tov odnyd Kal To TPOTTEQ
KATA UAKOG TNG YPOMMAG KOTTAG. Tuxov Auyiopéva
N TapapopPwWEva  TEPAXIa Epyaciag MTTOpPEl  va
TIEPIOTPAPOUV I} va PETAKIVNOOUV Kal va HAYKWOEI
n Aemida péoa Toug KaTd Tn dIdpKEId TNG KOTMG. To
TEPAYIO epyaagiag dev TTPETTEI va QEPEI KAPPIA 1) dAAa
géva avTIKeipeva.

Mpiv TN XpAon Tou QOATOOTTPiOVOU, OTTOUOKPUVETE
ammé 1o TpaTédl OAa Ta gpyaleia, Ta TPIOVISIa KTA.
Kal aPROTE HOVO TO TEUAXIO EPYNTING. ZKOUTTIOAKIA,
XaAapd koppdTia EUAOU 1) GAAG QVTIKEIPEVO UTTOPET VO
ekTOgEUTOUV pE dUvaun €dv €pBouv Ot €TTAQR PE TNV
TEPIOTPEPOPEVN AeTTiOO.

KoéBere povo éva Tepdyio epyaoiag Tn @opd.
ZroiBaypéva  Tepdyia  epyaciag  de  pmopolv  va
oTepewBOUV | va oTnpixTolv CWOTA Kal UTTOopEl va
Haykwoouv oTn Aemrida f va peTakivnBolv katd Tnv
KOTTN.

Mpiv amé Tnv xpnon, PBeBaiwbeite o1 TO
@POATOOTIPiOVO €ival OTEPEWNEVO 1) TOTTOBETNHEVO
oe emiTTedn Kal oTABEPN emiPdvela gpyaoiag. Mia
ETMITTEdN KAl OTABEPH ETIPAVEIN PEIWVEI TOV KivOuvo
QA0TABEING TOU QAATOOTTPIOVOU.

Ixedlaote TNV €pyacia ocag. KdaBe @opd Trou
alAdadete TNV kAion [ Tn PUBUION @aATOOYwWViag,
va BeBaiwveoTe OTI 0 puBpIfopEVOG 0dnyog Exel
PUBMIOTEI CWOTA WOTE VA UTTOOTNPI{El TO TEPAYIO
epyaaoiag Kal 0TI Sev TPOKeITal va TTapepuBAndei oTn
Aemida | oTOUG TTPOPUAAKTAPES. AiXwg va BETETE TO
epyaleio oe Aeiroupyia (©€on «ON») kal xwpig TEUExIo
epyaciag oTo TPATTEQI, METAKIVAOTE Tn Aeida, pe Tov
510 TPOTTO OTTWG OTAV BEAETE VA KAVETE MIA KOTTH, VIO VA
SlaopahioeTe 6T dev Ba UTTAPEEI KOIG TTAOPEUBOAN Kal
6T Oev UTTAPXEI KivOUVOG va KOWETE TOV 0dnyo.
XpnoiyoTroInoTe KaTGAAnAa UTTOOTNPIKTIKG,
OTTwg TrpoeKTdoelg Tpatediol, KaBaAéta K.d.,

MeTd@paon TWV TTPWTOTUTTWY 03NyIWV

oTNV TEPITITWON TTOU TO TEPAXIO Epyaoiag Egival
TAATOTEPO N MOKPUTEPO OTO TO TPOTE] oag. Ta
TEPAXIO EPYATiag TTOU gival JaKPUTEPA 1) TIAATUTEPA ATTO
TO TPATTEQl TOU QOATOOTIPIOVOU EVOEXETAl va YEipouv
av d¢ oTEPEWBOUV OWOTA. AV TO KOUMEVO KOMMATI A
TO TEHAXIO EPYQACIOG YEPVEL, EVOEXETOI VO ONKWOEI TOV
KATW TTPOQUACGKTAPA 1 va eKOQEVOOVIOTEl ammd Tnv
TIEPIOTPEPOPEVN AETTIOA.

Mnv xpnoipotrolgite GAAO ATOHO avTi yio TTPOEKTACN
Tpamediod i yia emimmAéov utmrooTAPIgn. Tuxov
a0TOBAG UTTOOTAPIEN TOU TePayiou epyaciag WTTOPED
va TTPOKOAECEl PAYKWHO TNG AeTTidag 1 peTakivnon
TOU Tegayiou epyaciog katd Tn dladikacia  KOTAG
Kal va TpapnxTeite €0€ig kal 0 BonBog oag TTPog TNV
TTEPIOTPEPONEVN AeTTiOO.

To KOMMEVO KOMMATI Oev TPETEI VA O@PNVWVEI
N va médeTal pE Kavévav TPOTO TAvVw OTnv
mePIOTPEPOPEVN Aemida. Edv TeplopioTei, T.xX. UE
xpnon BIdwv, To KOYPEVO KOUMGTI UTTOPET Vo o@nvweoEi
TTAvw oTn AeTTida Kal va EKOQEVOOVIOTEN UE OPUN.
XPNOIYOTIOIEITE TIAVTOTE OQIYKTAPES 1 KATTOIX
S1aTagn KatdAAnAn yia TV UTTooTAPIEN KUAIVEPIKGWV
AVTIKEIPEVWYVY, OTTWG paBdoug 1| owAnveg. O1 papdol
£€XOUV TNV Tdon va KUAoUV evw KOBovTal, TTPAyHa TTou
TIpoKaAei avatidnon Tng Aemmidag Kal Tpdpnyda Tou
QVTIKEINEVOU TTOU KPATATE OTN AETTIOA.

A@RoTE TN AETTida va @Tdoel oTnV TEAIKA TNG TaXUTNTA
TPIV TN QEPETE OE ETTAPN ME TO TEMAXIO E£PYATING.
Auté Ba peiwael TG mMOavOTNTEG eKOPeEVOOVIOUOU Tou
TEPayiou epyaaiag.

X MEPITTWON EUTTAOKAG TOU AVTIKEIHEVOU EPYOTiag
N TNG AETTidAG, ATTEVEPYOTTOINOTE TO PAATOOTTPiOVO.
Mepipévere va oTaPOTAOOUV OAd Ta KIVOUPEVO UEPN
KOl ATTOOUVSECTE TO PIG AT TNV TTAPOXN PEUUATOG
Kal/f aQaIPECTE TIG PTTATAPIEG OTTO TO EpyaAeio. MeTa
SoKINAoTE va BYAAETE TO OPNVWHEVO OVTIKEIPEVO.
Edv ouvexioete Tnv KOTIN) HYE OQNVWMEVO TO TEPAXIO
epyaciag, evOEXETAI va XAOETE TOV EAEYXO TOU EPYaAEiou
1 va Tou TTPOKAAECETE NUIC.

A@oU TEAEIWOETE TO KOWYIPO, APROTE TO SIAKOTITN,
KPOTAOTE TNV KEQPAAR TTPOG TA KATW KOl TTEPIMEVETE
VO OTOHATAOE! VA KIVEITAI N AETTIS A, TTPIV aPAIPETETE
TO KOPJPEVO KOPPATI. Eival eTTiKivduvo va TTANCIGoETE TO
XEPI 00G KOVTA OTNV TIEPIOTPEPOUEVN AETTIOA.
KpatioTte KaAd Tn Aafn Otav ekTeAgite pn TARPN
KOT | 6TAV O@NVETE TO SIAKOTITN EVW N KEPAAR
Tou Trploviou &ev BpiokeTal oTnV KaTtwTaTtn Béon. H
aTTéTOUN BIAKOTH AEITOUPYIOG TOU TIPIOVIOU PTTOPE] va
wOroel aTTdTOHA TNV KEQAAR TOU TTPIOVIOU TTPOG Ta KATW
He KivOUvo TpaupaTiopou.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ TIA TH AAMA KOMHZ
ZYAOY
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MapakaAegioTe va dlapdoete KaAd To eyxeIpidlo xpriong
Kal TIG odnyieg TTPIV XPNOIUOTIOINOETE TN AETida TOU
TTpIOVIOU Kal TO EPYaAEio.

To epyaleio TTPETTEl va gival o€ KOAR KatdoTaon Kal o
d€ovag Xwpig TTapapopewaon Kal Kpadaopoug.

Mnv  XpnoIJOTIOIEITE TN OUOKEUr Xwpig va eival
ol TIPOQUACKTAPEG OTn Béon Toug. Alatnpeite Ta
TIPOCTATEUTIKA O€ KOAR KATAOTOON KAl OUVTNPEITE TA.
BeBaiwBeite 6TI 0 XEIPIOTAG Eival ETTAPKWG EVNHEPWHEVOG
AVAQOPIKA HE TIG TTPOQUAGEEIG ao@dAeiag, Tn pubuion
Kal TN AeIToupyia Tou epyaAeiou.
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®dopdTte  TTAVTOTE  TTPOOTATEUTIKA  YUOAIK Kal
TIPOOTATEUTIKE QKOMG KATG Tn XPron Tou epyaAeiou.
ZuvioTavTtal Ta TTPOOTATEUTIKA YAVTIa, Ta oTaBepd Kal
avTioANIloBNTIKG TTaTroUToIa Kal N TTodId.

Mplv  XpNnOIYOTIOINOETE  OTTOIOBATIOTE  €§APTNMA,
oupBouleuTeite To gyXeIPidIo xpriong. H pn evoedeiypévn
XPNon evog €€apThaATog PTTOpPEi va TTPOKAAEOEl UAIKA
¢nuia kal va auénoel TRV mlaveTnTa TPAUPATIoHOU.
XpnoiyoTrolgite povo AeTTideg TTou opiovTal oTo TTapdV
eyxeIpidlo, oUPPwVEG pe To EN 847-1.

Tnpeite TN péyioTn TaxUTNTA TTOU £VOEiKVUTAI TNV AETTIOQ
KOTITN. BeBaiwBeite 6T n TaXUTNTO TTOU AVOYPAPETAI
oTnV AeTTida KOTITN €ival TOUAdXIOTOV iGN pE TRV TaxUTnTa
TTOU avaypda@EeTal GTOV KOTITN.

O1 akatdAAnhol yia Tov dfova aoTov oToiov  Ba
ToTroBeTNBOUV Siokol dev Ba TTEPIOTPAPOUV OWOTA
Kl MTTOPOUV VO 0aG KAVOUV VO XGOETE TOV EAEYXO TOU
epyaleiou. Mn XPnOIYOTTOIEITE TTOTE EAATTWHATIKEG N
akaTAAANAEG Bideg 1 PAGvT e diokou.

Mnv xpnoipyotroieite AeTTideg peyaAlTEPNG A MIKPOTEPNG
SlauETPOU aTTé TO TIPOTEIVOUEVO. MnV XPNOIUOTIOIEITE
O@rVEG YIa va KAveTe T AeTmida va e@apudoel oTnv
ATPAKTO.

EAéyxeTe TIG akpéG TNG Adpag yia evdexopevn Cnuia
| acuvnen éwn, TpIv atmd kdbe xprion. O1 akuég TTou
@épouv eBopd f dev gival OWOTA OTOBEPOTTOINUEVEG

evOéxeTal  va  ekog@evdovioTouv, augdvovtag TNV
mBavATNTA TPAUPATICHOU.

Tepdyia  katepyaoiag  PeyGAOU  PAKOUG  TTPETTEN
va  otnpifovial  KatdAnAa.  Mnv  xpnoipoTIoIgiTe

eAATTWHATIKEG 1} OTPEBAWHEVEG TTPIOVOAGHEG.
AtoppiTTeTe TN Adpa ot TepiTTwon  @Bopdg,
Topapodpewong, oTPERAwONg f  payiopatog - n
ETTIOKEUN TNG OTTAYOPEUETAI.

Mnv xpnoipotroieite Aetrideg HSS.

BeBaiwBeite 611 N AeTTida Tou TTpIOVIOU gival OTEPEWHEVN
owaoTd, o@igte KaAd 1o TOgINAdI dfova TPV aTTd TN
xpnon (potm oUo@iygng mep. 8-10 Nm).

H Bida oTepéwong kal Ta TagINAdIia Ba TIPETTEl va
OTEPEWVOVTAI E TO KATAAANAO KAEIDI.

AtrayopeUeTal n TTPoEKTAON Tou KAEISIOU 1 N papuoyn
OQUPOKOTTNHATWY.

BeBaiwBeite 611 OAeg o1 Aetrideg Kal o AAGVTEEG gival
KOBAPES Kal OTI OI TTAEUPEG TOU TTEPIAUXEVIOU UE ECOXES
eival kdvTpa oTnVv Aemida.

BeBaiwBeite 6T N AeTTida TTEPICTPEPETAI TTPOG TN CWOTH
KaTelBuvaon.

Mpiv &ekivAoeTe, KAVTE pia TTPOXEIPN KOTIH XWpPIig va
€ival EVEPYOTTOINKEVOG O KIVNTAPAG, WOTE VA EAEYEETE TN
0éon TnG AeTTidag, TN AcIToupyia TwV TTPOCTATEUTIKWY O€
oxéon pe Ta GAAQ EEOPTAPATA TOU PNXOVAHATOG KOl TO
TEPAXIO EPYQTIAG.

Mot¢ pnv agrivee 10 epyaheio xwpig emiBAswn.

Mnv ToTT0B€TEITE NITTAVTIKG OTNV AETTiO0 OG0 AEITOUPYEI.
Mnv ekTeAeiTe TTOTE EpyaTieg kaBapiopou ) ouvVTHPNONG
&Tav TO pnXAavnua AeiIToupyei akdua Kal n Ke@aAn dev
BpiokeTal otV B€0N AVOPOVAG.

Mnv 1TpooTTabEiTeE Va OTAPATACETE £va unXAvnua TTou
KIVEITal ypriyopa XTUTTWVTOG epyaAgia ) dAAa péoa Travw
oTtn Aemida - uTTApXEl KivOUVOG TTPOKANGNG COoRapwvV
ATUXNHATWV.

https://tm.by
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ATmoouvdEeTe TO TIPOIGV aTTO TO PEUMA 1 AQAIPEITE TN
yTTaTapia, TPV aTrd TNV avTikaTdoTaon AEmidwv r T
ouvTipnon.

Mpooé€Te TN OUOKeuaoia Kal TNV OTTOCUCKEUATIa
Twv AeTridwy, eival e0KOAO VO TPAUMPOTIOTEITE aTIO TIG
QIXHNPEG AKPEG TNG AeTTiOAG.

XpnaoigoTtrolgite ouykpatnT AeTTidwv | @opdTe yavTia
KOTG TOV XEIPIoPO TNG AeTTidag TrpIoviou.

DuAdGgTe KOl OTTOBNKEUOTE TN AETTidA OTNV APXIKA 1 O€
AGAAN KaTt@AANAN cuokeuaaia, QUAGETE TNV O€ CUVOKeES
XWPig uypacia Kal Pakpid atrd XnMIKA TTou UTTOopEi va
KATOOTPEWOUV TN AETTida.

EMIMPOZOETEZ MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ

Na mdvere TTdvia KOAd Kol pE ao@AAEld TO TEPAXIO
epyaoiag.

Mdvta va BeBaiveaTte 0TI TO PNXAvnua givalr otabepd
KOl OTEPEWMEVO (TT.X. OE TTAYKO).

Popdre TTAVTA  TTPOOTETEUTIKG akong. H emidpaon
BopUPou PTTOPEl VO TTPOKAAETEI ATTWAEID AKONG.
Popdre TTAVTOTE TIPOCTATEUTIKA YUOAIG KOTA TN Xprion
TOU epyoAgiou. ZuvioTdTal va @opdTe ydvTia yia TO
XEIPIOPO AETTIOWYV KOl OKATEPYAOTWY UAIKWV, KOBWG Kal
YEPG avTIOAIOBNTIKG TTATTOUTOIN IO VA TTPOOTATEUCETE
Ta MOS0 0ag ATTO KOPMGTIO EPYOCiag TTOU WTTOPEi va
TTECOUV aTTO TNV TTEPIOXN KOTTAG.

ATToouVvdEETE TO epyaAgio atrd Tnv TIpida r) apaipeite TNV
uTrarapia, TpIv até Tn cuvtpnon A Tov Kabapiouod Tou.
TotroBeteite pmraTapieg HOVO OTaV TO epyaleio gival
€KTOG AeiToupyiag.

MoTé pnv MAVETE OTNV TIEPIOXT) KOVTA OTN AETTIdA, EKTOG
€dv n Aettida éxel oTaPATAOE! TEAEIWG.

Mpiv amd Tn xpron, eAéyxete TO epyaleio Kkal TIg
pTTaTapieg yia Tuxov ¢nuiég i @BopEg UAikou. ETmokeuég
oTo epyoAgio Ba TPETEl va ekTeAoUvTal POVO aTTd
£¢0UO1000TNPEVO TIAPOXO TEPRIG.

XpnoiyoTroleite  TTAVTA  TOUG  TIPOQUACKTAPEG  TOU
epyaleiou. Mnv xpnolpoTioieite To epyaleio €dv ol
TIPOQUACKTAPEG Oev eival oTn Béon Toug Kkal dev
AeIToupyoUV KaAd.

O TPoQUACKTAPAG TNG KATW AeTridag Ba Trpémel va
avoiyel govo OTav n Aetrida €xel TAOEl OTO TEPAXIO
£PYOOiag, va PTTOPET VO KIVEITal EAeUBEPA Kal va KAEIVE
auTépaTa.

[MAvToTE OTEPEWVETE KOI XPNOIYOTIOIEITE TIG PARdoug
TIPOEKTAONG YIa TNV UTTOCGTAPIEN TOu Tepaxiou epyaadiag
KOTA TNV KOTTH.

XpPNOIYOTIOIEITE TIAVTOTE TO EPYOAEIO OTIG EPYATIES YIA TIG
oTroieg TTpoopileTal. H ao@dAeid oag pTropei va 1ebei o€
Kivduvo.

Mnv  XpnoIPOTIOIEITE AETTIOEG TIPIOVILOV HE  PWYMEG,
KOTEOTPOMMEVEG ) TTAPAPOPPWHEVEG.

Aev XPnOIPOTTOIEITE TTPIOVOBIOKOUG KATAOKEUATHEVOUG
atrd TaxuxdAuBa.

XpnoIYOTTOIEITE  POvo  AeTTideg TToU  €ival
AVTIKOTAOTAGT OTOUWHEVWYV AETTIOWV.

O1 okatdAAnAol yia Tov dgova oTov oTtoiov  Ba
ToTT00eTNBOUV diokol dev Ba TrEPIOTPAPOUV OWOTA
KOl YTTOPOUV VA 00G KAVOUV Va XGOETE TOV EAEYXO TOU
epyaleiou. Mn XpnOIYOTIOIEITE TTOTE EAATTWHATIKEG N
aKaTdAANAeg Bideg i PAGvTEEG Siokou.

AXNPES.
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XpnoipoTrolgite HOvo AeTTidEG SUAOUPYIKAG O OTToiEG
avaeéPovTal OTO TTAPOV £YXEIPISIO KAl CUPHOPQUIVOVTAI
ue 1o TTPdTUTIO EN 847-1.

Mnv xpnoigoTrolgite AGVTeG, POBEAEG Kal TTagiuddia
Y10 va ao@alioeTe T AeTTid0 TOU TTPIOVIOU, EKTOG EKEIVWV
TTOU TTOpEXOVTAl 1 UTTOJEIKVUOVTAlI OTO  EYXEIPIDIO
odnyIwv.

EmiAéyeTe éva katdAANAo TTpIovodioKko yia TO UAIKO TTou
BéAeTe va kOweTe. MMOTE Pnv XPNOIPOTIOIEITE TO £pyaAEio
yI0 TNV KOTTA UAIKWV GAAwV atrd auTd TTou kabopidovTal
otV evOTNTO  TTPOTEIVOPEVNG XPAONG OTO  TTapodv
£yxeIpidio.

Eival onuavtiké katd Tn dladikacia  KOTG  va
aTToQeUyETAl N UTTEPBEPPavon NG Aemidag kal 1o
NWOIPO TWV TTAACTIKWV.

Eival onuavtiké va Tnpeital n péyiotn TaxUutnta Tou
avaEépeTal oTn Aemmida Tou TTpIovIoU. XPnOIUOTIOIEITE
povo Aetrideg pe €vOeIgn TaxuTnTag iong r MeyaAUTEPNG
aTTO AUTHA TTOU avaypa@EeTal OTO EPYAAEiO.
AvTIKaTooTAOTE TO évOeTOo TIAyKou, OTaV @Bapei n
KOTAOTPOPEI.

Mpiv a6 Tnv epyaaia, KAVTE PIA EIKOVIKA TOMA Xwpig Tov
KIVNTAPA EVEPYOTTOINUEVO, WOTE VA PTTOPET Vo eAeyXOei
n 6éon Tng Aemidag, n AciToupyia Twv TTPOPUAAKTHPWY
oe oxéan he AAAa e€apTApaTa TOU PNXAVAPATOG KAl TO
TEPAXIO EpyATiag.

Katd Tnv ektéAean AogoTOPNAG, KOTTAG UTTG YwVia 1) MIKTAG
Ao&oTopung, pubpioTe Tov KUAIGEVO 0dNnYoG R UTTO-00NYSd
yia va BeBaiwBeite OTI €€l TN OWOTH ATTOOTACH ATTO TN
AeTida.

ATrOoQUYETE TUXOV MN  €AeyXOMEVN METAKIiVNON TOU
TIPIOVIOU OTTO TNV EVTEAWG KATW B€0n.

H AaBr} ao@dAiong TrpéTTel va gival TTavTa KAEIOTA KaTtd
TN METAPOPA TOU EPYOAEioU.

Alatnpeite TNV TEpIoXr) Tou darmédou kabapr armmd
okOpTTIa UAIKA, OTTWG pokavidia Kal uTTéAoITTa KOTTAG.

ATTOQEUYETE VO APAIPEITE TUXOV UTTOAOITTA KOTITG 1) GAAG
Uépn Tou Tepaxiou epyaciog aTmé TNV TEPIOXA KOTTAG
£VW) TO TTPOIGV AEITOUPYET KAl N KEPAAR TOU TrpIovIoU dev
BpiokeTal o B€0N Npepiag.

Na olyoupeleoTe TTwG n pnxavh eival otadepry (TT.X.
oTepéwaon oTov TIAyKo epyaciag). H epioxr epyaaiag
Tou TIpIovioU TrepPIAaPBAvEl OAOKANPN TNV  €KTaon
Tou Tepaxiou epyaoiag. O xepiotig Ba Tpémel va
ao@aAioel TNV TIEPIOXA QUTH amd TNV Tuxaia eTaEn
atré dAAa TTPOOWTTA i AVTIKEIYEVA Ta OTTOId PTTOPET va
UETOKIVIIOOUV TO KOMMATI Epyaciag KaTd Tn SIdpKEIa TNG
AeiToupyiag.

H okévn 1Tou TTapdyeTal KATA Tn XPHon Tou epyaAgiou
uTropei va gival emRAaBAG yia T uyeia. XpnoIJoTIoINoTE
oUoTNUa avappoPnNong oKOVNG Kal POPECTE KATAAANAN
pdoka TTpooTaciag atrd Tn okovn. AQaIpéTTE KAAG Thv
£vaTroBeTNUEVN OKAVN PE NAEKTPIKH OKOUTTA.

Mropei va  xpelaoTei va  puBpicete Tov KUAIGUEVO
0dny6 WaTe va SIOOPANITETE TN CWOTH ATTOOTACH TIPIV
TNV €KTEAEON KOTIAG UTTO ywvia 1 PIKTAG AOEOTOMNG.
BeBaiwBeite 61T n Bida ao@dAiong Tou KuMdEVOU
odnyou €xel oPigel KAAG HETA T pUBIOT.

O o@iykTpag dmopei  va  TOTToBeTnBei  Kal  va
XpnolpoTroinBei og otroladnTroTe atmd TIG dUO TTAEUPES
TNG AETTIDAG. Z€ KATTOIEG AEITOUPYIEG,0 OPIYKTAPAG PTTOPET
va TapeUBAAAeTal ot didTagn Tou TTPOQUACKTAPA
Aemridag, Mavra BePaiwveaTe 6T dev TapeUPAAAETal O
TIPOQUACKTHPAG AETTIOAG TTPIV TNV évapgn OTTOIACDNTTOTE

MeTd@paon TWV TTPWTOTUTTWY 03NyIWV

AgIToupyiag KOTIAG, £T01 WOTE VA PEIWVETAI O KivOUVOG
ooBapol TTPOCWTTIKOU TPAUHATIOHOU.

m  To eUpog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG yia TO epyaAeio
oTn didpkela TG Aeitoupyiag givar getagy 0°C kai 40°C.

= To eUpog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG yia TO epyaAeio
(Trpoidv) otn didpkela TNG Asitoupyiag eival petagy 0°C
kal 40°C.

m To ouvioTwuevo €Upog Beppokpaaiog TepIBAAAOVTOG
yia 1o oUoTNHA @OPTIONG OTN SIGPKEIX TNG POPTIONG Eival
peTagu 10 °C kai 38 °C.

EMINPOZOETEZ MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MMATAPIAZ

m [a va omoTpémetal Tov KivOuvo Trupkayidg Adyw
BPOXUKUKAWHATOG,  TPAUMATIOPOUG 1 {nuIEG  TOou
TIPOIGVTOG, Va N BuBileTe TO epyaleio, TOV aVTAAAAKTIKO
OUCCWPEUTH 1 TN CUOKEUR QOPTIONG O€ Uypd Kal va
PPOVTICETE, WOTE va N d1EIcdUOUV UYPd OTIG CUOKEUEG
KOl TOUG OUCOWPEUTEG AIOBPWTIKEG 1 AYWYIMEG UYPES
ouoieg, OTIWG AAATOVEPO, OPIOUEVEG XNMIKEG OUOIEG
KOl AEUKQVTIKG A TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA,
UTTOPEi va TTPOKAAéTOUV BpayUKUKAWA.

m  To eUpog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG yia TNV pTTaTapia
oTn didpkela TG Xpriong ivar petagu 0 °C kai 40 °C.

m To eUpog Beppokpaciag TeEPIBAAAOVTOG yia TNV
atroBrkeuon Tng pTratapiag eivar petagu 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MMNATAPIQN AlGIOY

METaQEPETE TN PTTATOPIC O CUPPUVIA PE TIG TOTTIKEG EBVIKEG
SIOTAEEIG Kal TOUG KAVOVITHOUG.

Tnpeite OAeG TIG €I0IKEG OTTAITATEIG OTN OUCKEUATIa Kal 0TV
ETIKETA KATA TN METAQOPG TWV HTTOTAPIWY aATTO TPITOUG.
Egao@alidete 611 dev Ba €pxovTal O€ ETTAQN Ol UTTOTAPIEG
HE GAAEG pTTOTAPIEG 1 ME QYWYIMA UAIKA KaTd Tn SIGPKEIX
NG METAPOPAG, TTPOCTOTEUOVTAG TOUG  EKTEBEINEVOUG
OUVOEOPOUG PE MOVWON, PN QyWYIMa TTwPaTa A Tavia. Mn
METOQEPETE PTTATAPIEG TTOU €XOUV XTUTTAMATA 1 dlappor).
EvnuepwBeite a1rd TN TTPOKTOPEIO HETAPOPWIV VIO TTEPAITEPW
€100TTOINOEIG.

AAAOI KINAYNOI

AkOUn Kol O6Tav TO TIPOIOV  XPNOIUOTIOIEITAl GUHWVA

pe TIG odnyieg, dev eival duvath n ammoOAUTn OTTOAEIPH

OUYKEKPIJEVWY  TTapayoviwy KivdUvou. Kard Tn xprion

uTTOPEi Va TTpokUyouv ol ak6AouBol Kivduvol Kal 0 XEIPIOTAG

TIPETTEl va Bidel 1IB1aiTEPN TTPOCOXN TTPOG ATTOPUYH TWV EEAG:

m  Kivduvog emagrig pe okAAUTITa  e€apThpata  Tng
TTEPIOTPEPOPEVNG AETTIOOG.

m KAwTonua Tepayiwv f THNPGTWY TePaxiwv epyaaciag
Aoyw akatdAANANG pUBUIONG f XEIPIOKOU

m  Extivagn eAartwpatikwyv  dkpwv  kapPidiou ammd  Tn
AeTida KOTITN.

m  BAdBeg 010 avatveuoTiké ouoTnua.
ZHMEIQZH ®opéaTe pdoka TPooTadiag TNG avativong
TIOU TTEPIEXOUV KATAAANAQ @QIATPa yia Ta UAIKG TTOU
emegepyddeote  BePaiwBeite  OTI UTTAPXEl  ETTAPKAG
e€aepIoPOG TOU XWpPou epyaciag. Mnv TpwrTe, TTiveTe A
KOTTVICETE OTOV XWPO £PYATiag.

m BAdBeg omnv  akol av  dev  XpnoigotrolouvTal
OTTOTEAEOHATIKA TTPOOTATEUTIKA OKONG.

/\ NPOEIAOMOIHEH! H okdvn amoéd opiopéva xpwuaTa,

€TMIXpioPaTa Kal UNIKG JTTOpEl va TTPOKOAEéCEl £pEBIOUO

1 aAAepyIKEG avTIOPAOEIG OTO AVOTIVEUOTIKO oUoTnua. H
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okbévn amoé §UAo, 6TTwg n dpug, o&id, MDF kai dAAa eival
KAPKIVOyovog. YAIKG TTOoU TTEPIEXOUV auiavTo TIPETTEl va
utroBdAovTal o emeCepyacia povo amd  eEEIBIKEUPEVO
EUTTEIPO TTPOOWTTIKO.

/\ NPOEIAOMOIHEH! YTdpxel Kivduvog TTpokAnong n
£mMdeivwong TpaupaTiopoy, amd TNV TTapaTeTapévn XprRon
epyaheiou. Otav xpnoidoTroieite To epyaleio yia peydAeg
TTEPIOGSOUG, KAVETE TAKTIKA SIOAEIUPATA.

FNQPIZTE TO MPOION ZAZ

BAérre oeAida 197.

AaBR, Jovwpévn eTmipaveia AaBhg
AlokOTITNG AciToupyiag

MARKTPO ao@daAiong Tou dgova

MoxAdG KAEIBWHATOG SIAKOTITN

Kdrtw mrpoaTateuTtikd Adpag

Kupiog @pdxTng

AaBn peTagopdg

ZupOUEVOS PPAXTNG

. MepioTpepdpevo TpaTréd

10. ‘EvBeTo Trdykou

11. KoupTri ao@dANiong @aAToou

12. MoxAOG aTTOBETPEUONG OUYKPATNONG @AATOOU
13. MmaTapia

14. Avw TTpOOoTaTEUTIKO AdPag

15. Bida pubuiong BdBoug KoTTrG

16. KoupTri oToTT YpapuIkAg pdpdou

17. Z@IyKTipag

18. AeikTng paATooywviag

19. TpUTa ToTroBETNONG

20. Bideg KAeIdWwATOG KUPIOU 0dnyoU

21. Eaywvikd KAeISi

22. AeikTng ywviag Aogotoung

23. Bideg yia puBuIon oplakoU oToTT ywviag Aogotourg 45°
24. KoupTri KA€IdWOTOG Ywviag AogAg Toung
25. Meipog ao@AaAiong KePaAArG TrpiovioU

26. ZakoUAa okovng

27. Bideg yia puBuIon oplakoU oToTr ywviag AogoTtoprig 0°
28. Bida yia ac@dAion kuAidpevou odnyou
29. E§wTepIkr QAGVTIa

30. Aetida KOTITN

AEITOYPTIA

To Tpoiév BiaBéTel pia KivoUpevn AeTTida TTpiovioU TTou
JTTOopEl Vo puBuIoTEl OE DIGPOPES YwVieg atmd Tov XEIPIOTH
KOTA TNV KOTTA £VOG KOUMATIOU Epyaadiag TTou gival ac@aAwg
oTepEWMEVO TN BAon Tou TTPOIGVTOG. O XeEIPIOUOG TTPETTEN
va yivetal atmd éva poévo AToHO YIa va aTToTPaTTE N akoUaia
£TTAPN YE TNV KIVOUPEVN AETTiIOQ TOU TTpIovioU.

O1 apx€g yia TNV ao@aAr] AeiToupyia Tou TTPoIGVTOG gival wg

aKkoAoUBwG:

= AlaTnpAoTe TO TIPIOVI, TIG AETTIOEG KOI TOV XWPO EPYOTiag
oe KaAf kardoTaon.

m  Ac@oAiote Tn Bdon Tou KOTITN @QAaATOOywviag o€
évav oTaBepd TAyKo epyaoiag. To Tpoidv pTropei va
peTOKIVNBE Kal va avartpaTrei av Oev gival ETTAPKWG
ao@aAiopévo.

m  PuBpioTe Kal ao@aAioTe TIG Ywvieg KOTTAG Kal To BdBog
TIPIV KAVETE TNV KOTTH.

m  Ao@oAiote TO TEPAXIO epyaciag oTn  Bdon Tou
QPOATOOTIpiOVOU. XPNOIYOTIOINCOTE TO OQIYKTAPA TTOU
TTAPEXETAI Kal OTTOU €ival aTTapaiTTO, XPNOIPOTIOINOTE
TIPOOBETOUG OPIYKTHAPES 1) UNXAVIOPOUG OTEPEWONG YIa
Va aTroTPETTETAl TNV OKOUOIO PETOKIVNON TOU Tepaxiou
£pyaaoiag KaTd TNV KOTTH.

©ONOUTAWNE

e BeBaiwBeite 6T n Asimoupyia TwV TTPOPUACKTHPWV
Adpag dev TeplopiCeTal amd TN Béon Tou Tepayiou
epyaoiag.

e BefaiwBeite 0TI 0 QPAKTNG Kal GAAa pépn Tou
TTPOI6GVTOG dev Ba KOTTOUV KABWG N AeTTida KaTeRaivel
aTn Béon KOTTAG.

®  ZeKIVAOTE TOV KIVNTAPA KOl O@rOTE T AETTiOO Vo QTACE!
oTn PéyioTn TaxUTNTa TIPIV TNV KaTERAOETE apyd yia va

KOWETE TO TEPAXIO EPYATiag.

= A@NoTe To OUYKPOTNHA AeTTidag va avéBel oTnv eTavw

Béon Tou, OTTOU Ol TTIPOPUACKTHPEG AdpOG gival TEpUA

KA€IOTOI. ZBAOTE TOV KIVNTAPO KOI a®AOTE Tn A£Tida

VO OTOMOTACEl TEAEIWG TIPIV AQAIPECETE TO KOMPUATI

£pyaciag r Ta KOPPEVA KOPUATIA, i TTPIV THEOETE KATI

aTnV TEPIoXK TNG AeTTidag.
Mpiv Tnv TpWTN Xprion, BePaiwbeite 6T N ywvia TG Aogrg
TOMAG OTO TTPOIOV TaIPIGdEl PE TNV ywvia TTOU TTPETTEl va
KAVETE OTO KOWUATI epyaciag. EAEéyEre 10 autd ot éva
AxPNOTO KOWPATI EUAOU pE OET EUAOUPYOU 1 PaATOOYwWVia.

Agaipeon Tng Aemidag:

1. ®opdre yavTia 6Tav XEIPICEaTE TN AETTIOA KOTTAG.

2. AmoouvdEéoTe TO TIPOIdV aTTd TO PEUPA Kal aQAIPEDTE TO
TIAKETO PTTOTAPIWV.

3. Q6noTe TNV TTpooTaTEUTIKNA dIdTagN TTOU KAEiVEl QUTOPATA
TTPOG T TTOW, KAl KPOATAOTE TNV.

4. Miéote TO KOUpT QOQAANIONG TnNG OTPAKTOU, Kal
Tautoxpova, EeRIBWOTE TO WTTOUAGVI Tng AeTTidag,
XPNOIUOTIOIWVTAG TO TIAPEXOMEVO €EAYWVIKO  KAEIDI.
AgaipéoTe TNV eEWTEPIKA PAAVTLQ.

5. AgaipéaTe TN AeTTida KOTITN.

TotroBéTnon Aemidag:

E@ooov amaitnBei, kabapiote OAa T €gapTApOTA TTOU

TIPOKEITAI VA TOTTOBETNOOUY, TIPIV TN CUVAPHOASYNON.

MeTtd Tnv ekTéAean Tng dladikaaciag «AQaipean TNG AETTidag».

1. ®opdre yavtia étav xeIpiCeoTe T Aetrida KOTTAG.

2. BeBaiwBeite 611 Sev umdpyel oUvdEon OTNV TIOPOXH
PeUPATOG KOl TO TIAKETO PTTOTAPIWY €XEI APaIPEDEI.

3. Q6noTe TNV TTpoaTaTEUTIKN dIATAgN TTOU KAEIVEI QUTOPATA
TTPOG T TTOW, KAl KPATAOTE TNV.

4. TomoBetoTe TNV KaivoUpia Aetrida. BeBaiwbeite TTwg n

KOTEUBUVON TTEPIOTPOPNG TNG AETTIOOG CUPPWVEL PE TNV

KaTeUBUvON Tou BEAOUG OTO KAAUPHA TNG AETTIOOG.

ToTroBETAOTE TO PHTTOUAGVI TNG PAGVTAG KAl TNG AETTIDAG.

Miéote 10 KOUWTI AOPAAIONG Tou GEova, PEXPI va

aoc@ahioel o€ auTr Tn Béon.

7. TpoPngte Tnv TpooTaTeuTIKh dIdTagn TTOU  KAEgivel
auTOPATA TTPOG Ta KATW.

ou

PUBpIon @aATooywviag:

H @aAtooywvia ptropei va puBuioTei petagy 45 poipuv

(apioTepr) TTAEUPA) Kai 45 polpwv (Je€IG TTAeUpd).

1. XaAopwoTe TO KOUPTTI a0@AAIoNG PAATOOU.

2. NMatAoTe T0 HOXAG ATTOBETPEUONG OUYKPATNONG PAATOOU.
MepioTpéwTe TO TPATTEQ KOTTAG PE TO KOUUTTI ao@dAiong
@AATOOU OTNV €OUUNTHA Ywvia QOATGOKOTIAG.

3. Z@igTe €K VEOU TO KOUUTTT 0OQAAIGNG QAATOOU.

PUBpion ywviag Aogotopng:

H Aogotopny ptropei va puBuioTei petagy 0 poipwyv kal 45

HoIpwV.

1. ZeBIdwoTe TO KOUPTT KAEIBWHATOG AOGOTONNG.

2. AwoTe TNV €mMBUPNTA KAion AooToprg oTo Bpaxiova Tou
epyaAeiou, Pe Tn XeIpoAapn.

3. KpartioTe 1o Bpayiova Tou epyaleiou ae autv Tn Béon
KOl OQIETE €K VEOU TO KOUUTTI KAEIBWHOTOG AOEAG KOTTAG.
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/\ NPOEIAOMOIHEH! O KOTOOKEUOOTAG  OUOTAVEI
TO TIPOIGV va gival TTAvTa KaAd ao@oAioUévo o€ TTAyKO
epyaaiag.

Otav n Bdon Tou TPOIGVTOG €ival KOAG OTEPEWUEVN OTOV
TdyKo epyaciag Pe Ta Téooepa TagIUadia, TG Bideg Kai
TIG POdEAEG, OTTWG UTTOBEIKVUETAI OTIG 0dnYieg, TO TTPOIOV
JTTOopEi va Xxpnaoipotroindei otn péyioTn pubuion AogoTourg
Kal @AAToou xwpig Kivduvo avatpotmig. Edv To Trpoidv
Oev €xel OTEPEWBE KaAd, To TTPOiGV UTTOPEl va xdoel TNV
I00ppoTTia 6TAV ETTIAEYOVTOI HEYAAESG YWVIiEG AATOOU.

ZYNTHPHZH

= Mnv TPOTTOTTOINCETE TO TTPOIGV PE OTTOIOVONTIOTE TPOTTIO
1] XPNOIYOTTOINCETE A&E0OUdpP TTOU eV Eival EYKEKPIYEVT
atd Tov kaTaokeuaoTh. H ao@dAeia oag kal N ac@dAeia
TwV dAAWV PTTOpEi va uTToRaBuIoTE.

= Mnv xpnolgotroigite TO  TIPOIGV  €dv  UTTAPXOUV
SIAKOTITEG, TTIPOPUACKTAPEG I} AAAEG AsIToupyieg TTOU Bev
AeiToupyoUv 6TTwg Ba émpetre. EmoTpéwTe 10 O€ éva
£E0UCIODOTNHEVO KEVTPO ETTIOKEUWY YIO ETTAYYEAPOTIKA
€TTIOKEUN ) pUBUION.

m  Mnv KdveTe OTTOIEGOATIOTE TTPOCAPHOYEG, EVW N AETTIdQ
TIPIOVIOU KIVEITAI.

m [dvrote va BePaiwveste 6T o1 PTTOTOPIEG €XOUV
apaIpeBei atrd 1o £pyaAEio TIPIV EKTEAEOTOUV PUBpICEIG,
AiTravon i ouvTipnon Tou epyaAgiou.

m [piv kai peTd ammd KABe xprion, eAéyéte To TpOidV
yia ¢nupig i Xahaopéva pépn. AlaTnproTe To TTPOIdV
og dpioTn Katdotaon Aeiroupyiag peE TNV GpEOn
avTIKaTAoTaon £CAPTNUATWY uE QAVTOAAGKTIKG
EYKEKPIYEVA ATTO TOV KATOOKEUAOTH.

m H Aemida £xel aixunPEG AKPEG Kal PITTOPEI va gival KauTh
yla KATTOIO WA PETA TNV EKTEAEOT KOTITIKWYV EPYACIWY.
Emdeigre 18iaitepn TTpoooxr) Kard Tov Kabapiopod
YUPVWV AeTTiOWV. XpNOIPOTTOIEITE YAVTIA TTPOG ATTOQUYH
TPOUPOTIOHWY.

m  KaBapilete 10 TPIOVI KAl T €£60PTANATAE TOU TOKTIKG
amd TN OKOvn, €IdIKOTEPA Ta KIVOUMEVA PEPN Kal Tov
TPOQUAOKTAPa  AeTTidag.  Xpnolpotroigite  BoupTtoa
XEIPOG N NAEKTPIKA OKOUTIA yIo TNV OTTOTEAEONATIKA
atoydkpuvon TN okévng.  Mn  xpnoipoTroigite
OUUTTIEGHEVO aépa.

m Mo peyaAlTepn ao@dAsia kol  aglotioTia, OAeg ol

€TMIOKEVEG,  oupmepIAapBavopévng NG aAAayrig
Bouptowyv, Ba  TpémEl  va  ekTEAoUVTOl  ATTO
£€oualodoTnuéVo KEVTPO TEPRIG.

/\ NPOEIAOMOIHEH! Mnv ETTIXEIPEITE va

OTTOOUVAPHOAOYHOETE TOV TIPOQUAAKTHPA OKOVNG KATA TOV
KaBapIopo 1) TNV €TMIOKEUN. MPOQUAAKTAPEG pE PBOPEG Bev
TIPETTEI VA XpNOIJOTToIo0VTAl MapadwaoTe TOUG YIa ETTIOKEUR
1 QVTIKOTAOTACN O€ €§0UCIOB0TNHEVO TTAPOXO TEPPIG.

BaBpovopunon ywviag @aATooTopig Kai KAiong

Edv amaiteitar  BaBuovéunon  ywviag  @dAAToou  Kai
Aogotopng, oupPBouleuteite TIG Oehideg 212-216  kal
aKOAOUBNOTE TIG OXETIKEG OONYiEG.

META®OPA KAI AOGHKEYZH

m  AQaIpéoTE TN PTTOTAPIO KOTA TNV OTTOBrKEUCN TOU
epyaAgiou. AToBnkeUoTE TO TIPOIOV Ot €va AOPAAEG
UEPOG TTOU Bev gival TTPOOITO OTA TTAIBIA.

m  KaBapiote 10 Tpoidv pe pia BoUpToa Kal NAEKTPIKA
okoUTTa TIpIV aTTd TNV aTrobrikeuon.
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= Av agaipéoeTe Tn Aettida Tou TTpIovIoU ) va BIaTnPEiTe
avTOAAGKTIKE pe Tn MHovada, PeBaiwbeite o1 gival
OTNV apXIK OUOKEUOOIa TOUG VIO va daTTOQUYETE
TPAUNGATIOPOUG.

Mo va aoc@aliceTe To TTPOIOV TTPIV ATTO TN HETAKIVNON:

m  To Tpoidv TIpémel va QUAdoOETal Je pUBUION PNdEV
polpwy Kal ywvia kAiong kai kKAeidwuévo atn Béon Tou. H
XelpoAapn Ba TPETTel va KAEIBWBOET oTNV KATW (A0PaAr)
Béon Pe Ta TTIPOOTATEUTIKA KAEIOTA.

M0 va TO PETAKIVAOETE 1} VO TO HETAQEPETE PE OXNHA:

= Aoc@oAioTe TO TIPOIGV TIpIV OTTO TN HETAPOPd, OTIWG
TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIDIO.

m  AQaIpEOTE TO TIPOIGV ammd TOV TIAYKO €PYOOiag,
a@aipwvTag Ta 4 PTTouAdvIa, éva Ot KABe ywvia.
Aogahiote TIg Bideg yia  peAovTiky xpron. Otav
QAVOONKWVETE O€ KATTOI0 UWOogG, atraitouvTal dUo dToua
TTOU @opoUV Bapid yavTia yia va OnNKWoouv Tn Bdon Tou
TTPOIGVTOG.

m  Kard tn petapopd pe 6xnua, BAATE To TTpoidv oTn Bdon
TOU KOI 0OQOAIOTE TO WWOTE VO PNV PETAKIVNOEL.

ZYMBOAA :TO NPOION

ZA

Cce

UK
CA

Mpoeidotroinon aopaAeiog

Eupwaikd ofjpa cuppdpewong

BpeTaviké orfjua cuppopewaong

Oukpavikd Opa CUPPOPPWONG

EurAsian orfjpa moTotnTag
MapakaAoUpe SiaBdaoTe TIG 0dnyieg
TIPOCEKTIKA TTPIV EEKIVATETE TO
pnxdvnua.

DopdTe TTPOCTATEUTIKA QUTIWV

Popdre TAVTA TTPOOTATEUTIKA
HaTIwV.

Kpardre Ta Xépia oag yakpid amo
TNV TTEPIOXNA KOTTAG Kal TNV aixunen
AeTrida.

Na pnv exTiBeTal o€ Bpoxn kai va
HNV XxpnoloTIoIEiTaI O€ TOTTOBETiES
UE uypaoia.

Ddopdre yavTia aoQaAEiag
KatetBuvon trepioTpo@rig AeTridag

(onueIwveTal TTAVW oTn AETTIdA TOU
TIpIoVIoU)



KareuBuvon epioTpo@rig AeTridag
& (emMONMaAiveTAl OTO TTPOCTATEUTIKO
KGAUpPO)
[« MAdTog KOG AeTTidag (ApHog
% kottrg)
XX
“ ApIBUOG SoVTILIV 0T AeTTidal

IkavoTnTa KOTTAG

MNa kot §UAOU Kal TTAPOHOIWY
UAIKWV

AkaTdAANAO yia KOTTH PETAAAWV.

PuBpioTe Tn B€0n Tou KUAIGUEVOU
odnyouU TIPIV TNV EKTEAEDT KOTTG
uTTo ywvia A IKTHAG AOEOTONNG.

KaretBuvon xaAdpwong Tou
pTToUAoVIoU AeTTidag

Ta NAEKTPIKG TTPOIOVTA TTPOG
amoppiyn Sev Ba TTPETTEl va
aTroppiTrTovTal padi pe Ta

oIKiakG atréBAnTa. Mapakaiolpe
QAVOKUKAWOTE GTTOU UTTAPXOUV Ol
QVTIOTOIXEG EYKOTAOTAOEIG. MINAOTE
UE TIG TOTTIKEG APXEG A TOV TTWANTA
Y10 VO 00G EVNHEPWOOUV OXETIKG HE
Ta TTPOYPAUHATA AVOKUKAWONG.

ZYMBOAA ZTO ErXEIPIAIO

KAgidwpa

ZekAeidwpa

Xpbvog avapovig yia va ¢Bdoel
o€ TTApN TaxuTnTta N AetTida i va
OTOMATAOCEI EVTEAWG.

AvTaAaKTIKG Kal §apTripaTa TTwAoUvTal
XWPIoTA

Znueiwon

Mpogidotroinon
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Deutsch Italiano Nederlands

English

Francais Espafiol Portugués

Batteria e
caricatore

Battery and charger |Batterie et chargeur |Akku und Ladegerat |Bateria y cargador Accu en lader Bateria e carregador

Pack batterie
compatible (non

Compatible battery
pack (not included)

Kompatible
Akkus (nicht im

Packs de Bateria
compatibles (no

Gruppo batterie Ci
compatibile (non  |(niet inbegrepen)

Baterias comp:
(n&o incluida)

compris) Lieferumfang incluido) incluso) RB18..

enthalten)

Compatible charger |Chargeur compatible | Kompatibles Cargador compatible | Caricatore Compatibele oplader | Carregador

(not included) (non compris) Ladegeréat (no incluido) compatibile (niet inbegrepen) compativel (ndo

MY . 0 ’ BCL1418.H

(nicht im (non incluso) incluida) RC18
Lieferumfang .
enthalten)

Dansk Svenska Suomi Norsk Pycckuin Polski Cestina

Akumulator i Batteri og oplader Batteri och Akku ja laturi Batteri og lader Akumulator i 5 .

fadowarka laddare fadowarka CeEbamija

Pasujace akumulatory | K batteri Ki akku Kompatible Pasujace . Kompatibilni

(nie dotaczona) (medifalger ikke) batteripack (inte | (ei mukana) batteripakker (ikke akumulatory (nie akumulator RB18..
inkluderat) inkludert) dotaczona) (nepfibalen)

Odpowiednia Kompatibel oplader Passande Yhteensopiva laturi Kompatibel lader Odpowiednia Kompatibilni

tadowarka (medfolger ikke) laddare (ei mukana) (ikke inkludert) tadowarka nabijecka BCL1418.H

(nie dotaczona) (inte inkluderat) (nie dofgczona) (nepribalen) RC18..

Latviski Lietuviskai Hrvatski

Romana

Akkumulator és tolté Baterie si incarcator Akumulators un ladétajs |Baterija ir jkroviklis Aku ja laadija Baterija i punja¢

Kompatibilis akkumulator | Acumulatori compatibili | Saderigu akumulatoru Suderinamas baterijos | Uhilduvad akupaketid Kompatibilno pakiranje

(nem tartozék) (neinclus) komplekts (nav kompl.) |paketas (nepridedama) |(ei ole komplektis) baterija (nije ukljuceno) RB18..
Kompatibilis t6It6 Tncarcator compatibil Saderigs ladétajs Tinkamas jkroviklis Kasutatav laadija Kompatibilni punja¢ BCL1418.H
(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama) (ei ole komplektis) (nije ukljuceno) RC18..

YkpaiHcbka
MoBa

Slovenscina Slovencina Bwvnrapus

Turkce

EMnNvika

Baterija in polnilnik

ZdruZljive baterije
(ni prilozen)

Zdruzljiv polnilec
(ni prilozen)

Akumulator a nabijacka

Kompatibilna jednotka
atorov (nie je

Barepus 1 3apsiaHo
YCTPOCTBO

CobemecTma

sucastou balenia)

Kompatibilna nabijacka
(nie je sucastou
balenia)

opHa Gatepus
(He e BknoyeHa B
KomnnekTa)

CbBMeCTUMO 3apsiiHO
ycTpoiicTeo (He e
BKITIO4EHO)

AkymynsTop i 3apsaaHuii
npucTpin

CyMicHuit akymynsTop
(He BXoAUTb B
KOMNIEKT)

CyMicHuUI 3apsaHWii
NpUCTpiil (He BXOAUTL B
KOMMAEKT)

Batarya ve sarj aleti

Uyumlu pil takimi
(dahil degildir)

Uyumlu sarj cihazi
(dahil degildir)

Mmarapia kai
popTioTAig

ZupBar pmarapia
(Bev epIAapBaveTar)

ZupBaToo GopTIoTNO
(dev mepihapBaverar)

RB18..

BCL1418.H
RC18..
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English Francais Deutsch Espafiol Italiano Nederlands Portugués
C: i de i del

Product ' apparel Produkt producto prodotto F do produto
Mitre saw Scie a onglet Sega per tagli obliqui Verstekzaag Serra de esquadria
Model Modele Modell Modelo Modello Model Modelo
Net weight poids net Nettogewicht peso neto peso netto netto gewicht peso liquido
Blade diameter ?;Estre ENCEIEED Sageblattdurchmesser Diametro de la hoja Diametro lama Zaagblad o Diametro da lamina
Arbor hole Trou de broche Mittelloch Hueco del eje Foro dell'albero Centergat Orificio do eixo
Blade teeth Nombre de dents Sagezdhne Dientes de la hoja Denti lame | Zaagbladtanden Dentes da lamina
Width of cut Largeur de coupe Breite des Schnitts. Ancho del corte Ampiezza di taglio Maaibreedte Largura do corte
No-load speed Vitesse de rotation a vide  [Leerlaufgeschwindigkeit  |Velocidad sin carga Velocita senza carico Snelheid zonder lading Velocidade sem carga
Input [ Tension nominal Alimentazione Input Admissao
Cutting capacity: Capacité de coupe : Schnittleistung: Capacidad de corte: Capacita di taglio: Snijcapaciteit: Capacidade de corte:
Mitre 0° x bevel 0° Onglet 0° x biseau 0° Gehrung 0° x Neigung 0°  [Inglete 0° x bisel 0° Sega 0° x bisello 0° Verstek 0° x afschuining 0° |Esquadria 0° x chanfro 0°
Mitre 0° x bevel 45° Onglet 0° x biseau 45° Gehrung 0° x Neigung 45° [Inglete 0° x bisel 45° Sega 0° x bisello 45° Verstek 0° x afschuining 45°|Esquadria 0° x chanfro 45°

i o o o i o |Gehr 45°(L) x Nei o el 00 o (i " o |Verstek  45° L) Esquadria 45° (E;
Mitre 45°(L) x bevel 0' Onglet 45°(G) x biseau 0° [5G 45°(L) X NeIGUGlipgite 45 (12) x bisel 0° [Sega 45° (sin) x bisello echling 0 (1 x(Esquadia 45° () x

i o o o " o [Gehrung 45°(R) x o oo |Segadb° (destr) x Verstek 45° (R) x afschuin- |Esquadria 45° (D) x
Mitre 45°(R) x bevel 0 Onglet 45°(D) x biseau 0 Neigung 0° Inglete 45° (der.) x bisel 0° bisello 0° ing 0° chanfro 0°

i o o Onglet 45°(G) x chanfrein [Gehrung 45°(L) x Neigung |Inglete 45° (izq.) x bisel o (i . , | Verstek 45°(L) x afschuin- |Esquadria 45° (E) x
Mitre 45°(L) x bevel 45° 45° 15° de 45° Sega 45° (sin.) x bisello 45° ing 45° chanfro 45°

" o o Onglet 45°(D) x chanfrein |Gehrung 45°(R) x Inglete 45° (der.) x bisel  |Sega 45° (destr.) x Verstek 45°(R) x afschuin-  [Esquadria 45° (D) x
Mitre 45°(R) x bevel 45° | ;5 Neigung 45° de 45° bisello 45° ing 45° chanfro 45°
Minimum workpiece Dimensions minimum de laMi des |Di i minimas de la | Dimensioni minime del Minimale afmetingen van  [Dimensdes minimas da
dimensions piéce de travail Werksticks pieza de trabajo pezzo di lavoro het werkstuk peca de trabalho
Measured values Valeurs mesurées obtenues [ GeméR EN 62841 Valores medidos Valori misurati determinati | Valeurs mesurées obtenues | Valores medidos calculados
determined accordingto [ selon EN 62841 Werte de acuerdo  in accordo con lo standard | selon EN 62841 de acordo com EN 62841
EN62841 Niveau de pression sonore |A-bewerteter con EN 62841 EN 62841 A-gewogen Nivel de presséo sonora
A-weighted sound pressure | pondéré-A Schalldruckpegel Nivel de presion actistica | Livello di pressione sonora | geluidsdrukniveau ponderada A
level ponderada en A pesato A
Uncertainty K Incertitude K Unsic it K K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K
Measured values Valeurs mesurées obtenues [ GeméR EN 62841 Valores medidos Valori misurati determinati | Valeurs mesurées obtenues | Valores medidos calculados
determined according to selon EN 62841 Werte de acuerdo |in accordo con lo standard | selon EN 62841 de acordo com EN 62841
EN62841 Niveau de puissance A-bewerteter con EN 62841 EN 62841 A-gewogen geluidsniveau [ Nivel de poténcia sonora
A-weighted sound power [ sonore pondéré A Schallleistungspegel Nivel de potencia acustica | Livello di potenza sonora ponderada A
level ponderada en A pesato A
Uncertainty K Incertitude K Unsi it K K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K
Replacement parts Piéces de rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Ricambi g¢ Pecas
Saw blade Lame de scie Ségeblatt Cuchilla de la sierra Lama sega Zaagblad Lémina da serra
Kerf plate Plaque de trait de scie Schnittplatte Placa de corte Piastra intagliata Kerfplaat Placa de corte
Hex key Clé Llave hexagonal Chiave esagonale Inbussleutel Chave hexagonal
Dust bag Sac a poussiére Staubauffangeinrichtung Bolsa para el polvo Sacchetto per la polvere Stofzak Saco para o po
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Svenska Suomi Pycckuin Polski
F F  Tuotteen tekniset tiedot F wspenus  |Parametry
Geringssav Geringssag Viistesaha Gjeersag Topuoso-ycosoyHas nuna  [Pilarka ukosowa
Model Modell Malli Modell Mogenb Model RMS18190
nettovaegt nettovikt kokonaispaino nettovekt BEC HETTO masa netto 10,5 kg
Teran |apimitta Bladdiameter navetp pexyuwero aucka | Srednica tarczy thacej 190 mm
Spindelhul Spindelhal Karan reika Spindelhull Pa6ouee oTBepcTve Otwor trzpienia 30mm
Klingeteender Sagtand Teran hampaat Bladtenner Yucno 3y6beB Liczba zebow tarczy 24
Snitbredde Skarbredd Leikkauksen leveys Bredde pa kappet ILnpnHa paspesa Szerokos¢ cigcia 2,3mm
Tomgangshastighed Hastighet utan belastning Nopeus ilman kuormaa Tomgangshastighet XonocTas ckopocTe sé%?;;ﬁ:mmwa bez 3600 mint
Input MuTaxne Zasilanie 18V===
Skeereevne: Lei Mpou3soauTenbHOCTL peskyt: |Glebokosc cigcia:
Gering 0° X affasning 0 Gering 0° x avfasning 0° Jiiri 0° x viiste 0° Gjaere 0° x hovel 0° HakrnoH 0° x ckoc 0° Skos 0° x ukos 0° 50 mm x 245 mm
Gering 0° X affasning 45 Gering 0° x avfasning 45° |Jiiri 0° x viiste 45° Gjaere 0° x hovel 45° HaknoH 0° x ckoc 45° Skos 0° x ukos 45° 38 mm x 245 mm
Gering 45°(L) x affasning 0 [Gering 45° (V) x avfasning 0° |Jiiri 45° (V) x viiste 0° Gjeere 45° (L) x hovel 0° Haknon 45°(L) x ckoc 0° Skos 45°(L) x ukos 0° 50 mm x 170 mm
Gering 45°(R) X affasning 0 |Gering 45° (H) x avfasning 0°|Jiiri 45°(0) x viiste 0° Gjaere 45° (R) x havel 0° Haknow 45°(R) x ckoc 0° Skos 45°(R) x ukos 0° 50 mm x 170 mm
Gering 45°(L) x affasning 45 ﬁZTSQW (V)xaviasn i gse () xviiste 45° |Gisere 45° (L) x hovel 45° | Haknon 45°(L) x croc 45°  |Skos 45°(L) x ukos 45° 38 mm x 170 mm
Gering 45°(R) X affasning 45 gg’f{‘s%““ (H)xaviasn- i 450(0) x viiste 45° Gjeere 45° (R) x hovel 45°  [Haknow 45°(R) x ckoc 45° | Skos 45°(R) x ukos 45° 38 mm x 170 mm
. - " . Tyostettdvan kappaleen " MUHUManbHbIR pasmep wymiary przed: 215 mm x 35 mm x
Minimum mal pa emnet Minsta matt for arbetsstycke vahimmaismitat Minimum Ay hgeran |t ks 25mm
Malte veerdier bestemmes i | Varden uppmatta enligt Mitatut arvot maritetty EN [ Malte verdier i samsvar med | amepeHHble 3HaueHmnsi Zmierzone wartosci
henhold til EN 62841 EN 62841 62841 -standardin mukaan | EN 62841 B okreslone wg EN 62841
A-veegtet lydtry A-vagd ljudtry A-painotettu aa A-vektet lydtry cEN 62841 AA-wazony poziom ci$nienia L, =91 dB(A)
YpoBeHb A-B3BeLLEHHOTO hatasu
3BYKOBOTO 1aBMEHHS
Usikkerhed K Osakerhet K Epatarkkuus K Usikkerhet K MorpetwHocTs K Niepewnos¢ pomiaru K 3dB(A)
Malte veerdier bestemmes i [ Vérden uppmétta enligt Mitatut arvot maaritetty EN | Malte verdier i samsvar med | amepeHHble 3HaueHus Zmierzone wartosci
henhold til EN 62841 EN 62841 62841 -standardin mukaan  [EN 62841 onpepeneHs! B cooTseTcTauu| okreslone wg EN 62841
A-veegtet A-vagd j painotettu d&nenteho A-vektet lydeffektniva cEN 62841 A-wazony poziom mocy L,,,= 104 dB(A)
YposeHb A-83BeLLIEHHOM akustycznej
3BYKOBOIN MOLLHOCTH
Usikkerhed K Osékerhet K K Usikkerhet K Morpewwtocts K Niepewnos¢ pomiaru K 3dB(A)
Varaosat Reservedeler 3anacHble Yactu Czesci zamienne
Savklinge Sagblad Sahanterd Sagblad MunbHoe NonoTHO Tarcza tnaca 5131042439
Snitplade Platta for sagsnitt Kerf-levy Kantplate TopLiesast nnacTuHa Wstawka stolowa 5131045492
K ﬁf’fj“’pa“”*"“ FaCHHEM) 1ucz do $rub szesciokatnych| 5131045493
Stavpose Dammpase Polypussi Stavpose MbinecGopHbIit MeLok Worek na pyt 5131045494
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Romana

Ceétina

Magyar

(WIS

Lietuviskai

 Technické (daje produktu [ Termék miiszaki adatai Specificatiile produsului
Pokosova pila Gérvago fiirész Ferastrau unghiular
Model Tipus Model

Cista hmotnost netté tomeg greutate netd

Prumér kotouce Tarcsa atméréje Diametru lama

Otvor hfidele [ Tengelyfurat Orificiu arbore

| Zub kotouce Firészlap fogai Dinte lama

Sitka fezu Vagas szélessége Latime a taierii

Rychlost naprazdno Uresjarati fordulatszam Viteza fara sarcina

Vstup Bemenet Intrare

Rezné parametry: Vagasi kapacitas:
Gérvagas 0° x ferde sikil
vagas 0°
Gérvagas 0° x ferde sikil
vagas 45°
Gérvagas 45°(B) x ferde
sika vagas 0°

Capacitate de taiere:

Zkoseni 0 ° x kos 0 ° Mitra 0° x inclinatie 0°

[ Zkoseni 0 ° x tikos 45 * Mitra 0° x inclinatie 45°

Zkoseni 45 ° (L) x tkos 0 ° Mitra 45° (L) x inclinatie 0°

Gérvagas 45°(J) x ferde

Zkoseni 45 ° (P) x Ukos 0 ° siki vagas 0° Mitré 45°(R) x inclinatie 0°

Gérvagas 45°(B) x ferde

Zkoseni 45 ° (L) x Ukos 45° sikil vagas 45° Mitra 45° (L) x inclinatie 45°

@ Zkoseni 45 ° (P) x Gkos 45° 355"3392?35“) xferde s 45°(R) x inciinatie 45°
o 5 minimalis Di iunile minime ale piesei
Minimalni rozméry obrobku méretei de prelucrat

Naméfené hodnoty zjisténé dle | A mért értékek Valori masurate determinate in

EN 62841 meghatarozasa az EN conformitate cu EN 62841

Hladina akustického tlaku 62841 szerint tortént Nivel de presiune acustica

vazena funkci A A-stilyozott ponderatd A
hangnyomasszint

Nejistota K Bizonytalansag K Incertitudine K

Valori masurate determinate in
conformitate cu EN 62841
Nivel de putere acustica
ponderatd A

Naméfené hodnoty zjisténé dle [ A mért értékek

EN 62841 meghatarozasa az EN
Hladina akustického vjkonu | 62841 szerint tortént
vézena funkci A A-sllyozott
hangteljesitményszint

Nejistota K Bizonytalansag K Incertitudine K
Nahradni dily Cserealkatrészek Piese de schimb
Pilovy kotou¢ Fiirészlap Lama ferastraului
Deska fezu Korfiirészlap Placuta cu fagas
Kiie pro Sestitranné Srouby) Imbuszkules Cheie hexagonala
a matice

Sacek pro prach Porzsak Sac pentru praf

Produkta specifikacijas
Lenkzagis

Modelis

svars neto

Asmens diametrs
Varpstas atvere
Asmens zobi

Griezuma platums
Tuk8gaitas atrums

leeja
GrieSanas spéja:

Slipums 0° X noliekums 0

Slipums 0° X noliekums 45
Slipums  45° (pa  kreisi) x|
noliekums 0

Slipums 45° (pa labi) x
noliekums 0

Slipums 45° (pa kreisi) x
noliekums 45

Slipums 45° (pa labi) x
noliekums 45

Minimalie slipgjama materiala
izmeri

Izméritas vértibas saskana ar
EN 62841

A-limena skanas spiediena
limenis

Nenoteiktiba K
Izméritas vértibas saskana ar

EN 62841
A-limena skanas jaudas limenis

Nenoteiktiba K
Mainas detalas
Zaga asmens

Asmens ierobezotaja plaksne

Sessturveida uzgrieznu atsléga

Puteklu soma

Gaminio techninés savybés
Skersinis pjuklas

Modelis

neto svoris

Pjovimo disko skersmuo
ASies anga

Geleztés dantuky skaitius

Pjovimo plotis

Greitis be apkrovimo

|vestis.

Pjovimo galia:

|strizainé 0° x kampas 0°
|strizainé 0° x kampas 45°
|strizainé 45°(K) x kampas 0°
|strizainé 45°(D) x kampas 0°
|strizainé 45°(K) x kampas 45°
[strizainé 45°(D) x kampas 45°
Minimalis ruosinio matmenys

ISmatuotosios vertés nustatytos
pagal EN 62841
A-svertinis garso galios lygis

Nepastovumas K

I8matuotosios vertés nustatytos
pagal EN 62841
A-svertinis akustinis lygis

Nepastovumas K
Atsarginés dalys
Pjuklo gelezte

Ploksté su jpjova

Toote tehnilised andmed
Miusaag

Mudeli tahis

netomass

Saeketta Iabim6ot
Voliiava

Loiketera hammas

Loikelaius

Tiihikaigukiirus

Vooluvark

Laikevdimsus:

Kaldenurk 0° x langnurk 0°

Kaldenurk 0° x langnurk 45°
Kaldenurk 45°(V) x langnurk 0°
Kaldenurk 45°(P) x langnurk 0°
Kaldenurk 45°(V) x langnurk 45°
Kaldenurk 45°(P) x langnurk 45°

 To6deldava detaili miinimum-
mddtmed

Mbdtevéaértused on kindlaks
maéératud vastavalt standardile
EN 62841

A-kaalutud helirdhu tase

Mbdtevéértused on kindlaks
méératud vastavalt standardile
EN 62841

A-kaalutud helivoimsuse tase

Méaéramatus K
Varuosad
Saeleht

Loikeplaat

Dulkiy maiselis

Tolmukott
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Hrvatski

Slovenscina Slovencina

Bvnrapusa

yKpaiHcbka
MOBa

Turkce

EAnvika

proizvoda

Kutna pila

Model

neto tezina

Promjer rezne ploce
Otvor za vratilo

| Zubi pile

Sirina reza

Brzina bez
opterecenja

Ulaz
Kapacitet rezanja:
Kosirez 0° x kosina 0°

Kosi rez 0° x kosina
45°

Kosi rez 45°(L) x

ije izdelka
Zajeralna Zaga
Model
neto teza
Premer rezila
Izvrtina vretena
Zobje rezila
Sirina rezanja

Hitrost neobremenjen-
lega motorja

Vhod

Rezalna zmogljivost:
Zajeralni rez  0°
posevni rez 0°
Zajeralni rez  0°
posevni rez 45°

Zajeralni rez 45°(L) x

X|

Rozbrusovacka

Model

netto hmotnost!

Priemer pilového kotica
Otvor hriadela

ZUbky epele

Sirka rezu
Rychlost naprazdno

Vstup
Rezna kapacita:

Pokos 0° x tkos 0°

*|Pokos 0° x tkos 45°

Cneyvdmkayum Ha | TexHIYHi xapaKTepucTukn
nponykTa nponykTy

Tpu1oH 3a psisaHe

o0 wron TopujoBankHa nuna
Mogen Mogens

Hetho Terno Bara HeTTo
|IMameTbp Ha octpueTo |[iameTp nesa
(OTBOp Ha WwnHaena  (OTBip Bany

3b61 Ha ocTpreTo 3y6Lji nesa
LLnpuHa Ha psizaHe LLnpuHa pisy
CkopocT B

pexum HaBaHTaXeHHS
Bxoa BXiaHuit

KanauwTer Ha pssaHe:

CrocsiBaHe 0° X HaKnoH,
0>

CocsiBaHe 0° X HaKnoH;
45°

CrocsipaHe  45°(L)  x;

Pi3arnbHa CpOMOXHICTL
Kyt 0° x ckic 0°

Kyt 0° x ckic 45°

Kosina 0° posevni rez 0° Pokos 45°(L) x Ukos 0° HaKioH 0° Kyt 45°(11) x ckic 0°
Kosi rez 0°(D) x Zajeralni rez 45°(R) x o, " o |Ckocssare 45°(R) x o i 0o
kosina 0° posevni rez 0° Pokos 45°(R) x tkos 0 e Kyt 45°(T1) x ckic 0'
Kosi rez 45°(L) x Zajeralni rez 45°(L) x o, . o |Ckocsisare 45°(L) x o o
[eclites ookeni ros 45° Pokos 45°(L) x tkos 45° [107RoHE Ky 45°(1) x ckic 45
Kosirez 0°(D) x Zajeralni rez 45°(R) x o "  [CocsBare 45°(R) x o o
@ a5 Doseani ez 45° Pokos 45°(R) x tkos 45° [-X0CTBoHE KyT 45°(T1) x cxic 45
ini dimenzije jmanjse dimenzije inimalne rozmery pasmepn  |Miki poamipn
obratka obrobku Ha paBoTHus aeTaiin
Mijerene vrijednosti | Izmerjene vrednosti Namerané hodnoty Wameperu cToitHoCTH, | BUMIpsiHI 3HaueHHs
odredene su prema [ dolocene v skladu s uréené podra EN 62841 |onpeaenenu B BianosiaHo Ao EN 62841
EN 62841 standardom EN 62841 |Vazena A hladina crorsetcraue ¢ EN A-3B2)KeHUii piBeHb
razina  |A rjena raven ického tlaku 62841 3BYKOBOTO TUCKY
tlaka zvuka 2zvognega tiaka HVBO Ha WwymoBo
HansiraHe ¢ pasHuue A
K g K (K n (K) k K

Mijerene vrijednosti
odredene su prema
EN 62841

Izmerjene vrednosti
dolocene v skladu s
standardom EN 62841

Namerané hodnoty
uréené podra EN 62841
Vézena A hladina

WamepeHu cToitHocTH,
onpeaeneHu 8
CEN

BuMipsiHi 3HaueHHs
BianosigHo ao EN 62841

it piBeHb

Vrecica za prasinu

Vrecka za prah

Vrecko na prach

Topba 3a npax

Ponderirana razina | A-izmerjena raven akustického vykonu 62841 3BYKOBOI MOTYKHOCTI
zvuéne snage zvocne moci Hueo Ha cunata Ha

wwyma ¢ pasHuLLe A

K g K K m (N K
ki dijelovi é diely i deli PesepHy yacti 3anacHi YacTiHn

List pile Rezilo zage Cepel pily PexeLy anck PizanbHuit auck
Ploca propiljka Vrezovalna plo¢ica  [Platfia na zarezy Mnova ¢ paspes Mnakka pospisyBaHHs
Kljuc sa
Sesterokutnom Sestrobi Kijué Sesthranny kli¢ Knioy wecrorpam MansLiesa npoknaska
glavom

Miwok Ans nuny

Uriin Ozellikleri
Gonye testeresi
Model

net agirik

Bigak capi

Mil deligi

Bigak disleri

Kesim genisligi
Yiksiz hiz

Girig

Kesme kapasitesi:
Gonye 0° x egim 0°
Gonye 0° x egim 45°

Gonye 45°(Sol) x
egim 0°

Gonye 45°(Sag) x
egim 0°

Gonye 45°(Sol) x
egim 45°

Gonye 45°(Sag) x
egim 45°

Minimum is parasi
boyutlari

EN 62841 ile uyumlu
olarak belirlenen dlgilen
degerler

A-agirlikli ses basing
seviyesi

Belirsizlik K

EN 62841 ile uyumlu
olarak belirlenen dlgiilen
degerler

Aagurlikl ses gticti
seviyesi

Belirsizlik K
Yedek parcalar
Testere bicagl

Kertme plakasi
Altigen anahtar

Toz torbasi

Mpodiaypagég Mpoiéviog
Kommg yia gaAtooywvieg
Movtédo

Kkabapd Bapog

AiGpeTpog AeTridag

O agova

| AdvTia Aemridag

MAdrog kommg
TaltnTa oT Kev.

Eigodog pedparog
AuvaToTNTa KOTTAG:
Partoo 0° x Aogotopr) 0°
DaATao 0° x Aogotopr} 45°

dartoo 45°(ap.) x
AogoTopr| 0°
DaNg0 45°(B€E) X
Aogotopr} 0°

DaTgo 45°(ap.) x
Aogotopr} 45°

| Paktoo 45°(BeE,) x
Aogoopr} 45°

EAayioTeg SiaoTaoeig
Tepayiou epyaaiag

O1 uTroAoyIOpEVEG TIpEG
KkaBopiaTnkav oUppwva
pe 1o EN 62841
A-gTaBpiopévo emimedo
TIEONG AXOU

K

O1 uTrohoyiopéveg TIpEG
KkaBopioTnkav oUppwva
pe 10 EN 62841
A-oTaBpiopévo emimedo
£vraong fou

ABeaiotnta K
AviaMakTIkG
Aemrida ko™

MAaka kerf

Egaywviko KA1

ZakoUAa oKkévng

RMS18190
105kg
190 mm
30 mm

24

2,3 mm
3600 min*

18V===

50 mm x 245 mm

38 mm x 245 mm

50 mm x 170 mm
50 mm x 170 mm
38 mm x 170 mm

38 mm x 170 mm
215mm x 35 mm x
25mm
L,,= 91 dB(A)

3dB(A)

L,,,= 104 dB(A)

3dB(A)

5131042439

5131045492
5131045493

5131045494
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/N\ WARNING

The declared noise emission value(s) have been measured in accordance with
a standard test method of EN 62841-1 and EN 62841-3-9, and may be used for
comparing one tool with another.

The declared noise value(s) may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the
declared values depending on the ways in which the tool is used especially what
kind of workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running idle
in addition to the trigger time).

Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

/\ AVERTISSEMENT

Les valeurs d’émission sonore déclarées ont été mesurées en suivant la procédure
de test standard des normes EN 62841-1 et EN 62841-3-9, et peuvent étre utilisées
pour comparer les différents outils.

Les valeurs d'émission sonore déclarées peuvent aussi servir a une évaluation
préliminaire d’exposition au bruit.

Les émissions sonores lors de I'utilisation d’un outil électrique peuvent étre
différentes des valeurs déclarées en fonction de la méthode d'utilisation de I'outil,
surtout selon le type de la piéce qui est traitée.

Identifiez les mesures de sécurité pour protéger I'opérateur en fonction de
I'estimation de I'exposition dans les conditions d’utilisation réelles (en tenant
compte de toutes les phases du cycle de fonctionnement, notamment les périodes
pendant lesquelles I'outil est éteint et celles o il fonctionne au ralenti, en plus du
temps de déclenchement).

Portez des protections auditives . L'influence du bruit peut provoquer la surdité.

/\ WARNUNG

Die ausgewiesenen Gerauschemissionswerte wurden gemaR einer
Standardtestmethode von EN 62841-1 und EN 62841-3-9 gemessen und kénnen
zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden.

Die au 1en Gerausck te kénnen auch fiir die Erstbewertung
der Emission verwendet werden.

Geréauschemissionen wahrend des Betriebs des Elektrowerkzeugs kénnen sich,
abhangig von der Verwendung des Werkzeugs und insbesondere des Werkstticks,
von den at 1 Werten ur 1.

Legen Sie die Sicherheitsmanahmen fest, die den Bediener basierend auf einer
Schatzung der Belastung unter tatsachlichen Einsatzbedingungen schiitzen (unter
Berticksichtigung aller Phasen des Betriebszyklus, beispielsweise die Zeiten,
wenn das Werkzeug aus- und eingeschaltet ist und sich zusétzlich zur Startzeit
im Leerlauf befindet).

Tragen Sie einen Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

/A ADVERTENCIA

Los valores de emisiones de ruido declarados se han medido conforme a un
método de prueba estandar de EN 62841-1 y EN 62841-3-9, y se pueden usar
para comparar una herramienta con otra.

Los valores de ruido declarados se pueden usar en una evaluacion de exposicién
preliminar.

Las emisiones de ruido durante el uso actual de la herramienta eléctrica pueden
diferir de los valores declarados en funcién de las maneras en las que se usa la
herramienta, especialmente el tipo de pieza de trabajo que se esté procesando.
Identificar las medidas de seguridad para proteger al operario en funcién del
célculo de exposicién en las condiciones actuales de uso (teniendo en cuenta
todas las piezas del ciclo operativo como las veces que se apaga la herramienta
y cuando funciona al ralenti ademas del tiempo del gatillo).

jUtilice protecciones auditivas. La exposicion a niveles de ruido excesivos puede
causar pérdida de audicion.

e le misure di sicurezza per proteggere I'operatore in base alla
valutazione dell’esposizione nelle attuali condizioni d'uso (tenendo conto di tutte
le parti del ciclo operativo come il numero di volte in cui lo strumento viene spento
e quando gira al minimo, oltre al tempo di attivazione).

Indossare una protezione dell’'udito. L'esposizione prolungata al rumore senza
protezione puo causare danni all'udito.

A WAARSCHUWING

De 1) is (zijn) gemeten volgens een standaard
(estme(hode van EN 62841-1 en EN 62841-3-9 en kan (kunnen) worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

De opgegeven geluidswaarde(n) kan (kunnen) ook worden gebruikt bij een
voorafgaande beoordeling van de blootstelling.

De geluidsemissie tijdens het feitelijke gebruik van het elektrische gereedschap
kan afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, in het bijzonder welk werkstuk wordt ingezet.
Identificeer veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen op basis
van een schatting van de blootstelling in de werkelijke gebruiksomstandigheden
(rekening houdend met alle onderdelen van de werkingscyclus, zoals de tijden
waarop het apparaat wordt uitgeschakeld en wanneer het naast de activeringstijd
stationair draait).

Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

A\ AVISO

Os valores da emisséo de ruido declarados foram medidos de acordo com um
método de teste padrdo das normas EN 62841-1 e EN 62841-3-9 e poderdo ser
utilizados para comparar uma ferramenta com outra.

Os valores de ruido declarados também poderao ser utilizados numa avaliacdo
da exposicao preliminar.

As emissdes de ruido durante a utilizacdo real da ferramenta elétrica podem ser
diferentes dos valores declarados, dependendo das formas como a ferramenta é
utilizada e, particularmente, que tipo de peca de trabalho é processada.
Identifique medidas de seguranca para proteger o operador com base numa
estimativa da exposicdo nas condi¢des de utilizacdo reais (considerando todas
as partes do ciclo de operagéo, tal como os periodos em que a ferramenta esta
desligada e quando esta a funcionar ao ralenti, bem como o tempo de acionamento
do gatilho).

Use protecao auditiva. A influéncia de ruidos pode causar surdez.

/\ ADVARSEL

De angivne stgjemissionsvaerdier er mélt i overensstemmelse med en

standardtestmetode i EN 62841-1 og EN 62841-3-9 og kan bruges til at

sammenligne et vaerktgj med et andet.

De angivne stgjvaerdier kan ogs& anvendes i en forelgbig vurdering af

eksponeringen.

Stejniveauet under selve brugen af elveerktsjet kan afvige fra de deklarerede

veerdier afhaengigt af, hvordan veerktgjet bruges, iseer hvad slags emne behandles.
ikker inger for at beskytte operateren ud fra et estimat

af eksponering under de aktuelle anvendelsesbetingelser (under hensyntagen til

alle dele af driftscyklussen, som f.eks. de tider, hvor veerktgjet er slukket, og n&r

det kegrer tomgang ud over udlgserens tid).

Brug hgreveern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

A\ VARNING

De angivna brusnivderna har métts i enlighet med en standard testmetod enligt
SE 62841-1 och SE 62841-3-9, och kan anvandas for att jamféra ett verktyg
med ett annat.

De angivna brusnivéerna kan &ven anvandas i en preliminar exponeringsbedémning.
Brusnivaerna vid verklig anvandning av elverktyget kan skilja sig fran de angivna
vérdena beroende pé vilket sétt verktyget anvéands pd, sarskilt nar det kommer till
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Identifiera sakerhetstgarder fér att skydda operatéren baserat pa en uppskattad
exponering under verkliga anvéandningsférhallanden (med betraktande av alla delar
av driftcykeln sdsom nar verktyget stéangs av och nar det kérs i tomgangslage,

/\ AVWERTENZE

I valori di emissione sonora dichiarati che sono stati misurati in base a un metodo
di prova standardizzato di EN 62841-1 e EN 62841-3-9, possono essere utilizzati
per confrontare uno strumento con un altro.

I valori sonori dichiarati possono inoltre essere utilizzati in una valutazione
preliminare dell'esposizione.

Le emissioni sonore durante I'uso effettivo dell’elettroutensibile possono differire
dai valori dichiarati a seconda delle modalita in cui lo strumento € utilizzato,
sopratutto in base al tipo di pezzo trattato.

forutom utldsningstiden).
Anvand hoérselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

/A VAROITUS

limoitetut melutasot on mitattu vakiotestimenetelman EN 62841-1 ja EN 62841-3-9
mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa tyokalujen vertailussa.

limoitettuja melutasoja voidaan kayttaa my6s altistumisen ennakkoarvioinnissa.

C
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Sahkétyokalun kayton aikaiset todelliset melutasot voivat poiketa ilmoitetuista
arvoista riippuen siita, miten tyokalua kaytetaan ja erityisesti siitd, minka tapaista
tyokappaletta tydstetaan.

Tunnista turvakeinot, joiden avulla tyéntekijaa suojataan,

Aszerszam tényleges hasznalata soran kibocsatott zajszint a szerszam hasznalati
modjatol, kilonésen a feldolgozott munkadarabtol figgéen eltérhet.
A tényleges hasznalall korilmények miatti kne\lsegl szint alapjan allapitsa meg

kayttoolosuhteiden altistusarvion perusteella (ota huomioon kéayttéjakson kaikki
osat, kuten ajat, joina tyokalu on pois paalta ja milloin se on joutokaynnissa
laukaisuajan liséksi).

Kayta kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

a kezeld ikséges biztonsagi inté: é (vegye fi

miikodési ciklus dsszes részét, pl. a szerszam kikapcsolasi és uresléran |de1ét
valamint az inditasi idét).

Viseljen hallasvédelmet. A fokozott zajhatas hosszu tavon a hallas elvesztését
eredményezheti.

/\ ADVARSEL

De erkleerte utslippsverdiene har blitt malt i samsvar med en standardtestmetode
i henhold til EN 62841-1 og EN 62841-3-9, og kan brkes til & sammenligne et
verktgy med et annet.

De erkleerte stayverdiene kan ogsa brukes i en preliminaer eksponeringsvurdering.
Stayutslippene under faktisk bruk av det elektriske verktayet kan skille seg fra de
erkleerte verdiene avhengig av maten verktayet brukes pa, spesielt i henhold til
hvilket materiale som behandles.

Identifiser sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren basert pa en beregning av
eksponering i de faktiske bruksforholdene (ta i vurdering alle deler i driftssyklusen,
slik som tidene da verktgyet er avslatt og nar det kjgrer i tomgang i tillegg til
utlgsningstiden).

Bruk harselsvern. Stay kan fare til tap av harselen.

/\ OCTOPOXHO

3anBneHHbIe YPOBHYN WYMOBOTO BO3/GWCTBUS MOMyYeHb! C UCMOMb30BAHNEM
meToAa, npeAycMoTpeHHoro ctaHaaptamu EN 62841-1 u EN 62841-3-9, n moryT
NPUMEHATLCS AN CPABHEHNUS MHCTPYMEHTOB.

3asBneHHbIE YPOBHU LiiyMa Takke MOTYT NPUMEHATLCA B XOAE NPeBapUTeNbHOI
OLEeHKM 06LLEero BO3AENCTBUS.

PaKTU4ECKast WyMHOCTL paﬁo'ralou.lero 3MEKTPONHCTPYMEHTA MOXET OTNIYaTLCS OT
¥ OT YCrIOBUI UCTIONB30BAHNS, B YaCTHOCTN

ot obpabarbiBaemoro Marepwana.

Mepb! 6€30MacHOCTI OnepaTopa [A0MKHbI ONPEEnsiTbCs C yYeTOM NPUMEPHOTO
BO3AENCTBUSI B (DAKTUYECKUX YCTIOBUSIX IKCNyaTaLmn (MPUHMMasi BO BHUMAHNE
BCe aTanbl paboyero UMkna, Hanpumep, NepUOALI OTKIIOYEHUS UHCTPYMeHTa 1
paboTbl Ha XONOCTOM XoAy).

Wcnonb3yiiTe CpecTBa 3aWwuThl OPraHos criyxa. BosaeiicTeue wyma moxet
NpMBECTY K NOTEpe CryXa.

/\ OSTRZEZENIE

Deklarowany(-e) poziom(y) emisji hatasu zostal(y) zmierzony(-e) zgodnie ze
znormalizowang metodg badania opisang w normach EN 62841-1 i EN 62841-3-
9 i moze(-gg) by¢ wykorzystywany(-e) do poréwnywania poszczegolnych narzedzi.
Deklarowany(-e) poziom(y) hatasu mozna réwniez wykorzystywac¢ do wstepnej
oceny narazenia.

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania narzedzia z napedem moze
rézni¢ sie od deklarowanych warto$ci w zaleznosci od sposobu jego uzytkowania,
a w szczegolnosci w zaleznosci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Nalezy zider ¢ srodki w celu ochrony operatora w oparciu
o szacunkowg oceng narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania (z
uwzglednieniem wszystkich etapéw cyklu operacyjnego, takich jak wiaczanie,
przestdj przy wigczonym silniku czy rozruch).

Nosi¢ ochrone stuchu. Narazenie na hatas moze spowodowac¢ utrate stuchu.

/\ VAROVANI

Udavané hodnoty akustické hladiny hluku byly zméfeny s vyuzitim standardnich
zku$ebnich metod podle ustanoveni norem EN 62841-1 a EN 62841-3-9 a Ize je
pouzit na porovnani hluénosti rizného naradi.

Udéavané hodnoty hlu¢nosti Ize také vyuzit k pfedb&znému vyhodnoceni uinki
na osoby.

Skuteéna hluénost se mize od udavanych hodnot lisit v zavislosti na zpisobu
pouzivani naradi, obzvlasté na druhu obrobku.

Urgete bezpecénostni opatfeni na ochranu obsluhy na zakladé odhadnutého
ucginku za podminek konkrétniho pouzivani (pfi zohlednéni v8ech soucasti
provozmho cyklu, napfiklad kromé obrabéni také kdyz je naradi vypnuto nebo
i na volnobéh).

Pouzlvejte ochranu sluchu. Pisobenim hluku muzZe dojit k poskozeni sluchu.

/\ FIGYELMEZTETES

A kozolt zajkibocsatasi érték(ek)et az EN 62841-1 és EN 62841-3-9 szabvanyos
tesztjével mérték, és ez(ek) alapjan az egyik szerszam oésszehasonlithaté egy
masikkal.

A kozolt zajszintérték(ek) alapjan elézetesen felmérhet a kitettség mértéke.

https://tm.by
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m /\ AVERTISMENT

Valoarea declaratd a emisiei de zgomot a fost masurata in conformitate cu o
metoda de testare standard EN 62841-1 si EN 62841-3-9, si poate fi utilizata
pentru compararea uneltelor.

Valoarea de zgomot declarata poate fi utilizata si pentru evaluarea preliminara
a expunerii.

Emisiile de zgomot in timpul utilizérii efective a uneltei electrice pot fi diferite fata
de valorile declarate in functie de modul in care este utilizaté unealta si in special
de tipul de piesa prelucrata.

Identificati masurile de sigurantd pentru protectia operatorului, pe baza unei
estimari a expunerii in conditiile reale de lucru (avand in vedere toate partile ciclului
de functionare, precum perioadele cand unealta este oprité si cand functioneaza
la ralanti, plus perioada de activare).

Purtati protectie pentru urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea
auzului.

. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétais radito trok$nu limena vértiba(s) ir mérita saskana ar standarta testa
metodém, kas aprakstitas EN 62841-1 un EN 62841-3-9, un var tikt izmantotas
viena instrumenta salidzina$anai ar citu.

Deklarétas trok$nu vértiba(s) var tikt izmantotas ar sakotnéjai ietekmes
novértésanai.

Trok$nu Imeni faktiskas elektroinstrumenta lietoSanas laika var atskirties no
deklarétas vértibas, atkariba no veida, kada instruments tiek izmantots, un it
seviski, kads materials tiek apstradats.

Nosakiet drosibas pasakumus, lai 1 lietotaju, joties uz

aplési faktiskajos apstaklos (nemot véra visas darba cikla dalas, pieméram laiku,
kad instruments ir izslégts un kad tas darbojas tuksgaita papildu izmantosanas
laikam).

Valkajiet dzirdes aizsarglidzek|us. Ausu paklausana trok$na iedarbibai var izraisit
dzirdes trauc&jumus.

. /\ |SPEJIMAS

Deklaruotoji keliama triuk§mo verté(-és) nustatyta(-os) atsizvelgiant j standartinj

EN 62841-1 ir EN 62841-3-9 bandymo metodg, todél ja(jas) galima palyginti su

kity elektriniy jrankiy keliamu triuksmu.

Deklaruota keliamo triuk§mo verté(-és) taip pat gali bati naudojama(-os)

preliminariam triuk§mo poveikiui jvertinti.

Faktiskai naudojam elektrlng |rankg keliamo triukdmo lygis gali skirtis nuo
s vertés, pr nuo bady, kuriais yra naudojamas $is jrankis,

ir ypa¢ nuo to, koks ruosinys yra apdirbamas.

Siekiant apsaugoti naudotoja, batinai jvertinkite saugos priemones, remdamiesi

triuk8mo poveikio jvertinimu esant faktinéms naudojimo salygoms (atsizvelgdami

i visas darbo ciklo dalis, pavyzdZiui, ne tik kiek laiko jrankis veikia, bet ir kiek karty

jis yra iSjungiamas bei kai jis veikia be apkrovy).

Naudokite klausos apsaugos priemones. Jei ausy neapsaugosite, galite prarasti

klausa.

/\ HOIATUS

Deklareeritud miirataseme vaartus(ed) on mdddetud vastavalt standardi EN 62841-
1 ja EN 62841-3-9 standardtesti meetodile ja seda saab kasutada tooriistade
vordlemiseks.

Deklareeritud miirataseme vaartust (vaartuseid) saab kasutada ka kokkupuute
eelhinnanguks.

Elektritdoriista kasutamisega kaasnev miratase vdib erineda deklareeritud
vaartustest, soltuvalt todriista kasutamise viisist, eriti sellest, millist toorikut
toddeldakse.

Tehke kindlaks ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vastavalt tegelike
kasutustingimuste hinnangule (vottes arvesse kdiki to6tstkli osasid, naiteks
todriista valjaliilitamise aegu ja vabakaigul tootamise aega lisaks kaivitamise ajale).
Kandke kuuldekaitset. Tugev miira vaib pdhjustada kuulmiskaotuse.
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/\ UPOZORENJE

Deklarirane vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa standardnom
ispitnom metodom normi EN 62841-1 i EN 62841-3-9, i mogu se Koristiti za
usporedbu jednog alata s drugim.

Deklarirana vrijednost buke mozZe se koristiti i za preliminarnu procjenu izlaganja.
Emisije buke tijekom trenutnog koristenja elektri¢nog alata mogu se razlikovati od
deklariranih vrijednosti ovisno o nacginima koristenja alata, osobito o vrsti obrade
radnog komada.

Utvrdite sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja na temelju procjene izlaganja u
sadasnjim uvjetima koristenja (vodeéi rac¢una o svim dijelovima radnog ciklusa
kao 3to su vremena isklju¢ivanja alata i kada alat radi u praznom hodu uz vrijeme
okidanja).

Nosite zastitu za sluh. Izlaganje buci moze izazvati gubitak sluha.

/\ OPOZORILO

Navedene vrednosti oddajanja hrupa so bile izmerjene v skladu s standardno
testno metodo v EN 62841-1 in EN 62841-3-9 in se lahko uporabljajo za
medsebojno primerjavo orodij.

Navedene vrednosti oddajanja hrupa ase lahko uporabijo tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Emisije hrupa med dejansko uporabo elektricnega orodja so lahko drugacne od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacinov uporabe orodja in predvsem vrste
obdelovanca.

Varnostne ukrepe za za&cito operaterja ugotovite na podlagi ocene izpostavljenosti
v dejanskih pogojih uporabe (pri ¢emer upostevajte vse dele cikla uporabe, to
je cas dejanske uporabe in tudi ¢as, v katerem je orodje izklopljeno in ko tece
Vv prostem teku).

Uporabljajte za&¢ito sluha. Izpostavljenost hrupu lahko povzroéi izgubo sluha.

/\ VAROVANIE

Udavané hodnoty emisii hluku boli namerané v stlade so Standardnym spésobom
testovania podra normy EN 62841-1 a EN 62841-3-9 a mézu sa pouzivat na
porovnavanie jednotlivych nastrojov.

Udavané hodnoty hluku sa mézu tieZ pouZivat na predbeZné posudenie expozicie.
Emisie hluku po¢as skutoéného pouzivania elektrického naradia sa mézu od
udavanych hodnét lisit v zavislosti od spésobov pouzivania naradia, hlavne od
opracovaného obrobku.

Identifikujte bezpe&nostné opatrenia s ciefom chranit obsluhu na zaklade
priblizného stanovenia expozicie v aktualnych podmienkach pouZivania (pri
zohladneni v8etkych sucasti prevadzkového cyklu; okrem Gasu spustenia
zohladnite aj ¢asy vypnutia naradia a jeho spustenia na volnobehu).

Pouzivajte ochranu sluchu. Vystavovanie hluku méze sposobit’ stratu sluchu.

/AN BHUMAHUE

MocoyeHMTe CTOMHOCTY Ha LYMOBUTE EMUCHM Ca 3MEPEHM MO CTaHAApTeH TeCToB
metoa Ha EN 62841-1 u EN 62841-3-9 1 moraT aa ce U3rnonssat 3a cpaBHsBaHe
Ha e[IVIH UHCTPYMEHT C [IpYr.

MocoyeHnTe CTOMHOCTU Ha WymMa MOraT a Ce W3NonaeaT Chulo Taka U npu
npefiBapuTenHa oLeHka Ha u3naraHeTo.

LlymoBuTE emmcum No Bpeme Ha [eiicTBUTeNHaTa ynotpe6a Ha enekTpuieckus
VHCTPYMEHTM MOXe fja Ce pa3finyaBaT OT NOCOYEHN CTOWHOCTU B 3aBUCUMOCT OT
HaYMHUTE, N0 KOUTO Ce U3NOMN3Ba MHCTPYMEHTBLT, U MO-CMIeUManHo oT Biuaa Ha
obpaboTBaHus geTann.

VpeHTnduumpane Ha MepkuTe 3a Ge30nacHOCT 3a 3alumMTa Ha onepaTopa Bb3
OCHOBa Ha WU3naraHeTo B 1eNCTBUTENHUTE YCTOBUS Ha ynoTpeGa (kaTo ce B3emaTt
NpeABNA BCUYKM HacTh Ha paboTHWSA UMKBA, KaTo Hanp. BpemMeTo, Npes KoeTo
VIHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH 11 KOraTo paGoTi Ha MPa3eH Xof B AOMbIHEHNE KbM
BpemeTo Ha paborta).

HoceTe aHTUdOHM. M3naraHeTo Ha wym MoXe Aa NPUYMHI yBPEXIaHe Ha Cryxa.

/\ NONEPEMXEHHA

3 i BUNP HHA WyMmy 6yno BUMIpAHO y BiAnoBigHOCTI 3i
cTaHOapTHUM MeToAoM BUnpoGoByBaHHs 3rigHo EN 62841-1 ta EN 62841-3-9, i
MOXYTb YTV BUKOPUCTaHI N5 NOPIBHAHHS OAHOTO iIHCTPYMEHTY 3 iHLLMM.
BasBneHi 3Ha4eHHs LMY TakoxX MOXYTb ByTi BUKOPUCTaHI Npu nonepeaHii oLiHLi
BRNVMBY.

Bukuan wymy npu hakTUHHOMY BUKOPUCTAHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTY MOXYTb
BifIPi3HATUCA BiA 3aSBMEHNUX 3HAYEHb 3aANeXHO BiA CNOCOGIB BUKOPUCTAHHS
iHCTPyMeHTY, ocobnuBo Toro, sikui BUA o6pobnioBaHoi aetani o6pobnseTbes.
BuaHaunTn 3axoan Gesnekn Ansa 3axucTy onepatopa Ha OCHOBI OLiHKM BNAMBY B
peanbHUX yMOBaX BUKOPUCTAHHSI (3 ypaxyBaHHSIM BCIX 4aCTUH POGOYOTO LMK,
Takux Sk 4ac, KON IHCTPYMEHT BUMUKAETLCA | KOMM BiH Mpauioe Ha XonocToMmy
XO[ly Ha [I0/1ATOK [0 Yacy BMUKAHHS!).

HociTb 3axuct cryxy. Bnius wymy Moxe npu3secTv 4o BTpaTi Cryxy.

/\ UYARI

Aciklanan gurtilti emisyon degeri/degerleri EN 62841-1 ve EN 62841-3-9 uyumlu
standart test yontemleriyle 6lgtlmus olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir.

Agliklanan gurdlti degeri/degerleri maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de
kullanilabilir.

Aletin kullanilma yéntemleri ve &zellikle i
elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki gt
gore farklilik gésterebilir.

Operatoril korumak igin, isletme dongustinin buttn safhalarini (¢alisma siiresine
ilave olarak aletin galistiriimadigi ve bosta calistirildigi stireler de dahil) géz 6niinde
bulundurarak fiili kullanim kosullarindaki maruz kalma tahminini temel alip gerekli
guvenlik 6nlemlerini belirleyin.

Kulak tikaci kullanin. Guriltiiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

/\ NPOEIAOMOIHEH

O1 3nAwBeioeg TIPEG EKTTOUTTFG BopUBOU EXOUV HETPNBEI TUMPWVA PE PI TUTTIKNA
HEBOBO dokipwy Twv TPoTUTIWY EN 62841-1 kai EN 62841-3-9 kai putropolv va
XpnoigotroinBouv yia T oUyKpIon VoG epyaAgiou pe éva GAAO.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the
declared values depending on the ways in which the tool is used especially what
kind of workpiece is processed.

O1 ekTTopTIéG BopUBOU KaTd TN SIGPKEIA TNG TIPAYHATIKAG XPHONG TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou pTropei va diagépouv atro Tig dNAwBEioEg TIEG avaAoya e TOUG TPOTTIOUG
HE TOUG OTTOIOUG XPNOIPOTTOIEITal TO EpYaAEio, Kal 18iwg To €i50G TOU KaTEPYA{OUEVOU
Tepayiou.

MpoadiopioTe Ta PETPA AOQAAEIAG yia TNV TTPOOTATIA TOU XEIPIOTH PE Bdon TNV
€KTIUNON TNG €KBETNG OTIG TTPAYHATIKEG CUVBNKES XPriong (AapBdvovTag uTToywn oAa
Ta pépn Tou KUKAOU AeiToupyiag, 6TIwg gival ol XpOvol KaTd Tig OTToieg To epyaAeio
€ival aTrevepyoTToINpéVO Kal 6Tav BpiokeTal o€ adpavr] KATAoTACN ETITTPOTBETWS
Tou XpOVvou TTUpodOTNONG).

PopdTe TPOOTATEUTIKAG akong. H emidpaan BopUBou pTropei va TTPOKAAéoE!
QATTWAEIN AKOHG.

lenen parganin tiriine bagl olarak,
i emisyonlari agiklanan degerlere

C
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=\l EC DECLARATION OF CONFORMITY

Mitre saw

Brand: RYOBI | Manufacturer! | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of Ihe following European
Directives, European Regulations and harmonised standards*

Authorised to compile the technical file:®

[0} CE-SAMSVARSERKL/RING

Gjeersag

Merke: RYOBI | Produsent* | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erklaerer, som produsent, pd eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder*

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

[ZI28 DECLARATION CE DE CONFORMITE

Scie a onglet

Marque: RYOBI | Fabricant! | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiere responsabilité, que le
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées”

Autorisé a rédiger le dossier technique:®

(2N NEKNAPALIUA O COOTBETCTBUMN CTAHOAPTAM EC

TopLoBo-ycoBOUHas Nuna

Mapka: RYOBI | Usrotoeutens! | Homep mopenu? | Ananason sasopckux Homepos®
Co BCeil OTBETCTBEHHOCTbIO Kak MPOM3BOAUTENb 3aSIBNISIEM, UTO HIKEYMOMSHYTOE
13aente OTBEYaET BCEM COOT NOMNOXEHMSIM Cl “
[VMPEKTUB, EBPONEIICKIX PErNaMeHTOB, a TakoKe rapMOHM3NPOBAHHBIX CTaHAAPTOB"

JIMLO, OTBETCTBEHHOE 3a MOATOTOBKY TEXHUYECKOM OKyMeHTaLMN:®

5] = EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Gehrungskappsage

Marke: RYOBI | Hersteller* | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwéhnte Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

(=1l DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Pilarka ukosowa

Marka: RYOBI | Producent® | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®

Jako producent o$wi: na wiasng ialnos¢, ze produkt opisany w
sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia wymlenlonych ponizej
dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych?

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

|=iS)| DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Ingletadora

Marca: RYOBI | Fabricante! | Nimero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®
Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacién cumple con todas las disposiciones relevanles
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*
Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

(015 ES PROHLASENI O SHODE

Pokosova pila

Znatka: RYOBI | Vyrobce! | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny
vyrobek spliiuje vSechna prlslusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem*

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

(I DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Sega per tagli obliqui

Marca: RYOBI | Ditta produttrice* | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualitd di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative eurupee e dei seguenti standard armonizzati*

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

=[N EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Gérvago flirész

Marka: RYOBI | Gyarto! | Tlpusszam2 | Sorozatszam tartomany:*

Gyartoként kizardlagos 6: ] tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kovetkezé eurdpai |ranyelvek szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozd rendelkezeselnek

A miiszaki dokt acio o

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Verstekzaag

Merk: RYOBI | Fabrikant* | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen’

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Ferastrau unghiular

Marca: RYOBI | Productor! | Numar serie? | Gama numar serie®

in calitate de producator, declaram pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene, ale Regulamentelor UE si standardele armonizate

Autorizat sa completeze fisa tehnica:®

(=3 DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Serra de esquadria

Marca: RYOBI | Fabricante! | NGmero do modelo? | Intervalo do niimero de série®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposi¢des aplicaveis das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Uni&o Europeia®

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Lenkzagis

Zimols: RYOBI | Razotajs® | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka razotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilstosas noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas*

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:®

)Y EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING

Geringssav
Brand: RYOBI | Producent! | Modelnummer? | Serienummeromréde®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europaeiske
forordninger og harmoniserede standarder*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:®

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Skersinis pjuklas
Prekés Zenklas: RYOBI | Gamintojas® | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®

Mes, gamintojai, atsakingai pareiskiame, kad toliau minimas gaminys
atitinka nurodytus Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius
standartus®

|galiotas sudaryti techninj faila:®

YAl EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Geringssag

Marke: RYOBI | Tillverkare® | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan
uppfyller alla relevanta foreskrifter i foliande europeiska direktiv, europeiska
forordningar och harmoniserade standarder®

Godkand att sammanstalla den tekniska filen:®

=) EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

saag
Mark: RYOBI | Tootja* | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana air et allpool r toode vastab jargmiste
Euroopa d\rektnwde, Euroopa maaruste ja (htlustatud standardite koigile
asjaomastele sétetele*

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:*

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Viistesaha

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja® | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttdvan seuraavien
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

5|38 IZIAVA O SUKLADNOSTI

Kutna pila

Marka: RYOBI | Proizvodaé® | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$cu izjavljuiemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljedeéih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi*

Ovlasten da sastavi tehni¢ku datoteku:®

C

https://tm.by
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(S| ES-1ZJAVA O SKLADNOSTI

Zajeralna zaga
Znamka: RYOBI | Proizvajalec | Stevilka modela® | Razpon serijskih tevilk®

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predplse naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov*

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

1513 ES VYHLASENIE O ZHODE

Rozbrusovacka

Znagka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych ¢&isiel®

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuije prislusnym smernic,

nariadeni a harmonizovanych noriem*

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:®

[={€} CE - NEKNAPALINSA 3A CbOTBETCTBUE

TpUoH 3a pAizaHe noA bIbLA

Mapka: RYOBI | MpoussoanTen’ | Homep Ha Mogena? | O6xsat Ha cepuitii Homepa®
Kato npousBoavuTen Aeknapupame Ha CBOA fIMYHA OTrFOBOPHOCT, Y€ NPOAyKTHT,
OCOYeH NO-A0Ny, OTroBaps Ha BCUUKW CbOTBETHW pasnopeadu Ha AMPEKTUBUTE 1
pernameHTuTe Ha E Cblo3 1 ITe CTaHAapTw No-) ﬂony
yn'anOMOLLleHO nuue 3a CbCTaBsiHe Ha TeXHUYeCcKUs q)al/lﬂ.5

8] 1§ CEPTU®IKAT BIAMOBIAHOCTI BUMOTAM €C

ToputoBankHa nuna

Mapka: RYOBI | Bupo6Hk' | Homep mogeni? | [lianason cepiitHoro Homepy®

Ak BUPOBHMK MW BIANOBIAANLHO 3aABMSEMO, IO OMUCAHWIA HWXYE MNPUCTPIi
BiANOBIAAE BCIM YMHHUM MONOXEHHSIM AMpekTB €C, €Bponencbknx HOpM Ta
rapMoHi30BaHux ctaHgaptis®

[03Bin Ha ckNagaHHsa TeXHIYHOro cbaﬁna:5

JI28 CE UYGUNLUK BEYANI

Gonye testeresi
Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak iizere, asagida belirtilen ¢
asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuatl ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili
hiik(imlerini yerine getirdigini beyan ederiz*

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:®

|=| B8 AHAQZH ZYMMOP®QIHE EK

KomTng yia @aAtooywvieg

Mdpka: RYOBI | KataokeuaoTrigh | ApiBpdg povtéhou? | EUpog oeiplakiv apiBuiv?
AnAivoupe, pe ammokAEIOTIKG BIKr pag €uUB0VN, OTI TO TIAPAKATW AVAPEPOUEVO
TIPOIGV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATAEEIG TWV aKvouB(uv Eupwrraikiv Odnyiwy,
Eupwraikiv Kavoviopiv Kai eVapUOVIoHEVWY TIpoTUTIwv*

E€0ua1080TNpEVO GTOO Yia GUVTAgN TeXVIKOU apyeiou:®

* Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

2 RMS18190
3 47599401000001 - 47599401999999
4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN IEC 55014-1:2021,

EN IEC 55014-2:2021, EN 62841-1:2015, EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020,
EN IEC 63000:2018

Todd Chipner
Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Nov. 17, 2021

5 Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

https://tm.by
MHTepHeT-MaFa3I/IH

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Mitre saw

Brand: RYOBI

Model number: RMS18190

Serial number range: 47599401000001 - 47599401999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021,
BS EN 62841-1:2015, BS EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020,
BS EN IEC 63000:2018

Todd Chipner
Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Nov. 17, 2021

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK
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EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  L'utilizzo del marchio registrato RYOBI & legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e € utilizada sob licenca.

DA RYOBI er et varemeerke tilhgrende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumarke Ryobi Limited och dess anvandning &r licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin ja sita kaytetaan lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI siBnsieTcsi ToBapHbIM 3Hakom komnakuu Ryobi Limited, ncnonb3ayembiv no nuueH3anm.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouZivani podléha licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este 0 marcéa comerciala a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevotte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podiagi dovoljenja.
SK  RYOBI je ochranna znamka spolocnosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
BG RYOBI e Tbproscka mapka Ha Ryobi Limited u ce uanonssa nog nuueHs.

UK RYOBI € ToBapHum 3Hakom Ryobi Limited, i BUKOPUCTOBYETLCS 3a MiLIEH3IEH.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eumropiké orjpa g Ryobi Limited kai xpnoiporroieirar erd amé xopriynan Goeiag.

| ®
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